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Prefazione. 


Presento  finalmente  agli  studiosi  questo  mio  lavoro  soi 
Trovatori  minori  di  Genova,  del  quäle  ho  giä  pubblicato  ud 
lai^  Baggio,  alcuni  anni  sono^  nel  Oiom.  stainco  della  letterat 
ital,  XXXYI,  1  Bgg.  Mi  proposi  allora  di  dar  fuori  le  parecchie 
liriche  inedite^  dovute  ai  trovatori  genovesi,  che  si  leggono  nel 
cod.  provenzale  Campori  di  recente  scoperto  e  procura!  di 
illustrarle,  come  potevo,  cosi  per  il  rispetto  storico  come  per 
quello  letterario  e  filologico.  Alla  mia  pubblicazione  non  mancö 
per  fortuna  Fapprovazione  dei  benevoli^  e  io  ebbi  la  sodisfa- 
zione  di  ricevere  da  illustri  maestri  delle  discipline  filologiche 
non  poche  proposte  degne  di  molta  considerazione.  A  quelle, 
giä  da  me  date  in  luce,  comunicatemi  in  via  privata  dal  prof. 
C.  Chabaneau  (Oiom.  stör.,  cit,  XXXVI,  459)  vennero  ad  ag- 
giungersi  in  progresso  di  tempo  altre  ancore  dovute  al  prof. 
Mnssafia  e  al  prof.  E.  Levy. 

Nuovi  emendamenti  ai  miei  testi  furono  poi  proposti  per 
le  stampe  da  A.  Jeanroy  negli  Ann.  du  Midi,  da  O.  Schultz- 
Gora  (Zeitschrift  f.  rom.  Phil,  XXV,  121),  e  da  C.  de  Lollis 
n^li  Sttidi  di  filoL  romanxa. 

Ora  pubblico  non  soltanto  i  testi  inediti  presentati  dal 
codice  Campori,  ma  anche  tutto  il  rimanente  bagaglio  poetico 
dei  trovatori  minori  di  Genova.  Mi  h  anche  lecito  parlame 
storicamente  con  maggior  competenza,  merc^  qualche  indagine  che 
ebbe  per  me  la  cortesia  di  praticare  nelFArchivio  di  Stato  in  Ge- 
nova il  eh.  mo  Signor  Dr.  A.  Ferretto,  che  si  riserva  di  dare  in 
luce  tra  poco  un  suo  lavoro  di  carattere  storico  sui  trovatori 
genovesi  In  attesa  dello  studio  promesso,  poträ  forse  bastare 
la  mia  magra  introduzione. 

Modena,  Novembre  1903. 

et.  B. 


Introduzione. 


I  troratori  mlnorl  dl  Geuora« 

Le  ragioni  e  le  cause,  onde  Genova  ebbe  Ventura  di  dare 
al  sec.  Xm  quel  ragguardevole  numero  di  poeti  provenzali;  che 
tutti  sanno,  risiedono  in  gran  parte  nelle  speciali  e  favorevoli 
condizioDi,  in  cui  Genova  veniva  posta  per  effetto  della  sua 
situazion  geografica,  dei  suoi  possessi  e  dei  frequeuti  rapporti 
colla  Provenza.^ 

A  mezzo  il  secolo  XJTl,  svolgevasi  libera  e  gagliarda  la 
vita  pubblica  e  privata  dei  Genovesi  e  la  cittä,  giä  esperta 
nelle  lotte  di  parte,  non  s^abbatteva  in  esse,  ch^  anzi,  dotata 
di  virtd  di  espansione,  esercitava  su  tutto  il  lido  un  singolare 
predominio.  N^  alla  sua  potenza  erasi  omai  sottratta  la  cittä 
di  Savona',  n^  Ventimiglia,  Menton  e  Monaco^  eran  sfuggite 

1)  Questa  mia  monografia  e  limitata  ai  soll  trovatori  minori  di  Ge- 
noya,  in  riguardo  alla  recente  edizione  critica  di  Bonifacio  Calvo  comparsa 
a  cnra  di  M.  Pelaez  in  Oiom.  aior,  d.  lett.  ital,,  XXVIU  e  XXIX  e 
alla  promessa  dei  prof.  V.  Crescini  su  Lanfranco  Cigala.  Non  tocco  poi  di 
Folchetto  di  Marsiglia,  poiche  e  omai  assodato  che  sua  patria  fu  veramente 
Harsiglia  e  non  Genova  (N.  Zingarelli,!^  peraonalitä  atorica  di  F.  da  M., 
Bologna,  1899,  p.  10,  n.  6),  e  neppor  m'indugio  su  un  altro  poeta,  che 
par  si  nasconda  sotto  il  nome  di  cOenoes>  in  una  tenzone  con  Pujol  (386,  1), 
secondo  una  congettura  dei  Seibach,  Dcis  Streiigedicht  in  der  altprov, 
Lyrik,  Marburg,  1886,  p.  72,  in  Stengel,  Ausgäbest  u.  Äbhandlwigen, 
ecc,  Lyn.  Non  va  dimenücato  che  un  «senher  Genoes»  vien  pur  ricor- 
dato  da  Arnaut  de  Maruelh  in  30;  13,  15:  ma  sfortunatamente  nuiraltro 
si  pud  aggiungere  in  proposito. 

2)  Nel  1251  Genova  poneva  fine  alla  guerra  con  Savona  da  tempo 
accesa  e  stabiliva  tra  Taltro  che  il  Comune  di  Savona  eleggesse  a  Podesta 
un  cittadino  genovese  (Torte roli,  Storia  di  Savona,  p.  125 — 6). 

3)  I  diritti  8u  Ventimiglia  risaÜvano  aH'agosto  dei  1140  (Cais  di 
Pierlas,  I  conti  di  Ventimiglia,  Torino,  1884)  e  i  rapporti  con  questa 
dttä  si  continuarono  in  quel  modo  che  si  puo  conoscere  dal  Caro,  Die 


all'aviditä  della  fiorente  Repubblica^  cui  ben  anche  Nizza  era 
legata  con  vantaggiosi  patti^^  per  quanto  dod  ne  fosse  rimasta 
punto  scossa  la  signoria  dei  conti  di  Proveoza.  Con  questi 
GeDOva  ebbe  notevoli  rapporti^,  ai  quali  si  intrecciavano  le 
comunicazioni  frequenti  coi  Marchesi  di  Monferrato^  di  Malas- 
pina e  del  Carretto^  le  cui  fiorite  corti  sonavano  di  rime  e  di 
canti  trovadorici.  N^  vanno  dimenticati  gli  effetti,  che  proveni- 
vano  dal  florido  commercio  genovese,  che  si  diffondeva  in  gran 
parte  della  Francia  e  in  ispecie  si  stendeva  suUa  costa  meridionale. 
Aveva  esso  emporio  e  giurisdizione  in  Narbona;  s'accentrava 


Verfasnmg  Genuas  xur  Zeit  des  Pod,,  Strassburg,  1891,  pp.  156—7. 
Gfr.  Rossi,  Storia  della  eütä  di  Ventimiglia,  Torino,  1859.  II  30  maggio 
1191  i  Oenovesi  avevano  ottenata  in  giurisdizione  la  riviera  ligore  da  Porto- 
venere  a  Monaco  (Gais  di  Pierlas,  Docum.  inidits  sur  les  Orimaldi, 
1885,  p.  14)  e  alla  soa  volta  Monaco  cadde  tra  i  loro  possessi  il  2  luglio  1191. 
Pia  tardi  questi  loro  diritti  furon  meglio  convalidati  da  Federico  II  con  un 
atto  riportato  da  Ogerio  Pane. 

1)  C.  di  Pierlas,  /  eonli,  cii,  p.  48. 

2)  II  1241,  ad  es,  veniva  mandata  una  ambasciata  genovese  a  Baim. 
Berengario  (Canale,  Storia  di  Gen.,  n,  497)  e  il  1245  questi  doveva 
occuparsi  alla  sua  volta  dei  Genovesi  e  conceder  loro  una  oonvenzione  per 
la  quäle  egli  abbandonava  totalmente  i  diritti  che  ancor  poteva  vantare  su 
Monaco  e  Ventimiglia  (C.  di  Pi erlas,  Op.  eit.,  p.  132). 

3)  Nella  prima  la  tradizione  cavalleresca  si  continuava,  un  po'  scossa, 
con  Bonifacio  11;  nella  seconda  alla  liberal! tä  dei  signori  si  aggiungevano 
in  quel  tomo  di  tempo  le  grazie  di  due  sorelle:  Selvaggia  e  Beatrice  (cfr. 
0.  Schultz,  Le  epiat.  del  trov,  Eamb.  de  Vaq.,  Firenze,  1896,  p.  169): 
alle  quali  h  indirizzata  la  nuova  poesia  di  G.  de  la  Tor  (En  vos  ai  mesa, 
Cod.  Camp.,  p.  462). 

yn.  Na  domna  8alvatia,  YUI.  E  na  Biatris, 

ies  del  cor  volatia  cui  iois  e  pretx  ee  guitXy 

non  es;  anz  faz  dir  voil,  sil  platz,  q'entenda 

gran  ben,  sens  mentir,  mon  novel  descort, 

de  vos  eus  agenza  car  senes  esmenda 

trastota  valenza.  son  valen  pretz  port. 

I  rapporti  coi  march.  di  Malaspina  non  si  mantennero  sempre  calmi  e  sereni, 
come  potrebbe  far  credere  un  atto  del  23  ottobre  1168,  coi  quäle  Opizzo 
Malaspina  giurava  fede  a  Genova;  il  1216  le  relazioni  correvano  giä  torbide 
e  Genova  riprendeva  colle  armi  ai  Malaspina  il  castello  della  Gorvara 
(AtU  della  Soe.  lig,  di  etoria  patria,  I,  435—6). 


XI 

mtemamente  in  Montpellier  e  particolare  stanza  n'era  snlla 
Costa  anche  Marsiglia,  donde  i  Genovesi  dirigevano  i  loro  ne- 
go2l  e  la  loro  navigazione^.  A  ciö  si  aggiunga  che  Arles, 
Avignone  e  tutte  Faltre  cittä  piti  notevoli  di  Provenza  s'erano 
via  via  acooBtate  con  patti  ed  alleanze  a  Genova';  n^  loro 
conveniva  punto  rompere  Parmonia  e  Paccordo  con  quella  cittä 
potente  d'anne  e  di  ricchezze. 

Tutto  ciö  contribuiva  ad  aprir  adito  in  Genova  alla  poesia 
provenzale,  la  quäle  doveva  trovar  quivi  luogo  sf  conveniente 
al  sno  fiorire,  che  ne  sorgesse  un  gruppo  di  trovatori  apparte- 
nenti  alle  piü  rieche  e  nobili  famiglie  genovesL 

Dell'opera  e  della  vita  loro  rimangono  per  vero  scarse 
vestigia';  ma  pur  su  carte  e  documenti  sincroni  vien  fatto  di 
rintracciame  alcuna  volta  qualche  ricordo,  cosf  che  se  ne  pos- 
sano  ritessere,  con  un  modesto  corredo  di  nuove  notizie^  quelle 
brevi  biograficj  che  ne  furon  date  da  O.  Schultz-Gora.  Questo 
in  parte  h  il  cömpito  del  presente  studio ,  il  quäle  si  manterrit 
entro  i  limiti  imposti  dal  titolo  e  non  ne  uscirä  che  per  pre- 
sentare  talvolta  il  frutto  di  qualche  nuova  ricerca. 

L  Percivalle  Doria* 

Tra  le  biografie  del  Nostradamus  una  ve  n^a  dedicata  a 
un  Percivalle  Doria,  che  vien  descritto  come  animato  da  senti- 
menti  guelfi,  ch'^li  avrebbe  resi  manifesti  in  un  suo  componi- 


1)  Canale,  Op,  eit.,  n,  504. 

2)  Canale,  Op.  eit.^  n,  487 — 523.  Quivi  sono  esposti  con  quella 
larghezza,  che  qui  non  e  consent! ta,  1  fatti  che  ci  interessano.  Per  i  rap- 
porti  di  Oenova  con  Arles,  cfr.  Anibert,  MSmoires  kiat  et  orit,  d'Arles, 
1779-81,  m,  61-65,  107-108. 

3)  E  queste  furon  diligentemente  raccolte  dallo  Schultz,  Die 
LebensverhäUnüte  der  italienischen  Drob.,  in  Zeit.  f.  rom.  Phil.,  t.  VII, 
177—235  (che  citerö  d'ora  innanzi :  ZRPh.,  VII).  Alcun  accenno  ai  trovatori 
di  Genova  non  manca  negli  storici  di  letteratura  ligure ;  ma  il  presente  la- 
voro  non  ne  tien  conto  e  muove  dalle  ultimo  indagini.  Tanto  piü  che  i 
trovatori  minori  sono  generalmente  passati  sotto  silenzio.  Si  cfr.  tuttavia: 
Raffaeie  Soprani,  Li  scrütori  della  Liguria,  Genova,  1657;  Michele 
Qiustiniani,  Gli  eeriUori  liguri,  Roma,  1667;  Spotorno,  Storia  leite- 
raria  deüa  Liguria  e  di  Oenova,  Genova,  1824. 
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mento  diretto  contro  Manfred!  a  magnificare  le  glorie  di  Carlo 
d'Anjou.1 

Di  qui  la  notizia  di  un  trovatore  gaelfo  di  tal  nome  passö 
nel  Tiraboschi  (IV,  370)  e  nello  Spotorno  (I,  269)  e  si  vennero 
di  poi  distinguendo  due  poeti  omonimi:  Funo  guelfo  e  poeta 
provenzale^  Taltro  ghibellino  e  rimatore  italiano^  compagno 
fedelissimo  di  Maofredi.^ 

Lo  Schultz  tuttavia  si  provö,  or  non  h  molto^  di  identi- 
ficare  il  trovatore  col  poeta  italiano^;  ed  ora  il  presente  scritto 
tronca  la  questione^  e  si  rallegra  di  mostrare  tutta  la  consi- 
stenza  della  ipotesi  dello  Schultz,  per  quanto  im  nuovo  esame 


1)  J.  de  Nostre-Dame,  Vies  de  plus  eil,  et  ane,  partes  prov,, 
p.  138.  Nella  traduzione  del  Giudici  (Lione,  1575)  la  biogr.  di  Perc.  D.  si 
legge  a  p.  131  sgg.  Gfr.  anche  Crescimbeni,  Le  vite  dei  piü  eelebri 
trovat.,  Roma,  1722,  p.  95. 

2)  Schultz,  ZRPh.,  VU,  221—223;  Torraca,  La  scuolapoet,  atcil.f 
in  N.  Äntologia  15  nov.  e  1*  die.  1894;  Zenatti,  Arrigo  Testa  eiprim. 
d.  Hr.  it.,  Firenze,  1896,  pp.  17  e  19.  E  per  non  essere  accusato  di 
dimenticanza,  citerö  ancora:  Desimoni,  Chiom.  ligust.,  V;  Bartsch,  in 
Jahrb.  N.  F.,  I,  127;  Chabaneau,  Biogr.,  Toulouse,  1888,  p.  167,  col.  2. 
Si  pensö  ancora  di  ascrivere  ad  altra  patria,  che  non  fosse  Oenova,  il  poeta 
italiano,  e  il  Borgogaoni  aveva  fantasticato  un  suo  Percivalle  d'Oria,  presso 
Brindisi  (Zenatti,  Op.  cit.^  p.  20  n.)^  opinione  che  vien  d'un  sol  colpo 
recisa  mediante  una  lettera  di  papa  ürbano  lY  al  cardinale  Simone  di 
Brie,  nella  quäle  il  parente  e  socio  di  Manfredi  vien  detto  di  patria  geno- 
vese.  La  lettera,  di  cui  qui  si  tocca,  venne  addotta  dal  Torraca  in  op.  cit. 
e  si  poträ  leggere  in  Martene-Durand,  Thes.  Nov.  Änecd.,  U,  82.  Cfr. 
anche  Monaci,  Orest.  ital.  d.  primi  seeoli,  Citta  di  Castello  ,  1889,  I, 
p.  80,  ove  vien  dato  un  bei  mazzetto  di  notizie  riguardanti  Perc.  Doria. 
Simone  di  Brie,  canonico  e  tesoriere  della  cbiesa  di  S.  Martine  di  Tours, 
fu  alzato  alla  santa  sede  il  22  febbraio  1281  col  nome  di  Martine  lY 
(Muratori,  Änn.^  Milane,  1819,  XI,  p.  490).  Lascio  fama  di  Pontefice 
Santo,  per  quanto  egli  fosse  «molto  vizioso  nel  vizio  della  gola»;  ende 
venne  da  Dante  collocato  nel  sesto  girone  del  Purg.  (XXIV,  22  —  24)  a 
purgar  per  digiuno  «ranguille  di  Bolsena  e  la  vemaccia».  Cfr.  Scartaz- 
zini,  Com.  Lips.,  II,  466. 

3)  Noeh  einmal  P.  Doria,  in  Archiv,  f.  d.  Stud.  d.  neuer.  Sprachen 
und  Lit.,  t.  Xd,  p.  250  sgg. 

4)  L'unico  componimento  provenzale  di  Perceval  Doria,  conservatoci 
dal  ms.  Gampori,  palesa  infatti  chiaramente  che  il  trovatore  fu  di  spirito 
ghibellino. 
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di  date  e  di  fatti  ci  abbia  su  aicun  punto  indirizzati  ad  altre 
conclusioni/ 

Compare  la  prima  volta  un  Percivalle  Doria  TanDO  1216 
nella  serie  dei  Consoli  di  Genova  (M.  G.  Ä,  XVUI;  136,  Lib. 
Jur.  I;  584  c.  GiusÜDiani,  Annali  della  JRep.  di  Oenova,  1884,1; 
p.  315)  e  ricompare  il  1217  in  una  lite  colla  famiglia  Riehen. 
Questa  discordia  doveva  essere  di  non  piccolo  momento,  a 
giudicare  dalle  parole  coUe  quali  ne  discorre  il  cronista,  e  certo 
essa  coinvolgeva  tutta  la  casa  Doria,  poich6  vi  troviamo  parte- 
cipe  uo  parente  di  Percivalle,  Manuele  Doria  ^  (M,  O.  H., 
XVni;  138).  Ma  foree  non  qui  si  dovrä  ricercare  il  nostro 
poeta*;  sl  bene  converrä  scendere  sino  al  1228,  nel  quäl  anno 

1)  Che  Manuele  fosse  congiunto  di  qael  Percivalle,  che  fu  Console 
nel  1216,  appare  dall'Oliyeri,  Op,  e  luogo  citati  piü  sotto.  L'identi- 
ficazione  dei  dae  Percivalle  mi  par  dunque  assai  probabile  e  quasi  certa. 

2)  Confesso  ch'io  fui  lungamente  dubitoso  prima  di  decidermi  ad 
aocettare  quelle  date,  che  compariranno  attribuite  nel  presente  studio  a 
Percivalle  Dona.  Parevami  che  non  vi  fossero  prove  sufficienti  per  trame 
qualche  sicura  conclusione,  e  questo  difetto  fu  in  certo  modo  awertito  da 
quanä  ebbero  ad  occuparsi  della  questione;  ricorsi  perciö,  in  mancanza  di 
prove  dirette,  a  una  serie  di  argomentazioni,  che  sottometto  al  giudizio 
dello  studioso,  il  quäle  per  la  piena  intelligenza  della  nota  seguente  dovrä 
teuer  presente  l'articolo  dello  Schultz  in  Arch.  cii,  1.  cit.  II  Rajna  (Ro- 
mania^  XU,  182)  si  oppose  risolutamente  alla  identificazione  dei  Perci- 
valle dei  1216  col  poeta  provenzale;  riferendosi  agli  studi  dei  De-Simoni 
(Oiomale  lig,  cii)  e  movendo  perciö  dalla  fede  in  un  trovatore  guelfo, 
partigiano  di  Carlo  d'Angio.  Lo  Schultz  (Arch.,  254)  opina  a  sua  volta 
che  il  Percivalle  dei  1216  non  possa  essere  il  poeta  ghibellino  e  cosl  parve 
al  Torraca  {Op.  eit.)  e  alle  Zenatti  (Op.  eit.^  p.  19).  Giova  pero  osservare 
che  lo  Schulz,  pur  sempre  guardingo,  circonda  di  alcuni  dubbi  la  sua  asser- 
zione,  non  escludendo  la  possibilita  della  opinione  contraria.  Intanto  io 
non  trovo  che  alcuno  abbia  ricordato  quanto  leggesi  in  Schirrmacher, 
Die  letxten  Hohenstaufen^  Göttingen,  1871,  p.  465.  Ivi  viene  identificato 
il  Percivalle,  che  ci  inteiessa,  col  noto  famigliare  di  Manfredi:  e  per  vero 
la  cronologia  non  pare  gran  fatto  disturbata.  II  1216  Percivalle  Doria  era 
infatti  assai  giovine  e  le  poche  note  cronologiche,  che  si  raccolgono  dalP 
Oliv  er  i,  Serie  dei  Consoli  di  Oenova^  in  Aiti  della  Societä  ligure  di 
storia  pcUria,  I,  462,  bastano  a  rendercene  avvisati;  ne  verrebbe  perciö 
ch'egli  il  1264,  anno  della  morte  dei  poeta,  si  aggirasse  intomo  alla  settan- 
tma  0  di  pochi  anni  l'avesse  oltrepassata.  Che  poi  il  Percivalle  dei  1217 
altro  non  fosse  che  quel  Percival  Auriae  dei  1241,  ghibellino  ardente,  parve 
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Percivalle  Doria  veoiva  eletto  podestä  di  Asti.^  Uopera  sua 
di  ghibellino  trova  ampia  conferma  in  M.  0,  H.  XVIII^  171, 

tattavia  non  impossibile  allo  Schultz  (Areh,y  254),  pel  fatto  ch*egli  vien  nei 
dae  passi  nominato  insieme  a  im  Manuel  Auriae.  Parrebbe  adunqae  che 
un  solo  ed  unico  Percivalle  si  presentasse  nel  1216,  nel  1217  e  nel  1241. 
Ma  qui  convien  rioordare  che  nel  secolo  XIII  rissero  almeno  due  c  Manuele 
Doria»;  l'uno  parente  di  un  Percivalle  (Oliveri,  Op,  eit.^  loe,  eü.)^  Taltro 
a  sua  volta  figlio  di  un  Percivalle  (M.  KP.,  X,  365),  si  che  nulla  di  certo 
si  possa  asserire.  £  poiche  difficilmente  avrebbe  potuto  il  Percivalle  con- 
sole  nel  1216—17  trovarsi  nel  64  in  grado,  come  osservo  lo  Schultz,  di 
dirigere  e  prendere  parte  attiva  alla  guerra  di  Manfredi  contro  le  milizie 
papali,  ci  sentiamo  portati  a  distinguere  sin  d'ora  due  Percivalli :  all'uno  an- 
dzanno  riferite  le  dato  1215—17;  all'altro  converranno  i  fatti  del  1241. 
Quando  poi  notiamo  che  il  1262  appare  in  Genova  (M.  H.  P,^  X,  310)  un 
cPercival  major»  insieme  a  ^?icola  Doria  del  fu  Manuele,  noi  ci  sentiam 
tratti  a  riconoscere  in  esso  il  Percivalle  del  1216—17,  poiche  nel  '62  il 
nostro  poeta  trovavasi  al  Sud-Italia  (ZRPh,^  YII,  222).  Prcsento  queste 
ipotesi  per  quelle  che  valgono :  so  bene  che  in  tanta  incertezza  non  si  puö 
inlerire  nulla  di  sicuro.  In  ogni  modo,  mi  par  probabile  che  si  debba  ricer- 
care  il  trovatore  nel  padre  di  quel  Manuele  che  appare  il  1256  in  M.  H,  P., 
X,  365.  II  Torraca  non  esita  a  fare  incominciare  la  serie  delle  notizie  del 
poeta  ghibellino  colla  Podesteria  di  Asti  del  1228:  altro  pensiero  ha  lo 
Zenatti,  che  presenta  (p.  19),  come  prima  data,  il  1231  (Podesteria  di 
Arles).  £  qui  avrei  finito,  se  non  mi  premesse  di  avvertire  il  lettore  che 
nel  sec.  XIII,  fiorirono  in  Genova  altri  due  Percivalle  Doria.  L'uno  fu 
guelfo:  compare  il  1255  (M,  O.  Ä,  XVUI,  232)  e  il  1256  in  Lib.  Juriuni, 
I,  1247 '^  1240  ^  D  1258  fu  inviato  al  papa  insieme  a  Luca  Grimaldi 
(Caro,  Omua  und  du  Mächte  am  Mittelmeer,  Halle,  1899,  p.  52n.). 
Lo  troviamo  ancora  il  1261  e  il  1262  (Ges.  d.  Nostrad.,  Eist,  et  Chro- 
mqued,  Prov.,^.  250;  Schultz,  Zi^PA., IX, 406;  Desimoni,  Oiam.,  lig., 
XIII,  346 n.;  Rajna,  Studi  di  fü.  rom.,  Y,  21  n.).  Riappare  il  1271 
(Belgrano,  Daeum.  inediii  riguardanti  le  due  erodate  di  S.  Lodavieo, 
n«  19;  Schultz,  ZEPh..  VU,  222),  e  il  1275  (Canale,  Op.  dt,  IV,  542). 
n  Desimoni  (Op.  cii.,  346 — 7)  ce  lo  indica  ancora  vicario  di  Carlo  d'Anjou 
ad  Arles  ed  Avignone  e  per  vero  un  Perceval  Doria,  «Genois  de  Naction 
et  Podestat  d'Avignon»,  appare  in  Ruffi,  Histoire  d,  Comiee  de  Prov,, 
Alz,  1665,  161 — 2  nel  catalogo  dei  piü  nobili  signori  che  seguirouo  in 
Italia  C.  d'Angiö,  tra  1  quali,  oltre  Sordello,  figurano  quattro  altri  trova- 
ton:  Bonifacio  della  C!astellana  (intomo  a  cui,  tra  Faltro,  si  cfr.  Bouche, 
Chorogr.  et  Eist,  de  Prov.,  1, 916—8),  Isnard  d'Entrovennes  {ZRPh.,  XXIII, 
202 — 206),  Bert  d'Alamannon  e  Hugues  de  Penna.  Qucst'ultima  notizia 
ci  induce  a  credere  che  questo  Percivalle  posjsa  essere  il  poeta  provenz. 
guelfo  di  cui  parla  il  Nostradamus.     Ma  qui  ci  taceremo  e  rimanderemo 
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cnre  h  detto  che  Percivalle  con  Faiuto  di  Enrico  Del  Carretto, 
del  Marchese  di  Monferrato  e  del  podestä  di  Genova  guer- 
reggia  e  vince  i  guelfi  Alessandrini.  Frattanto  ^li  destreg- 
giavasi  abilmente  coi  Marchesi  di  Saluzzo  e  con  atto  del  4  giugno 
'28  legavasi  la  fede  del  giovine  Manfredi  JII,  il  quäle  pro- 
metteva  a  sua  volta  il  25  nov.  di  soccorrere  prontamente  gli 
Astigiani.^  Appare  di  nnovo  il  1231  come  Podestä  di  Arles' 
e  qui  pure  ^li  manifesta  attivitä  di  ghibellino:  e  da  un  atto 
del  14  luglio  si  raccoglie  che  l'imperatore  Federico  11  accen- 
trava  in  lui  la  sua  potenza  ghibellina  in  Provenza^.  Due  volte 
ottenne  Percivalle  Doria  la  podesteria  di  Avignone:  il  1233^ 


il  lettore  al  cap.  dedicato  a  Simon  Doria.  ün  aitro  Percivalle  Doria  pare 
in  fine  fiorisse  in  Genova  sul  cadere  del  sec.  XUl.  In  Liber  Jur»,  Ü, 
coL  168  sgg.,  le^esi  nn  documento  che  porta  la  data  23  die.  1227,  in  cui 
fignra  nn  Percivalle  figlio  di  Gavino  Doria.  Questa  data  deve  essere  senza 
alcon  dnbbio  errata  e  confesso  ch*io  ne  fui  tratto  quasi  in  inganno.  Qnest* 
atto  deve  appartenere  all'anno  1287  (e  infatti  in  tale  anno  fu  podestä  di 
Genova  Enrico  Brosamantica,  nominato  nel  docnm.)  e  il  Percivalle  che  vi 
si  ricorda  potril  forse  essere  qnel  Percivalle  che  appare  vivo  ancora  il  1310. 
in  Gioffredo,  Storia  delle  Alpi  marittime,  p.  316.  Intomo  a  qnesti 
cPerdvalle»  sono  anche  da  vedersi  parecchi  documenti  in  A.  Ferretto, 
Belax.  diplom.,  di  piü  oltre,  pag.  478. 

1)  Maggiori  notizie  sulla  podesteria  di  P.  Doria  si  troveranno  in 
Codex  Ästensis  in  nna  serie  di  documenti,  che  vengono  qui  raccolti  e  or- 
dinati:  N.'  330  (2  giugno  '28);  669  (26  settembre);  261  (25  novembre); 
912  (26  novembre);  911  (12  dicembre);  986  (14  dicembre).  Si  aggiungano 
gli  atti  pubblicati  in  M,H.R,  III,  Chart.,  1345. 

2)  M.  R  P,,  Scriptores,  UI,  898;  Muletti,  Memorie  storico- diplom. 
appartenenti  aUa  eittä  di  Seüuxxo,  U,  259 — 261. 

3)  Anibert,  Mem.  hist  et  orit.  8ur  Vanc,  Bep.  d'Arles,  1779—81, 
m,  64  e  249. 

4)  Barthelemy,  Ltventaire  ehron.  et  anoL  des  chartee  de  la  Maieon 
de  Baux^  p.  68. 

5)  Papon,  Bist,gin.  de  Prov.,  U,  W  LY.  In  questi  suoi  soggiomi 
in  Provenza  egU  si  sarä  addestrato  nella  poesia  occitanica.  In  un  atto  del 
29  marzo  (Papon,  Op.  e  loc,  cit.)  appare  infatti  insieme  a  un  Falquetus 
de  Ratman,  B  nome  corretto  di  quest'ultimo  leggesi  in  altro  docum.  del 
24  aprile  (id.,  n<»  LYI):  F,  de  Rotman,  E  qui  ognuno  riconoscerä  subito 
il  noto  trovatore  provenzale,  cfr.  Zenker,  Folquet  von  Roman,  EUüle, 
1896,  p.  29. 
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e  il  1237^.  Attendeva  forse  due  anni  dopo  allo  sposalizio 
d'uDa  8ua  figlia  in  Genova^  ove  egli  sarä  rimasto  sino  al  '41, 
nel  quäl  anno  compare  in  un  moto,  cVebbe  luogo  per  effetto 
di  una  dichiarazione  di  Federico  II,  colla  quäle  egli  affennava 
il  proposito  di  far  guerra  ai  ribelli  delFimpero^  II  popolo, 
come  n'ebbe  annuncio,  si  rivolse  furente  contro  i  Ghibellini, 
sf  che  molti  di  questi,  tra  i  quali  «Percival  e  Manuel  Äuriae», 
furon  di  poi  costretti  a  fuggir  di  Genova  (M.  Ö.  H,  XVUI; 
194—5,  197). 

Due  anni  dopo,  il  1243  Percivalle  compare  podestä  di 
Parma^.  Nel  marzo  del  1255  pare  ch^egli  si  trovasse  di  giä 
ai  servig!  di  Manfredi,  perch^  in  tal  mese,  secondo  una  notizia 
del  Torraca,  venne  compreso  tra  i  famigliari  e  soci  di  Man- 
fredi colpiti  da  scomunica^ 

NelFottobre  del  1258  Percivalle  Doria  veniva  nominato 
vicario  generale  della  Marca  d'Ancona,  del  Ducato  di  Spoleto 
e  di  Romagna  (Huillard-Br^hoUes,  Eist  dipL  Frid.  27,  VI,  135  e 
Schirrmacher,  Die  letzten  Hohejist,  Göttingen,  156  e  465)  e 
una  lettera  circolare  del  re  ne  recava  agli  abitanti  Fawiso*. 
II  20  ottobre  egli  trovavasi  di  giä  a  lesi,  di  dove  —  scrive 
il  Gregorovius  —  ai  7   di  marzo  promulgö  un  privilegio  per 


1)  A.  Rambaud,  Hut,  de  la  civilisatioti  fran^tse,  1888,  I,  243. 
Questa  notizia  venno  addotta  dal  Monaci,  Crest,  I,  p.  80.  Noto  qui  di 
volo  che  il  Fantoni,  Storia  della  cittä  di  Ävignone,  non  tien  paroU  di 
alcuna  di  queste  due  podesterie. 

2)  M.  G.  Ä,  XVin,  191. 

3)  M.  0,K,  XVm,  196-7. 

4)  Torraca,  Op.  eit.,  p.  460.  Jtf.  Ö.  JET,  Ann.  Parm,  m.,  p.  670: 
cBomnus  Princivalus  de  Oria  fuit  potestas  Parmae».  Affö,  Storia  della 
attä  di  Partna,  Parma,  1793,  lU,  186;  "Winkelmann,  Acta  Imp.  ine- 
dita  saec.  XIII,  Innsbruck,  1880.  pp.  505,  508. 

5)  lo  esito  qui  ad  attribuire  al  nostro  poeta  la  data  1257,  fomita 
dal  Ganale,  Op.  eit,  U,  415  —  416.  In  talo  anno  il  ghibellino  era  forse 
lungi  da  Genova  e  la  data  andrä  riferita  a  un  altro  Perc.  Doria. 

6)  Ficker,  For ach. x. Reichs- u. Rechtag. Ital.^  II,  513;  Gregorovius, 
Storia  della  CUtä  di  Roma,  Venezia,  1874,  t.  V,  pp.  385  —  6.  Si  cfr. 
anche  Dönniges,  Oeach.  dea  deut.  Kaiaert.;  Baldassini,  Memorie atoriche 
di  Jeai,  XLU;  Raumer,  Qeachichte  der  Hohenataufen,  Leipzig,  1888, 
t.  IV,  p.  266. 
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Gubbio,  cui  guarenti  distretto  e  comitato.  Caddero  in  potere 
dd  vicario  le  cittä  di  Fano,  Fermo  e  Macerata;  Perugia  ri- 
mase  guelfa;  forte  resistenza  oppose  Camerino^.  Irruppero  fioal- 
mente  entro  le  mura,  dopo  dura  opposizione^  le  soldatesche 
ghibelline  «come  sciame  d^api  stretto  dalla  tempesta»  —  cosf 
lo  SchimBacher  —  e  la  nobile  cittadina  fu  arsa  totalmente  e 
distnitta.  Alessandro  IV  scriveva  allora  al  vescovo  di  Ancona 
e  ai  borghesi  della  cittä  di  mantenere  salda  la  loro  forza  e  la 
loro  fede:  <nec  eorum  animos  timor  terreat,  alicuius  pertur- 
batio quatiat  vel  perturbet»! 

In  servizio  di  Re  Manfredi^  Percivalle  a  capo  di  un  grande 
esercito,  che  moveva  contro  i  Guelfi^  giunse  nel  1264  a  un 
fiume  detto  Nera  di  Narco  e  quivi  affondö  nel  tragittarlo  e  si 
spense'. 

Percivalle  Doria  fu  poeta  provenzale  e  rimatore  italiano '. 
Fedele  a  Federico  II,  continuö  a  dichiararsi  devoto  di  Man- 
fredi  e  la  sua  morte  s^na  Pinizio  della  estrema  ruina  della  casa 
Sveva*.  Giovine,  aiutö  la  fortuna  imperiale  in  Provenza;  giä 
maturo  d^anni,  creato  general  vicario  della  Marca  d'Ancona,  non 


1)  In  Savini,  Storia  deUa  Oittä  di  Camerino,  1864,  52  —  6,  par- 
lasi  con  bella  larghezza  di  questi  fatti.  Cfr.  Schirrmacher,  Op,  cit., 
156  8gg.;  Lanzani,  Storia  dei  Comtmi  italiani,  1882,  497.  Sino  al  di- 
cembre  dal  1260  yi  hanno  docmnenti  che  attestano  la  presenza  di  Perci- 
valle nella  Marca  (Ficker,  Op.  cit,,  p.  513).  Nel  1261  lo  sostituiva  En- 
rico de  Yigintimiliis. 

2)  ßaba  Malaspina,  De  reb.  sie.,  in  R.  I.  Ä,  Vm,  810,  D.; 
Muratori,  Ann.  (all'anno  1264);  Sternfeld,  Karl  von  Änjou,  Berlino, 
1888,  p.  205;  Caro,  Genua  und  die  Mächte,  I,  100  e  157.  Questi  ultimi 
fetti  son  narrati  con  eccessiva  brevitä  perche  di  essi  toccö  gik  il  Torraca 
nell'articolo  cit.,  e  non  ne  avrei  forse  fatto  ricordo,  se  non  avessi  avuto 
inanimo  di  fomire  le  fonti,  per  cui  Torraca,  Studi  cit  piü  sotto,  pag.  129 sgg. 

3)  Dne  soli  componimenti  italiani  vanno  sotto  il  suo  nome.  Si 
leggono  in  D 'Ancona  e  Comparetti,  Änt.  rime  t».,  I,  473,  476,  e 
Monaci,  Orest,  cit,  I,  80—81.    Li  pubblichiamo  piü  oltre. 

4)  Dopo  la  sua  morte,  vien  ricordato  ancora  una  volta  in  un  atto 
del  settembre  1265,  col  quäle  Manfredi  conferma  agli  abitanti  di  Matelica 
le  immunitä  e  i  privilegi  concessi  giä  loro  dal  vicario  «quondam  Percivallus 
de  Hauria».  Ficker,  Op.  cit,,  t  IV,  n»  445,  p.  453;  Raumer,  Op.  cit,, 
V,  p.  394. 

Oinlie  BertonL  b 
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solo  diresse,  ma  partecipö  alla  guerra  contro  i  Guelfi,  trovan- 
dosi  alla  testa  di  uno  sterminato  esercito.  Finch^  la  forza  e 
Fetä  gli  permisero  di  superare  i  perigli  e  le  peripezie  della 
guerra,  egli  favorf  gli  Svevi  coiropera  e  coUa  penna.  E  il  ser- 
ventese,  che  noi  pubblichiamo,  ^  certo  uno  degli  ultimi  canti 
di  questo  invitto  ghibellino  e  poeta  oecitanico,  che  piace  tro- 
vare  in  relazione  con  un  altro  cultorc  della  lingua  provenzale, 
Corrado  da  Sterlete,  amico  di  Guittone  e  Dante  da  Maiano,  ai 
consigli  del  quäle  devesi  il  <vDonato  Provenzale»  di  Uc  Faidit^. 
H  componimento  h  scritto  in  lode  di  Manfredi^  e  fu  com- 
posto  dopo  Fagosto  del  1258,  poich^  Manfredi  vien  detto  «Reis»; 
ma  non  molto  tempo  dopo,  perch^  in  esso  non  si  fa  menzione 
di  trattative  pontificie  con  Carlo  D'Angiö,  e  un  ghibellino,  quäle 
Percivalle,  non  avrebbe  certo  mancato  di  fame  ricordo  in  un  com- 
ponimento, che  discorre  delle  condizioni  del  regno  di  Manfredi  ^ 

II.  Giacomo  Grillo.  —  lEL  Luca  GrimaldL 

IV.  Scotto. 

n.  —  La  vita  di  Giacomo  Grillo  viene  appena  qua  e  lä 

illuminata  da  uno  scarso  numero  di  notizie*.    L'Artefeuil  nella 

sua  Histoire  h^roique  et  universelle  de  la  noblesse  de  Provence 


1)  Cesareo,  La  poesia  sictliana  sotto  gli  Svevi,  Catania,  1894, 
p.  52;  C.  Frati,  Jacopo  de  Morra  e  Corrado  da  Sterleto,  in  Propugnaiore^ 
1899,  165—83;  F.  Pellegrini,  LerimediFra  Ouittons,  Bologna,  1901, 
1,204. 

2)  Le  altre  poesie  prov.  in  gloria  di  Manfredi  ch'io  conosco,  sono: 
319,  6;  364,  41;  40,  2.    ün  anomimo  nc  canta  la  morte  in  46h  234. 

3)  Intomo  a  Percivalle  Doria  ö  ora  a  vedersi  il  libro  del  Torraca, 
Stitdi  sulla  Urica  itai.,  Bologna,  1902,  pag.  129 sgg.  II  Sign.  Ferretto  mi 
invia  ona  notizia  assai  preziosa  da  lui  trovata  neirarchivio  genovese:  il 
Marzo  1275  Daniele  Doria  dichiara  che  il  «quondam»  Percivalle  suo  padre 
ebbe  librum  romanciortmi ,  che  pose  in  pegno  presse  un  certo  usuraio. 
Si  tratta  qui  del  Percivalle  trovatoreV  E  probabile,  ma  non  e  accertato. 
Speriamo  che  sull'argomento  saprä  darci  maggiori  notizie  lo  stesso  Sign. 
A.  Ferretto,  che  sta  studiando  ora,  con  lo  scopo  di  fare  di  pubblica  ragione 
le  sue  ricerche,  i  trovatori  di  Genova. 

4)  Egli  vien  chiamato  per  ben  due  volte  da  L.  Cigala  e  Simon  Doria  a 
giudicare  le  loro  tenzoni:  nella  436,  1,  come  giä  avverti  lo  Schultz,  e  in 
un  componimento,  che  qui  si  pubbblica  per  la  prima  volta: 
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(Avignon,  1757 ,  p.524*8gg.)  ha  im  capitolo  dedicato  alla  famiglia 
cQrille»  di  Provenza,  uno  dei  rami  in  cui  si  suddivise  la  no- 
Ule  casa  di  Genova;  ivi  parlasi  di  un  Jacques  Grille,  che 
Don  pare  il  noetro,  se  pur  mi  ^  stato  concesso  di  veder  giusto 
in  mezzo  a  una  confusa  congerie  di  date  e  di  fatti. 

Neppure  poträ  essere  il  poeta  quel  Griacomo  Grillo  che 
nel  1232  fu  condannato  alla  pena  del  capo^.  Questi  infatti 
non  avrebbe  potuto  tenzonare  con  Simon  Doria,  che  visse  nella 
seconda  metä  del  sec.  XIII;  sieche  convenne  cercare  altrove 
le  traoce  del  trovatore  e  lo  Schultz  (ZRPh,,  YII,  220)  riuscl  di 
htto  a  Bcovare  un  altro  Giacomo  Grillo  fiorito  dal  1242  al  1262. 
In  tale  anno  Guglielmo  Boccanegra  fu  invitato  ad  abbandonare 
Tufficio  suo  e  G.  Grillo  venne  eletto  in  pubblico  parlamento 
«r^gitore  della  dttä»  insieme  a  quattordici  nobili  cittadini, 
tra  i  quali  figura  Luca  GrimaldL 

n  trovatore  Giacomo  Grillo  h  pur  ricordato,  insieme  a  sua 
moglie  Audina,  in  un  atto  del  15  agosto  1281 '. 

A'n  Jacme  Gril,  en  cui  es  conoissenza, 
amics  Symon,  trametam  la  tenzon, 
qii*en  cobleian  en  don  drecha  sentenza. 

Segn'en  Lafranc,  ben  ai  ferma  crezenza 

que  sera  ben  iutiada  per  razon 

per  lui,  quar  sap  zo  qu*a  fin  pretz  agenza. 

1)  Desimoni,  in  Oiom.  ligust,  Y,  254.  Ecco  cid  cbe  racconta  il 
Ginstiniani,  Ännali,  ecc.,  all'anno  1232:  cYenivano  di  Cipro  Ottobono 
di  Elia  e  Giacobo  Giillo  ed  ebbero  insieme  gran  contenzione  in  nave.  E 
sende  in  mezzo  pelago,  parve  che  il  detto  Ottobone  disparessi,  ne  poi  fu 
yeduto  ne  in  mare  ne  in  altro  luogo,  e  fu  incolpato  il  prenominato  Giacobo 
che  avessi  morto  Ottobono.  E  fu  discussa  la  cosa  dinanzi  al  podesta,  il 
quaie  sentenziö  secondo  che  disponevano  le  leggi  longobarde,  le  quali  fanno 
menzione  di  un  oerto  modo  di  purgazione,  nominato  puigazione  di  cam- 
pione,  che  si  dimanda  duello,  cioe  combattimento  che  si  fa  fra  due  per- 
sone  in  steccato.  £  fuiono  eletti  due  combattitori  per  le  due  parti:  ed 
uno  nominato  Caccia  fiorentino  pigliö  la  protezione  di  Ottobono,  e  un 
altro  nominato  Pistello  di  Gomo  pigliö  la  protezione  di  Giacobo  Grillo.  Ed 
il  terzo  giomo  di  dicembre  si  fece  il  duello,  cioe  il  combattimento  in  la 
piazza  di  Sarzano,  e  fu  vincitore  Caccia  che  difendeva  Ottobono;  ed  il 
podestä  quel  di  medesimo  fece  tagliar  la  testa  a  Giacobo  Grillo». 

2)  Si  cfr.  A.  Ferretto,  Codice  diplomatico  delle  relaxioni  fra  la 
Liffuria,  la  Tbaeana  e  la  Lunigiana  ai  tempi  di  Dante  ^  U  (1275 — 81), 
Oenoya,  1903,  pag.  427a. 

b* 
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Del  poeta  nuiraltro  si  possedeva  fin  qui  che  una  breve 
tenzone  con  Simon  Doria  ricaleata  sul  vecchio  motivo  della 
decadenza  del  pregio  e  delle  cortesie^;  ed  ora  si  a^ungono 
alciine  cobbole  scambiate  con  L.  Cigala^  (cfr.  Testi,  n""  VI). 

m.  —  Di  Luca  Grimaldi  nessun  componimento  ci  rimanei 
ma  in  compenso  egli  ha  lasciato  di  8^  piü  largo  ricordo;  talch^ 
la  biografia^  che  di  questo  trovatore  ebbe  ad  intessere  lo  Schultz, 
puö  oggi  accrescersi  delle  seguenti  notizie. 

Da  uno  spoglio  Strozziano,  segnalato  da  O.  Hartwig ',  si 
apprende,  pare,  che  Luca  Grimaldi  fu  figlio  di  Ugo;  e  non 
deve  perciö  essere  confuso  con  Luchino  o  Luchetto  Grimaldii 
figlio  di  un  Oberto,  che  morf  il  1219  alla  presa  di  Damietta^. 
Lo  Schultz  raccolse  del  nostro  poeta  alcuni  ragguagli  che  vanno 
dal  1242  al  1262.  Ma  giä  il  1240  egli  era  presente  alla  stipu- 
lazione  della  lega  stretta  da  Milano  e  Genova  contro  Fede- 
rico  n.^  H  1257  fu  podestä  di  Firenze*;  ma  per  sua  volonte 
subito  abbandonö  lufficio  e  gli  successe  Matteo  de  Correggio, 


1)  Ms.  0.  Cfr.  Monaci,  Testi  ant  provmx.^  Borna,  1889,  col.  92; 
Cod.  Campori,  p.  614. 

2)  Cod.  Campori,  p.  581.  II  presente  studio,  quando  possa,  si  di- 
spensa  di  ripetere  le  notizie  che  si  leggono  in  Schultz,  Ztf,^  Vll;  e  su 
parecchi  punti,  giä  toccati  da  altri,  trasvola,  a  mono  che  siavi  qualche 
nuova  notizia  da  aggiungere. 

3)  Hartwig,  Quellen  u.  Forsch,  x.  alt  Oesch,  der  Stadt  Florenx^  U, 
205  —  206.  «Lucas  de  Grimaldiis  filius  Dni  Ingonis  sive  ügonis  de  Gri- 
maldis  de  Janua».  II  compilatore  di  questa  notizia,  che  certo  e  degno 
di  fede,  dove  fare  uso  di  una  fönte,  che  forse  e  a  lamentaisi  perduta. 
Ingo  de  Grimaldo  compare  insieme  a  Luchetus  de  Grimaldo  in  un  atto  del 
16  dicembre  1231  (Sella,  Codex  Astensis,  HI,  1192). 

4)  Questo  Oberto  nacque  a  sua  volta  da  Grimaldo  Grimaldi,  stipite 
di  quella  famiglia  guelfa,  che  tanta  parte  ebbe  nei  destini  di  Genova  e  che 
fu  studiata  dal  Cais  di  Pierlas,  Documents  inedits  sur  les  OrimcUdi, 
1885,  p.  20.  II  Caro,  Oemta  und  die  Mächte,  ecc,  vol.  11,  indice,  non 
tiene  distinti  i  due  Luca  Grimaldi  e  a  torto  attribuisce  promiscuamente  i 
fatti  dell'uno  alPaltro.  Mi  accoigo  ora  che  la  notizia  che  si  ricava  dal 
Hartwig  floc.  cit.)^  venne  piü  tardi  addotta  dallo  Schultz,  Ztf.^lX^  406-407. 

5)  Torraoa,  Federico  n  e  la  poesia  provenxale^  in  N,  Äntol, 
(15  gennaio  1895),  p.  241. 

6)  Zenatti,  Op.  eü.,  p.  16. 
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cittadino  parmigiano^  chWeva  ottenuta  la  podesteria  di  Piacenza 
il  1250.  lo  rilevo  ancora  il  suo  nome  insieme  a  quelli  di 
8.  Doria  e  L.  GattQusio  in  un  atto  delFS  luglio  1267,  pubbli- 
cato  anni  sono^.  Ancora  debbo  aggiungere  che  il  16  febbraio 
'69  Carlo  d'Angiö  scriveva  a  Luca,  Bovarello,  Lanfranco  e 
Lucherio  Grimaldi,  raccomandando  loro  di  ricevere  con  onore 
in  Genova  gli  ambasciatori  del  soldano  di  Babilonia'.  Per 
ultimo,  nel  1271  ^li  spiega  la  sua  opera  guelfa  come  podestä 
di  Ventimiglia'.  Lachetto  Grimaldi  fu  imposto,  quäle  potestä, 
a  Ventiniiglia  nel  1269^. 

IV.  —  Lo  Schultz  (ZBPh.  VII,  234)  fece  notare  che  una 
famiglia  Scotto  fioriva  nel  sec.  TTTTT  in  Genova  e  congetturö 
che  ad  essa  appartenesse  il  nostro  poeta.  II  Casini  ricercö  il 
trovatore  provenzale  io  Ogerio  Scotto,  che  si  lascia  s^uire  dal 
1246  al  '64  ^  Altri  Scotto  vivevano  perö  in  Genova  nel  mede- 
rimo  tempo^  Qui  ci  limitiamo  a  notare  che  Tunico  testo  tpa- 
mandatoci  dal  canz.  Campori  consiste  in  una  tenzone  con 
Boni&cio  Calvo,  la  quäle  sarä  stata  composta  dopo  il  1260, 


1)  Giom.  liguat,  XI,  347. 

2)  Minieri  Ricci o,  Äleuni  fatti  rigtMrd,  Carlo  I  d'Angiö  dal 
6  agosto  1257  al  30  dieembre  1270,  Napoli,  1874,  p.  40. 

3)  Girolamo  Serra,  Staria  della  antiea  Liguria  e  di  Genova, 
1834,  n,  170.  I  Ghibellini  gonovesi  si  ribellarono  alla  sua  podesteria;  ne 
naoque  una  lotta,  che  ebbe  fine  il  28  ottobre  1271.  I  Guelfi  furono  con- 
finafi  per  tre  anni.  H  Canale  (Op.  cit,  II,  261)  pone  questo  fatto 
all'anno  1266  e  attribnisce  la  podesteria  a  Lachetto  Orimaldi.  Cfr.  anche 
Gerolamo  Rossi,  Storia  della  Oittä  di  VerUimiglia,  Torino,  1859,  p.  119. 

4)  G.  Rossi,  I  Orimaldi  in  Ventimiglia,  in  Miseellanea  di  Storia 
üaliana,  s.  m,  TV,  Torino,  1900,  pag.  190. 

5)  Vedi  Oiom,  cit,  11,  p.  406,  n.  2.  E  perche  non,  potrebbesi 
chiedere,  in  Baldnino  Scotto,  che  fn  pure  contemporaneo  al  GalvoV  Co- 
mnnqne  sia,  si  sappia  che  nella  casa  Scotto  dovettero  esistere  due  Ogerj, 
il  primo  dei  quali  fu  console  dei  Placiti  il  1194  e  console  del  mare  il  1206 
{Ätti  deüa  Societä  lig,  di  stör,  patria,  I,  394,  415).  II  secondo  compare 
la  prima  volta  in  un  atto  del  1246  (Ldb.  Jurium,  11,  33);  riappare  il  1256 
(Giastiniani,  Annali  cit,  p.  416)  e  fece  parte  il  1264  di  una  grande 
armata,  apparecchiata  dai  Genovesi  contro  Yenezia,  sotto  il  comando  di 
Simone  Grillo  «uomo  nobile  e  ghibellino  e  amato  dal  popolo»  (Serra, 
C^.  eit.,  n,  150). 

6)  Si  veda  l'indice  di  A.  Ferretto,  Relax,  dipl.  cit,  pag.  495. 
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ch^  in  tale  anno  tornö  forse  il  Calvo  in  Genova,  lasciando  la 
Corte  di  Alfonso  di  Castiglia.  Del  periodo  che  preoede  la  sna 
partenza  per  la  Spagna  nulla  sappiamo,  poich^  ^H  non  potril 
essere  identificato  con  quel  «Bonefacius  Calvus»,  ch'io  trovo 
come  teste  in  un  atto  del  2  gennaio  1216  ^ 

V.  Simon  Doria. 

Questo  Simone  par  sia  stato  stretto  parente  di  un  Perceval 
Doria  ^  lo  credo  di  non  correre  gran  rischio  ritenendolo  fra- 
tello  di  quel  Percivalle  che  trovammo  ai  servigi  di  Carlo 
d^Angiö  e  che  ci  provammo  ad  identüicare  col  trovatore  guelfo, 
di  cui  park  il  Nostradamus'.     Comunque  sia^  ^li  appare  la 


1)  (Jadex  Ästensis,  II,  617,  docum.  n'559.  Chi  ben  consideri  in- 
fatti,  trovera  che  alla  identificazioDe  di  questo  Bonifacio  Calvo  col  poeta 
genovese  si  oppone  direttamente  la  cronologia,  cosicche  convien  pensare  a 
un  omonimo.  Si  noti  che  il  cognome  Calvo  fu  tutt*altro  che  raro  nella 
Italia  superiore  e  a  cio  si  aggiunga  che  Tatto  ebbe  luogo  in  Asti  e  che  esso 
non  riguarda  per  nulla  Oenova.  E  d'altro  lato,  avverta  lo  studioso  che  il 
Calvo  tenzonö  con  Luche tto  Gattilusio,  cioe  con  un  poeta,  che  anoor  viveva 
il  1307  e  non  pote  per  conseguenza  trovare  prima  del  1250.  Ma  apponto 
in  questo  tomo  di  tempo  era  il  Calvo  in  Ispagna,  donde  non  ritomo  prima 
del  1260.  II  Pelaez  inüne  awerte  che  il  suo  fiorire  deve  cadere  nei  primi 
decenni  della  seconda  meta  del  duecünto  {Op,  cit.^  p.  6)  e  in&tti  a  questa 
conclusione  conduce  la  relazione  sua  con  Bertolome  Zorzi  (1266—1273). 

2)  Di  S.  Doria  il  Nostradamus  forse  non  conosceva  che  il  nome  e 
quelle  tenzoni,  che  si  dovevano  leggere  nel  canzoniere  del  Conte  di  Sault. 
Scrive  a  p.  132  il  Giudici:  tTrovasi  un  altro  poeta  chiamato  Simon  Doria, 
la  vita  del  quäle  non  8*e  potuta  per  anco  sapersi».  II  Crescimbeni  aggiunge 
senza  piü  che  il  nostro  trovatore  fu  fratello  di  un  PercivaUe.  Si  cfr. 
Desimoni,  Oiom,  lig,,  V,  255;  Schultz,  ZRPh,,  VE,  221. 

3)  Per  esprimermi  chiaramente,  diro  che  esistettero,  a  mio  awiso, 
due  «Perceval  Doria»  che  scrissero  in  provenzale.  II  primo  fu  anche  poeta 
italiano  e  ghibellino;  il  secondo  fu  guelfo;  ma  di  quest'ultimo  non  rimane 
che  la  discutibile  testimonianza  del  Nostradamus,  a  cui  notizia  credo  che 
le  sue  poesie  giungessero  attraverso  il  canzoniere  del  Conte  di  Sault,  nel 
quäle  potevano  trovarsi  insieme  a  quelle  del  rimatore  ghibellino.  Poiche  io 
sono  omai  convinto  che  il  florilegio  di  Bern.  Amoros  e  il  canzoniere  del 
Conte  di  Sault  non  fossero  una  sola  cosa  (cfr.  Chabaneau,  in  Rev.  d.  lang, 
rom,,  S.  ni,  t  IX,  p.  23).  La  stretta  affinitä  dei  due  mss.  e  per  vero 
generalmente  riconosciuta;  ma  io  credo,  per  una  somma  d'argomenti,  che 
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prima  volta  TU  marzo  1253  e  ne  troviamo  il  nome  sui  docu- 
raenti  sino  al  1316 1,  nel  quäl  anno  Gioffredo  parla  di  un 
«qaondam  Simonis  Auriae^. 

Crede  lo  Schultz  che  la  sua  morte  sia  veramente  avve- 
nuta  parecchi  anni  prima  del  1316  e  poco  dopo  il  1290;  ma 
a  me  par  di  poter  dire  ch'egli  fosse  ancor  vivo  il  1311,  poich6 
in  tale  anno  «alcuni  Veneziani  furono  giunti  e  spogliati  delF 
avere  dagli  uomini  di  una  galea  appartenente  a  Simon  Doria 
ed  Antonio  Arcanto,  la  quale  portava  gli  ambasciatori  geno- 
vesi  al  gran  maestro  dei  Gero8olimitani>*. 

Una  importante  notizia  venne  trascurata  dallo  Schultz: 
Simon  Doria  fu  nel  1266  podestä  di  Savona,  e  un  documento 
di  bella  importanza,  compiutosi  durante  la  sua  podestcria,  leg- 
gesi  presso  il  Canale'*.  Si  aggiunga  ancora  che  1'8  luglio  1267 
^li  prendeva  parte  alla  ratificazione  della  pace  fatta  dai  Geno- 
vesi  col  maestro  dei  Templari,  Toramaso  Berardi*,  e  che  il 
1293  veniva  eletto  podestä  di  Albenga\ 

L'openi  di  questo  trovat-ore  risulta  di  sei  tenzoni:  quattro 
delle  quali  egli  scambiö  con  Lanfranco  Cigala^,  una  quinta  con 
Jacme  Gril  (436,3)  e  un'  ultima  con  un  certo  Albert  (436,2). 
Tutte,  all'infuori  della  436, 2 ,  figurano  nel  ms.  Campori.  Diverse 


qni  per  brevits\  taccio,  che  la  edizione  critica  delle  Vüe  del  Nostradamus, 
alla  qualo  attende,  com*e  noto,  lo  ChabaDeau,  dimostreni  che  il  codice  Sault 
era  di  molto  piu  ricco  del  canzon.  di  Bern.  Amoros. 

1)  Schultz,  ZRPh.,  VII,  221.    Si  cfr.  ZRPh.,  IX,  406. 

2)  Cfr.  Oiom,  lig.,  1883,  p.  343.  Diverso  pensiero  ha  lo  Schultz, 
ZRPh.,  XXV,  121. 

3)  Qp.  dt,  p.  416. 

4)  Qiorn,  Hg.,  1884,  p.  347.  Sani  superfluo  ch'io  noti  di  nuovo 
che  anche  qui  tralascio,  per  brevita,  di  riprodiirre  quanto  puö  leggersi  in 
ZRPh.,  Vn,  220 — 221.  Non  voglio  dimenticare  che  il  Desimoni,  in  Giom. 
ligust.,  Xni,  348,  n.  1,  trovo  il  nome  di  Simon  Doria  in  un  trattato  per 
Tin'ambasciata  a  Ceuta  d'Africa  del  6  setterabre  1262. 

5)  Gerolamo  Rossi,  Storia  della  Cittä  e  Diocesi  di  Älbenga, 
Albenga,  1870,  pp.  164  e  409. 

6)  Lo  Schultz,  Ibid.,  p.  220,  n.  10,  dice:  «Zwei  andere  Tenzonen 
zwischen  ihm  und  L.  Cigala  (oltrc  la  4.30, 1)  standen  in  a»;  ma  veramente 
il  manoscritto  Campori  ce  ne  conserva  fortunatamente  una  di  piü.  Mal  si 
appose  perciö  lo  Schultz  contro  lo  Chabaneau,  in  ZRPh.j  X,  596. 


XXIV 

furoDO  nella  famiglia  Cigala  le  persone  ch'ebbero  nome  «Lan- 
franco»  K  La  prima  appare  il  29  agosto  1158  (M.  H.  F.,  Chart.  11; 
col.  532)  e  figura  di  nuovo  come  teste  il  1188  in  un  «inetru- 
mentum:»  di  pace  tra  Pisani  e  Genovesi^;  una  seconda  va  identi- 
ficata  col  poeta  provenzale.  II  terzo  Lanfranco  Cigala  fa  pa- 
rente  del  trovatore  e  figlio  di  certo  Ansaldo*.  A  quanto  ebbe 
a  trovare  lo  Schultz  intomo  al  nostro  trovatore^  si  aggiunga 
ch'egli  fu  coDBole  per  Genova  in  Siria  il  1245*  e  fu  forse 
fratello  di  Nicola  Cigala,  ambasciatore  al  papa  il  1267  \  Uul- 
tima  sua  notizia  cade  nell^anno  1278  e  Tesame  dei  suoi  com- 
ponimenti  ci  porta  a  collocare  il  periodo  della  sua  fioritura  nel 
terzo   ventennio  del   sec.  XIII*.     Lanfranco  Cigala  ebbe   per 


1)  IL  ripetersi  del  nome  e  cosa  molto  comune  nelle  Dobili  famiglie 
del  medioevo  (Desimoni,  in  Oiom,  Itg,,  Y,  347).  Gli  indici  del  Pertz 
{M.  0.  H.,  XVJLLL)  par  facciano  distinzione  tra  Cigala  e  Cigalla;  ma  questa 
e  certo  una  particolarita  graüca  di  nessun  rilievo.  Lanfranco  Cigalla  leggesi 
anche  in  M.  H.  P.,  Lib.  /.,  I,  col.  33.  «Sygalla»  scrive  Ces.  de  Nostradamus 
{Eist,  et  Chron.  de  Provence,  1624,  p.  202). 

2)  Atti  deUa  Soc.  cii,  I,  371. 

3)  Comunico  qui  Talbero  genealogico  dei  Cigala,  avvertendo  che  il 
trovatore  e  da  identiücarsi  col  giudice.  La  stessa  biografia  provenzale  dice 
infatti:  «vida  de  jutge  menava»: 

Lanfranco  Cigala 
Cicala  Ansaldo  Gugliebno 

I  I 


Lanfranco  Lanfranco        ügolino 

giudice 

I 
Caterina. 

4)  Caro,  öentta  tmd  die  Mächte,  cit.,  I,  182,  n.  3. 

5)  Canale,  Op.  cit,,  vol.  If,  p.  541.  Si  cfr.  per  N.  Cigala:  E.  C. 
de  Pier  las,  Qiacob.  di  Ventimigliay  ecc,  m  Propugnaiorey  1892,  P.  II, 
35—6;  LiberJurium,  1237^  1239«  (15  ottobre  1256),  1264%  1249  (17  nov. 
id.).  M,  O.E.,  XVm,  235;  M.EP,  Chart.,  I,  1493;  Rossi,  Storia  di 
Älbenga,  p.  408.    Si  veda  anche  Oiom.  stör.,  XXXVLLl,  145,  n.  1. 

6)  Cfr.  Canale,  Op.cit.,  U,  311.  Intomo  al  1230  dovettero  essere 
sczitte  la  282,  15  e  la  282,  24  =  461,  229,  che  e  indirizzata  ad  Adelaide 
di  Vidallana  (cfr.  Schultz,  Ijc  epistole  del  trovat.  Ramb.  de  Vaq,,  Fi- 
renze,  1896,  p.  172,  n.  2).  Questa  donna  va  identificata  con  Adelaide  di 
jgungone  della  treva  di  G.  de  la  Tor.  Adelaide  di  Alberto  di  Mangone  fu 
sposa  a  quel  Cavalcabö,  ch'ebbe  in  feudo  Yiadana  (De  Lollis,  SordeUo, 
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ntK^lie  una  certa  Safiria  sorella  di  Lanfranco  Pignattaro  e  morf, 
come  ben  disse  il  Nostradamus,  assassinato  nel  1278  nelle 
vicinanze  di  Monaco^.  A.  L.  Cigala  venne  attribuito  un  ser- 
ventese^  composto  vereo  il  1272*;  ma  ora  il  ms.  Campori  ci 
avverte  che  tale  attribuzione  h  falsa  e  che  il  componimento  h 
opera  di  altro  trovatore,  di  Luchetto  Gattilusio. 

Lanfranco  Cigala  tenzonö  non  pure  con  Simon  Doria  e 
Jacme  Gril,  ma  anche  con  un  certo  Guilhem  (Testi,  n**  IX),  che 
sarä  Guilhem  de  Montanhagol,  il  quäle  potö  aver  conosciuto 
il  Cigala  il  1241,  quando  questi  insieme  a  Lanfranco  Malo- 
cello  fu  mandato  ambasciatore  a  Raimondo  Berengario  (si  cfr. 
la  nota  al  testo  n"  IX).  II  Conte  di  Provenza  s'era  un  mesc 
prima  accordato  a  Montpellier^  con  Raimondo  VU  di  Tolosa 


HaUe,  1896,  p.  24n.)  e  il  1234  si  ritiro  di  nuovo  presso  la  famiglia.  Se 
osserviamo  che  nella  treva  essa  non  vien  detta  di  Vidaüana^  come  di 
solito  Yien  chiamata  dai  trovatori,  ma  soltanto  e  appellata  cd  nome  patemo 
cde  Magon»,  dovremo  conchiudere  che  la  treva  fu  composta  durante  la 
gioventu  di  Adelaide,  cioe  parecchi  anni  prima  il  1234,  poiche  non  e  possi- 
bile  pensare  che  la  treva  sia  stata  scritta  dopo  quell'anno,  parlandovisi 
della  bellezza  di  Caracosa,  ecc.  Sulla  treva  si  cfr.  ora  F.  Torraca,  Le 
donne  italiane  nella  poesia  prov.f  Firenze,  Sansoni,  1901  e  Oiom.  star.^ 
XXXVUI,  140. 

1)  A.  Ferretto,  Cod.  diplom.,  cit,  pag.  203. 

2)  Rajna,  Un  frammento  dt  un  cod.  perduto  di  poesie  provenxali^ 
in  Stttdi  di  füol  rom.,  V,  p.  36. 

3)  Convennero  a  Montpellier  Oiacomo  I  d*Aragona,  Raimondo  VII 
di  Tolosa  o  Raimondo  Berengario,  per  stabilire  il  modo  di  dare  in  isposa 
al  conte  di  Tolosa  la  figUa  Sancia  di  Berengario,  costringendo  al  divorzio 
Sancia  d'Aragona.  L'accordo  dei  due  principi  porto  ima  breve  tregua  alla 
guerra,  che  da  tempo  ardeva  con  periodi  di  intermittenza  fra  lo  contee  di 
Tolosa  e  di  Provenza.  Nel  secondo  ventennio  del  sec.  XIII,  quando  i  due 
contendenti  stavano  preparandosi  ad  una  lotta,  di  cui  s'intravvedeva  pros- 
simo  rinizio,  Blacasset  rivolgeva  al  conte  di  Provenza  un  suo  serventese 
pubblicato  di  recente  (cod.  Camp.,  p.  429)  e  cantava: 

e  can  vei  cavals  armatz, 
Sordel,  sui  rics  e  ioios; 

ma  poi  con  quell'arguzia  un  po*  beffarda,  che  ispirar  suole  la  sua  musa. 
continuava: 

pois  ren  dels  Comtcs  nom  chal, 

ni  lur  guerra  vemazal 

no  voil,  sol  qe  ab  vos  sia. 
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e  iiicontrö  rambasciata  genovese  ad  Acqucmorte,  ove  il  luglio 
si  stipulö  un  trattato,  nel  qualc  figurano  come  tcsti  il  trova- 
tore  Bertrand  d'Alamannon  e  Romeo  di  Villanova*. 

Con  Simon  Dona  scambir>  a  sua  volta  una  tenzone  sottil- 
mcnte  laseiva  (436,  2)  un  ignoto  pocta  ^Albert»,  che  lo  Schultz 


Ho  ascritto  al  socondo  ventennio  de!  sec.  XIII  questo  senenteso,  poicho 
la  guerra  tra  le  due  contee  ne  risulta  güi  incominciata :  €per  qu*ieu  del 
Oamte  volria  —  qe  non  anes  panx  qeren*^  e  poiche  osso  certo  non  puo 
alludore  alla  sollovaziono  piü  tarda  del  1242.  In  tal  caso  il  trovatore 
avrebbo  soppresso  lo  scherzo.  La  sollevazione  del  1242  acquistava  infatti 
carattere  nazionale:  Baimondo  VII  vi  rapprcsentava  lo  spirito  meridionale 
nella  sua  awersione  contro  la  Francia;  la  guerra  pigliava  maggiori  dimen- 
sioni  poiche  Giacomo  I  non  pareva  alieno  dairintorvenirvi  non  appena  avesse 
accomodato  i  propri  negozi  col  futuro  Alfonso  X ;  e  i  f atti  dovevano  poi 
terminare  coiravvento  di  Carlo  d'Angio.  Per  la  sollevazione  del  1242 
Ouilhem  de  Montanhagol  componeva  un  suo  serventcse:  Bei  m'es  quan 
d'armatx  aug  refrim  (odiz.  Coulet,  pp.  42  c  85)  e  d'altro  lato  Durant 
Sartre  de  Carpentras  lodava  il  contegno  di  Barral  del  Baux,  fido  a  Rai- 
mondo  di  Tolosa  (Cod.  Campori,  p.  521.  M.  Ö.,  56). 

Qui  de  bon  pretz  vol  far  cap'  e  mantel, 
Tot  enaissi  com  Barrals  si  capdel. 

e  nella  medesima  occasionc  cantava  (id,^  str.  V) 

Sai  entre  nos  fan  de  guerra  cembel 
li  dui  Comt«  qar  non  es  qils  capdel. 

Asürivendo  al  1242  questo  oomponimento,  io  mi  sono  attenuto  al  Coulet, 
Op,^  cit,  pagg.  85  —  6,  ma  non  voglio  dimonticaro  di  avvertire  che  la  data 
e  tutt*altro  che  certa.  Giä  il  De  Lollis  Pro  sordelloy  in  Oiom,  stör.,  cit, 
XXX,  45  ebbe  ad  osservare  che  C.  Chabaueau  ascrisse  il  serventese,  che 
ci  occupa,  al  1229  —  30  e  che  il  Mihi  d'altro  lato  lo  avova  creduto  poste- 
riore al  1234.  Si  veda  ora  Torraca,  Sul  Pro  Sordello .  estr.  dal.  Giorn. 
DatUeseo^  Firenzo,  1899,  p.  74,  n.  1.  E  poicho  abbiamo  avuto  occasione 
di  ricordaro  la  casa  del  Baux,  avvertiamo  ancora  che  Hugueta  del  Baux,  per 
la  quäle  si  cfr.  ZRPh.,  IX,  132  (De  Lollis,  Op.  cit.,  p.  37,  n.  1),  vien  pure 
ricordata  in  un  componimento  inedito  dello  stesso  Blacasset  (cod.  Camp., 
p.  430).  Ed  ora,  ritomando  a  noi,  osserviamo  che  Lauf ranco  Cigala  giun- 
gova  in  Provcnza  un  mesc  dopo  Taccordo  doi  due  conti  e  ben  poteva  tro- 
vare  e  conoscere  nella  corte  di  Berengario  il  Montanhagol,  che  tuttavia 
era  seguace  di  Raimondo  VII.  Cosi  sarfl  avvenuto  d'altra  parte  che  il 
Contc  di  Provenza  abbia  incaricato  Montanhagol  di  tenz(mare  con  Sordello 
(437,30),  poiche  credere  che  Tincontro  dei  due  po'»ti  sia  avvenuto  a  Mont- 
pellier (Coulet,  p.  24)  ü  asserzione  tutta  gratuita  e  ha  inoltre  contro  di 
se  il  fatto  che  nel  documento   d'accordo  (5  giugno  1241:   Tourtoulon, 
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vorrebbe  identificare  con  Albertet  de  Sisteron':  e  per  veritä 
pa5  indurre  a  simile  conclusione  una  seducente  testimonianza^ 
fornita  da  un  componimento  stesso  del  poeta  (15, 11)^  nel  quäle 
vien  fatta  menzione  di  un  lungo  sno  amore  per  una  donna  ge- 
Dovese.  Ma  ognun  s'accorgerä  di  leggeri  della  debolezza  di 
tale  ai^gomento^.    Tralasciando  pur  di  notare  che  uiia  relazione 


Jaeme  le  ConquSrant,  11,  423)  non  ügura  il  nome  del  Montanhagol,  si 
che  pno  credersi  che  questi  non  bi  trovasse  presente.  E  del  resto  la  ten- 
Zone  citata  mostra  chiaramente  che  il  Montanhagol  fn  in  diretta  e  buona 
relazione  con  Baimondo  Berengaiio.  In  tale  occasione  il  Cigala  conobbe 
pure  Sordello,  cui  inviö  il  piimo  serventese  pubblicato  dal  Rajna,  in 
Studt  di  fil.  rom. ,  p.  45. 

1)  Lib.  Jurium,  1,  1000.  Chi  sia  qnesto  Romeo  di  Villanova  non 
fa  certo  d'uopo  ch'io  ricordi.  Rammentero  invece  che  eaiste  una  tenzone 
fia  Gmlhem  Angler,  poeta  che  fu  del  segnito  di  Carlo  d'Angio,  e  un  altro 
Onilhem  (Bartsch,  Orest\  71  —  74)  indirizzataa  un  Romeo,  che  secondo 
gli  autori  della  Eist  litiSr.  de  la  Franee,  XX,  va  identificato  col  famoso 
oonsigliere  di  Raim.  Berengario  di  Provenza.  Giova  pero  ricordare  che 
neesona  proya  diretta  ci  soccorre  e  che  si  ha  memoria  di  un  altro  trova- 
tore,  ch'ebbe  nome  Amaut  Romieu  (Chabaneau,  Biogr.,  p.  126)  e  fu, 
come  sembra,  contemporaneo  di  G.  Augier.  A  questa  tenzone  fan  seguito 
tre  versi,  che  costituiscono,  a  quel  che  pare,  il  giudizio  dato  da  Romeo 
solla  contesa.  loquili  cito  secondo  Ted.  Bartsch:  (cfr.  anche  J.Müller 
m  ZRPh.,  XXin,73). 

£n  Romeus  per  jutjamen  di 

que  mais  val  sens  que  non  fai  manentia; 

pero  a  si  ditz  que  Tavor  penria. 

Qnesto  genere  di  giudizi,  onde  ebbero  poi  origine  le  fantastiche  teorie  delle 
Gorti  d' Amore,  veniva  considerato  come  parte  importantissima  delle  tenzoni 
ed  e  a  lamentarsi  ch'esso  sia  soltanto  per  scarsissime  vestigia  rappresentato 
nella  Urica  provenzale. 

2)  Va  notato  tuttavia  che  lo  stesso  Schultz  si  lascia  divedere  un 
po'incerto  e  dubitoso,  per  quanto  egli  ribadisca  la  sua  ipotesi  in  Ztf,,  IX,  406. 

3)  Di  Alberto  di  Sisteron  parlasi  ancora  nella  nota  seguente.  Qui 
si  osservi  che  si  hanno  componimenti  di  altri  tre  poeti  provenzali,  ch'ebbero 
il  nome  di  «Albert»;  ma  nessuno  di  essi  puö  aver  tenzonato  con  Simon 
Doria.  «Alberto  Malaspina*,  manco  dime,  sfugge  alla  oronologia  (1162 — 1210) ; 
«Albert»  senz'altro  nome,  interlocutore  in  una  tenzone  con  Gaudi,  par 
debba  andare  identificato  col  Sisteron  (Chabaneau,  Biogr, ^  121);  e  «Albert 
Caüla»,  d'altro  canto,  yisse  e  fiori  nell'Albigese,  senza  muoyersi  mai,  al 
dir  della  biografia,  dalla  «sua  oontrada». 
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amorosa  con  una  donna  di  Genova,  probabilmente  maritata, 
com'era  Vubo,  noD  implica  per  Dulla  una  dimora  in  quella  cittä 
e  che  il  poeta  accolto  alle  corti  del  Monferrato  e  dei  Malas- 
pina,  potö  quivi  acceDdersi  di  qualche  dama  di  patria  genovese; 
e  ammettendo  anche^  se  cosf  si  vuole^  un  suo  soggiomo  in  Ge- 
nova,  h  pur  sempre  certo  ch'egli  non  potfe  tenzonare  con  Simon 
Doria  ancor  vivente  il  1311;  poich^  Albertet  de  Sisteron  fiori 
nel  primo  ventennio  del  sec.  XIII*.  L'opinione  dello  Schultz^ 
che  lo  scambio  di  questa   tenzone   abbia  avuto   luogo   prima 


1)  Unica  fönte  sono  le  sue  rime.  Lo  Chabaneau,  Biogr,^  121, 
coUoca  senz'altro  il  periodo  del  sno  fiorire  verso  il  1220;  ma  un  esame 
minuto  dei  suoi  componimenti  ci  illuminera  f  orse  alcon  poco.  Da  essi  appare 
dapphma  alla  Corte  dei  marchesi  di  Monferrato.  Qoivi  infatti  egli  ten- 
zonö  con  molta  probabilita  con  Rambaldo  di  Yaqueiras,  cioe  prima  del  1202, 
e  con  certezza  con  Oaucelm  Faidit  (1180 — 1216).  Di  poi  lo  troviamo  alla 
Corte  dei  Malaspina,  ove  forse  fu  scritta,  prima  del  1220  (Schultz,  Le 
cpist.  cii,  p.  168),  la  16, 1  in  lodc  di  Guglielmo  Malaspina  (1194  —  1220): 
M.  &.,  183.  Un  altro  componimento,  che  lo  Schultz  non  rioorda,  termina 
(3f.  (7.,  188)  (16,2)  nel  modo  seguente: 

La  pros  Comtessa  guaya 
de  Savoya,  quar  gen 
manten  pretz  e  joven, 
sal  dieus  e  sa  lauzor 
c  Monferrat  c'l  Marques  mo  senhor. 

Questa  (üontessa  di  Savoia  o  dovrä  essere  quella  Beatrice  che  andö  sposa 
il  1220  a  Raimondo  Berengario  di  Provenza  o  l'altra  Beatrice  che  fu  spo- 
sata  il  1233  a  Manfredi  III  di  Saluzzo  (Guichenon,  Histoire  geneah- 
gique  de  la  RoycUe  Maüan  ds  Savoie,  Lyon,  1660,  I,  p.  275).  Si  cfr. 
anche  Oiom.  star.  della  lett.  ital.^  XXXVIII,  148,  n®  56.  Comunque  sia,  e 
certo  che  questo  componimento  fu  scritto  prima  del  1233,  per  quanto  esso  ci 
sembri  la  piü  tarda  composizione  di  quante  si  posson  datare  del  nostro  poeta; 
poiche  dope  il  matrimonio,  i  trovatori  si  attenevano  generalmente  al  nome 
deUa  casa,  cui  apparteneva  lo  sposo.  £  infatti  Beatrice  di  Provenza  e  non 
di  Savoia,  e  chiamata  la  prima  delle  due  Beatrici  dallo  stesso  A.  do  Sisteron 
nella  16, 13.  Ci  si  potrebbe  muover  contro  l'obbiezione  che  il  poeta  si 
fosse,  giä  vecchio,  ritirato  a  vivere  in  Genova;  maa  ciö  rispondo  eloquen- 
temente  la  stessa  biografia  provenzale:  (Chabancau,  Biogr,^  p.  94)  cEt 
estet  lonc  temps  en  Aurenga,  e  veno  rics,  e  pois  s'en  anet  a  Sistaron 
estar;  e  lai  ol  definet>. 
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dd  1250,  in  causa  di  un  accenno  a  Federico  11  ,i  parevami 
non  ben  salda,  poich^  l'uso  di  riferirsi  a  principi  giä  morti  non 
h  muco  nella  poesia  provenzale;  ma  si  confronti  ora  quanto  ha 
scritto  in  proposito  lo  stesso  Schultz  nella  Zeitschrift  f.  rom. 
Pküol,  XXy,  121.  n.  1.  Resta  dunque  questo  interlocutore 
«Albert»  un  forte  problema'. 

VI.  Luchetto  Gattilusio. 

Carlo  Hopf  a  pag.  502  dell'opera  Chroniques  Oreco-Eo- 
manes,  Berlino,  1873,  ci  dH  la  tavola  genealogica  dei  Gatti- 
lusj  di  Lesbo  e  di  Aeno,  dalla  quäle  apprendiamo  che  Luchetto 
dov^  nascere  nel  secondo  quarto  del  sec.  XIU*.    I  lavori  dello 


1)  Selb  ach,  Das  Streügedieht  in  der  altprov,  Lyrik.,  Marburg, 
1886,  p.  106,  Str.  V. 

2)  Nel  nostro  artioolo  Siudi  e  rieerche,  eoo.  noi  oi  siamo  awen- 
tanti  ad  una  ipotesi,  che  non  pote  non  parere  ardita.  La  riproduciamo, 
senza  darri  troppo  peso,  con  le  stesse  parole:  «Dopo  aver  dimostrato  che 
nessono  de^  «Albert»,  che  poetarono  in  prov. ,  puo  identificarsi  coll'inter- 
locntore  di  Sunon  Doria,  pensammo  ch'esso  dovesse  ricercarsi  nella  stessa 
cerchia  dei  nostri  trovatori  e  osservando  ch'essi  comonicano  di  solito  Tun 
Taltro,  credemmo  probabfle  che  quello  Scotto,  che  tenzonö  col  Galvo,  po- 
tesse  aver  tenzonato  anche  con  Simon  Doria.  Ayremmo  cosl  un  poeta 
provenzale  di  nome  Alberto  Scotto.  £  qui  a  tutti  sorgerä  vivo  nella  me- 
moria il  ricordo  di  quell'uomo,  che  ebbe  tanta  parte  nella  storia  di  Piacenza 
deUa  fine  del  sec.  Xm  e  del  principio  del  secolo  successivo.  Alberto  Scotto 
fa  di  fami^ia  di  mercanti  (Poggiali,  Mem.  atoriehe  di  Piaeenxa^  VI,  31) 
e  pote  per  vero  trovarsi  bene  spesso  a  Genova.  S^egli  esercito  poesia,  ciö 
face  di  certo  nella  sua  gioventu,  perche  le  agitazioni  della  sua  vita  glie  lo 
EYiebbero  di  poi  forse  impedito.  Signore  il  1290  di  Piacenza,  ove  un  altro 
troyatore  fiori,  Obizzo  dei  Bigoli,  si  lega  in  amicizia  con  Matteo  Visconti. 
Con  6880  si  rompe  e  lo  depone  dal  dominio  di  Milano ;  bandito  di  Piacenza, 
ne  riacquista  la  signoria  nel  1307.  Imprigionato,  dopo  vita  avventurosa,  e 
relegato  in  Castel  di  Cremona,  muore  il  1318.  Gontemporaneo  di  Simon 
Doria,  poträ  aver  tenzonato  neUa  sua  gioventu  con  Bonifacio  Calvo  e  do- 
Trebbe  cosi  essere  collocato  accanto  ad  A.  Malaspina,  a  quel  Torello  di 
Strada  di  Pavia(?),  che  tenzonö  con  Falconet,  ad  Alberico  da  Romano  e  a 
Ponzio  Amato  da  Cremona.  Ma  questa  e  una  congettura;  ed  io  non  vi 
insisto  oltre. 

3)  Da  Jacopo  Gattilusio  e  da  una  figlia  di  Ottone  Ugodimare  nac- 
qnero  tre  figli:  I.  Luchino  (Luchetto)  1247—1282.  n.  Jacopo  (1264—1281). 
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Schultz^  e  del  Belgrano'  ci  dispensano  di  fennarci  a  lungo 
Bulla  vita  di  questo  trovatore;  onde  noi  ci  limiteremo  ad  alcune 
bre^dssime  giunterelle^ 

Per  rambasciata  geDovese  a  demente  IV  e  Carlo  d'Anjou 
del  1266;  si  cfr.  Caro,  Op,  dt,  I,  179  e  nota  5.  La  stessa 
opera  va  consultata  per  gli  anni:  1272  (I,  301^  n*  1)  e  1295 
(11,  203,  n"*  1).  Appare  come  teste  U  nostro  poeta  in  un  atto 
del  13  ottobre  1284,  col  quäle  raffermavansi  in  l^a  le  repub- 
bliche  di  Firenxe,  Genova  e  Lucca  contro  Pisa  e  prendevansi 
varl  accordi  riguardanti  la  Sardegna  e  in  ispecie  certe  terre 
e  fortezze  di  Ugolino  della  Gherardeaca  e  Nino  Visconti  di 
Gallura^ 

Di  Luchetto  Gattilusio  il  ms.  Campori  conserva  due  scr- 
ventesi  e  una  tenzone  con  Bonifacio  Calvo: 

1.  Cora  qu'eu  fos  marritz  ni  conziros 

2.  D*un  sirventes  m'es  granz  Yolontatz  preza 

3.  Luchetz,  se'us  platz  mais  amar  finamen. 

II  primo  di  questi  componimenti  h  pur  conservato  dal  ms.  e  e 
fu  parecchie  volte  pubblicato^;  il  secondo  si  legge  a  pezzi  e 


III.  Oattino  (1264—1281).  Luchetto  sposö  £ieonoia  di  Gonado  Doria  ed 
ebbe:  Fraziceschino,  Nicola,  Domenico,  Obertino;  ai  qoali  dovremo  aggion- 
gere,  benche  ne  taccia  lo  Hopf,  una  figlia  Ilisina  vedova  nel  1303  di 
un  Cicala. 

1)  ZäPä.,  Vn,  223—225. 

2)  Belgrano,  in  OiomaU  liguatteo,  T.  IX,  1882,  p.  1  sgg. 

3)  Dal  1248  al  1307  trovasi  il  nome  di  Luchetto  sopra  documenti 
diligentemente  studiati  dal  Belgrano.  Ove  lo  Hopf  abbia  rintracciato  la 
data  1247,  egli  non  dice,  ne  io  riesco  a  trovare.  Quanto  alla  presenza 
del  nostro  trovatore,  podesta  allora  di  Bologna,  al  testamento  di  Be  £nzo, 
rimando  a  L.  Frati,  La  prigionia  del  Re  Enxo  a  Bologna,  Bologna,  1902, 
pag.  28.  U  Frati  comunica  due  lettere,  l'una  di  Federico  ai  Bolognesi,  Taltra 
di  Bolandino  a  Federico  (pp.  113—116).  ün  nuovo  teste  di  queste  lettere 
si  puo  leggere  nel  cod.  Campori:  £.  5, 11. 

4)  Quest*atto  si  riconnette  a  quei  docum.  coi  quali,  depo  la  battaglia 
della  Meloria,  Genova,  Firenze,  Lucca,  Siena  ecc.,  stabilirono  di  gettarsi 
sulia  vinta  citta  ghibellina.  Cfr.  G.  Del  Noce,  //  conte  Ugolino  della 
Qherard.y  in  CoUexione  di  opuse.  Dant,,  diretta  da  G.  L.  Passerini,  N.  15, 
Citta  di  Castello,  1894,  p.  45. 

5)  Cfr.  questo  Oiom.,  XXXIV,  119,  n.  3;  a  cui  s'aggiunga  Schirr- 
macher, Op.  cit.^  p.  663  e  Belgrano,  C^,  eit.,  loc.  cit 
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frammenti  nel  cod.  r^  ove  ^  attribuito  a  Lanfranco  Cigala  (Siudi 
dt  fiL  roin,  Y,  p.  48);  il  terzo  h  tuttora  inedito.  D  primo  ser- 
ventese  si  lascia  portare^  secondo  il  Casini^  e  il  Merkel  ^^  in- 
tomo  al  1264.  Lo  Schirrmacher  e  lo  Schultz  proposero  il  1262; 
il  Caro  oBserva  che  non  h  possibile  stabilire  un  termine  esatto. 
Intonio  alla  data  del  secondo  serveotese  si  cfr.  Rajna  in  Studt 
cit,  pp.  32  —  36.  H  Rajna  non  pose  in  dubbio  l'autenticitä 
deU'attribuzione  del  frammento  r,  che  pone  il  componimento  tra 
le  cose  del  Cigala;  ma  si  cfr.  quanto  scrivono  lo  Schultz •  e  il 
De  LoUis*.  Per  la  tenzone  di  Luchetto  e  Bonifacio  Calvo, 
vedi  Pelaez  nel  (Hörn,  siar.,  cit,  XXVUI,  66,  »  1. 


VII.  Calega  Panzano. 

Recentissime  ricerche  nelParchivio  di  Stato  in  Genova 
hanno  confermata  una  mia  supposizione,  ponendo  ormai  fuor  di 
dubbio  che  quel  «Calega  Panza»,  che  ci  h  dato  dal  cod.  Cam- 
pen come  autore  di  un  interessantissimo  serventese  contro  Carlo 
d'Anjou,  sia  stato  genovese  e  abbia  appartenuto  alla  nobile 
&miglia  dei  Panzano.  Occorre  tuttavia  teuer  presente  che  il 
cognome  del  nostro  trovatore  va  letto:  Panxd(n),  in  quanto 
rispecchia  il  latino  Calica  «Panzanus».  NelFarchivio  di  Ge- 
nova il  dr.  Gius.  Flechia  trovö,  poco  dopo  la  stampa  del  mio 
articolo  Studi  e  ricerche  sui  trovatori  minori  di  Oetiova^y  al- 
cuni  documenti  dell^anno  1259  riguardanti  il  nostro  Panzano 
e  si  aflFrettö  a  dame  notizia  nel  Oiom.  stör,  della  letterat  ita- 
Uana  ®.  Maggiori  inf ormazioni  intorno  a  Calica  di^  poi  A.  Fer- 
retto,  il  quäle  riuscf  a  scovare  una  serie   di  atti  che  ci  per- 


1)  Rassegna  settimanaU,  V,  891.     Si   voda  anche  A.  Butti,  Di 
L  Oattilusio,  in  Intermexxo,  I,  (1890),  26. 

2)  Merkel,  L'apiniofie  dei cotUemporwnei  ecc,  in  Atti  della  B.  Äcca- 
demia  dei  lAneei  (Classe  stör. -f iL),  IV,  t.  IV,  p.  382. 

3)  Op.  cit.,  p.  179,  n.  8. 

4)  Op,  ciLy  64,  «. 

5)  In  Oiom.  star.  cit,  XXXVI,  pag.  23,  n.  1. 

6)  Vol.  XXXIX,  pag.  180. 
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mettono  di  seguire  il  trovatore  genovese  dal  1248  al  1313^. 
CoDtemporaDeamente  A.  Jeanroy  pubblica\'a  criticamente,  in- 
sieme  a  un  copioso  corredo  di  notizie  storiche,  il  serventese 
del  Panzano'  giä  cdito  in  forma  diplomatica  da  me  n^ii  Shuli 
di  filoL  romanxa\ 

Dopo  queste  indicasdoni  bibliografiche,  il  mio  cömpito  h 
ristretto  a  ben  poca  cosa.  La  famiglia  genovese  Panzano  trae 
le  sue  origini  secondo  i  genealogisti  da  Sestri-Ponente.  Presto 
sali  in  Genova  ai  piü  alti  onori  e  Giacomo  Panzano  fu  consi- 
gliere  del  Comune  negli  anni  1228-29-33-42  ed  ebbe  tare  figli 
Antonio  9  Corrado  e  Caleca. 

Caleca  compare  la  prima  volta  in  atti  del  1248.  Egii 
doveva  essere  allora  poco  piü  che  diciottenne  e  poteva  per 
conseguenza  prender  parte  a  pubblici  atti.  Esercitö  il  com- 
mercio,  e  si  hanno  documenti  pei  quali  possiamo  pensare  che 
il  nostro  trovatore  sia  stato  in  Oriente  e  in  Francia.  Quivi  pot^ 
addestrarsi  nella  lingua  occitanica  sf  da  comporre  versi  di  non 
poco  pregio.  II  serventese,  che  pubblichiamo,  fu  composto 
senza  dubbio  nel  1268  o  sulla  fine  dell'anno  precedente  e  spira 
\m  grande  ardore  ghibellino  ed  h  veemente  in  alcmie  sue  parti: 

L'aut  rei  Conrat  qi  ven  per  castiar 
Los  fals  pastors  e  liurar  a  türmen 
Q'an  laissat  Di[eu]  per  aur  e  per  argen 
E  qi  del  tort  fan  dreit,  qils  vol  pagar, 
Mante[n]giia  Dieus,  e  lur  gran  simonia 
Confend*en  bricu,  si  qu'en  la  sognoria 
Tome  dol  rei  los  de[s]leials  trafanz, 
£  qe  vencut  fassan  totz  sos  comanz. 

II  serventcse  parla  della  celebre  spedizione  di  Corradino  ter- 
minata  coUa  disastrosa  pugna  di  Tagliacozzo  (23  Agosto  1268) 


1)  A.  Ferretto,  Noiixie  intomo  a  Caleca  Panxano,  in  Studi  di 
filoL  rom.,  IX,  estr.  di  pagg.  22. 

2)  A.  Jeanroy,  ün  sirventSs  contre  Charles  d'Änjou,  in  Ännales 
du  Midi,  T.  XV  (1903),  estr.  di  pagg.  23. 

3)  Vol.  Vni,  pag.  468. 
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ed  h  indirizzato  contro  Carlo  d^Anjou  ^  Se  vogliamo  poi  precisare 
maggiormente  la  data  di  composizione^  oltre  che  ricorrere  agli 
aigomenti  molto  acuti  proposti  dallo  Jeanroy  e  sostenuti  coh 
ragioni^  che  sembrano  inconfutabili,  potremo  osservare  che 
il  29  Marzo  1268^  quando  Corradino  slmbarcö  per  Pisa  nei 
pressi  di  Finale,  magnaies  Jantie  sdlicet  de  Spinulis  de  Äuria 
de  Castello  et  alii  veneruni  ad  cum  hquentem  s:ibi  et  faeiendo 
sibi  Jionorem  sicut  decuit^.  Erano  allora  consiglieri  del  Comune 
Caleca  e  Corrado  Panzano:  e  il  primp  di  essi  potö  dettare  in 
tale  occasione  il  suo  gagliardo  serventese. 

Caleca  Panzano  ebbe  in  moglie  una  certa  Giovanna  di 
ignoto  casato  che  gli  diede  due  figli:  Gaspare  e  Giacomino. 
f^li  alla  sua  volta  visse  per  pid  di  ottant'anni,  poich^  nei  do- 
cumenti  h  ricordo  di  lui  ancora  nei  1313. 

Vm.  Rubaldo  Rubaldi. 

Begistro  con  alquanta  incertezza  il  nome  di  questo  tro- 
vatore.  Certo  un  Rubaut  visse  a  mezzo  il  sec.  XUI  e  scrisse 
provenzalmente  se  potö  tenzonare  con  Lanfranc  Cigala  (Testi, 
n"  X).  II  nome  Rubaut,  corrispondente  a  un  latino  Rubalduyn, 
mi  trae  a  pensare  che  si  tratti  di  un  genovese.  La  famiglia 
dei  Rubaldi  s^incontra  di  fatto  assai  frequentemente  nelle  carte 
genovesi.  Vero  h  che  io  non  ho  notizia  di  un  Rubaldo  Ru- 
baldi, ma  giusta  un  uso,  che  ho  notato  non  di  rado  nei  docu- 
menti  dei  sec,  XIII — XIV,  credo  di  poterne  derivare  il  nome 
foggiato  sul  cognome.  In  simili  casi  accadeva  talvolta  che  non 
si  registrasse  il  nome  della  persona. 


1)  Si  cfr.  sui  componimenti  provenzali  riguardanti  Carlo  d'Anjoa, 
C.  Merkel,  L'opinione  dei  eontemporanei  siUrimpresa  italiana  di  Carlo 
1  d'Ängid,  in  Mem.  della  R.  Accad.  dei  Lineei,  8.  IV,  Classe  di  Scienze 
mor.  stör,  e  filoL,  vol.  IV,  Roma,  1888,  pag.  277  sgg.  Questa  importan- 
tissima  monografia  presenta  parecchie  mende  —  forse  troppe  —  per  quanto 
spetta  al  campo  provenzale.  Non  e  improbabile  ch'io  abbia  altrove  occa- 
sione di  esaminarla  sotto  questo  rispetto  e  di  proporre  rettifiche  di  diverse 
carattere. 

2)  Ferretto,  Op.  eit.,  pag.  5. 
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IX.  Pietro  trovatore. 

Con  maggior  trepidazione  segno  i)er  ultimo  questo  Peire. 
In  un  atto  dcl  29  Agosto  1233  fe  registrato  im  ^ Peire  trova- 
dorius»,  il  quäle  compro  in  Genova  in  tale  anno  una  certa 
quantitä  di  pelliccie.  Ma  pu?)  soi-gere  il  dubbio  che  irova- 
doritis  sia  qui  un  cognome.  L'atto  h  stipulato  in  Fossatello 
presso  la  easa  di  Pevere  Calvo  in  qua  habitat  Marimas  barberius  *. 

1)  Arch.  di  Süito  in  Gonova. 


I. 

Perceral  Boria. 

(Cod.  a,  p.  617.) 

I.  Felon  cor  ai  et  enic 

car  vei  tric 
poiar  e  prez  perdre  abric^ 
si  qe  a  pauc  de  ioi  nom  gic; 
5    mas  per  dar  mal  e  genzic 
a  cai  non  platz  s'ai  ioi  ric 
cantarai;  e  mala  vic 
qi  DO  vol  guerra  e  destric, 
per  c'om  conois  ferm  amic. 

II.    10    Pero  bem  platz  qel  temps  francs 
fai  los  brancs 
dels  arbres  vermeils  e  blancs 
e  am  goerra  qik  estancs 
d'aver  fai  remaner  mancs, 
15    em  platz  quan  vei  sobrels  banca 
aur  et  argen,  co  foB  fancs, 
per  dar  als  pros  ses  cors  rancs, 
c'an  suffert  colps  sobrels  flancs. 

in.         E  am  can  vei  Testandart 
20        a  sa  part 

eil  pro  cavalier  gaiart 
gardoD  c'us  no  s'en  depart, 
eil  vil  recrezen  coart 


Varianti:  I,  5  mal  e  genzio]  magenzio  —  18  camon  sufrir  oolps  sobrels  flancs 
19  restandart]  lestandarat  —  21  eU]  eis  —  23  eU]  eis 

Qialio  B«rtoni.  1 


van  qeren  enieiD  c  art 
25    de  fugir  e  au  regart 
call  volou  lanzas  e  dart 
e  la  terra  'nviron  art 

IV.         Trompas,  tambors  c  sonaill, 
cant  hom  saill 
30    als  castels  pres  del  morail^ 
m'agradon  e  per  tarraill 
venoQ  pciras  c'us  no  faill 


eil  pic  son  vengut  eil  maill 
35    ab  qels  pros,  loin  de  nuaill, 
rompon  portas  ab  trebaill. 

V.         Mas  Engles  si  van  vauan 
q'ill  verran 
e  rEinpcri  enqerran. 
40    Ell  Espagn'a  pro  d'afau, 
qe  il  Scrrazi  noil  reudran 
per  lur  Granada  ugan, 
qeil  reis  non  fai  nul  dcmau^ 
aiiz  cu  prcu  mescap  e  dan, 
45    de  q'om  lo  va  fort  blasman. 

VI.  Per  o  pretz  fora  perdutz^ 

mas  vertutz 
fai  uostrc  reis^  q'encar  lutz 
Manfrei,  q'es  de  fin  pretz  lutz, 
50    qe  anc  no  fon  rccrezutz 
de  donar,  ni  esperdutz 
per  guerra,  anz  a  vencutz 
SOS  guerriers  et  abatutz, 
e  SOS  amics  aut  crcgutz. 


Varianti:    31  tarraillj  taraill  —  34  eil  pic]  eil  pic  —  44  an  on  pron  di 
mercapdan  —  49  Manfrei]  mansrei 


Vn.    55    Et  eu  mieil  d'amor  m'aferm 
ab  cor  ferm 
de  pretz^  per  q'eu  nom  desfenn 
d'amar  leis^  anz  m'en  referm 
c  car  non  a  cor  enferm 
60    creis  en  ioi  e  diesmal  merm. 


Vm.  Domna,  deu  prec  qeus  referm 

65  vostre  fin  pretz  eus  aferm 
la  gran  beutat  el  cor  ferm 
c'avetz  vas  me,  qe  nos  merm. 

£X.  Reis  Matfrei;  pretz  vos  ten  ferm 

e  deus  en  a  fag  conferm. 


n. 

Lanfranc  ClgaU  e  Simon  Doria. 

(Cod.«,  p.572.) 

I.  Segn'en  Lafranc,  tant  m^a  sobrat  amors^ 

q^ieu  non  conosc  lo  mal  dal  be  q^ieu  n'ai; 
car  lo  maltraigz  m'es  tan  douza  sabors^ 
qel  gaugz  nil  bes  nom  ten  pro  qant  ieu  l'ai: 
5    per  qu^ieii  conosc  q'a  murir  m'er^  zo  sai^ 
ni  nom  partrai,  tant  son  fizels  amaire, 
qar  eil  qui  m'a  del  tot  el  sieu  poder 
mi  mostr'  orgueil  e  fai  non  da  dever; 
mas  trop  me  &i  pero  dol  e  mal  traire. 

n.    10   Amics  Symon,  celui  sobra  foUors, 
qi  apella  maltraig  zo  que  li  plai^ 


Varianii:  68  ten]  tem  —  11,1  sobrat]  saborat  —  8  fai]  sai 


e  qi  iion  cem  los  gaugz  de  las  dolore, 
non  sai  per  qeil  venguesson  d'amor  iai; 
car  non  grazis  lo  ben  cid  non  desplai 
15    lo  mals,  e  qi  d'aisso  non  es  triaire, 
ia  noil  deu  far  domna  d'amor  plazer, 
pos  non  conois  lo  gang  dal  desplazer: 
nol  die  per  vos,  car  nous  voll  irat  faire. 

III.  Segn'en  I-Äfranc,  ben  cuidava  de  vos 
20    conseil  trobar,  mas  ia  uiais  nol  qerrai, 

q^enemics  etz  de  totz  los  amoros 
et  anc  nous  plac  azautimen  de  Iai 
don  movon  tuig  bon  faig  cortes  e  gai, 
car  si  fossetz  d'amor  pres  pauc  ni  gaire, 
25    ia  de  triar  non  agratz  tal  poder 

qom  nii  dissetz;  inas  qar  a  non  chaler 
avetz  gitat  amor,  no  m'etz  confraire. 

IV.  Amics  Symon,  totz  los  amanz  ioios 
Iiai  eil  amatz  totz  tenips  e  amarai 

30    e  sui  dels  liir  faillimenz  doloros. 
E  per  aizo  vos  die  zo  qeus  desplai^ 
qar  diziatz  zo  q^a  dir  non  s'eschai, 
don  corossat  vos  vei  al  mieu  veiaire; 
mas  una  ren  vos  voil  ieu  far  saber^ 

35    sim  voliatz  d'amor  conseil  qerer: 

seus  volgues  mal,  sius  for'ieu  conseillaire? 

V.  Segn^en  Lafranc,  non  sui  ges  corrossos 

pels  vostres  digz,  mas  quar  ab  cor  verai 
amei  tos  temps  mal  grat  dels  enoios 
40    e  sui  amatz  e  am  e  amarai 

feunei  qar  vei  —  si  tot  amore  m'atrai 


Varianfi:  12  cem]  ceru.  La  lettera  u  trovasi,  di  mano  del  correttore 
del  Ins.,  Ropra  una  n  espunta.  —  20  nolj  nous;  ma  u  e  stato  cspanto  e 
surrogato  con  /  —  21  eneniics]  enemic  —  22  azautimeii]  azautrainen  — 
27  gitat]  girat.    no  m'etz]  non  etz  —  31  aizo  vos]  aizous 


gaug  e  plazer  em  ten  el  sieu  repaire  — 
q'ieu  muer,  eus  die  q'ieu  non  puesc  ben  aver 
s'eu  non  remir  mi  donz  matin  e  ser, 
45    e  s'ieu  follei,  ben  l'o  puesc  ieu  retraire. 

VI.  Ja  non  degratz  esser  tan  coBsiroe^ 

pos  fin'  amors  tant  grant  honor  vos  fai, 
qe  ben  amatz  es  mal  grat  dels  gelos, 
amics  Symon^  e  qe  demandatz  mai? 
50    mais  ieu  sai  ben  per  ver  e  sil  dirai, 
qar  vos  Famatz  et  ill  vos  ses  cor  vaire 
e  non  podetz  soven  aver  lezer 
del  sieu  bei  cors  embrassar  e  teuer; 
doncs  sius  doletz,  no  m  en  meravil  gaire. 

Vn.    55    Segn^en  Lafranc^  ieu  viu  en  bon  esper, 
car  hai  chauzit  del  mon  la  debonaire. 

yin.  Amics  Symon,  pensatz  del  retener, 

qe  pron  avetz  conqist  al  mieu  veiaire. 


m. 

Simon  Doria  e  Lanflrane  Cigala. 

(Cod.  a,  p.  608.) 

Segn'en  Lafranc,  car  es  sobresabenz, 
vos  clam  merce  qe  mi  fassatz  secors; 
una  domn'am,  en  cui  regna  valors, 
et  ella  mi,  qar  ben  sui  conoissenz: 
en  cui  metrai,  s^on  vostra  scienza, 
fina  beutat,  —  e  voluntatz  nous  venza 
en  leis,  cui  am,  o  starai  m'en  ioios, 
pos  del  donar  m'a  fait  dieus  poderos? 


Varianti:  42  plazer]  plazers  —  ÜI,  5  metrai,  s.]  metra  segnor.  —  6  noas]  uo8 


II.  Amics  Symon,  qar  ami  finamenz, 

10    conseil  de  grat  totz  los  entendedors; 
e  d'autra  pari  nous  dei  vedar  acors, 
qar  ieu  vos  am  e  vos  sui  be  volenz; 
per  q'icus  coscil  qel  beutat  cl  plazenza 
a  la  domDa  donetz;  no  i  a  contenza^ 
15    qar  si  trop  mais  non  l'amasscs  qe  vos^ 
non  creiria  qe  fosses  amoros. 

III.  Segn'en  Lafranc,  lo  vostr'escgnamenz 
mi  plagra  ben  si  nom  forces  paors; 
q^ieii  ai  dopte  q'il  nos  vires  aillors 

20    e  nom  cambges  sos  bels  acuillimenz; 
qe  pos  beutatz  s'es  mcsclad*  ab  valenza, 
ergoils  eu  nais,  qi  deehai  benvolenza, 
per  q'ieu  iam  voil  retcner,  q'aitals  dos 
mi  fora  grieu  qem  fczes  doloiros. 

IV.  25    Sius  tolia  per  far  plazers  plazenz 

vostra  domiia  sos  gaugz  e  sos  honors, 
en  avol  luec  s'es  messa  vostr'amors, 
amics  Symon,  e  vostr'entendemenz: 
per  q'ieus  conort  qe  non  aiatz  temenza, 
30    car  pos  il  ha  valor  e  conoissenza, 

silh  ven  per  vos  tan  granz  meillurazos^ 
pensatz  com  er  onratz  lo  gazardos. 

V.  Scgn'en  Lafranc,  aqest  razonamenz 

qem  razonatz  m^es  pantais  e  doloi*s; 
35    ieu  ai  auzit,  q'a  bos  conortadors 

non  dol  lo  caps;  per  q'ieu  n^estauc  temenz; 
q'om  non  pot  plus  mas  per  bona  creenza 
d'autrui  saber  son  cor  ni  s'entendenza; 


Varianti:  12  ieu  vos]  ieus  —  14  donetz)  domnetz  —  19  dopte]  dopta 
21  mesclad*]  mesclat  —  28  entendomenz]  entendimenz  —  30  pos]  poz 
33  razon.]  raizonamentz  —  34  dolore]  dolores  —  35  ieu  ai]  o  ieu  ai 
37  creenza]  creanza  —  38  ui]  nii 


mas  de  mi  sai  per  cert  qe  per  nuls  bos 
40    meilluramenz  non  li  for'  oblidos. 

VI.  Amics  Symon,  ben  par  qeus  etz  fegnenz, 

qar  non  avetz  lo  cor  dels  amadons; 
qe  sius  coches  amorosa  sabors^ 
nous  issira  del  bec  motz  recrezenz. 
45    Ai;  qom  dissetz  tan  gran  desconoissenza^ 
qe  pros  domna  fezeB  entrefaillenza? 
A  qui  mostratz  qen  es  desamoros, 
mas  nol  sabra  per  me  sos  cors  ioios. 

VII.  Segn'en  Lafranc^  franqez'e  nuirimenz 

50    esmeron  tan  mi  donz  e  sas  lauzors^ 
qe  noil  sofranh  ni  beutatz  ni  colors 
e  non  a  par  de  rics  faitz  avinenz: 
per  q'ieu  puesc  ben  retenir  ma  parvenza 

55    s'ieu  soi  plazentz  ni  gais^  qe  a  rescos 
li  serai  ieu  sivals  plus  saboros. 

Vm.  Amics  Simon,  bem  sembla  dreigz  nienz 

vostre  parlars  et  ergoils  et  errors, 
q'anc  de  beutat  non  fon  donma  tan  sors 
60    q'en  leis  regnes  tota  complidamenz, 
estiers  mi  donz  q'ades  meillur'e  genza; 
e  sil  vostra  fos  d'aital  captenenza, 
hom  far  o  vei  a  guiza  de  garzos; 
car  eu  non  vei  don  mou  la  contenzos. 

IX.  65  Na  Flors- de -lis,  q^es  razis  e  semenza 
de  pretz  entier,  non  vol  qe  sia  tenza, 
segn'en  Lafranc,  d'aizo  entre  nos  dos, 
anz  mand^e  vol  q'aia  fin  la  tenzos. 


Varianti:  42  ayetz]  autetz.  cor]  cors  —  49  franqez'e  nuirimenz]  sian  qe 
ze  mTurimentz  —  50  esmeron]  esmeton  —  51  sofranh]  sufran  —  52  e]  qe 
—  57  nienz]  menz  —  60  regnes]  regnetz  —  65  Na]  A 


A  doiia  tain  beutatz  c  conoissenza 
70    e  ad  ome  ardimenz  e  valenza^ 

qar  per  beutat  nun  es  hom  cabalos, 
q'amors  non  qer  mas  los  valentz  eis  pros. 


IV. 
Lanfrauc  Clgala  e  Simon  Dorla. 

(Ck)d.  a,  p.  (309.) 

I.  Amics  SymoDy  sius  platz,  vostni  semblanza 

voil  qem  digatz  d'aqetz  dos  partimenz: 
dos  cavalliers  sai  qi  d^ln'egaIanza 
fan  messios  honradas  e  plazenz; 
5    Fus  es  tan  larcs  q^al  far  n'a  alegranza 
nil  coston  re,  q'aitals  es  sos  talcnz; 
l'autr^a  sou  cor  escars  que  n'a  pezanza, 
mas  per  talan  q^a  d'onor  son  cor  venz. 
A  eui  deu  hom  mais  grazir  tal  honranza? 

II.    10    Segn'en  Lafranc^  ieu  ai  drecha  balanza 
c  sai  triar  entre  los  conoissenz^ 
per  q'ieu  vos  die  eus  sui  bona  fermanza 
q'om  non  fora  per  cobeitat  valenz, 
qe  se  dones  e  mezes  tota  Franza 
15    iradamen,  non  for'entre  las  genz 

grazitz,  mas  sei  den  hom  dir  qc  sobranza 
qi  de  bon  cor  fai  [onratzj  faitz  plazenz 
e  cel  n'a  grat  e  mi  platz  s'amistanza. 

m.  Amics  Symon,  non  es  gran  maestria, 

20    sei  larcs  sap  far  honradas  messios, 

qe  SOS  talantz  e  sos  cors  li  en  fan  via; 
non  es  doncs  sols;  anz  i  ha  compagnos. 


Varianti:    IV,  5  q'al  far]  qar   —    7  qe]  qi    —   8  q'a  d'oDorJ  qa  domnes 
—  13  q*om]  qeu.    fora]  seria  —  17  fai]  sai 


Mai  d^esforz  fai  cel  qe  sos  cors  desvia 
e  808  talantz  li  n'es  contrarios 
25    et  el  los  venz  ambdos  e  n'a  bailia: 
doncs  qar  el  es  d^onor  plus  deziros, 
mal  estera  s'om  plus  non  Vo  grazia. 

IV.  S^n'en  Lafranc,  qi  q^o  voilha  so  dia, 

qe  mil  aitantz  es  plus  grazitz  lo  dos 

30    e  l'onramenz  qi  nais  de  cortezia 
q'aicel  de  cor  destreg  e  consiros, 
qe  s^om  destr^  n'escars  fai  galaubia, 
esfortz  fai  gran^  mas  non  es  gracios, 
qar  non  li  ven  de  fraocha  galliardia: 

35    e  pos  Dol  fai  alegre  ni  ioios, 

el  pert  lo  doo  el  grat  e  qan  qe  sia. 

V.  L'onrars  del  larc,  Symon,  qais  d'a Ventura 

ven  ses  percatz,  per  q^om  nol  deu  prezar 
tant  qom  l'autre  qi  nais  d'avinen  cura^ 

40   mal  grat  del  cor^  don  fai  plus  a  lauzar 
e  si  el  cor  s'en  dol,  non  es  rancura 
ni  laitz  semblantz,  tant  gen  sab  ioi  menar; 
per  q'om  Vo  deu  grazir  mas  de  mezura, 
qar  qi  mais  fa  d'esfortz  per  ben  istar 

45    mais  deu  aver  de  grat,  segon  drechura. 

VI.  Segn'en  Lafranc,  chascus  hom  per  natura 

CS  pars  d'autrui,  mas  aqel  qi  sap  far 
mais  de  plazers  de  bon  cor  plus  meillura 
e  aqel  deu  sobrels  autres  puiar; 
50   donc  es  gamitz  de  meillor  vestidura 
aicel  q'al  cor  et  talant  en  donar 
et  en  servir,  per  q'icu  vei  qe  peiura 


Varianti:  23  qe  sosj  qi  son  —  25  e  n'a]  e  a  dels  —  28  so]  ßi  o  — 
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vostra  razoS;  sim  voletz  contrastar, 
si  ben  sabetz  mai  qc  me  d^escrichura. 

VII.    55    Amics  Symon,  ieu  ai  ferma  creenza^ 
s'om  es  temptatz  de  grieu  tcmptacion 
et  cl  a  tant  de  valor  qe  la  venza, 
qen  deu  aver  plus  honrat  guizardon 
qc  sei  qi  serf  ses  trebail  e  ses  tenza; 
()0    doiics  cel  qi  ventz  son  avol  cor  fellon 
c  fai  mal  grat  del  cor  faig  de  plazenza^ 
qar  don^e  met  e  vcDtz  tal  campion, 
mer  mais  de  grat^  segon  ma  conoiscenza. 

VIII.  Segn'en  Lafranc,  ben  gran  desconoissenza 

65    fora  e  mi,  se  d'aqesta  tenzon 

vos  clames  qit,  pos  vos  aug  dir  faillenza, 
per  q'ieu  voil  plus  afortir  ma  razon; 
qe  se  Fom  serf  de  cor,  a  ma  parvenza 
cel  qi  lo  fai  contra  son  corazon 

70    non  es  sos  pars,  si  tot  vol  far  valenza; 
qc  sivals  tant  deu  hom  mais  prezar  don, 
qant  es  plus  datz  franchamen  ses  contenza. 

IX.  A'n  Jacme  Gril,  en  cui  es  conoissenza, 

amics  Symon,  trametam  la  tenzon, 
75    q'en  coblemn  cn  don  drecha  sentenza. 

X.  Segn^en  Lafranc,  ben  ai  ferma  crezcnza 

qe  sera  ben  iutiada  per  razon 
per  lui,  qar  sap  zo  q'a  fin  pretz  agenza. 


Varianii:  55  creenzaj  creanza  —  58  guizardon]  guizardo  —  59  ses  tr.] 
se  tr.  —  74  trametam]  trametan 
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V. 
Simon  Dorta  e  Lafranc  Cigala. 

(Cod.  a,  p.  696.  -  Cod.  0  (De  LoUli,  Oanx,  0.,  p.  93). 

I.  Car  es  tant  conoissenz  vos  voll, 

segn'en  Lafiranc,  qerer  d'amor, 
q^ien  voll  apenr'e  ai  paor 
non  trassailis  als  piims  cssais: 
5       qal  prezatz  mais? 
o  valen  domna  conqerer 

per  gran  saber 
o  qe  proeza  vos  enanz 
tan  qe  de  leis  siatz  ioios? 

II.  10    Simon,  non  sui  ges  com  ieu  soll, 

qar  ieu  cuiei  ia  per  error 
qe  sabers  guides  l'amador, 
mais  ar  d'aqel  cuiar  mi  lais, 
qar  amor  pais 
15    iois  on  granz  senz  non  pot  caber; 
c^ab  £ranc  voler 
d'ardit  cor  vai  amors  enanz, 
e  granz  senz  l'es  contrarios. 

III.  De  vostre  conseil  mi  destoil, 

20    s^n'en  Lafranc,  ia  mais  no  i  cor; 

qar  vos  laissatz  senz  per  follor 

e  de  folli'  ardimenz  nais 
ab  granz  eslais; 

donc  pos  follatges  n'al  poder, 
-5       grieu  pot  valer 

nuls  hom  ni  far  bels  faigz  prezanz, 

si  nol  guida  senz  o  razos. 


Varianti:  V,  12  guides]  gaides,  0—13  d'a<iol]  daqcs,  a  —  21  sen]  senz  a 
27   razos]  razon,  a 
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rV.  Folia  nom  platz  ni  Tacoil 

m  nom  dones  aital  color; 
30    mas  granz  senz  no  m'a  tal  sabor 
en  amar,  car  mais  i  val  iais, 

ni  non  retrais 
qem  vengues  foudatz  a  plazer; 
anz  die  per  ver 
35    tot  zo  non  es  ges  foudatz  granz 
qi  non  es  senz  als  amoros. 

V.  Segn'en  Lafranc,  d'amor  mi  doil 

e  n'ai  pensamen  e  dolor 
e  non  puesc  venzer  per  ricor 
40    ni  per  ardimen  hm  gran  fais; 
anz  creis  l'esmais 
qim  fa  qada  düi  doler 

em  desesper; 
per  qe  sei  sens  no  m'es  garautz 
45    qim  guide,  mornii  ad  estros. 

VI.  Amors  vol  qe  cors  d'amic  broil 

de  ioi,  de  pretz  e  de  valor 
e  de  bei  solatz  chaseun  ior^ 
e  granz  senz  Tes  dols  e  pantais 
50        e  s'en  irais; 

donc  sius  deu  senz  d'amor  valer, 

al  mieu  parer 
partretz  vos  en  per  sos  comanz, 
per  q'es  grunz  senz  mcinz  saboros. 

VII.    55    Na  Flors- de -lis  pretz  e  saber 
ten  en  poder, 
iutgc  sil  platz  deserenanz 
e  Jacme  Grils  q'es  gais  e  pros. 


Varianti:  30  sabor]  saber,  0  —  41  anz  creis]  anz  mi  creis,  a  0  —  42  qim] 
qin,  a  —  44  sens]  soms,  a  —  48  ior[n]]  ioi,  c  iom,  0  —  49  seus]  ses, 
a.  0.  dols]  tols,  a.  dos  0  —  50  e  s'en  irais]  o  seu  uais,  a.  e  seu  uaiis,  0  — 
51  sius]  sui,  a  —  53  en  per]  en  pet,  a 
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Vlll.  Symon,  ab  mi  si  deu  teuer^ 

60        al  mieu  parer, 

na  Mors,  e  s'il  n'es  acordanz, 
nom  chal  s^en  Jacmes  ten  ab  vos. 


VI. 
Simon  Boria  e  Albert 

(Cod.  T,  e.  72t.   SelbMh,  Äutg.  u,  Abk.,  LVU,  106.) 

I.  N'Albert  chau5e9  la  cal  mais  vos  plairia 

endreit  d'amor,  puois  tant  for9  n'es  Tasais, 
vostra  dompna  vestida  cascun  dia 
e  causada  aver  dins  un  palais, 
5    o'n  una  canbra,  sol  qe  lum[8]  no  i  sia, 
tuta  nuda^  si  cous  plairia  mais^ 
cascuna  nuog  tenir  per  dnidaria 
din9  un  ric  lie9?  Causir  podes  uoi  mais, 
c^al  mieu  senblant  ieu  sai  ben  cal  penria. 

IL    10    Amic  Simon,  ben  vos  die  ses  bausia 

q'ien  am  mil  tans  dompna  tenir  en  pais 
cascun  giorn  e  causada  e  vestia 
en  una  canbra  en  loc  segur  ses  fais, 
c'aver  sella  in  privat,  qu'eu  volria 
15    tuta  nuda  de  nuo9  qe  no  i  fos  rais, 
q'eu  non  volgra  dompna  aver  in  balia 
s'ieu  non  la  vis,  qui  me  dones  Roais, 
per  qe  ieu  die  qe  als  non  iuiaria. 

UI.  Amic  AJbert,  mais  am  la  nuo9  escura 

20    tenir  mi  don[8]  [ses  lum]  en  aisit  lioc 


Variafäi:  62  nom]  non,  a.  0  —  VI,  2  n'es]  nos.  Tasais]  la  cais  — 
5  qe]  ce  —  8  un]  manoa:  dig  -—  10  ses]  sen  —  11  q'ieu]  cieu;  tarn  — 
12  e]  manca  —  14  in]  i  —  17  sieu  nolauis  qim  dones  rais  —  18  qe  ieu] 
eleu  —  19  nuo9]  nuoc  —  20  aisit]  aisis. 
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qilh  toc  son  pie^  e  aa  mamela  dura 
c'aduDC  cooplis  a  mon  talent  lo  ioc, 
so  q'eo  DO  posc,  cant  a  sa  vesdduniy 
so  sabes  ben  e  sai  qem  dires  oc! 
25    qe  del  sieu  cors  veser  nom  prent  graa  cura 
s'el  gioni  la  vei  vestid'e  no  la  toc, 
per  qleu  die  ben,  se  ben  gardas  dritura. 

IV.  Maistrc  Simon,  non  eaude9  a  mesura 

e  ben  mi  par  qe  non  sias  al  foc 

30    don  solia[8]  ia  esser  en  grant  cura, 
anz  crei  omai  qe  sias  del  sen  coc, 
qe  qant  ieu  vei  la  bela  creatura 
ieu  sui  mager  qel  segner  de  Maroc. 
Caisi  pogra  tocar  laida  pentura, 

35    s^eu  no  la  vis  qa[n]  li  serre  nil  broc; 
nol  creias  mais,  q^il'es  paraula  iscura. 

V.  Bem  meraN-igll,  n' Albert,  q^en  tuta  g[u]is:i 

non  autreas  del  plae  so  q'en  vos  die, 
qe  qan  ieu  tenc  mi  dons  sen[es]  camisa, 
40    l'enperador  non  e[n]vei  Frederic, 

q^eu  sai  q'ell'es  [e]  bla[nc]ha  e  frescha  e  lisa; 
donc  cals  obs  m'es  veder  son  gai  cors  ric 
don  soi  sertan  qe  val  l'onor  di  Pisa? 
per  o  beus  [lais]  la  sudor  el  fastic 
45    vezer  lo  iorn,  puois  tant  Paves  enquisa. 

VT.  Ben  es,  Simon,  vostra  valor  conquisa, 

puois  qe  amor  aves  mes  en  oblic, 
qe  de  bordel  par  qcus  sia  tramisa, 
can  sol  ses  lum  l'avet9  ^^  ^  mendic; 
50    mas,  cant  ieu  vei  mi  do[ns]  ab  pcna  grisa 


Varianti:  23  posc]  poi  —  24  e]  ben  —  2ö  s'elj  cel.  vestide'e]  uestida  ma 
—  29  siasj  siaas  —  30  -s  ia  osser]  iessev  —  35  seu  nola  uis  qa  li  sera 
nelbroc  —  38  plac]  plat.  q'eu  vos)  ceuuos  on  —  41  q*euj  qe  —  47  qe 
amorj  camor  —  49  can  ao\  ses  lum]  cansol  deugus  —  50  ab  pena]  a  pena 
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lo  mons  mi  par  qe  sia  tut  floric. 
Adonc  siii  [be]  8'e[8]  borges'o  miirqisa; 
per  q'ieu  vos  prec,  c'ane  mais  no  von 
nou8  plasa  mais  d'entrar  iii  tal  fantisa. 


vn. 

Simon  Doila  e  Jacme  Grll. 

(Cod.  0,  p.  614.  -  Cod.  0,Vt  LoUb,  op.  eU.,  p.  100). 
(ModmI,  TBtH  OfU.  prov.,  ool.  92). 

I.  Segn'en  Jacme  Giils,  eus  deman, 

car  V08  vei  larc  e  benestan 
e  qar  per  ric  pretz  8obeiran 
e  per  saber  es  mentaubutz, 
5    qe  me  digatz  per  q'es  perdutz 
solatz  e  doomeis  mal  volgutz. 

II.  Cobeitatz  q'es  vengud'avan 

DOS  a  tot  bastit  aqest  dan^ 
CD  S}rmony  qe  las  domnas  han 
10    amor  e  domnei  gen  tengutz; 
mas  per  los  cobes  recrezutz 
rics  drutz  e  bes  es  abatutz. 

m.  S^n'en  Jacme,  mout  es  sennatz 

e  primamen  vos  razonatz, 
15    mas  qar  dizetz  qe  cobeitatz 
n'a  zo  mogut,  vos  aug  faillir, 
qar  tot  con  fon,  al  mieu  albir, 
aitant  o  plus  nol  devetz  dir. 


Varianti:  51  monsj  mont.  floric]  floris  —  52 — 53  Adonc  sai  se  borge» 
omarcesa.  per  cieu  uos  prec  canc  uos  castic.  non  uos  plasa  mais  deu  trar 
ital  fantisa  —  VII,  3  per  ric]  pric,  a.  sobeinm]  sobeiratz,  o  —  4  men- 
taabutz]  mencabmtz,  a  —  9  en  Symon]  en  sermou,  a  —  11  mas]  et 
mais  a. ,  mas  per  los  cobes  a.  0. ,  mais  les  i  bes  a  —  12  o  bes  es  abatutz] 
bes  es  ab.,  0.  en  sos,  a  —  13  sennatz]  seimatz,  a  —  1(3  n'aj  uai.  aug]  cuig,  a 
—  17  tot]  tost,  a.  0.  fon]  son,  0, 
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vm. 

Jaemc  Grill  e  Lanfhuic  Cigala. 

(Cod.  a,  p.  681.) 

I.         Per  o  car  vos  fegnetz  de  sotilment  entendre^ 

vos  prec  qem  respondatz,  en  Lafranc^  ses  atendre: 
qals  es  la  piegiere  res  —  e  si  met  grant  e  mendre  — 
qe  sia  en  est  mond^  q'om  tochar  puesc'o  prendre? 
5    e  si  aizom  dire|,  del  cobleijir  defendre 

vos  poires  ab  chascun  q^ab  vos  voilla  contendre. 

IL         En  Jaeme,  pos  vos  plac  vostr'arc  sobre  mi  tendre, 
aizo  qem  demandatz  vos  voll  tal  rcspos  rendre 
don  ia  vor  nom  poscate  encolpar  ni  reprendre: 
10    la  longii'es  tot  lo  piegz  el  miels  q'om  pot  coinprendre 
e  cella  qi  pot  mais  pron  tener  e  offendre; 
e  s'alre  sabetz  piegz  ^  de  vos  o  voil  aprendre. 

III.         En  Lafranc,  non  cngei  faillissetz  ad  eslire, 
mas  ar  avetz  dig  zo  don  pluzors  faretz  rire, 
15    qar  la  lengua  non  ha  poder  mas  quant  del  dire 
zo  qeil  manda  lo  cor^  segon  lo  meu  albire, 
donc  es  pegiers  cellui,  don  inou  mals:  eseondirc 
nous  en  podetz,  s^ieu  ia  haia  zo  q'ieii  dezire. 

rV.         En  Jaeme,  semblan  faiz  qe  siatz  bos  dormire, 
20    tan  tost  vos  oblides  zo  qem  volguest  devire, 
qals  fos  la  piegiers  res  q'om  toche  ni  remire, 
et  avetz  dich  del  cor,  on  hom  non  pot  assire 
tocha  ni  vista  d^oill;  mas  qar  lous  plac  escrirCi 
ieu  crei  qeus  aviatz  prestat  vostre  conzire. 


Variantt:  VIII,  3  e  si  met]  esi  unet  —  5  aizom]  aizon  —  7  Jaeme]  Jocine 
9  nom]  non  —  10  el]  eil  —  23  tocha]  tochar. 
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IX. 
Onllhem  e  Lanfranc  Cigala. 

(Cod.  a,  pag.  587). 

I.  La^DC^  digatz  vostre  semblan^ 

qeus  par  d'estas  doas  razos; 
e  Dous  enueje  ma  tenzos 
si  beus  vauc  ades  mcnassan; 
5    qe  saber  volrai  vostre  sen, 
qal  penriatz  tota  via: 
qe  acses  la  drudaria 
d^uDa  gentil  donn^e  plazen 
e  DO  fos  per  negun  saubut, 
10    o  qeus  tenguesson  tuig  per  drut 
eil  q'en  parlesson  a  prezen 
e  no  D^aeses  plus  iauzimen? 

H.  Guillem^  bem  tenetz  per  enfan, 

qan  los  plazens  faitz  amoros 
15    mi  partes  egal  ab  rezos 
de  mensongier  e  de  truan; 
mas  ieu  penrai  sabiamen^ 
q^ieu  Don  lais  sen  per  foUia^ 
per  q'ieu  soan  la  bauzia 
20    ab  los  fals  rezos  de  la  gen^ 
et  a  guiza  d^aperceubut 
pren  lo  ioi,  qWetz  mentagut 
enanz;  uua  vetz  senglamen 
ben  mais  doncs  en  volgra  de  cen. 

m.    25    Meravilla  m^en  don  trop  gran, 
Lafranc,  qi  pren  cosseil  de  vos^ 
q'a  vostr'obs  n'es  tan  sofraitos, 
qe  no  i  conoissetz  pro  ni  dan; 
qe  per  complir  vostre  talen 


Variandi:  E^,  6  penratz  —  29  talen]  talan 
eialio  BertoDt 
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30        UDa  Doig  o  un  sol  dia 

laissatz  lo  ioi  quieus  tenria 
tostemps  mais  al  vostre  viven: 
cuiatz  tuit  cil^  qW  enteDdut, 
aion  cel  ben  d'amor  aüt? 

35    Non  an;  mas  lo  lau  de  la  gen 
prenon  en  luec  de  ioi  plazen. 

lY.  Giiillem^  eu  ai  apres  aman 

de  voler  ioi  d^amor  rescos, 
e  vos  mi  semblatz  d^amor  blos^ 
40    qils  fals  bruitz  anatz  razonan; 
q^a  mi  ia  noea  fora  gen, 
si  fo8  vers,  s'om  en  brujia; 
e  doncs  quossim  plazeria 
mensongi'e  fals  bruis  de  nien? 
45    q'ieu  sai,  s'ieii  agiies  brui  volgut, 
maintas  vetz  auria  perdut 
ioi  d'amor,  q'anava  qeren, 
qim  tenc  pois  a  celat  iauzen. 

V.  Lafranc,  ben  avetz  vil  talan 

50    e  ben  pauc  vos  vei  enveios 
de  ioi  ni  d'onor  cobeitos, 
q'enaissi  metetz  en  soan 
lauzor  e  saubut  honramen, 
per  ioi  don  res  non  sabria; 
55        qel  thesaurs  ia  non  valria, 
qil  celes  qe  nol  fes  parven, 
plus  com  fai  pcira  ses  vertut: 
estrain  plai  avetz  mentagiit, 
q'escars  e  destreig  e  tenen 
60    tenran  tuit  per  ben  vostre  sen. 


Vanafiti:  30  o]^manca  —  42  si  f.  v.  s*om]  sil  f.  u.  sooi.  brujia]  brui  ja 
—  43  quossim]  qsiin  —  55  thesaurs]  thesaur  —  56  nol]  noil  —  57  peira] 
peiras  —  59  tenenj  tenetz 
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VI.  GuiUem^  thesaurs;  qi  non  Tespan 

e  no^n  fai  larga  messios; 
non  val  plus  con  aitan  carbos; 
aizo  nous  vauc  eu  tenzonan^ 
65    mas  iois  d'amor  vai  d'autramen; 
qar  s'ieu  bnii  d^amor  volia^ 
ia  mais  pois  non  amaria 
Tonor  de  mi  donz  leialmen; 
q'om  deu  cuillir  Tamoros  frut 
70    a  celat^  ses  autrui  aiut^ 
qez  amors  dechai  mantenen, 
ail  Babon  mas  dui  solamen. 

VH.  LafranCy  de  vos  ai  cognogut 

q'assatz  ben  avetz  combatut 
75    e  tenzoiiat  lo  partimen; 
pero  no  i  avetz  agut  sen. 

Vm.  Guillem^  pois  ieu  vos  hai  vencut, 

ses  saber,  q^ieu  non  hai  agut, 
s'ieu  agues  pron  d^ensegnamen^ 
80   gardatz  cous  vencera  corren. 


X. 
Lanfranc  Clgala  e  Bubaut. 

(Cod.  a,  pag.  580). 

I.  Amics  Rubaut;  de  leis,  q'am  ses  bauzia^ 

vos  dirai  cossim  vai; 
qe  qant  mi  ve^  elam  ri  tota  via^ 
mas  autre  be  nom  fai; 
5         non  sai  si  men'esquem  o  iai. 


Varianti:  61  thesanrs]  thesaur  —  65  iois]  ioi  —  69  q'om]  qem  — 
72  mas  dui]  mais  de  dui  —  77  ieu  uos]  ieus  —  78  q*ieu]  qe  ieu  —  X,  2  cossim] 
ooiasim  —  5  esquem]  escbem 

2* 
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Yos  qen  caidatz?  Fai  o  per  tricharia, 
o  qar  li  plai  m'amore  e  ma  paria? 

n.  Segn'en  Lafranc,  pos  voletz  q'eu  vos  dia 

mon  semblan^  vol  dirai: 
10    cella  q'amatz  crei  q'a  cor  qeus  aucia 
pos  nulh  ioi  dos  atrai, 
q'ab  ris  vos  trahis  eus  dechai, 
com  fetz  balzan  Juda  Dieu^  ses  faillia, 
e  sim  desplai  q'ill  es  vostr'eQemia. 

lU.    15    Amics  Rubaut,  se  mi  donz  aitals  era 
com  cella  qius  trahi, 
zo  qe  dizes  ges  non  desconfessera 
qe  non  fos  enaissi; 
mas  ab  leial  cor  e  pretz  fi 
20    regna  mi  donz^  per  q'ieu  non  autregera, 
pos  elam  ri,  qem  fos  falsa  ni  fera. 

lY.  Segn'en  Lafranc,  savis  hom  non  lauzera 

zo  qe  lauzatz  aici, 
qar  ia  domna  q'ames  tant  non  celera 
25  son  cor  a  son  ami; 

mas  per  o  qar  vos  faitz  fals  ri; 
non  crei  qeus  am^  ni  ieu  non  lo  prezera, 
qil  fez  a  mi^  anz  m'en  desesperera. 

y.  Rubaut,  ris  nais  de  ioi  e  d'alegranza 

30  e  d'amoros  talen^ 

et  es  del  cor  veraia  demostranza 
q^el  veia  ren  plazen; 
doncs  sim  garda  mi  donz  rizen, 
nom  pot  d^amor  far  plus  bclla  semblanza, 
35    et  eu  o  pren  enaissi  ^  ses  doptanza. 


Varianti:  9  vol]  vos  —  10  aucia]  auciza  —  13  fetz]  trahi  —  14  vostr'en] 
nostre  enemia  —  19  fi]  si  —  25  ami]  amic  —  26  faitz  fals  ri]  faitz  ieu;  ieu 
espunto  e  mutato:  ir  —  29  nais]  nai  —  30  amorosj  amors  —  33  doncs]  domes 
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YL  S^n'en  Lafranc,  nous  puesc  gitar  d^erranza, 

tant  amatz  follamen^ 
car  vos  prenetz  ris  en  luec  d'amistanza; 
mas  ieu  uom  n^ataleD, 
40         qe  badars  mi  'don'espaven. 

Vos  atendretz  vostra  bon'esperanza, 
mas  ieu  enten  qeus  er  desesperanza. 

VLL  Rubaut^  apres  lo  ris  aten 

q'eu  aurai  ioi  de  leis  e  benenanza^ 
45    qar  non  desmen  ma  domna  sa  semblanza. 

VU-L  LafranCy  si  del  ris  ben  vos  ven^ 

ben  poiretz  dir  q'aventuraus  enanza: 
pero  rizen  gab^om  los  fols  en  Franza. 


XI. 
Bonlfael  Calro  e  Scot. 

(Cod.  a,  pag.  690). 

Scotz,  qals  mais  vos  plazeria 
d'aqetz  dos  plazentz  solatz: 
far  podetz  de  vostr'amia 
totas  vostras  voluntatz, 

5    mas  per  re  nous  consentria 
qeil  parletz  ni  la  veiatz 
e'n  aitan  qan  viva  sia 
ia  tant  non  seretz  amatz: 
o  vezer  la  tota  via 

10    e  parlar  ab  leis  poscatZ; 
mas  del  plus  non  vos  valria, 
ni  forzar  non  la  deiatz; 
ar  veirem  qal  penriatz 
e  no  i  gardetz  cortezia. 


Värianti:  41  bon'esp.]  bona  esperanza  —  XI,  1  plazeria]  plaizera 
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II.    15    BoDifaci,  fols  seria 

s'ieu  mi  doDz^  on  es  beutatz^ 
pogues  aver  a  ma  guia 
e  tener  nud'en  mos  bratz, 
s^ieu  tot  parlar  nolh  podia 

20    el  vezers  m'en  fos  vedatz, 
s'ieu  aissi  non  la  penria; 
qel  parlars  qe  m'autreiatz 
el  vezers  mi  doblaria 
Fafan,  sei  plus  non  fos  datz. 

25    E  qan  mi  remembraria 
q'aissim  fos  desesperatz^ 
lo  vas  fos  apareillatz^ 
qe  ia  plus  ieu  non  viuria. 

in.  Scotz,  segon  ma  conoiscenza, 

30    follamen  sabetz  chauzir, 
qan  de  leis  l'umil  parvenza 
el  bei  semblan  el  gen  dir 
giqetz^  qar  mais  vos  agenza 
ab  leis  iazer  e  durmir; 
35    q'el  mond  plus  greu  penedenza 
non  crei  q'om  pogues  suffrir, 
com  de  parlar  estenenza, 
pos  q'om  n'a  cor  e  dezir; 
ni  res  nom  pot  far  vallenza 
40    ni  conort  ni  abeillir 
ses  vezer;  al  meu  albir 
vos  faill  gan  re  de  sabenza. 

IV.  Bonifaci,  en  sovinenza 

hai  mi  donz  e  la  remir 
45    tal  col  ioni  q'amors  semenza 
en  me  de  leis  fes  flurir 


Varmnti:  18  nud'en]  mi  den  —  19  nolh]  non  —  23  vezers]  vezer  — 
28  ieu]  mafica  —  37  estenenza]  estenzas  —  39  nom]  com  —  42  faiil]  faule 
—  45  tal  col]  tai  col 
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el  cor  qi  de  I^estenenza 
del  vezer  mi  fai  garir, 
e  del  parlar  m'es  guirenza 

50    baizar^  tener  e  complir: 
mas  vostres  mals  eDcomenza 
totz  iorns  e  non  pot  fenir; 
per  qe  vos  er^  ses  bistenza^ 
zom  par  e  nous  pot  fallir, 

55    com  Tantalus  a  murir^ 
e  d^aizo  aiatz  plivenza. 

y.  Scotz'^  pos  ma  donna  m'autreia 

q^ieu  parFab  leis  e  domneg, 
e  q'ieu  la  remir  e  veia, 

60    semblam  qe  truep  ben  espleg; 
e  qar  non  tain  q^esser  deia 
pros  domna  d'avol  autr^ 
nom  pren  del  iazer  enveia, 
q'ieu  am  mais,  q'eu  non  enveg; 

65    n:ias  vostre  fols  cors  dereia 
e  vol  ab  gienh  passar  dreg, 
per  q'ieu  non  conseil  qeus  creia 
donma,  qui  a  pretz  eleg; 
qar  nous  vei  prim  ni  adreg 

70    ves  qe  fin'amor  plaideia. 

VI.  Bonifatz,  bem  par  q'esteia 

en  pena  e  cor  destreg 
cel  qui  leis  qe  plus  enveia 
e  plus  am'en  tot  endreg 
75    ve  eil  parFe  zo  deneia 

per  q'amors  fort  lo  destreg; 
e  a  vos  platz,  qar  nous  greia 
amors  nius  fai  chaut  ni  freg: 


Varianii:  51  mas]  malz  —  56  aiatz  plivenza]  atz  primenza  ~  58  parFab] 
par  ab  —  65  masj  mal.  fols]  fol  —  72  en  pena  e  cor  destreg]  en  prene 
or  destreig  —  75  ye  eil]  ne  eil 
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mas  leu  cui  amors  guerreia 
80    voll  lo  iazer,  car  ieu  veg 
q'alcus  hora  per  al  non  preia; 
per  q'enantz  voler  lo  deg, 
e  del  domnei  me  refreg, 
qar  qecs  ab  si  donz  domneia. 


xn. 

Lnqnet  Gatelus  e  Bonifael  Calro. 

(Cod.  a,  p«g.  636). 

I.  Luchetz  ^  seus  platz  mais  amar  finamen 

vostra  domna  et  esser  desamatz 
tostemps  per  leis  on  plus  finz  li  siatZ; 
q'aver  ab  gienh  e  ab  galiamen 
5    s'amor  conqes  e  ab  tota  falsura, 

sapchal  per  vos:  o  s'etz  mais  voluntos 

d'aver  s'araor  conqes  ab  tracios 

qe  de  languir  finz  per  sa  desmesura? 

n.  Bonifaci,  desegal  partimen 

10    sabes  partir,  q^enianz  e  leiautatz 

DOS  fan  ensems  ni  partir  nols  degratz^ 
al  mieu  semblan^  enaissi  cngalmen: 
pero  eu  prenc  amar  senes  frachura 
e  sens  tot  faillimen^  cod  fiuz  e  bos^ 
15    el  ioi  d'eniau  lais  als  fals  amoros^ 

qe  fan  semblan  d'aizo  don  non  an  cura. 

m.  Luchetz,  aqel  qe  fai  parer  fegnen 

q'es  amics  douz  c  amics  afinatz, 
per  tal  q'amdui  n'aian  ioi  e  solatz, 
20    sab  mais  qe  cel  q'a  ben  amar  s'empren 
ab  tal  parer  qe  merces  e  mesura 


Varianti:  79  amors]  amor  —  81  q'alcus]  qaleu  —  XII,  6  etz]  eis 
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failFen  si  donz,  qan  non  sia  razos, 
e  q'el  tostemps  dei'esser  rancuros 
de  leisy  qar  lo  desam  senes  drechara. 

lY.    25    Bonifaci^  finz  amanz  iauzimen 

noD  pot  penre  d'eniaDz  ni  de  baratz: 
et  es  nientz  zo  q^aves  razonatz, 
q'om  d^enjaoar  sa  domna  fassa  sen; 
qe  fiz  amics,  pueis  finamen  s'atura; 
30    Don  deu  voler,  si  tot  ser  em  perdos^      ^ 
trair  si  doDz;  dI  Ves  iois  saboros^ 
si  nol  conqer  ses  tota  forfachura. 

y.  Gel  qe  sa  donn'enjana,  conoissen 

q'il  en  reman  iauzenz  et  el  pagatz^ 

35    fai  qe  savis,  e  cel  es  fols  proatz 
c'amy  se  languir  vol  aman  leialmen; 
car  dreitz  non  manda  ni  consen  natura 
q^om  serv'ab  desesper^  Luchetz,  e  voS; 
s'o  volretz  far,  no  i  seretz  poderos, 

40    mentr^aiatz  sen  ni  conoiscenza  pura. 

VI.  Cel  q^enjana  sa  donn'a  escien 

mier  piegz  de  mort,  Bonifaz',  ei  percatz 
li  val  fort  pauc^  qar  non  pot  venir  gratz 
d'amor  en  cor,  qe  non  am  coralmen; 
45    doncs  per  nien  se  damn'e  si  peiura 
q^el  s'enjana,  si  tot  sec  son  vol  blos, 
el  finz  sivals  es  de  ric  ioi  ioios, 
car  si  sent  finz  e  leials  senz  rancura. 

Vn.  Aqel  leials,  don  nos  avem  conten, 

50    Luchetz,  es  fols,  s^el  non  es  mais  iratz 
qe  iauzenz;  qar  non  es  maicr  foudatz 


VariarUi:  22  qan]  qau  —  25  finz  amanz]  fin  aman  —  27  et]  er  — 
3(5  c'am]  can  e  ~  42  percatz]  perqoatz  —  45  se  dam*ne]  sa  donne  — 
46  s'enjana]  lenjana 
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con  amar  fort  en  luec  desavinen; 
car  hom  Don  pot  aver  bonaventura 
ni  n'es  lauzatz,  e  cel  es  tengutz  pros^ 
55    qal  qe  sia^  q'ab  semblan  cabalos 
conqier  dona  humil  o  brav'e  dura. 

Vni.  Totz  iois  dechai  e  tom'en  gran  rancura, 

Bouifaci,  qant  doI  soste  razos; 
per  qel  fals  iois^  don  vos  es  volootos^ 
60^  non  pot  plazer  a  ma  voluntat  pura. 

IX.  Mantenen  tort  e  zo  don  non  ai  cura, 

vos  ai  veneut,  Luchetz  ^  don  sui  ioios; 
qar  ai  mostrat  q^eu  sai  tan  plus  de  vos, 
c^ab  tort  conten  miels  qe  vos  ab  drechura. 


XIIL 
Luquet  Oatelus. 

(Cod.  a,  pag.  510.  —  Cod.  «). 

I.  Cora  q'eu  fos  marritz  ni  consiros 

per  dan  de  pretz  qe  chascus  relinqia, 
aram  conort  e  sui  gais  e  ioios, 
car  iois  e  pretz  revendra  qis  perdia, 
5    car  lo  pros  coms  proenzals   Lumbardia 
vol  conqerer  e  Toscan'e  Poilles, 
e  d^autra  part  Conrat  vol  son  paes 
el  rei  Matfre  non  s'i  acorda  mia: 
per  q^entrels  faitz  aura  pretz  sa  bailia. 

II.    10    Sei  pros  Coms  val  segon  q'es  poderos, 
un  mirail  ha,  on  mirar  se  deuria, 
e  se's  mires  eis  faitz  del  rei  n'Anfos, 


Varianti:  57  iois]  ioi  —  XIII,  1  ni]  e,  e  —  3  gais]  gai,  a  —  6  e  Tosoan*] 
etoscana,  6  —  9  aura]  auanta,  e  —  11  un]  maint,  e 
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ben  sai  per  ver  qe  tant  non  tardaria 
zo  q'a  empres^  qe  laissar  non  poiria, 
15    s^el  non  laisses  tot  lo  pres  q^a  conqes; 
qel  bruitz  es  tant  vas  totas  partz  estes, 
q^o  sabon  ia  de  la  mar  en  Suria 
e  d^Espagna  entro  en  Normandia. 

HL  Donc  albir  se,  pois  tals  es  lo  rezos, 

20    si  s'en  rema,  tot  zo  q'om  en  diria, 
e  membre  li  qe  Carl  ab  sos  baros 
conqes  Poilla  e  n'ae  la  segnoria 
e  dels  granz  faitz  qe  Franza  far  solia. 
Ära  n'estan  avol  cor  en  defes; 
25    e  pois  lo  nom  de  Carle  en  lui  es, 
segals  seus  faitz  ^  q'estiers  a  tort  seria 
per  sei  clamatz  qe  valc,  s'el  non  valia. 

lY.  E  se  Conratz  non  es  valenz  e  pros 

deslignara^  car  li  seu  an  Soria; 

30    non  eral  seu  bastant,  se  plus  noi  fos: 
donc  se  laissa  so  q'esser  seu  deuria, 
fara  semblant  qe  mal  l'altrui  tenria, 
e  si  no  ven  recobrar  demanes, 
fara  creire  so  qel  rei  diz  espres: 

35    q^el  sia  mortz,  e  q'autr^  el  sieu  luec  sia, 
qe  s^el  fos  vius,  lo  sieu  demandaria. 

V.  Sei  rei  Matfres  [no]  fos  [ia]  coratios, 

e  zo  qe  te  conqes  per  galiardia 
s'era  lo  pert,  qant  es  rei,  per  un  dos 


Varianti:  13  ben]  ieu,  e.  ver]  cert,  a  —  14  zo]  also,  e  —  16  bruitz] 
braitz,  e.  es]  ue,  e.  estes]  on  es,  e  —  17  q'o  sabon  ia  de  la  mar]  com 
laisaaa  de  lai  mar,  e  —  18  d'Espagna]  de  Poilla,  e.  entro]  tro,  e  —  19  pois] 
pot,  e  —  20  si  sen  rema]  sil  se  tenia,  e.   tot]  manca^  a,    en  diria]  em  bina,  a 

—  21  6  membre  li]  et  albirse,  a.  Carl]  cor,  a  —  23  solia]  folia,  a  — 
24  ara  n'esi  a.  c]  car  aral  te  ai  tesor,  e,  avols  cors,  a.  defes]  deses,  a  — 
26  seus]  ses,  e.  sei,  a.  —  27.  valc]  uolc,  e  —  29  deslignara  qal  seu  ancessoria,  a. 
deslinhara  car  li  sieu  sobranson  Suria,  e  —  30  non  eral  seu  bastant]  non 
er  aiso  a  bastansa,  e.    se  plus  noi]  si  plus  no,  e  —  34  espres]  espes,  a 

—  38  e]  ni,  a  —  39  qant  es  rei]  caira,  e 
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40    n'aura  blasme^  quar  mais  de  carestia 
lo  deu  gardar  com  plus  l'ac  a  fadia; 
et  als  baroS;  od  ha  tant  del  seu  mes, 
membre  cal  SOU;  ni  eran,  ni  con  es; 
e  penz  chaseuns  de  gardar  noig  e  dia 

45    zo  q'ab  autre  segnor  mais  non  auria. 

VI.  Bemart^  apren  e  chantal  sirventes^ 

e  poiras  dir,  sei  cor  non  fall  als  tres, 

qel  iuecs  sera  entaulatz  ses  faillia: 

mas  tant  o  voil  q'eu  non  crei  qe  ia  sia. 


XIV. 
Luqnet  Oatelns. 

(Cod.  a,  pag.  609.  ~  Cod.  r,  BiOn«»  Studi  di  fU.  nm.,  V,  48). 

L  D^un  sirventes  m'es  granz  volontatz  preza 

q'ieu  trameta  al  pro  rei  dels  Poiles, 
e  si  tot  s^es  en  sobreira  richeza, 
s'eu  lo  conseil,  noil  desplaza  nil  pes; 
5  qe  de  fol  apren  hom  tot  dia 

sen;  e  qi  ben  enten,  ben  tria: 
per  q'ieu  li  prec  q^entenda  mo  saber^ 
pois  l'aprenda  ol  met^a  non  chaler. 

II.  Can  reis  desten  son  cor  en  gran  empreza, 

10    contendre'n  pauc  non  l'es  honors  ni  bes; 
qel  pauc  contrast  adutz  pro  vetz  defeza 
mais  qe  Fassais  e  pois  val  pauc  conqes; 
e  sil  reis  vol  la  vicaria 
del  emperi  ni  la  baillia, 
15    non  Fentenda  senz  eSbrtz  conqerer, 
si  tot  a  cor  q^a  tant  agral  poder. 


Varianit:  40  naora  blasme]  aura  reblan,  e  —  41  lo  deu  gardar  com]  deu 
hom  tcner  on,  e  —  42  als]  eis,  6  —  43  membre  cal]  membre  il  qui,  0. 
ni  eran]  ni  can,  e  —  45  zo]  aiso,  e.  mais]  manca,  e  —  47  poiras]  poira,  e. 
als  tres]  al  eres,  a  —  48  faillia]  fadia,  0  —  49  ma  tale  lo  vuol  ck'io  non 
credo  che  sia,  e  —  XIV,  2  q'ieu]  qom,  a  —  6  sen]  senz,  a.  e]manca 
a,  a,  r  —  8  aprenda]  apregna  —  10  enprendre  pauc  non  es  mas  necies,  r 
—  13  reis]  rei  —  IG  si  tot  a  cor]  ni  cor  a  tal,  a. 
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HL  Non  die  ieu  ges  pos  aura  Posta  preza, 

com  qe  sia,  qe  la  demeta  ges; 
qel  demetres  li  seria  flacheza, 
20    don  renemic  creisseran  per  un  tres 
el  cors  dels  amies  mermaria; 
mais  iea  die  q'al  primer  deuria 
totz  reis  triar  so  q'empren  e  vezer 
q'aizo  q'empren  Taven  pois  mantener. 

rV.    25    Donc  derenao  mostr^al  moD  sa  auteza 
d'autra  guiza^  s'aver  la  vol  manes^ 
e  non  ubiit  perdon  per  nulFofeza^ 
pos  mereeian  en  son  poder  li  er  qes; 
e  qui  qe  volla  senhoria 
30  portar  en  obr'e  en  paria, 

prenda  la  .  .  . .  e  non  cobeit  Faver 
lo  sobreplus;  q'en  breu  faillon  lezer. 

V.  E  gart  se  ben  en  cui  se  fi  ni  creza, 

car  en  aizo  granz  partz  dels  seus  faitz  es^ 
35    e  non  se  ii  en  chascuna  promeza, 
ni  tot  son  vol  non  digu^en  totas  res: 
mas  en  son  cor  port  tota  via 
la  balanza  e  qe  qe  sia 
pez  e  balanz  los  digz  eis  faitz  en  ver, 
40    el  miels  prendre  non  perda  per  voler. 

VL  Tant  al  rei  cor  qe  noil  plairia 

hom  senz  cor  en  sa  compagnia^ 
segn'en  Sordel,  per  q'eu  non  l'aus  vezer, 
qe  mon  cor  a  tals  don  nol  pois  mover. 


Varianti:  18  qe]  qel,  r  —  23  triar]  tirar  —  28  qes]  qe  es  —  29  volla]  vol 

—  31 ]  uotz,  a.  vos,  r  —  35  promeza]  promessa  —  43  vezer]  men 

ert,  r  —  44  qe]  car,  r.    tals]  tal,  r 


XV. 
Calega  Panza. 

{Cod.  a,  pag.  612). 

I.  Ar  es  sazos  c'om  si  deu  alegrar, 

e  fals  clergue  plagner  lur  caimen 
e  lur  orgueill;  q'a  dural  lonjamen^ 
e  lur  enjan  e  lur  fals  predicar. 
5    Ai,  desleial!  Toscan'e  Lombardia. 
fais  pecejar  e  nous  cal  de  Suria: 
treg'aves  lai  ab  Turcs  et  ab  Persanz 
per  aucir  sai  Frances  et  Alamanz! 

n.  Qi  sap  mentir  o  falsamen  parlar 

10    o  sap  d^enjan  c  de  galiamen^ 
aqel  es  faitz  legatz  tot  mantenen, 
e  s'ieu  die  ver  als  Cremones  ben  par: 
mas  lur  trafecs  e  lur  granz  tricharia, 
an  fag  lur  cors,  segon  la  profecia, 
15    qe  Dieus  non  vol  plus  sufrir  lur  enjanz, 
e  dels  Frances  vol  baissar  lor  bobanz. 

in.  Qi  vol  aucir  o  qi  viu  de  raubar 

e  tost  e  lieu  pot  aver  salvamen^ 
sol  veng'aucir  de  crestians  [un  cen]; 
20    e  qis  volgues  d'aucir  mil  esforzar 
em  paradis  en  Tauzor  luec  seria. 
Ai,  clergue  fals!    Laissat  aves  la  via 
eis  mandamenz  qe  Dieus  fes  purs  e  sanz 
e  Moyzes  cant  escrius  los  comanz. 

IV.    25    Si  Saintz  Bemartz  fos  en  vid',  alegrar 
si  pogra  tost  e  complir  son  talen^ 


Varianii:  XV,  1  alegrarl  aleglar  —  6  cal]  del  —  19  un  cen]  a  merce 
20  mil]  nul  -—  23  purs]  pur  —  26  e]  manea.    talen]  talan 
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e  la  gleiza  el  primier  estamen 
de  paupertat  vezer  e  refuzar 
las  vanitatz,  si  con  el  tems  fazia 
30    de  Saint  Peire^  qi  los  contragz  gueria 
e  pescava  armas^  e  non  bezanz^ 
e  soanet  deli^  e  pres  afanz. 

y.  AI  rei  Carle  degra  tostemps  membrar 

con  el  fon  pres  ab  son  frair'eisamen 

35    per  Serrazis,  e  trobet  chauzimen 
assas  meillor  qe  non  pogron  trobar 
a  Saint  Eler^  qil  forfait  non  avia, 
li  Cristian^  ailas!  q^en  un  sol  dia 
pezejeron  Frances  petitz  e  granz^ 

40   ni  la  maire  salvet  neis  sos  enfanz. 

VI.  Son  compaire  a  laissat  perjurar, 

l'arcivesqne^  d'un  auzor  sagramen^ 
el  senescalc  qi  juret  falsamen 
Farma  del  rei  per  los  comtes  salvar^ 
45    qi  son  desfait  a  tort  e  a  feunia. 
Ai^  con  es  fols  qis  met  en  sa  bailia! 
per  qe  prec  Dieu  q'aital  rei  dezenanz 
qe  non  tenc  fes^  pos  ac  passatz  VII  anz. 

VU.  Si  Don  Enrics  volgues  lo  sieu  cobrar 

50    del  rei  Carle,  prestes  lil  remanen, 
e  pois  fora  pagatz  de  bei  nien, 
qel  comte  fei  de  Flandres  aquitar, 
qant  ac  vencut,  d^ufan'e  de  bauzia, 
qe  d'autr'aver  sai  qe  non  pagaria, 
55    q^escars  fo  coms  e  reis  cobes  dos  tanz, 
e  non  preza  tot  lo  mon  sol  dos  ganz. 


Varianti:  34  el  fon]  es  son.  frair']  frar  —  36  pogron]  pogra  —  39  peze- 
jeron] pezeiron  —  40  neis]  manca  —  42  auzor  sagramcn]  autossagramen 
—  43  senescalc]  senescals.  juret]  uiret  —  48  fes]  fez  —  53  vencut] 
uenait  —  54  sai]  zai 
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VlLl.  Grecs  ni  LäIis  non  pot  ab  lui  trobar 

trega  ni  paz^  mas  li  can  descrezen 
de  Nucheira  Tagron  a  lur  talen^ 
60    e  podon  be  Bafumet  aut  cridar^ 
qar  jes  de  Dieu  ni  de  sancta  Maria 
no  i  a  mostier,  qc  non  o  sufiriria 
Fapostolis,  q^a  mes  en  gran  balanz 
la  fe  de  Dieu^  don  sui  meravillanz. 

IX.    65    L'aut  rei  Conrat  qi  ven  per  castiar 
los  fals  pastors  e  liurar  a  türmen 
q^an  laissat  Dieu  per  aur  e  per  argen 
e  qi  del  tort  fan  dreit,  qils  vol  pagar, 
mantengua  Dieus,  e  lur  gran  simonia 
70    confond'en  brieu,  si  q'en  la  segnoria 
tome  del  rei  los  desleials  trafanz^ 
e  qe  vencut  fassan  totz  sos  comanz. 

X.  Si  Don  Enrics  fo  traitz  per  clercia 

ni  per  Frances  chiflatz^  ben  si  deuria 
75    venjar  d'amdos  e  non  esser  duptanz 
de  baissar  eis  e  lur  faitz  mal  estanz. 

XI.  Lo  rei  Conrat  e  sa  gran  baronia 

e  Gibelis  e  Veron'e  Pavia 
mantenga  Dieus,  e  Frances  e  Normanz 
80    met'  al  desotz  e  clergues  malananz. 


Varianti:  61  de]  manea  —  64  meravillanz]  merauilüanz  —  67  aar] 
auer  —  68  qils]  qals  —  70  segnoria]  segnioria  —  71  tome]  titan  (ma 
non  e  ben    chiaro)  del  reis  —  desleials]  deleials  —  79  mantenga]  mantengua 
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XVI. 
Perciralie  Doria 

(Messer  Prezivalle  Dore). 
I. 

(Cod.  Vatlc.  9793.    Moaacl,  Crttt.,  1,80). 

I.        Amor  m'a  priso       e  misso  m'ä^m  balia 
d'altro  amore  salvagio. 

Posso  bcD,  ciö  m'^  aviso,      blasmar  la  sengnoria 
che  giä  m'ä  fatto  oltn^o. 
5    Ch^  m'h  dato  a  servire 

a  tale  che  vedere      n^  parhire  mi  vole: 
onde  81  grava  e  dole 
8i  duramente  ca,  s'io  troppo  tardo, 
coDBumerö  ne  lo  dolglioso  sguardo. 

n.   10    Pecato  fecie  e  torto       amore  quando  sguardare 
mi  fecie  la  piü  bella 

Che  mi  dona  scomforto       quando  degio  alegrare, 
tanto  m%  dura  e  fella. 
Ed  io  percib  nom  lasse 
15    d^amarla,  oi  me  lasso,      tale  mi  mena  ai^Iglio. 
asai  piü  che  non  solglio^ 
si  coralemente  eo  la  desio  e  bramo; 
nmor  m^ä  preso  come  il  pescie  a  Famo. 

lU.         Eo  so  preso  di  tale       che  non  m'ama  nejente, 

20    e  io  tutora  la  servo; 

N^l  servire  mi  vale,       n^  amare  coralmente; 

dunque  aspetto;  ch'io  servo 

Sono  de  la  melgliore, 

e  serajo  con  amore       d'amare  meritato; 
25 

che  lo  servire non  valglia^ 

eo  moragio  dolglioso  sanza  falglia. 

VaHanii:  XVI,  2  amore]  more  —  3  ben]  bene.  blasmar]  blasmare  — 
(j  tale]  tale  donna.  mi  vole]  non  mi  uole  —  15  talej  tale  che  —  19  so] 
sono  —  21  mi]  non  mi 


Oiulio  Bertoni. 
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n. 

(l>*ABMBft-CoBp«retti,  ÄtU.  rkm  volg.,  I,  47S). 

Korne  lo  giomo  quand'^  dal  maitino 
Chiaro  e  sereno  —  e  bell'fe  da  vedire, 
Perch^  gli  ausgelli  fanno  lor  latino 
Cantare  fino  —  e  pare  dolze  a  udire, 
E  poi  ver  mezo  il  giomo  cangia  e  muta^ 
£  torna  im  piogia  la  dolze  veduta. 
Che  mostrava; 
Lo  pell^rino,  c'a  sicuro  andava. . . . 


Varianti:  II,  2  vedire]  vedere  —3  lor]  loro. 


VERSION! 


PeFciTalle  Dorla. 

I.  II  mio  cuore  h  diventato  tristo  e  malvagio  vedendo  salire 
il  cattivo  e  cadere  Tuomo  di  pregio,  cosicchö  quasi  abbandono  ogni 
sentimfflito  di  gioia.  Tuttavia  per  dar  solamente  dolore  e  noia  a 
odoro,  cui  giova  veder  me  dolente,  canterö:  e  malanno  si  abbia 
Chi  non  ama  la  guerra  e  gli  scontri,  nei  quali  d  messa  a  prova  la 
leaitä  dell'amidzia. 

IL  Per  questo  mi  aggrada  che  la  bella  stagione  faocia  ora 
bianche  e  yermiglie  di  fiori  le  rame  degli  alberi;  e  amo  la  guerra 
che  da  fondo  a  laghi  di  riochezza  e  mi  place  vedere  sui  banchi 
dei  prestatori  oro  e  argento,  come  fange,  da  dare  ai  prodi  dal 
cuore  Taloroso  che  hanno  sofferto  colpi  sul  fianco. 

HL  E  mi  aggrada  vedere  lo  stendardo  al  suo  posto ,  allorch6 
i  prodi  e  gagliardi  cavalieri  attendono  alle  schiere,  affinch6  nessuno 
fogga,  mentre  i  vili,  senza  fede  e  codardi,  vanno  cercando  loro 
arti  ingegnose  per  fuggire  e  hanno  cura  del  loro  corpo  quando  le 
quadrella  volano  e  intomo  la  terra  arde. 

lY.  Mi  piacdono  le  trombe,  i  tamburi  e  i  dangori  della 
pugna  quando  si  da  la  scalata  alle  mura  delle  castella  e  per  forza 

di  maochine  vengono  gettati  sassi  e  non  uno  faUisce e  son  por- 

tati  i  magli  e  i  picconi  coi  quali  gli  uomini  prodi,  senza  curar  le 
piooole  cose,  rompono  con  feitica  le  porte. 

Y.  Ma  gli  Inglesi  si  vanno  vantando  di  venire  e  di  con- 
quistare  Timpero.  Molte  brighe  ha  la  Spagna,  poich6  i  Saraceni 
non  le  renderanno  quest'anno  Granata:  e  il  re  non  ne  fa  richiesta, 
anxi  ne  soffire  il  danno  e  le  beffe,  deUa  quäl  cosa  v'ha  chi  forte 
lo  biasima. 

VL  Per  tutto  cid  il  valore  sarebbe  perduto,  se  non  che 
Manfredi,  il  nostro  re,  vera  Stella  di  fino  pregio,  opera  sempre  con 
virtü  e  liberalitä;  ch6  egli  non  si  ^  ancor  distolto  dal  donare,  n6 
smarrito  per  la  guerra;  per  il  contrario  ha  vinto  e  oppresso  i  suoi 
nemici  e  innalzati  gli  amici. 
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VII.  £i  io  Ta^lo  OLOior  piu  raffennandomi  oon  cuore  leale  in 
amore;  per  la  quäl  cosa  non  mi  distolgo  d'amare  Lei,  anzi  me  ne 
oonfermo,  e  poich^  ella  non  ha  cuore  volubile,  mi  ai  aumenta  la 
gioia  e  mi  diminuisce  il  dolore 

Vni.  Donna,  io  prego  Dio  che  non  vi  tolga  la  vostra  virtü 
e  vi  oonfenni  Tawenenza  vostra:  e  il  cuore  leale,  che  mostrate 
per  me,  non  vi  manchi  giammai. 

IX  0  Re  Manfredi,  il  vostro  valore  vi  tien  stabilmente  in 
sl  alto  luogo  e  Dio  ne  ha  dato  conferma. 


n. 

Lanfranco  Cigalä  e  8.  Doria. 

I.  Signor  Lanfranco,  tanto  mi  ha  vinto  amore,  chio  non 
riesco  neppurc  a  discemere  il  male  dal  bene  che  me  ne  viene,  poich6 
il  sofTrire  mi  e  cosl  dolcemente  gradito,  che  il  gaudio  e  il  bene 
anioroso  non  mi  danno  piaccrc  quando  li  posseggo;  ond'io  conosoo 
che  finiro  col  morimc,  Io  8o  bene,  ma  sono  tanto  fedele  amante 
che  non  mi  partiro  mai  d'amore;  poichö  colei  che  mi  tieue  in  suo 
fK)tere  mi  dimostra  orgoglio  o  so  che  non  fa  sul  serio,  ma  tuttavia 
mi  fa  sopportare  duolo  e  malanno. 

IL  Amico  Simone,  u  vinto  [non  giä  da  amore,  ma]  da  follia 
(juegli  che  chiaraa  dolore  ci«')  che  gli  piace  e  per  di  piü  non  so 
perche  dovesse  provare  la  gioia  deiramore  coliii  che  non  sa  distin- 
guere  il  gaudio  dal  dolore,  poiche  non  puö  aggradire  il  bene  quegli, 
cui  non  dispiacc  il  male;  c  sc  v'ha  quaicuno  che  non  riesca  a 
distinguere  la  gioia  in  luogo  del  dolore,  proprio  non  vedo  per  quäl 
diritto  ogli  dovrcbbe  provare  dalla  sua  donna  i  piaceri  dell'amore. 
Ciü  non  dico  per  voi,  non  volendo  io  farvi  adirare. 

IIL  Signor  Lanfianco,  io  mi  pensavo  di  rioevere  da  voi  im 
consiglio;  ma  mai  piü  non  ve  Io  chiederö,  poichö  vedo  che  voi  siete 
contrario  a  quanti  amano  c  giammai  non  vi  piacquero  quelle  oonso- 
lazionl  che  vengono  dalla  donna  amata,  dalla  quäle  muove  tutto 
cio  che  c  doüzioso  o  eorteso.  Infatti,  se  voi  feste  poco  o  molto 
in  signoria  d'amorc,  non  avreste  certamente  il  potere  di  fare  quella 
Hcelta  tra  il  male  o  il  bene,  di  cui  mi  avete  parlato;  ma  voi  avete 
gottato  amore  diotro  Ic  spalle;  si  capisce  adunque  che  in  tale 
«juestiono  non  siate  mio  compagiio  d'idec. 
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IV.  Amico  Simone,  non  ^  vero;  io  ho  sempre  amato  e  amero 
tatti  ooloro  che  amano  e  sono  dolente  per  questo  dei  loro  errori. 
Eooo  la  lagione  per  la  quäle  io  vi  dico  cosa  che  vi  spiaoe:  voi  avete 
detto  paiole,  che  non  sono  convenienti;  ond'io  vi  vedo,  a  quanto 
mi  sembra,  oorracdato.  Ma,  snvvia,  non  piü  che  ona  sola  cosa 
io  vi  voglio  fiar  intendere,  giacch6  mi  volevate  chiedere  consiglio 
in  amore:  come  potrei  io  esservi  consigliere,  se  io  vi  volesai  male? 

Y.  Signor  Lianfranco,  io  non  sono  ponto  comicciato  per  le 
vostre  parole;  ma  poichö  con  euere  verace  io  amai  sempre,  non 
ostanti  i  noiosi,  e  sono  amato  e  amo  e  amerö,  io  mi  esalto  (benchö 
amore  mi  procuri  gioia  e  piacere  e  mi  tenga  in  suo  dominio)  peroh6 
vedo  che  ne  dovrö  morire,  e  vi  assiouro  che  non  posso  aver  bene 
86  non  contemplo  la  mia  donna  mattina  e  sera;  e  se  io  mi  esalto, 
ben  posso  farla  consapevole  del  mio  stato. 

YI.  Dunque  non  dovreste  esser  tanto  corrucdato  giacchö 
amore  vi  &  tanto  onore  e  voi  siete  amato,  non  ostanti  i  noiosi,  amico 
Simone,  e  che  cosa  domandate  di  piü?  Ma  io  so  bene  e  vi  dirö 
che  voi  l'amate  ed  ella  vi  contraccambia  senza  euere  ingrato  e  non 
potete  spesso  prendervi  il  soUazzo  di  abbracciare  e  tenere  il  suo  bei 
corpo;  dunque  se  ve  ne  dolete,  io  non  me  ne  maraviglio. 

YIL  Signor  Lanfranco,  io  vivo  in  buona  speranza,  poiohd 
lio  soelto  la  migliore  del  mondo. 

YHL  Amico  Simone,  pensate  a  non  perderla,  giaoch6  avete 
conquistato  molto,  al  mio  parere. 


m. 

Simon  Doria  e  Lanfranco  Clgala. 

I.  Signor  Lanfranco,  voi  che  siete  tanto  sapiente  porgetemi 
üuto,  per  cortesia,  in  sifEatta  questione:  io  amo  una  donna,  nella 
quäle  regna  ogni  virttl,  ed  ella  mi  contraccambia,  com'io  bene  mi 
awedo.  Die  mi  ha  dato  la  &coltä  di  cedere  ad  altri  la  dote  della 
bellezza:  che  debb'io  fare,  al  vostro  parere?  Dovrö  darla  a  colei, 
che  amo,  o  me  ne  starö  io  stesso  contento?  E  non  siate,  vi  prego, 
giudioe  parziale. 

n.  Amico  Simone,  io  do'  volentieri  consigli  a  coloro  che  in- 
tendono  in  amore  pel  iatto  ch'io  stesso  amo  di  tutto  cuorc;  o  d'altro 
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lato  non  vi  posso  clai'e  iin  nßuto,  avendo  io  per  voi  benevolenza 
e  affetto.  Per  questo  io  vi  consiglio  a  dare  a  la  vostra  donna  la 
bellezza  e  la  dote  del  piacere;  e  su  cid  penso  non  ci  sia  discussione 
di  sorta,  poich6  non  potrei  credere  ehe  voi  feste  davvero  amante, 
quando  non  amaste  la  vostra  donna  piü  di  voi  medesimo. 

m.  Signor  Lanfranco,  il  vostro  consiglio  mi  sarebbe  gradito, 
se  la  tema  non  mi  soUecitasse  a  respingerlo;  ch'io  ho  paura  ch'essa, 
nna  volta  conseguita  la  dote  della  bellezza,  mi  abbandoni  e  si  ri- 
volga  altrove  e  lasci  per  me  il  suo  piacevole  contegno.  Quando 
la  bellezza  si  e  congiunta  al  valore,  ne  nasce  Forgoglio,  che  alla 
sua  volta  sopprime  la  benevolenza.  In  verita  io  non  vogHo  spingermi 
a  tanto,  perch6  tal  dono  mi  sarebbe  gravoso  qualora  mi  fosse  causa 
di  dolore. 

IV.  Si  sarebbero  davvero  rivolti  a  donna  immeritevole  i  vostri 
pensieri  e  il  vostro  affetto,  s'essa  vi  togliesse  la  sua  stima  e  il 
bene  del  suo  amore,  una  volta  ottenuto  da  voi  im  siffatto  dono. 
Per  questo  io  vi  consiglio  a  non  aver  timore,  poichö  siccome  ella 
ha  virtü  e  sapienza,  cosl  pensate  un  po'  qualc  guiderdone  vi  compe- 
terä,  venendole  da  voi  tanto  grande  dono. 

Y.  Signor  Lanfranco,  questo  discorso,  che  mi  andate  facendo, 
mi  cagiona  turbamento  o  dolore.  Io  ho  udito  dire  che  chi  vuol 
confortare  altri  deve  alk  sua  volta  essere  pieno  di  senno;  per  la 
quäl  cosa  io  son  timoroso,  giacchö  nou  si  puö  punto,  fidandosi  sol- 
tanto  di  quanto  si  crede,  conoscere  il  pensiero  o  Tintenzione  altrui. 
Soltanto  per  ciö  che  riguarda  me  stesso,  so  che  sc  dovessi  ben  io 
migliorare,  non  la  dimenticherci  certamcnte. 

VI.  Amico  Simone,  e  chiaro  che  voi  siete  impensierito  perchö 
non  avete  il  euere  di  coloro  che  amano  davvero;  se  l'amore  vi  desse 
Bul  serio  pensiero,  non  vi  uscirebbero  dalla  bocca  parole  diffidenti. 
Come  avete  mai  potuto  dire  sl  grande  sconvenienza:  che  cioe  una 
donna  virtuosa  possa  fallire?  Ben  dimostrate  che  non  Tamate;  siate 
tuttavia  certo  ch'ella,  che  in  suo  euere  e  felice  dell'amore,  che  le 
portate,  non  saprä  nulla  da  me. 

VII.  Signor  Lanfranco,  di  frauchezza  e  di  valore  risplende 
tanto  la  mia  donna  e  le  sue  lodi  sono  tanto  grandi,  che  in  veritä 
non  le  manca  la  bellezza,  cosicch§  non  ha  pari  in  awenenza.    Per 

la  quäl  cosa  io  posso  ritenere  il  mio  parere s*io  sono  piacente 

0  gaio,  che  in  luogo  nascosto  io  le  sarö  per  Io  meno  piü  gustoso. 
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VIII.  Amico  Simone,  il  vostro  ragionare  non  parmi  conforme 
il  ginsto  e  mi  fa  Teffetto  d'essere  orgoglioso  ed  errato,  poich6  non  d 
mai  accaduto  che  nna  donna  fosse  tanto  bella  da  possedere  del  tutto 
ogni  bellezza,  eccetto  perö  la  mia  donna  che  ognora  piü  piace  e 
migliora;  e  se  la  vostra  teneese  lo  stesso  contegno  della  mia,  io 
vedo  che  voi  vi  comportereste  a  guisa  di  persona  da  poco.  Ond'io 
non  iscorgo  motivo  di  contendere. 

IX.  Madonna  Fiordiligi,  ch'ö  radice  e  seme  d'ogni  pregio, 
non  Yuole  che  sia  contesa  sopra  di  ciö  tra  noi  due;  anzi  essa  ci 
ingiimge  di  por  fine  alla  tenzone. 

X  Beltä  e  sapere  convengono  a  donna;  a  uomo  Bi  addicono 
ardimento  e  valore,  giacchö  per  beltä  non  ö  certamente  Tuomo  per- 
fetto,  in  quanto  che  amore  non  richiede  che  i  valenti  e  i  piodi. 


IV. 
Lanfirsnco  Clcala  e  Simon  Dorla. 

I.  Amico  Simone,  se  vi  piace,  ditemi  il  vostro  parere  su 
qneste  due  questioni:  io  conosco  due  cavalieri  che  simil  grado  hanno 
di  cortese  e  piacente  liberalitä;  Tuno  b  tanto  liberale  che  trova 
piacere  nel  far  doni;  n6  il  donare  gli  costa  fatica  poich6  ^  tale  il 
8U0  carattere;  Taltro  invece  ha  Tanimo  avaro  e  gli  pesa  essere  largo, 
ma  soltanto  per  desiderio  d'onore  riesce  a  vincere  le  sue  tendenze. 
Quäle  dei  due  deve  essere  maggiormente  onorato? 

II.  Signor  Lanfranco,  io  giudico  rettaraente  e  nello  scegliere 
sono  tra  i  migliori;  per  questo  vi  dico  (e  ve  ne  faccio  fede)  che 
nn  uomo  cupido  non  poträ  mai  essere  valoroso;  poich6,  se  anche 
egli  facesse  doni  a  tutta  la  Francia  con  ira,  non  sarebbe  pregiato 
da  alcuno;  soltanto  devesi  dire  che  superi  gli  altri  colui  che  di 
buona  volontä  fa  tutte  le  sue  azioni  e  quegli  ne  ha  grado  e  la  sua 
amicizia  mi  piace. 

m.  Amico  Simone,  non  ispiega  grande  bravura  l'uomo  libe- 
rale quando  isk  ricchi  doni,  poich6  la  sua  natura  e  il  suo  desiderio 
lo  aiutano;  egli  non  si  trova  adunque  solo  [in  questa  impresa] ;  ha 
per  il  contrario  dei  compagni;  maggiore  sforzo  fa  quegli  che  d  sviato 
dalla  sua  natura  ed  5  combattuto  dal  suo  desiderio  e  riesce  a  vin- 
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oere  Tnna  e  l'altro:  adanqae,  essendo  egli  piü  desideroeo  d'onoie, 
nud  sarebbe  se  non  venisse  magg^ormente  piegiato. 

lY.  Signor  Lanfranoo,  dica  pur  cio  chionqae  voglia:  oerto  ^ 
che  le  mille  volle  ^  piü  gradito  il  dono  che  e  effetto  dl  cortesia 
che  quello  che  proviene  da  persona  avara,  perch6  se  alcuno  avaro 
dk  prova  dl  liberalita  fa  un  grande  sfoizo,  ma  non  ne  ha  merito 
per  non  essere  solledtato  da  vera  franchezza,  e  sicoome  non  puö 
essere  liberale  e  nello  stesso  tempo  allegro  e  pieno  di  gioia,  cosi 
^li  perde  ogni  gradimento  e  tutto  ci6  ch'^  simpatia. 

V.  La  liberalita  dell'uomo  di  nobili  sentimenti,  o  Simone, 
viene  quasi  dal  caso,  senza  fatica,  e  per  questa  ragione  non  deve 
essere  pregiata  tanto  quanto  Taltra  che  proviene  da  gentile  pre- 
mora,  malgrado  le  disposizioni  del  carattere.  onde  ^  piüalodarsi: 
e  se  anche  Tuomo  avaro  se  ne  dnole  nell'animo  sno,  noi  non 
dobbiamo  serbargli  rancore  o  fargli  il  yiso  deU'armi  dal  momento  che 
tanta  gioia  sa  diffondere  intomo  a  s6;  poich6  colui  che  fa  maggiore 
sforzo  per  comportarsi  bene,  deve  ottenere  maggiore  pregio  con- 
forme  giustizia. 

VI.  Signor  Lanfranco,  ciascum  nomo  per  sua  propria  natura 
5  uguale  agli  altri;  ma  colui  che  sa  fare  maggiori  piaceri  piü 
s'avvanteggia  e  poggia  su  ogni  altro;  per  la  quäl  cosa  ö  degno  di 
maggior  considerazione  colui  che  ha  la  liberalita  innata;  ond'io  m*ao- 
corgo  che  voi,  beucht  siate  piü  dotto  di  me,  andate  perdendo  terreno 
nel  presente  contrasto. 

YII.  Amico  Simone,  io  sono  fermamente  oonvinto  che  se 
alcuno,  sollecitato  da  ardente  tentazione,  riesce  a  superarla,  deve 
ottenere  maggior  ricompensa  di  quello  che  e  liberale  senza  alcuno 
sforzo  e  fatica;  adunque  colui  che  vince  il  suo  cuore  taccagno  e 
contro  le  sue  aspirazioni  naturali  compie  atti  degni  di  lode,  merita 
maggiore  stima,  secondo  il  mio  parere. 

Ym.  Signor  Lanfranco,  io  non  sarei  certamente  assennato, 
se  vi  giudicassi  libero  da  questa  tenzone,  poich6  io  vi  sento  dire 
errori,  ond'io  voglio  sompre  piü  raflforzare  la  mia  ragione;  a  parer 
mio,  colui  che  dona  liberalmente  obbedendo  agli  impulsi  del  suo 
animo  non  ö  pari  all'uomo  avido,  anche  se  questi  sia  spinto  da 
buone  intenzioni;  perocchö  ognuno  deve  giudicare  tanto  meglio  un 
dono,  quanto  piü  e  dato  francamento  senza  sforzo. 
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IV.  Amico  Simone,  inviamo  la  tenzone  a  Giac50ino  Qxillo, 
ch'^  uomo  di  sapere,  affinch^  dia  una  giusta  sentenza  in  versL 

X.  Signor  Lanfranco,  io  ho  fermo  ponsiero  che  la  nostra 
tenzone  sarä  ben  giudicata  da  lui,  perocch6  egli  conosoe  cortesia 
e  pregio. 


Simon  Doria  c  Lanfranco  Clgala. 

I.  Poich6  Biete  tanto  saputo  io  vi  voglio,  signor  Lanfranco, 
interrogare  intorao  ad  amore;  cho  io  vorrei  impararne  qualcosa,  ma 
temo  di  restar  vinto  al  primo  assalto:  quäl  cosa  pregiate  piü?  o 
conquistare  il  cuore  di  iina  valente  donna  per  virtü  di  molto  sapere, 
0  essere  tanto  innalzato  dal  vostro  valore  da  meritarvi  il  suo  amore? 

IL  Simone,  io  non  son  piü  quel  di  prima,  poichö  io  mi 
pensai  per  errore  che  il  sapere  potesse  servir  di  guida  alFamatore; 
ma  ora  lascio  di  pensar  questo,  perch6  amore  ö  alimentato  dalla 
gioia,  nella  quäle  non  puö  trovarsi  molto  senno;  perocch4  amore 
procede  nella  sua  via  accompagnato  da  franco  volere,  e  il  troppo 
senno  gli  h  nemico. 

HL  Dai  vostri  consigli,  signor  Lanfranco,  io  mi  distolgo, 
n6  piü  ritornerö  a  consigliarmi  da  voi;  poichö  voi  lasciate  senno 
per  foUia  e  da  follia  nasce  ardimento  con  grandi  impeti;  e  poichö 
foUia  ne  ha  il  potere  (cio^  il  potere  di  dar  origine  all'arditezza), 
nessun  uomo  non  puö  aver  valore  n6  faie  belle  azioni  se  non  e 
guidato  dal  buon  senso  o  dalla  ragione. 

IV.  Follia  non  mi  piace anzi    io  dico  in  verita 

che  tutto  dö  che  non  ö  ragionevole  per  gli  amorosi  non  ö  certo 
una  grande  foUia.    (Si  cf.  la  nota.) 

V.  Signor  Lanfranco,  io  mi  dolgo  d*amore  e  me  ne  vengono 
pensieri  e  dolore,  e  non  posso  superare  per  ricchezza  o  per  ardi- 
mento tanto  grande  affanno;  anzi  cresce  il  malanno  che  mi  fa 
dascun  giomo  dolore  e  me  ne  dispero;  perchö  se  il  senno  non  da 
gnarentigia  di  guidarmi,  morirö  sul  momento. 

VI.  Amore  vuole  che  ogni  cuore  d'amante  rinverdisca  di 
gioia,  di  pregio  e  di  valore  e  di  bei  solazzo  ciascun  giomo  e  il 
troppo  buon  senso  ^   all'amore   stesso  dolore  e  affanno;  ond'esso 
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(l'amore)  se  ne  irrita;  adonque,  se  vi  deve  Q  buon  senso  avran- 
taggiare  in  amore,  partitevene  per  suo  oomando,  perch6  il  buon  senso 
h  men  saporito. 

Yn.  Madonna  Fiordiligi  tiene  in  sua  signoria  pregio  e  sa- 
pere;  giudichi,  se  le  piaee,  d'ora  innanzi;  e  giudichi  Giacomo  Orillo 
che  ö  gaio  e  prode. 

Yin.  Simone,  deve  tenersi  con  me,  a  parer  mio,  Madonna 
Fiordiligi,  e  se  essa  d  d'accordo  con  me,  non  mi  cale  se  Oiacomo 
s'accorda  con  voi. 


YI. 

Simon  Doria  e  Albert 

I.  Signor  Alberto,  scegliete  quäl  cosa  vi  piaoerebbe  di  piü 
rispetto  ad  amore  di  cui  la  prova  ^  cosf  penosa:  1*  o  possedere 
la  vostra  donna  ciascun  giomo  vestita  e  calzata  in  un  palazzo, 
2*  owero  in  una  stanza,  senza  lume,  tenerla  tutta  nuda,  come  piü 
vi  aggradirebbe,  dascuna  notte  entro  im  rieco  letto?  Voi  potete 
ora  scegliere;  quanto  a  me,  io  so  bene  quäl  cosa  preferirei. 

n.  Amico  Simone,  io  vi  dico  senza  esser  menzognero  ch'io 
preferisco  le  mille  volte  possedere  la  mia  dama  in  pace  ciascun 
giomo  ben  calzata  e  vestita  entro  una  stanza  in  luogo  sicuro  e  senza 
fatica,  che  averla  in  particolare  per  possedemela  tutta  nuda  di  notte 
senza  lume,  poich6  io  non  vorrei  proprio  avere  in  mio  potere  una 
dama  senza  vederla,  neppure  se  alcuno  mi  regalasse  Edessa.  Per 
questo  vi  affermo  che  non  sceglierö  mai  altrimenti. 

in.  Amico  Alberto,  io  preferisco  invece  teuere  in  luogo  oo- 
modo  di  notte  oscura  la  mia  dama  in  modo  da  toccarle  il  petto  e 
le  sue  dure  mamelle,  ch6  in  tal  guisa  raggiungo  al  tutto  Io  scopo 
del  mio  giuoco  d'amore;  la  quäl  cosa  non  posso  inveoe  fare  quand'essa 
abbia  i  suoi  abbigliamenti.  Ciö  voi  sapete  bene  e  so  che  mi  direte 
di  sl;  in  quanto  che  io  non  mi  dö  gran  cura  di  vedere  il  suo  corpo 
dal  momento  che  nella  giornata  la  vedo  vestita  e  non  la  tocco. 
Dunque  io  parle  bene,  se  voi  volete  esser  giusto. 

IV.  Maestro  Simone,  voi  non  scegliete  con  misura  e  ben  mi  pare 
che  non  vi  troviate  ora  in  quel  fuoco  d'amore  in  cui  eravate  altra 
volta  con  molto  fastidio,  anzi  io  credo  a  dirittura  che  abbiate  poco 
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souio,  poich6  quando  io  vedo  la  mia  bella  creatura  mi  stimo  supe- 
rioie  al  sire  del  Marocco;  giacch6  io  potrei  bene  toocare  una  brutta 
figura  di  femmina  se  non  la  vedessi  quando  la  stringo  fra  le 
bracda  e  vi  dö  dello  sprone.  Rinunciate  alla  vostra  opinione  che 
non  h  veritiera. 

Y.  Ben  mi  maraviglio  ehe  voi  non  concediate  d'aver  torto 
in  questo  punto  del  nostro  dibattito;  poich6  quand'io  tengo  tra  le 
braoda  la  mia  donna  senza  camicia  non  invidio  neppure  l'imperatore 
Federico,  ch'io  so  ch'ella  ^  bianca  e  fresca  e  linda;  e  allora 
mi  h  forse  necessario  di  rimirare  il  bho  bei  corpo  che  vale  tutto 
Tenor  di  Pisa?  Per  questo  io  vi  lascio  la  fatica  e  la  noia  di  vederla 
di  giomo,  giacchö  tanto  ne  Tavete  richiesta. 

VI.  Voi  avete  ben  gettato  via  il  vostro  valore,  o  Simone, 
dal  momento  che  voi  avete  awilito  l'amore,  poich6  par  bene  che 
la  vostra  donna  sia  venuta  da  un  lupanare  quando  voi  la  pos8&- 
dete  come  un  mendicante,  senza  lume;  ma  invece  quando  io  vedo 
la  ma  donna  col  suo  pelo  grigio,  mi  sembra  che  il  mondo  sia  tutto 
fiorito.  Allora  sl  ch'io  so  s'ella  h  borghesa  o  marohesa;  per  ch'io 
vi  prego  (d'altro  non  vi  biasimo),  che  non  vi  piacda  confermarvi 
in  simile  sdooca  idea. 


vn. 

Simon  Doria  e  €^iacomo  Griüo. 

L  Signor  Giacomo  (Jrillo,  io  vi  domando,  poichö  vi  vedo  übe- 
nde e  benestante  e  poich6  per  ricco  pregio  e  per  saggezza  siete 
in  buona  feuna,  io  vi  domando  che  mi  diciate  per  quäl  ragione  ogni 
solazzo  ö  perduto  e  ogni  cortesia  amorosa  s'ö  volta  al  male. 

n.  La  cupidigia,  Signor  Simone,  la  quäle  s'd  fatta  innanzi, 
ci  ha  preparato  questo  nudanno:  giacchö  le  donne  hanno  sempre 
avuto  in  istima  l'amore  e  il  donneare;  ma  soltanto  in  causa  dei 
capidi  linnegati  ogiA  valente  amatore  e  ogni  bene  d  caduto  in  basso. 

nL  Signor  Oiacomo,  molto  siete  assennato  e  sottilmente  voi 
disoorrete;  soltanto  parmi  che  voi  erriate  quando  afPermate  che  la 
capidigia  d  stata  la  causa  di  tutto  questo;  poich6,  a  quanto  io  penso .... 


46 


vnL 

Crlaeomo  Criillo  e  Lanfraneo  Cinla. 

L  Giaoch§  voi  vi  pensate  di  essere  uomo  di  sottile  intel- 
letto,  io  vi  pr^j  di  rispondermi,  Signor  Lanfiranoo.  senza  indngio: 
quäle  ^  la  peggior  cosa,  tra  le  giandl  e  le  piocole,  che  sia  in  questo 
mondo  e  che  si  possa  toccare  o  prendere?  £  se  ciö  mi  saprete 
dire,  voi  potrete  scambiar  oobbole  con  speranza  di  vittoria  con  da- 
scono  che  voglia  ointendere  per  rima  con  voL 

n.  SigDor  Giacomo,  poich6  vi  piacque  tener  rivolto  il  voetio 
aroo  a  me,  a  quello  che  voi  mi  chiedete  io  voglio  dar  tale  risposta: 
la  lingua  ^  la  peggiore  e  insieme  la  miglior  cosa,  che  uomo  possa 
prendere,  ed  d  quella  che  puö  render  altri  stimato  e  anche  offen- 
derlo;  e  se  voi  sapete  qualche  altra  cosa  di  peggiore,  üatemela  sapere 
voi  stesso. 

in.  Signor  Lanfranoo,  io  non  pensavo  che  voi  erraste,  oome 
avete  fatto,  nella  scelta;  ma  ora  voi  avete  detto  cosa  che  ferä 
ridere  i  piü,  poich6  la  lingua  non  puö  che  esprimere  ciö  che  il 
cQore  le  ingiunge;  secondo  il  pensier  mio,  ^  donque  peggiore  il 
cuore,  donde  il  male  proviene.  Voi  non  potete  giustificarvi,  se  ho 
ora  ottenuta  su  voi  quella  vittoria  che  desideravo. 

lY.  Signor  Giaoomo,  voi  sembrate  essere  addormentato,  tanto 
presto  avete  dimenticato  ciö  che  voi  medesimo  mi  avete  proposto: 
quäle  fosse  ciod  la  peggior  cosa  che  l'uomo  possa  toccare  e  rignar- 
dare,  e  avete  parlato  del  cuore,  che  non  puö  esser  toccato  n6  ve- 
duto;  ma  giacch6  vi  ö  piaciuto  sciivere  ciö,  io  credo  dawero  che 
Yoi  abbiate  dato  ad  altri  il  vostro  discemimento. 


Ongllelmo  e  Lanfraneo  Clgala. 

I.  Lanfranoo,  ditemi  il  vostro  pensiero;  che  cosa  pensate  di 
queste  due  questioni;  e  non  vi  annoj  la  mia  tenzone,  bench'io  vi 
vada  ora  minacciando:  poichö  io  vorrei  cönoscere  la  vostra  opinione: 
quäl  cosa  scegliereste  di  queste  duc:  o  possedere  il  cuore  d'una 
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gentile  e  piacente  donna  (l'amore  d*uiia  .  ,  .)  e  nessuno  lo  sapesse; 
ovvero  preferireste  che  tiitti  coloro  che  ne  parlassero  vi  tenesscro 
8U0  aniante,  pur  non  essend«  »ne  voi  corrisposto? 

IL  Ouglielino,  voi  mi  giiidioate  proprio  iin  fanciuUo,  qiiando 
mi  proponete  iigualmente  i  piacenti  fatti  amorosi  e  le  voci  proprio 
del  menzognero  e  villano;  ma  io  sceglierö  saggiamente,  poich6  non 
voglio  lasciare  il  senno  per  la  follia  e  ho  in  ispregio  la  menzogna 
e  le  voci  false  del  mondo;  adunque  come  si  conviene  a  persona 
assennata  mi  atteiigo  nella  scelta  a  quella  gioia  d'amore,  che  avete 
per  prima  menzionata;  vorrei  provare  piuttosto  una  volta  sola  una 
simile  gioia,  che  cento  volte  trovarmi  nel  caso  ricordato  per  se- 
condo  da  voi(?). 

ni.  Io  mi  maraviglio  molto,  o  Lanfranco,  di  dd:  che  mi  sono 
rimesso  in  voi  per  essere  consigliato,  mentre  voi  medesimo  avete  tanto 
bisogno  di  consiglio  da  non  conosceme  il  vantaggio  o  il  danno;  poich6 
per  sodis&re  la  vostra  passione  per  una  notte  o  per  un  sol  giorno, 
lasdate  in  disparte  la  gioia  che  vi  sarebbe  stata  compagna  per  tutta  || 

la  vita.  Credete  voi  che  tutti  coloro  che  hanno  inteso  in  amore, 
ne  abbiano  veramente  provato  la  gioia?  No,  certo;  ma  in  veoe 
prendono  di  buon  grado  la  lode  del  mondo. 

lY.  Qiiglielmo,  io  ho  imparato  amando  a  voler  godere  na- 
Bcostamente  i  piaceri  dell'amore  e  voi  mi  sembrate  privo  di  senno 
qoando  mi  venite  parlando  dei  falsi  romori  del  mondo.  Quanto  a 
me,  non  mi  sarebbe  neppure  piacevole  che  il  mondo  ne  parlasse, 
86  anche  fosse  vera  la  cosa;  come  potrebbero  adunque  piacermi  la 
bngia  e  le  false  voci  della  gente?  Io  so  bene  invece  che  molte 
Tolte,  se  mi  fossi  accontentato  delle  voci  del  mondo,  avrei  perduto 
quelle  gioie  d'amore  che  mi  tennero  poi  in  diletto  nascostameute. 

V.  Lanfranco,  ben  avete  vili  intenzioni  e  mi  parete  poco 
desideroso  di  gioia  e  avido  d'onori  dappoi  che  disprezzate  lode  e 
onore  per  un  piacere,  che  non  sarebbe  riconosciuto;  poichö  il  te- 
soro  non  avrebbe  valore,  se  alcuno  lo  tenesse  celato,  senza  mostrarlo 
altrui,  piü  di  quelle  che  non  avrebbe  valore  una  pietra  sprovvista 
di  qualsiasi  virtü:  voi  avete  portata  la  discussione  sopra  uno  strano 
argomento,  di  modo  che  tutti  vi  giudicheranno  di  senno  scarso  e 
meschino. 

VI.  Quglielmo,  io  non  voglio  negarvi  che  un  tesoro  non  valga 
tanto  quanto  vale  altrettanto  earbone,  se  alcuno  non  lo  spande  e 
non  ne  £a  largo  dispendio;  di  tutto  ciö  io  non  parle;  ma  per  quanto 
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spetta  ai  piaceri  che  provengono  da  amore,  la  cosa  Ta  altrimenti; 
poich6  se  10  desiderassi  che  altri  ne  parlasse;  io  non  amerei  certo 
con  lealta  Tonore  della  mia  donna;  che  deronsi  oogliere  i  fmtti 
d'amore  celatamente  e  senza  aiuto  altrui,  perocch^  amore  decade 
ben  presto,  se  i  suoi  segreti  sono  condivisi  da  piü  di  due  soll. 

VIT.  Lianfraiico,  io  ho  visto  clie  voi  arete  sostenuto  il  pre- 
sente  dihattito  assai  bene  e  avete  ben  tenzonato;  tuttavia  non  vi 
avete  palesato  assennatezza. 

YIII.  Guglielmo,  s'io  sono  riuscito  a  vincervi  senza  quella 
dottrina,  che  non  lio  avuta,  figuratevi  come  vi  vincerei  alla  lesta 
s'io  fossi  addottrinato. 


X. 

Lanfranco  Cigala  e  Rubaldo. 

I.  Amico  Rubaldo,  io  vi  diro  quali  sono  i  miei  rapporti  co& 
colei,  che  anio  senza  mcnzogna:  quand'essa  mi  vede,  ml  sorride  ma 
non  mi  da  nessun  altro  piaoere;  non  so  se  ella  ciö  faccia  per  darmi 
gioia  0  per  schomirmi.  Voi  che  cosa  pensate?  Essa  fa  ciö  per 
ingannarmi  o  perch6  le  e  grato  il  mio  amore  e  le  ö  grata  la  mia 
compagnia? 

IT.  Signor  Lanfranco,  poiche  volete  ch'io  vi  manifesti  il  mio 
parere,  ve  Io  nianifestcro:  io  credo  che  colei,  che  voi  amate,  abbia 
intenzione  di  farvi  del  male  poich6  non  vi  da  nessmi  piacere:  col 
suo  Rorriso  vi  inganna  e  vi  umilia,  come  fece  Qiuda  baciando  Oesü, 
e  mi  rincresce  ch'essa  sia  vostra  nemica. 

in.  Amico  Rubaldo,  se  la  mia  donna  fosse  quäle  quella  che 
vi  tradl,  non  avrei  ribattuto  ciö  che  voi  andavate  dicendo;  ma  la 
mia  donna  regna  con  euere  leale  e  fino  pr^o;  per  questo  non  vi 
potrei  concedere  che  essa  fosse  falsa  o  cattiva  dal  mom^to  ch'essa 
mi  Borride. 

IV.  Signor  Lianfranco,  un  uomo  saggio  non  loderebbe  ciö  che 
voi  lodate  in  tal  modo,  poiche  una  donna  che  amasse  davvero  non 
terrebbe  tanto  celato  il  proprio  pensiero  al  suo  amico;  ma  pel  fatto 
che  vi  fa  un  fsHao  sorriso,  non  credo  che  vi  ami;  n§  io  non  ne 
farei  gran  oonto,  se  altri  Io  facease  a  me,  anzi  me  ne  dispererei. 
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V.  Rubaldo,  11  riso  nasco  da  gioia  e  da  allcgria  o  da  niuo- 
roea  dispoeizione  e  dimostra  veramente  che  il  cuore  vede  una  cosa 
che  gli  fa  piacere;  se  la  mia  donna  adunque  mi  guarda  ridendo, 
non  mi  puö  iare  maggiore  dimostrazione  d'amore  ed  io  prendo  la 
cosa  in  questo  senso  senza  dubitame. 

VI.  Signor  Lanfranoo,  non  vi  posso  togliere  dalPerrore,  tanto 
amate  follemente,  poich6  voi  prendete  11  riso  come  dimostrazione  dl 
amicizia;  ma  io  non  me  ne  compiaccio  per  La  ragione  che  quelFatto 
della  bocca  mi  spaventa.  Yoi  attenderete  motivo  dl  bene  sperare, 
ma  io  capisco  che  dovrete  inveoe  disperare. 

Vn.  Rabaldo,  dopo  11  riso  io  mi  aspetto  gioia  e  sodisfazione 
dalla  mia  donna,  poich6  la  mia  donna  non  smentdsce  11  suo  sembiante. 

VIII.  Lanfranoo,  se  da  questo  suo  sorriso  a  voi  proviene 
bene,  ben  potrete  dire  che  buona  Ventura  vi  protegge;  perö  ridendo 
in  Francla  sl  raggirano  gli  stoltl. 


XI. 

Bonlfaclo  CalTO  e  Scotto. 

I.  Scotto,  quäl  piü  vi  placerebbe  dl  questi  due  gluochi:  voi 
potreste  fare  della  vostra  amica  tutto  cid  che  volete,  ma  essa  non 
vi  acconsentiiebbe  dl  parlarle  n6  dl  vederla,  n6  vi  amerebbe  per 
tutto  11  tempo  della  sua  vlta;  ovvero  voi  potreste  vederla  e  parlarle 
ma  non  prendervene  diletto  n6  forzarla;  ora  vedremo  che  cosa 
sc^lierete  e  non  tenetevi  per  ragionl  di  cortesia  dall'üna  o  dall' 
altra  scelta. 

n.  Bonlfaclo,  iö  sarei  fölle  se  potessi  avere  a  mio  piad- 
mento  la  mia  donna,  in  cui  regna  beUezza,  e  potessi  tenerla  nuda 
fra  le  mie  braccia,  pur  non  essendomi  concesso  dl  vederla  e  di 
parlarle,  e  non  la  prendessi  con  tal  condlzlone;  poich6  11  parlarle 
e  11  vederla  mi  raddopplerebbero  TafEianno,  se  non  potessi  ottenere 
la  cosa  di  magglor  momento.  E  soltanto  al  pensiero  dl  divenlre 
cosi  Infelice  io  desldererel  che  ml  fosse  apparecchiato  11  sepolcro,  ch6 
non  vorrei  vivere  piü  oltre. 

Oinlio  B«rtODL  4 
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III.  Süottü,  secondo  il  mio  parere,  voi  non  sapete  fare  una 
l)U(>na  scelta  <lal  moment*)  che  voi  preferite  giaoere  e  dorraire  cou 
lei  piü  U\Hto  che  rallegrarvi  delle  siie  iimili  e  belle  sembiansse: 
poich6  io  non  creilo  che  alcuno  possa  sopportare  maggior  penitenza 
di  quella  che  crmsiste  neirimpedimento  di  parlare,  quando  se  ne 
ha  desiderio:  oltre  a  cio  nessuna  cosa  puö  far  piacere,  i\^  conforto, 
n6  puö  rallegrare  senza  che  sia  vednta:  a  parer  mio,  voi  mancate 
di  saggezza. 

IV.  Bonifacio,  io  ho  sempre  nel  pensiero  la  mia  doima  e  la 
liguardo  con  gli  ocdii  della  mente  come  nel  giorno,  in  cui  fiori 
amore  nel  mio  cuore,  che  e  cagione  ch'io  non  mi  dolga  della  gioia, 
che  m'e  tolta,  di  vederla;  il  baciare  e  gli  amorosi  diletti  mi  com- 
pensano  alla  lor  volta  della  proihizione  di  parlarle,  invece  il  vostro 
male  incomincia  ogni  giomo  o  non  ha  mai  fine;  voi  dovrete,  non 
ve  Io  posßo  nascondere,  morire  dcl  supplizio  di  Tantalo,  siatene 
pur  certo. 

V.  Scotto,  poi  che  la  mia  donna  mi  concede  di  parlare  con 
lei  e  di  stare  con  loi  o  di  rimii-arla  e  di  vederla,  mi  pare  che 
anche  troppo  bene  la  cosa  riesca;  e  poich^  non  comdene  che  una 
d(mna  prode  faccia  cattiva  eoncessione  di  86,  non  mi  prendo  nessuna 
cura  del  giacere,  pel  fatto  che  io  amo  pifi  di  quello  ch'io  senta  i 
desideri;  ma  il  vostro  loUe  cuoro  e  sviato  e  vuole  sembrar  giusto 
con  ingegnosita,  per  la  qiial  cosa  non  consiglio  alcima  donna  a  cre- 
dervi,  se  ha  pregio  eletto;  poichf^  io  non  vi  vedo  sottile  n6  giusto 
verso  cio  che  rigiiarda  fino  amore. 

VI.  Bonifacio,  lien  mi  pare  che  stia  in  pena  e  in  tormento 
colui  che  vede  e  parla  con  la  donna  che  piü  desidera,  quando  essa 
gli  diniega  la  cosa  per  la  quäle  egii  e  afflitto:  e  tutto  ciö  piaoe  a 
voi,  che  non  sapete  che  sia  amore;  ma  io,  che  sono  oombattuto  da 
amore,  pi-eferiscx)  il  giacere  poich6  io  vedo  che  ciascuno  Io  prefe- 
risce  ad  altra  cosa;  per  questo  Io  voglio  prima  di  tutto  e  non  mi 
d6  troppo  pensiero  del  donneare,  perch6  ciascuno  puö  donneare  oon 
la  propria  dama. 
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XII. 
Luehetto  Gattilusio  e  Bonifaclo  CalTo. 

L  Luehetto,  sappia  io  da  voi  se  piü  vi  piaoe  aniare  fedel- 
mente  la  vostra  donna  ed  essere  da  lei  trascurato,  allora  quando 
piü  le  siate  fedele,  che  aver  eonquistato  il  suo  cuore  con  intrighi, 
oon  inganni  e  con  ogni  falsitä.  Ditemi  dunque:  siete  voi  piü  desi- 
derofio  di  possedere  il  suo  amore  con  tradimento,  o  di  languire, 
esBendole  fedele,  per  i  suoi  torti? 

n.  Bonifacio,  voi  sapete  presentare  un  dibattito  che  non  ha 
i  termini  di  uguale  valore,  poiche  inganno  e  lealtä  non  possono 
acoordarsi  tra  di  loro  e  perciö  non  dovreste  presentanni  nna  questione 
aotto  tale  forma,  a  quanto  io  penso.  Quindi  e  ch'io  scelgo  di  amare 
senza  inganno  e  senza  torto,  come  iiomo  fedele  e  buono,  e  lascio 
le  gioie  del  tradiie  agli  amanti  falsi,  che  mostrano  di  aggradire  cid 
di  cui  non  si  danno  pensiero. 

m.  Luehetto,  colui  che  fa  le  viste  d 'essere  amicö  dolce  e 
fedele  in  modo  che  tutt'e  due  gli  amanti  abbiano  piacere  e  piü 
aaggio  di  colui  che  s'accende  d'amore  con  il  convincimento  che 
rmgione  e  misuia  manchino  nella  sua  donna  di  maniera  che  egli 
debba  poi  esseme  sempre  adirato,  perch6  essa  non  Io  ami  senza 
ragione. 

lY.  Bonifacio,  il  leale  amante  non  pu(^  prender  diletto  da  inganni 
e  da  tradimenti,  e  a  nulla  vale  cid  che  avete  detto:  che  cio^  sia 
oonveniente  ingannare  la  propria  donna;  poiche  Tamico  vero  depo 
che  lealmente  s'^  impegnato,  non  deve  volere,  bench6  serva  in 
▼ano,  tradire  la  sua  donna;  n6  egli  puö  avere  una  gioia  savorosa 
ae  non  la  conquista  senza  ftt)de. 

y.  Colui  che  inganna  la  propria  donna,  conoscendo  che  ella 
ne  rimane  contenta  ed  egli  appagato  agisce  a  guisa  di  uomo  saggio; 
mentre  ä  folle  dawero  colui  che  ami  volendo  languire  con  amare 
lealmente;  poich6  la  natura  non  vuole  n6  il  diritto  comanda  che 
alouno  serva  senza  speranza,  o  Luehetto,  e  voi,  se  vorrete  far  questo, 
non  sarete  capace  di  farlo  essende  uomo  di  senno  e  di  esperienza. 

VI.  Colui  ehe  inganna  la  propria  donna  sapendo  di  ingan- 
narla  merita  peggio  della  morte,  Bonifacio,  e  quel  bene  che  si 
procaccia  poeo  gli  vale  perch6  aggradimento  d'amore  non  puö  essere 
in  euere  ehe  non  ami  con  ardore;  adunque  per  nulla  nuoce  a  s^  e 

4* 


52 

si  avvilisce,  sebbeno  segua  la  sua  sola  volonta;  mentre  Tuomo  leale 
per  lo  meno  e  lieto  (li  una  letizia  pura  perchö  si  sente  fino  e  leale 
senza  peccato. 

Yn.  Queiruoino  leale,  intoruo  a  cui  uoi  discutiamo,  o 
Luchetto,  ^  pazzo  se  non  h  piü  irato  che  gioioso;  poich^  io  non 
so  maggiore  stoltezza  quanto  riporre  il  proprio  amore  in  una  donna 
che  non  lo  mcriti;  perciocch§  un  uomo  in  tal  modo  non  pu5 
procacciarsi  buona  Ventura,  n6  o  lodato,  e  invece  colui  ö  temito  per 
prode  che  sa  conquistare  con  perfetto  sembiante  una  donna  umile 
0  severa  e  rigorosa. 

VIII.  Ogni  gaudic)  decade  e  si  converte  in  gran  dolore,  o 
Bonifacio,  quand'esso  non  ö  sostenuto  dalla  ragione;  per  la  quäl 
cosa  il  falso  gaudio,  che  voi  desiderate,  non  pu^  accontentare  il 
mio  desiderio. 

IX.  Sostenendö  il  torto  e  cio,  di  cui  non  mi  dö  pensiero, 
vi  ho  vinto,  Luchetto,  e  di  questo  fatto  io  sono  allegro,  perch6 
ho  mostrato  ch'io  so  molto  piü  di  voi,  giacchö  stände  dalla  parte 
<lol  torto  tenzono  meglio  di  voi  che  avete  ragione. 


xni. 

Luchetto  Gattllnsio. 

I.  Sempre  ch'io  fossi  smarrito  e  pensieroso  per  mancanza  di 
pregio,  da  tutti  abbandonato,  ora  mi  conforto  e  sono  gaio  e  gioioso; 
la  gioia  c  il  pregio,  che  declinavano  ormai,  ritomeranno,  poichö 
il  prode  conte  provenzale  vuol  conquistare  Ijombardia,  Toscana  e 
Puglia;  d'altra  parte  Corrado  pretende  il  paese  ch'o  suo  e  il  re 
Manfredi  non  ne  vuol  sapere:  per  questo  tra  lo  imprese  acquistera 
pregio  la  signoria  di  Carlo. 

n.  Se  il  prode  Conte  di  Provenza  ha  tanto  valore  quanta  ha 
potenza,  egli  ha  uno  specchio  nel  quäle  si  dovrebbe  rimirare ,  e  se 
si  specchiasse  nei  fatti  del  re  Alfonso,  ben  so  per  certo  che  egli  non 
differirebbe  tanto  cio  che  ha  incomindato  e  che  non  potrebbe  la- 
sciare  senza  perdere  tutto  il  pregio  che  si  e  acquistato;  che  la  fama 
si  ö  tanto  estesa  da  tutte  le  parti,  che  cio  si  sa  giä  dal  mare  a 
Soria  e  dalla  Spagna  sino  in  Normandia. 
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ni.  Dirnque  pensi  egli  un  po',  poich6  tale  e  il  rumore,  che 
eosa  si  direbbe  di  lui  s'egli  si  ritraesse  dalPimpresa,  e  ßi  ricordi 
che  Carlo  ooi  suoi  baroni  coDquisto  la  Puglia  e  n'ebbe  la  signoria 
e  si  ricordi  delle  grandi  imprese  che  Francia  soleva  fare.  Ora 
i  fiacchi  animi  se  ne  stanno  come  in  riserva;  ma  poi  ch'egli  ha 
il  Dome  di  Carlo,  segua  dunque  i  suoi  fatti,  ch6  altrimenti  ^li 
saiebbe  a  torto  chiamato  col  iiome  di  colui,  ch'ebbe  tanto  valore, 
s'egli  a  sua  volta  non  ne  avesse  punt<>. 

rV.  E  se  Corrado  non  e  valeute  e  pn>de  tmligneni,  ch6  i 
suoi  hanno  Soria,  e  non  sarebben )  i  suoi  possessi  sufficienti  se  non 
fossero  maggiori  (s'egli  non  avesse  di  piü);  adunque,  s'egli  lascia 
ciö  che  dovrebbe  essere  suo,  mostrerä  di  non  saper  teuere  Taltrui 
e  se  non  viene  a  ricuperarlo  subito  farä  credere  ciö  che  il  ro  dicc 
chiaramente :  che  cioö  egli  sia  morto  e  che  altri  sia  nel  suo  luogo, 
perchö,  s'egli  fosse  vivo,  chiederebbe  ciö  ch'^  suo. 

V.  Se  il  re  Manfredi  non  fosse  coraggioso  e  se  ora,  che  e  ro, 
perdesse  ciö  che  tiene  per  forza  del  suo  valore,  ne  avrebbe  doppio 
biasimo,  perch§  tanto  piü  lo  deve  teuer  custodito  quanta  maggior 
fatica  impiegö  a  conquistarlo  e  quanto  ai  baroni,  ai  quali  ha  dato 
tanto  del  suo,  ricordi  chi  essi  sono,  quali  erano  e  in  quäle  modo 
nacque  la  loro  potenza;  e  pensi  ciascuno  a  tenersi  quanto  raai  non 
potrebbe  avere  con  un  altro  signore. 

YI.  Bemardo,  apprendi  e  canta  il  sirventcse  e  potrai  dire, 
se  il  euere  non  manca  a  tutt'e  ti-e,  che  il  giuoco  sarä  intavolato 
senza  inganno;  nia  tale  lo  vuoly  ch'io  non  credo  die  sia^. 


XIV. 

Lnehetto  Gattilusio. 

I.  Mi  e  venuta  gran  volonta  di  trasmettere  un  serventesc  al 
prode  re  dei  Pugliesi,  e  benchö  egli  sia  in  alta  condizione,  non 
gü  dispiaccia  ne  gli  dia  noia  s'io  lo  consiglio;   giä  tanto  da  un 


1)  Cosi  traduce  rultüno  vcrso  il  cod.  c.  Divci>5o  senso  i»reseiita  a; 
«mas  tant  o  voil  q'eu  non  crei  qe  ia  sia».  Nel  testo  ho  mant^juuto  <iuosta 
ezione;  ma  non  so  dire  quäle  sia  da  preferii-si.    Mi  sodisfano  poco  ambedue. 
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pazzo  si  piiu  sempre  ricavar  senno  e  ooliii  che  ha  seniio  sa  anche 
ben  scegliere:  per  questo  io  lo  prego  di  ascoltarmi,  accetti  o  no 
il  mio  parere. 

IT.  Allorquando  un  re  si  accinge  ad  una  graiide  impresa, 
mm  gli  conviene  awontentarei  di  amtendere  intorno  al  poco;  poich6 
assai  di  freqnente  per  un  leggero  contrasto  occorre  maggiore  difesa 
che  per  un  assalto  vero  e  proprio  e  una  volta  che  si  sia  vinto  si 
acquista  poco;  o  se  il  re  vuole  ottenere  la  vicaria  o  la  signoria 
deirimpero,  non  si  pensi  di  conquistarla  senza  sforzo,  benchö  ^li 
abbia  cuore  da  poter  tanto. 

III.  Non  dico  giä  di  abbandonare  toste  Posta  depo  averla 
presa,  la  quäle  cosa  gli  sarebbe  imputata  a  iiacchezza  e  allora  i 
suoi  nemici  si  triplicherebbero,  mentre  gli  diminuirebbero  gli  amici; 
ma  dico  invece  che  ogni  re  dovrebbe  ben  scegliere  Timpresa,  alla 
quäle  si  accinge,  e  raantenerla  una  volta  ch'egli  l'abbia  incominciata. 

rV.  Dunque  d'ora  innanzi,  s'egli  vuol  esser  davvero  grande, 
mostri  al  raondo  in  altra  nianiera  la  sua  bravura  e  non  dimentichi 
il  perdono  per  nessuna  offesa,  poich^  col  perdonare . . .  c  chiunquc 
voglia  dimostrare  di  fatto  e  di  apparenza  signoria  prenda  la . . .  e 
non  aspiri  al  troppo,  ch6  in  breve  il  bene  gli  si  potrcblie  cangiarc 
in  male. 

V.  E  studi  bene  coloro  nei  quali  crede  e  p<jne  sua  fidanza, 
poich6  questo  esame  costituisco  gran  parte  della  sua  condotta,  c 
non  si  Rdi  di  ogni  prömessa  e  nön  dica  apcrtamente  su  ogni  cosa 
il  suo  desiderio;  porti  invece  nel  suo  cuore  una  saggia  misum  c 
tutto  pesi,  i  detti  e  i  fatti,  e  non  si  inganni  nel  prondere  il  ineglio(?). 

VI.  Signor  Sordello,  il  re  ha  tanto  cuore,  che  non  vorrebl)c 
uomo  senza  cuore  in  sua  compagnia;  per  questo  io  non  oso  vcnirlo 
a  vedere,  poichö  il  mio  cuore  e  posseduto  da  una  tale  persona, 
tlalla  quäle  io  non  lo  posso  tuglicre. 
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XV, 

Calega  Panzano. 

I.  Ora  ö  tempo  che  ogni  uomo  si  i-allegii  e  i  falsi  chierici 
piangano  il  loro  decadere(?)  e  il  loro  orgoglio,  che  ha  durato  lunga- 
mente,  e  il  loro  inganno  e  il  loro  falso  predicare.  Ah,  gli  sleali! 
Toscana  e  Lombardia  voi  fate  massacrare  e  non  vi  cale  di  Soria; 
voi  avete  lä  tregiia  con  Turchi  e  Persiani  per  uccidere  qui  Francesi 
e  Tedeschi. 

n.  Chi  sa  mentire  e  sa  dire  il  falso  o  conosce  gli  inganni 
e  i  tradimenti,  ö  fatto  subito  legato:  e  s'io  dico  il  vero,  ben 
pare  ai  Cremonesi;  ma  i  loro  inganni  e  le  loro  Infamie  hanno  giä 
fatto  il  loro  corso,  secondo  la  profezia,  poichö  Dio  non  vuole  piü 
soffnre  i  loro  tradimenti  e  viiol  abbassare  Talterigia  dei  Francesi. 

III.  Chi  vuole  uccidere  o  chi  vive  di  rapina,  presto  e  lieve- 
mente  puö  ottenere  la  salvaziooe;  venga  soltanto  a  uccidere  un 
centinaio  di  cristiani  e  chi  si  Tolesse  sförzare  di  ammazzarne  un 
migliaio,  conquisterebbe  il  luogo  piü  altu  del  Paradiso.  Ah,  falsi 
chiercuti!  Voi  avete  ben  lasciato  la  via  e  i  voleri  che  Dio  e  Mos6 
vi  feoero  quando  Funo  detto  e  Taltro  scrisse  i  comandamenti. 

IV.  Se  Santo  Bernardo  fosse  in  vita,  egli  si  potrebbe  presto 
rallegrare  e  il  suo  desiderio  sarebbe  compiuto  vedendo  la  chiesa 
essere  nel  primiero  stato  di  poverta  e  rifiutare  le  vanita,  cosl  come 
faoeva  al  tempo  di  San  Pietro,  il  quäle  guariva  gli  storpj  e  ricer- 
cava  anime  e  non  denari  e  disdegnö  diletti  e  si  ebbe  soltanto 
afEEtfini. 

V.  II  re  Carlo  si  dovrebbe  sempre  rammentare  del  modo  col 
quäle  egli  col  fratello  fu  trattato  dai  Saraceni  e  come  egli  trovö 
considerazione  migliore  di  quel  che  non  poterono  trovare  a  Saint 
Eier  i  Cristiani,  ch6  in  \m  sol  giornö  massacrarono  Francesi  piccoli 
e  grandi  e  la  madre  non  potd  neppur  salvare  i  propri  figli. 

VI.  Ha  lasciato  spergiurare  il  suo  compare,  l'arcivescovo,  e 
il  siniscalco  che  giurö  falsamente  suU'animo  del  re  di  salvare  i 
conti,  che  sono  stati  invece  disfatti  a  torto  e  con  fellonia!  Ah, 
quanto  e  pazzo  colui  che  si  pone  sotto  il  suo  comando!  Per 
la  quäl  cosa  io  prego  Dio  che  awilisoa  un  tal  re  che  non  mantenne 
la  propria  fede. 
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VII.  Se  Don  Enrico  di  Castiglia  volesso  conquistare  quel  che 
gli  appartienc,  dovrebbe  prestare  a  Carlo  il  resto  della  sua  fortuna 
e  pol  non  sarebbe  ricompensato  che  di  iin  bei  nulla,  poich6  egli 
fece  pagare  il  Conte  di  Fiandra,  dopo  aver  vinto,  di  arroganza  e 
di  perfidia;  d'altra  moneta  so  bene  ch'egli  non  pagherebbe,  peroc- 
ch6  fu  poco  liberale  quand'era  conte;  ora  ch*ö  re  ö  avaro  il  doppio 
e  non  ha  punto  in  pregio  il  mondo. 

VIEL  I  Greci  e  i  Latiui  non  pössono  trovare  con  lui  tregua 
no  pace;  soltanto  (iiiei  cani  miscredenti  dei  Saraceni  di  Lucera  lo 
hanno  favorevole  e  possono  bene  gridar  alto  il  loro  Maometto;  poichö 
non  yi  e  piü  monastero  di  Dio  c  di  Santa  Maria;  giacch6  non 
potrebbe  essere  toUerato  ciö  dal  papa,  che  ha  messo  in  gran  turba- 
mento  le  fede  di  Dio:  e  ciö  mi  maraviglia  grandemente. 

IX.  Dio  mantenga  Talto  ro  Corrado  che  viene  per  castigare 
i  falsi  pastori  che  hanno  abbandonato  Dio  per  oro  e  per  argento  e 
che  fanno  legge  del  toiix),  se  alcuno  li  vuol  ricompensare,  o  Dio 
punisca  in  breve  i  loro  gi-avi  atti  di  simonia,  cosi  che  essi  siano 
ricondotti  nella  signoria  del  re  e  vinti,  essi  sleali  e  malvagi,  debbano 
adempiere  ogni  suo  comando. 

X.  Se  Don  Enrico  fu  tradito  dai  chierici  e  oltraggiato  dai 
Francesi,  ben  si  dovrebbe  vendicare  di  tutti  e  non  restar  dubitoßo 
di  abbatterli  insieme  alle  loro  cattivc  azioni. 

XI.  II  re  Corrado  e  la  sua  gran  baronia  e  i  Ohibellini  e 
Verona  e  Pavia  sian  guardati  da  Dio,  siano  ridotti  all'impotenza  i 
Francesi,  i  Normanni  e  i  malvagi  chiercuti. 


NOTE  CRITICHE. 


Note  critiche. 


Le  poesie  dei  trovatori  minori  di  Genova  sono  qiiasi  tutte 
eontenntc  nel  cod.  a  (ood.  Campori  nella  Bibl.  eeiense  in  Modena, 
y.  N.  8.  4,  11 — 13).  Per  la  ricostnizione  critica  di  esse  io  dovevo 
clnnque  muovere  da  un  esame  minuzioso  delle  partioolaritä  presen- 
tate  da  cotesto  itnportantissimo  manoscritto  da  me  sooperto  e  segna- 
lato,  or  sono  alcuni  anni,  nel  Oiom.  stör,  d,  letL  ital.,  XXXIV, 
118  sgg.  Lo  studio  deUe  peculiaritä  del  nostro  codice  non  ö  age- 
vole:  sia  perch^  esso  h  oopia  di  un  originale  perduto,  sia  inline 
perch6  Tamanuense  era  quasi  del  tutto  ignaro  della  lingua  proven- 
zale  antica.  Vero  b  che  un  erudito  cinquecentista,  Piero  di  Simon 
del  Nero,  tenendo  sott'occhio  Toriginale  dovuto  all'alvergnate  Ber- 
nart Amoros,  corressc  la  nostra  copia  sino  a  pag.  589.  Ciö  non 
ostante,  restano  moltissimi  passi  inintelligibili,  i  quali  si  possono 
sanare  coll'aiuto  di  altri  codici  provenzali.  Ma  quando  il  teste  ö 
imico,  le  diffiicolta  sono  naturalmente  maggiori:  conviene  allora  in- 
dnstriarsi  col  senso  o  con  l'interpretazione  degli  errori  materiali 
commessi  dall'amanuense  e  risalire  da  questi  alla  lezione  del 
manoscritto  di  Bemart  Amoros.  Buon  per  noi  che  il  copista  igno- 
rante  ha  errate  spesso,  ma  non  ha  modificato  in  nessun  punto 
'originale! 

Gli  errori  piü  comuni  della  copia  Campori  sono  i  seguenti  ^ : 
1.  L'amanuense,  Jacques  de  Tarascon,  risolveva  indifferente- 
mente  per  n,  m  Tabbreviazione  nasale.  Per  questo  in  diversi  punti 
dei  miei  testi  non  ho  esitato  a  sostituire,  quando  il  senso  mi  pareva 
richiederlo,  talora  la  lettera  m,  talora  la  lettcra  n.  Cosl  ho  corretto 
un  tem  (I,  68)  in  ten,  un  domnetz  in  donetz  (III,  14),  nom  in 
Inpgo  di  non  fVTII,  9),  ecc.,  ecc. 


1)  Mi  riferisco  unicamente  ai  testi  pubblicati  in  «juesta  monogi-afia. 
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I 

2.  II  copista  scambiava  Vu  con  Vn  e  vicovei-sa.    Si  cfr.  ccru 
per  ccru  in  11, 1 2 ;  a  lanxar  per  a  lauxar  (IV,  40) ,  ecc. 

3.  mi  per  nw  e  simiglianti ,  cosl:  midcn  per  M«W'e/e  (XI,  18),  ecc. 

4.  Non  molto  di  rado  il  copista  scambio  Vs  con  Vf  e  viceversa: 
si  per  fi  (X,  19),  ecc. 


I  testi  qui  BOpra  pubblicati  constaiio  di  alcuni  serventesi  e 
di  alcune  tenzoni.  Quest'ultime  posson  dare  argomento  alle  seguenti 
poche  osservazioni.  Colla  parola  raxonamen  par  si  volesse  indicare 
nuiraltro  che  Targomentazione  del  componimento,  senza  riguardo 
alla  forma.  (Si  cfr.  Jeanroy,  La  tensofi  prot^en^ale,  in  Anruües  du 
Midi,  1890,  p.  10  dell'estr.).     Si  cfr.: 

in,  Str.  5.  Segn'en  Lafranc,  aquest  raizouamenz 
qem  razonatz  m'es  pantais  e  dolors. 
XII,  Str.  4.  ...  es  nien  zo  q'avetz  razonatz. 

II  termine  tenxon  indicava  il  genere  e  abbracciava  le  ^tenzoni 
pix)priamente  dettc»  e  il  partimen  o  joc  partit.  <  Vera  e  propria 
tenzone*'  si  aveva  (jnando  due  o  piü  avversar!  sostenevano  libera- 
mente  il  loro  pensiero;  <vpartimento:>  veniva  chiamato  quel  dibattito, 
in  cui  quegli  che  proponeva  la  qiiestione  lasciava  libera  la  scelta 
delle  opinioni.  Si  vien  cosi  a  togliere  di  mezzo  la  paix)la  torney- 
amen,  che  era  applicata  a  quella  discussione  per  rima  cui  prende- 
vano  parte  non  mono  di  tre  personaggi.  II  Seibach,  Das  SireUged. 
in  der  altprov.  Lf/rik,  Marburg,  188G,  p.  80,  §  69,  pose  in  evi- 
denza  per  primo  la  falsita  di  questa  denominazione  «weil  [sie]  nur 
als  Überschrift  •  in  den  Handschriften,  nicht  aber  in  den  Gedichten 
selbst  vorkommt».  Secondo  lo  Zenker,  Die  provenx.  Tmxone, 
Leipzig,  1888,  p.  100,  la  parola  joarhwcn  non  potrebbe  essere  appli- 
cata a  un  intei-o  componimento:  essa  dovrebbe  indicare  null'altro 
che  Talternativa  posta  nella  prima  strofe  e  fors'anche  uno  dei  ter- 
mini  del  dibattito. 

IV,  Str.  I, Vostra  semblanza 

volh  qem  digatz  d'aquetz  dos  partimenz. 

La  tenzone  fa  la  sua  prima  compai'sa  nella  poesia  provenzale 
con  Cercalmon  c  Guilhalmi  (199;  1)  o\^'ero  con  Marcabnmo  e  ügo 
Catola  (451;  1;  Klein,  Der  Mö)tch  von  MouLy  p.  99;  Appcl, 
Prav.  ehrest,  n**  85),  che  poetai'ono  nella  prima  metä  del  sec.  XII 
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(Rajna,  Eomania,  VI,  118);  mentre  il  partimento  compare  sol- 
tanto  Yerso  la  finc  dello  stesso  secolo  e  fii  con  molta  probabilitä 
importato  dl  Franda  (Jeanroy,  Op.  cit.y  p.  23).  Nei  tempi  piü 
belli  della  Urica  provenzale,  le  tenzoni  venivano  forse  improvyisate; 
ma  certo  non  tardarono  molto  ad  essere  scritte  e  la  prova  piü 
evidente  di  ciö  ci  vien  fornita  dal  componimento  che  porta  il 
numero  Vni,  strofe  IV: 

mas  car  lous  plac  escrire, 

ieu  crei  qeus  aviatz  prestat  vostre  conzire. 

La  tenzone  uscird  poi  dalla  poesia  di  Provenza  e  in  Italia 
si  restringerä,  come  ö  ben  noto,  nella  forma  del  sonetto.  Aggiun- 
geremo  ora  alcune  osservazioni  sulla  metrica  dei  componimenti  da 
noi  pubblicati. 

Nel  «decasillabo»  la  cesura  cade  di  consueto,  seoondo  le  Leys, 
dopo  la  quarta  sillaba,  ma  non  mancano  esempi  di  cesura  dopo 
la  sesta.     Ne  registro  tre  casi: 

Xn,  14:  e  sens  tot  faiüimen,  con  finz  e  bos, 
XII,24:  de  leis,  qar  lo  desam  senes  drechura. 
XII,  38:  q'am  aerv'ab  desesper,  Luehetx,  e  vos. 

Esempio  di  cesura  Urica,  tale  da  paragonarsi  al  v.  2,  n""  I 
(ediz.  De  LoUis)  di  Sordello,  yien  fomito  da: 

in,  10:  ei  ad  ome  ardimenx  e  valenxa, 

II  iaio  non  ö  rispettato  dai  nostri  trovatori  come  avviene 
in  Provenza  e  nei  migliori  poeti  provenzali  italiani,  quali  Ramber- 
tino  Buvalelli  e  Sordello.  Talvolta  si  hanno  qua  e  lä  esempi  di 
sinalefe.     Bonifacio  Calvo,  tra  gli  altri,  ne  fa  abuso. 

Esempi  di  rime  sonanti  leali:  amors,  sabors,  II,  1  —  3, 
eca,  eoc. 

Rime  consonanti  leali:  verai,  airai,  11,  38  —  41,  ecc.  — 
dirai,  atrai,  X,  9  — 11  —  plaxen,  rixen,  X,  32 — 33, 
eoc.,  ecc. 

Rime  leonine:  sabiamen,  senglamen,  IX,  17  —  23  — 
tricharia,  pariay  X,  6  —  7  —  atendre,  rontendre,  VIII, 
2  —  6,  eoc. 

Rime  derivative:  plaxer,  desplaxer,  II,  16 — 17,  ecc. 
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I  metri  usati 

dai  nostri  autori  sono  i 

i  seguenti: 

I. 

n. 

IIL 

7  Str.,  2  Tora. 
7a 
3a 

6  Str.,  2  Tom. 
coUaa  unitonana. 

10a 

8  Str.,  2  Tom. 
10a 

7a 
7a 

10b 
10a 

lOb 
10a 

7a 

10b 

10b 

7a 

10b 

10  c 

7a 

10c' 

10  c' 

7a 

lOd 

lOd 

7a 

lOd 
lOc' 

lOd 

IV. 

V. 

VI. 

8  Str.,  2  Tora. 

6  Str.  2  Tora. 

e  Str. 

rim  dobU. 

rif»  doble. 

10a' 

8a 

10a' 

10b 

8b 

10b 

10a' 

8b 

10a' 

10b 

8c 

10b 

10a' 

4c 

10a' 

10b 

8d 

10b 

10a' 

4d 

10a' 

10b 

8e 

10b 

10a' 

8f 

10a' 

vn. 

vin. 

IX. 

3  Str. 

4  Str. 

«  Str.,  2  Tora. 

rim  dobU. 

rim  dobU. 

robla»  unüonan». 

8a 

12a' 

8a          7d' 

8b 

12a' 

8b      .    8c 

8b 

12a' 

8b          8e 

Sc 

12a' 

8a         8e 

8c 

12a' 

8c         8c 

8c 

12a^ 

7d'        8c 
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X. 

XI. 

XU. 

6  Str..  2  Tora. 

G  Strofi. 

7  Str.,  2  Tora. 

{ritii  doNe). 

(rim  dohlt). 

\rohlii»  unüonani). 

10a' 

<a 

7  b 

10a 

6b 

7b 

7a' 

10b 

10a 

.1,      / 

7b 

10b 

«b 

7b 

7a' 

10a 

8b 

^a 

7h 

10c' 

10a' 

7b 

7b 

lOd 

10a' 

7a' 

7a' 

lOd 
10/ 

xin. 

XIV. 

XV. 

5  Str.,  1  Tom. 

S  Str.,  1  Tom. 

»  Str.,  2  Tom. 

{toblai  uHÜonatis). 

(eobla*  unitotumii). 

(eoblas  unüonatu). 

10a 

lOtt 

10a 

10b' 

10b 

lOb 

10a 

10a' 

10  b 

10  b' 

10b 

lOa 

10b' 

8c' 

10c' 

10c 

8o' 

lOc' 

10c 

lOd 

lOd 

10b' 

lOd 

lOd 

10b 

XVI— XVII. 

Poesie  italiana 

di 

Percivalle  Doria. 

Registriamo  qui  alcuni  esempi  di  allitenzione. 

Per  le  regele  che  governano  Palliterazione,  per  ciö  che  spetta 
aDltalia,  e  per  gli  effetti  che  ne  derivano,  si  yeda  lo  studio 
di  R.  Longley  Taylor,  Aüüeraiion  in  Italicm ,  New-Haven,  1900 
(Si  cfr.  C.  Salvioni,  Qioiii.  stör,  deüa  leiiercUura  itaiiana,  XXXIX, 
366  agg.). 
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Nei  nostri  testi  poniamo  in  evidenza  i  segiienti  casi: 

P. 
polar  e  pretz  perdre  abrie  (1,3). 
Pero  pretz  fora  perdutz  (1,46). 
de  pretz,  per  q'eu  nom  desferm  (1,57). 
Sius  tolia  ^r  far  plazers  plazcnz  (III,  25). 
eil  q'eu  parlesson  a  prezen  (IX,  11). 
c  parlar  ab  leis  poscatz  (XI,  10). 
q'el  mond  plus  greu  penedenza  (XI,  35). 

M. 
mer  mais  de  grat,  segon  ma  conoiscenza  (IV,  63). 

F. 
aur  e  argen  eo  fos  Ikncs  (1,16). 
qe  pros  domna  fezes  entre  faillenza  (111,46). 
qi  de  bon  cor  fäi fiutz  plazenz  (IV,  17). 

T. 
Trompas,  tambors  e  sonaill  (1,28). 
S'om  es  temptatz  de  grieu  temptaeion  (IV,  56). 


Note  ai  testi. 


Perceval  Dorla:  Felon  cor\ 

V.  1.  Felofi  cor  ai  ei  enic,  Questi  due  aggettivi  vanno  di 
solito  accoppiati  nella  lirica  provenzale.  Si  cfr.  L.  Gig.,  282,  22 
(Monaci,  TmH  anLprov.,  col.  93)  str.  EI,  ni  fals,  ni  felhn,  ni 
enic:  Peire  Cardenal  (Appel,  ChresL,  n°  78,  pp.  113—14),  Ckr- 
gues,  qui  vos  chauxic,  —  ses  feüon  cor  enic:  Peire  Vidal  (Bartsch,  IV), 
Älaman,  trop  vos  die  —   ViJan,  felon,  enic,  ecc. 

y.  5.  mal  e  genxic.  II  ms.  legge:  magenxic.  Nei  miei  Shidi,, . 
sui  trov.  minori  ho  stampato  m'agenxic  con  un  punto  d'interrogazione 


1)  Qaesto  componimento,  per  cid  che  riguarda  il  suo  Schema,  non 
ha  compagno  nella  poesia  di  Provenza:  ende  si  accresce  anche  per  qaesto 
lato  la  difficoM  del  teste. 
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(pag.50).  Credevo  allora,  e  non  ho  cessato  del  tutto  ora  di  credere, 
a  im  possibile  verbo:  agenzicar;  ma  poich6  nessun  esempio  m'e 
venuto  fatto  di  trovare  nella  lingua  occitanica  di  im  siffatto  verbo, 
ho  pensato  di  oorreggere  in  qualche  modo  il  manoscritto.  Pensai 
dapprima  che  vi  si  dovesse  nascondere  im  nome  proprio  p.  es.  un 
Amrie;  poscia  abbandonai  quest'ipotesi.  Dopo  che  il  Torraca,  ri- 
pubblicando  questo  componimentomedesimo,  congetturö  che  magmxic 
fosse  da  leggersi:  mager  aftc  (Torraca,  Studi  suUa  Urica  ital., 
dt,  211)  io  credetti  di  dovere  ripiidiare  Terroneo  mager  e  sosti- 
taire  a  magenxic  le  parole  mal  e  afic,  La  supposiziono  mi  parve 
tuttavia  ardita  e  mi  rivolsi  al  prof.  Chabaneau.  Questi  mi  fece 
conoscere  in  limosino  moderne  la  parola  janxi  (agacement)  e  alloiti 
Don  ho  dubitato  a  stampare:  mal  e  genxic,  Ma  se  dicessi  di  sen- 
tinni  ben  sicuro  della  lezione  proposta,  direi  cosa  non  del  tutto 
Vera,  ch6  sono  pur  sempre  disposto  a  supporre  in  ant.  provenzale 
il  verbo  agenxicar, 

V.  14.  fai.  ums.  l^ge  saw.  Qii.B,de  Bom^  ediz.  Thomas, 
p.  7G,  Str.  I,  V.  3:   Quar  grans  guerra  fai  d'escars  senlior  larc. 

V.  21.  el,  pro  c.  gaiarl.  Qni  devesi  notare  nel  ms.  la  cattiva 
grafia  los  per  /t,  la  quäle  e  tuttavia  attestata  storicamente.  Diez, 
Öram.3,  II,  p.  33. 

V.  26.  engerüt  e  art.  Trovasi  questa  stessa  fräse  in  G.  de  Born:, 
(Appel,  CkrtsL,  n'  22,  p.  64). 

V.  31.  iarrail.  Rimando  piü  oltre  al  glossario. 
V.  37.  Mas  Engles  si  van  vanan.  Nel  ms.  accanto  a  engles 
leggesi:  espagniol,  su  cui  6  stata  tirata  una  linea  dallo  stesso  ama- 
nuense.  E  evidente  che  qui  si  allude  alla  politica  della  Chiesa  in 
fevore  degli  Inglesi  quando  Manfredi  fu  eletto  re.  CosI  si  esprime 
il  Lanzani,  Storia  dei  Comuni  cit.,  pag.  477.  «...  II  pontefice, 
mentre  instava  perch§  il  vano  e  inetto  Enrico  d'Inghilterra  si  deci- 
desse  finalmente  a  sostener  colParmi  Timvestitura  del  regno  meri- 
dionale  conoessa  dalla  Santa  Sede  al  di  lui  figlio  Edmondo,  rinnovava 
Tanatema  contro  Manfredi  >. 

V.  42.     Oranada.    Non  mi  pare  di  poter  accettare  la  ingegnosa 

ipotesi  di  C.  Chabaneau:  Gra/tJ  nada  (Giom,stor.y  XXXVI,  461).  Si 

cfr.  per  l'allusione  storica  IKspaniae . . .  scriptores  varii,  T.  II,  pag.  590. 

V.  55.   II  Torraca  (Op.  cit,  213)  legge:  en  Mieü-d'amor,  rico- 

nosoendovi  un  senhal.    Credo  perö  si  possa  teuere  la  lezione  del  ms. 


Oiulio  B«rtoiii. 


G6 

II. 
L.  Gifcala  e  S.  Doria: 

Senh'eii  LafrmiCy  tant  m'a  solrt'at  afnm*s, 

»!•  ^10  »10  ^10  *>!•  Ci#'  d,o  d,o  e,o'. 

Maus,  /VtVc  Cardenals  Stroplienbau  in  snnmi  VerhäUnis  zu  dem 
anderer  Trobadors,  in  Stengels,  Atisg,  u.  Abh.,  V,  Marburg,  1884: 
107,  325.  Nello  stesso  metro  son  composte  le  461;  138,  241. 

V.  1.  amors.  Non  ci  meraviglieremo  delle  rime  in  -ors,  -os 
(cfr.  V08,  amoros  della  str.  UI),  come  di  un  fatto  che  accade  di 
sovente  nella  poesia  franoese  e  provenzale.  LV  dinanzi  a  conso- 
nante  veniva  quasi  a  scomparire  nella  pronuncia  (cfr.  -ers,  -es: 
-arda,  -ada;  Stimming*,  B,v.B,,  p.  175). 

V.  2.  dai  be.  In  questo  componimento  si  awerte  piü  volte 
lo  scambio  di  da  per  de.  Questa  grafia  non  A  ignota  a  oerti  testi 
provenzaü.  Cfr.  Bartsch,  Chrrst.,  100,11;  232,30.  L'uso  fre- 
quente  della  prep.  da  ö  pur  stato  osservato  dall'Appel  in  Peire 
Milon  (Po6s.  ined,  tirees  d,  ms.  d'Italie,  1896,  pp.  98—99).  Esempl 
frequenti  si  riscontrano  anche  in  Poes,  rdlig.  pubblicate  dal  Levy 
e  in  Flamewa.     Cosi  pure  in  Appel,    Chrest.,  4,  235;    116,  52. 

V.  4.  ien.  Nel  codice  di  Bernart  Amoros  leggevasi  forse: 
te,  che  il  copista  di  a  ha  risolto  per  tetn.  E  nota  in  provenz.  la 
fräse  tener  2)ro  a  aJrM.  Si  cfr.  B.  d.  Ventadorn,  Quant  vey,  v.  29: 
pus  vei  qii'una  pro  no  mm  ie.  (Appel,  Prov.  Chrest. ,  p.  57),  eoc. 
La  correzione  mi  pare  adunque  siciu». 

V.  8.  de  derer,  lo  qui  intendo:  daddovero,  da  senno.  De 
dever  =  per  dever,  ecc.  e  esempio  di  espressione  modale  (Meyer- 
Lübke,  Rom.  ömw.,  III,  pp.  506  —  508).  —  0  dobbiamo  inten- 
dere:  e  fai  noni  de  d(^)er  (Giom.,  cit,  461)? 

V.  10.  ami/^s.  Per  cirN  che  riguarda  la  ilessione  del  vocat  in 
provenzale  cfr.  Beyer,  Die  Flexion  des  Vooatws  wi  Afrx.  u.  Prov., 
in  ZÄPÄ.,  VII,  39  — 44. 

V.  12.  cem.  II  verbo  certter,  cemir  manca  in  Rayn.,  Lexiqtie. 
Compare  invece  in  Levy  (Sup.-Wört.Jy  xdurchsieb^».  Mistral, 
Diet.,  8.  V.,  cer^ie,  cemi. 

V.  22.  axatUimen.  Ms.  axatUrafnen,  Essende  necessaria  una 
correzione,  lessi  addirittura:  o^au^/fner»  (Rayn.,  Lex.,  I,  161;  1,2), 
per  quanto  avessi  potuto  mantenere  axautatnen. 
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y.  22.  de  lai,  Non  di  rado  trovasi  neUa  poesia  provenzale 
un  awerbio  di  luogo  tener  le  veci  di  un  nome  di  persona. 
Stimming*,  Ä  v.  Born,  p.  189.  Cfr.  24,13:  sui  tengut  per  fi 
amic,  lai  on  es  ma  vohnkUx.     Bene  spesso  si  adopei^  loa: 

. . .  non  es  maier  foudatz 
com  amar  fort  en  luec  desavinen 

(L.  Gatt,  e  B.  Calvo,  XII,  str.  VH,  51) 

en  avol  luec  s'es  messa  vostra  amors. 

(S.  Doria  e  L.  Cig.  UI,  str.  IV,  27). 


m. 

S.  Doria  e  L.  Clf^la: 

Senh'en  Lafranc,  qttar  es  sobresabenx, 

La  forma  metrica  di  questo  componimento  e  delle  piü  usate : 
8  eoblast  crotz-caudadas  e  2  tomadas. 

10a  10b  10b  10»  10c'  10c'  lOd  lOd. 

Maus  Op.cit,,  116,535.  II  Coulet  (Q.deMontayiJiagol,  p.  65) 
raccolse  tutti  gli  esempi  ehe  hanno  le  stesse  rime'del  nostro  compo- 
nimento. 

V.  24.    doloiros.     Questa  forma  ^  data  dal  Baynouard. 

V.  49.  franquez'  e  nutrimenz.  L'errore  del  ms.  va  senza  dubbio 
oosl  corretto.  Per  giimgere  a  questa  lezione  dovetti  far  uso  di  un 
criterio,  che  mi  fu  guida  nella  rioostruzione  di  questi  testi.  L'ine- 
sperienza  del  copista  molte  volte  non  riusciva  a  discemere  neir 
originale  Vn  dall't^,  Vm  dalla  sillaba  ni,  la  s  dalla  f,  ecc.  Ognun 
sa  che  il  carattere  che  piü  si  presta  a  questi  speciali  errori  di 
grafia  d  il  mezzo-gotico;  cosicch6  mi  par  lecito  di  concludere  che 
il  ms.  di  Bern.  Amoros  fosse  scritto  in  mezzo  gotico  alla  guisa  dei 
nostri  migliori  oodici  provenz.  come,  ad  es.,  A  e  D. 
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IV. 
L.  Cigala  e  8.  Doria: 

Amics  Symon,  sius  platx,  vosira  sefnblanxc^ 

»lo'     ^10     »lo'     ^10     »lo'     ^10     »lo'     ^10     »lo' 

Maus,  103,  212.  Ramb. d'Eiras,  1 ;  Bertr. Carb., 50 ;  Blac.,  10; 
üc  i  S.  Circ.,  36;  N.  d.  Turin,  3;  Simon  Doria  e  Albert,  2; 
Alb.  Malasp.  1. 

V.  20.  SOS  bels  actiillimenx.  't  usato  il  plurale  perch6 
acuiUimen  entra  nella  categoria  di  quei  vocaboli  che  indicano  «festi- 
vitä»  e  che  si  presentano  generalmente  nella  forma  del  plurale.  Si 
cfr.  Meyer-Lübke,  Gram.,  HI,  143. 

V.  23.  mai.  Per  ci(^  che  riguarda  la  forma  mai  per  mais, 
cfr.  Schultz,  Le  epistole  cit.,  p.  100.  —  qe  accus.;  ma  non  sarebbe 
impossibile  qi  =  ciii. 

V.  29.  que  mü  aüanz  es  plus  graxüz  h  dos.  L'errore  del 
ms.  ö  evidente;  ma  non  altrettanto  evidente  n'ö  la  correzione.  Spero 
tuttavia  che  la  mia  oongettura  non  sia  lontana  molto  dal  vero.  Per 
la  fräse:  mü  aüanz,  si  cfr.  De  Lollis,  Sord.,  p.  250, 11, 16.  Aita?i 
ö  di  regola  trattato  come  sostantivo  dopo  i  numeri  cardinali.  ün  altro 
esempio  di  mü  aitanx  ci  offre  Cercamon  (Mahn,  Jahrb.,  I,  p.  96). 

Aquest'amor  non  pot  hom  tan  servir, 
Que  rail  aitanz  no  doblel  guizardos. 

v.  32.  n'escars,  La  regola  e  che  ni  non  subisce  elisione.  Cfr. 
A.  Pleines:  Ausg.  u.  Ahh.  L,  p.  X.  Innanzi  ad  %  perö  qualche  volta 
si  trova  elisione.  Cfr.  Levy  in  Literaturblatt ,  1886,  col.  504,  cfr. 
anche  Schultz:  Le  epist.  cit,  p.  96  —  97.  ün  solo  esempio  di  «' 
dinanzi  a  vocale  che  non  sia  i  ö  dato  dal  Levy  in  op.  cit.  1.  cit. 
Ora  si  aggiunge  un  secondo  esempio  sicui-o. 

V.  35.  pos.  Qui  ha  senso  di  «poich6».  Tale  significato  ha 
anche  non  di  rado  mos  (Eolsen,  G.  de  Born.,  106, 1,  20). 

V.  40.  a  latixar,  ms.  alanz  ar.  Nön  esito  a  correggere:  a  lauxar, 
attribuendo  al  verbo  faire  a...  quel  valore,  che  il  DeLollis  rende 
con  «essere  da»  (Sord.,  275,  XIX,  20)  e  concordemente  l'Appel, 
ehrest.  (Gloss.)  con  «geeignet  sein  zu...»  Agli  esempt  di  Sordello 
si  aggiunga  il  seguente  di  R  Yidal,  Baxos  de  trobar,  in  Appel, 
ehrest.,  p.  195:  «car  una  de  las  maiors  valors  es,  qui  sap  laiizar 
so  que  fai  a  lauzar,  et  a  blasmar  so  que  fai  a  blasmar. 
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V.  41.    es.    n  Levy  mi  propoue  un  fai  in  luogo  di  questo  c*. 
V.  51.    E  mia  congettura.    U  verso,  quäle  trovasi  nel  oodice, 
e  difettoso  di  una  sillaba. 


V. 
Simon  Doria  e  Lafranc  Cigala:  Gar  es  tan  conoissmz . . . 
Lo  sohema  §  il  seguente: 

»8     l>8     \     ^t     C4     ^S     ^4     «8     ^8- 

£  ricalcato  su  Ouiraut  de  Boru.,  37.  Si  cfr.  Maus,  Op.  cü,, 
pag.  123,  n*  678. 

V.  29.  Confesso  di  non  intendei'e  questo  verso.  Ho  percio 
segnato  una  fila  di  puntolini  nella  mia  traduzione. 

V.  50.  s'en  irais.  Si  puö  ricavare,  senza  offendere  ie  ragioni 
paleografiche,  da  sen  tums  e  seu  uais  dei  due  codici,  che  contengono 
questo  componimento. 


YI. 

Simon  Doria  e 

Albert: 

IT  Albert,. 

»lo'     ^10     »lo'     ^10 

»lo'    b,o 

»lo'   bjo  ajo'. 

Si  cfr.  Maus,  Op.  cU.,  pag.  103,  n*  212:  Raimb.  d'Eiras,  1; 
Bertr.  Carb.  50;  Blac.  10;  Uc  d.  S.  Circ  36;  Nicol.  de  Tur.  3;  Alb. 
Äarq.  1.  Questo  componimento  si  legge  nel  solo  cod.  provenzale  T 
(Bibl.  Nazion.  di  Parigi,  152,11,  c.  72"^),  donde  ö  stato  tratto  e 
pubblicato  da  L.  Seibach,  Das  StreUgedicht  in  der  aU^novenxaliscJien 
Lyrik  und  seiti  Verhältnis  %u  ähnlichen  Dichtungen  anderer  lAte^ 
rahiren,  in  Ausg.  w.  Abh.,  LVII,  Marburg,  1886,  p.  106.  Ho  po- 
tato  oollazionare  Tedizione  diplomatica  del  Seibach  con  il  ms:  T  e 
vi  ho  risoontrato  talune  inesattezze.  Riferisco  qui  dappriraa  il  risul- 
tato  della  mia  coUazione:  v.  2.  Selb,  nes  lasais.  Che  cosi  vada 
corretta  la  lezione  del  ms.,  mi  par  sicuro;  ma  il  cod.  legge  vera- 
mente:  nos  la  cais.  —  v.  7.  Selb,  drudaria.    II  ms.  legge:  drudma. 

—  V.  8.  Selb.  din^.    U  cod.  reca  soltanto:  dig  seuza  abbreviatura. 

—  V.  10.  Selb,  senes.  II  cod.  ha  soltanto:  sen.  —  v.  14.  Selb.  geUa. 
Si  tratta    di   una  s.  —  Si   cfr.  nel   ms.  mxCs   simile   due  nghe 
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sotto.  Si  legga  col  ms.  aella.  —  v.  21.  Selb,  eil  toc,  II  ood.  ha 
eil  ioc.  —  V.  29.  Selb,  sias,  II  cod.  siaas.  —  v.  35.  Selb,  ne  hro. 
Credo  di  poter  leggere:  nd  broc,  —  v.  46.  Selb,  enquisa;  ma  il 
ms.  chiaramente  catiquisa,  —  v.  48.  qeus.  Cosi  il  ms.  II  Selb, 
ha  qens. 

II  60US0  generale  di  (juesta  tcnzone  ö  facile;  essa  presenta 
invece  numerose  difficolta  nei  particolari,  a  risolver  le  quali  mi  sono 
giovato  di  alcuni  apprezzamcnti  dei  Sigg.  Dejeanne  e  Pepouey,  che 
hanno  voluto  studiare  per  conto  loro  questo  interessante  componimento. 
Non  tutti  i  punti  oscuri  del  teste  ho  potuto  spiegare;  ma  confido 
di  esser  pervenuto  a  dare  della  nostra  tenzone  una  lezione  accet- 
tabile.  Anche  mi  sono  giovato  di  alcuni  suggerimenti  del  prof. 
E.  Levy. 

V.  2.  /mois  tant  for^  n'es  Vasais,  —  Si  cfr.  Marcabrun 
(M  G.,  CCn,  Str.  m,  V.  3)  DeU  forix  assais  ... 

T.  17.  qtii  nie  dones  Roais.  Si  cfr.  B.  de  Born.,  ediz. 
Stimming,  34,23. 

V.  20  —  21.  La  disposizione,  che  a  tutta  prima  sembra  piü 
naturale,  di  questi  due  versi,  h  la  seguente: 

tenir  mi  don  en  aisit  lioc  qilh  toc 
son  pieg  [reden]  e  sa  mamela  dura  . . . 

ma  si  oppone  il  fatto  che  la  rima  toc  riccore  subito  dopo. 

V.  21.  Si  avverta  che  qiUi  h  uguale  a  quc'lh  =  que  li.  Si  cfr. 
Appel,  Prov.Itied.,  XIV. 

V.  38.  vos.  Nel  cod.  vos  en.  Forse  avrei  potuto  leggere  nel 
teste:  von  =  vo'n  =  vos  en. 

V.  49.  II  Levy  mi  suggerisce  la  correzione:  can  sol  d'engan 
VaietQ,  e  aggiungo:  ^d'engan  =  de  frau  —  verstolUen  —  kann  ich 
allerdings  nicht  belegen.» 


vn. 

Simon  Dorla  c  Jaemc  Grill:  Segnen  Jacnie  Grils  .  . . 

»8  »8  »8  b«  bg  bg 

Maus,  Op.  cü.,  pag.  98,  n*  61.  Si  cfr.  il  componimento  di 
Folco,  1.  —  Questo  componimento  deve  esserci  rimasto  mutilo  della 
fine.     Pare  manchi  per  lo  meno  una  strofe. 
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TV.  11  —  12.  Nella  Hisf.  liU6r.  de  ia  France,  XIX,  566  si 
iQggono  questi  due  versi  oosi  stampati: 

Mas  per  los  cx)be8  recrezutz 
Ries  drutz  bes  es  abatutz 

e  oosf  tradotti:  «mais  les  riches  ^puises  Tont  empurtö  sur  le  galant 
robuste»,  ma  d  chiaro  che  l'ultimo  verso  manca  di  una  siUaba.  lo 
n  ho  aggiunto  e,  facendo  soggetto  anche  bes  e  mantenendo  il  pre- 
dicato  singolare. 

V.  11.  per  los  cobes  recrexutx:  recrexutx  e  im  partieipio  che 
^  qui  usato  in  quella  accezione  piü  larga  di  signiticato,  sprovvista 
di  valore  temporale,  che  presenta,  ad  es.,  in  franc.  nuscreü  (me- 
cr6ant).  Si  veda:  Meyer-Lübke,  Gram.,  lU,  p.  17;  Tobler, 
Verm,  BeUr.,  I,  122. 

w.  17 — 18.    Confesso  che  i  due  versi  non  mi  sono  chiari. 


vm. 

Jaeme  Grill  e  Lanfranc  Cigala:  Per  o  car  vos  fegnetx . . . 

*ia    *it    *i«    **i»    *i3    *i» 

Maus,  Op.  CiL,  p.  97,  n*  17.  Sono  composte  nello  stesso 
metro:  G.  de  laTor,  11;  Yesc.  de  Clei-m.,  2;  G.  de  Saint -Leidier,  16; 
Sordello,  37;  Dalf.  d'Alvern.,  9.  Si  veda  anche  De  Lollis,  Op.  cit; 
p.  130,  XL 

V.  8.  aisso,  Sara  uua  ciasi  per  a  aisso,  Si  cfr.  Chabaneau, 
Hev.  d,  lang,  rotn.,  S.  UI,  T.  IX,  p.  163.  Cosl  trovasi  aqiiesi  =  a 
aqiicsL     Si  cfr.  anche   Chiorn.  stör,,  cit,  XXXVI,  pagg.  53  —  54. 


IX. 
Gnllhem  e  L.  Cigala:  Lafranc^  digaU  vostre  scmblan, 

»8    ^8    ^8    »8    t'8    dy'    d/    C«    C«    Cg    f«    fg. 

Non  riesco  a  trovare  uua  forma  motrica  in  tuito  »imile  alla 
presente  nella  Urica  provenzale.  —  Guilhcm  potra  identificarsi  con 
Guilhem  de  Montanhagout,  che  il   Cigala  avra  conosciuto  in  Pi-o- 
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venza.  Ecco  come  racconta  il  Canale,  Op.  cit,  11,  497  Tamba- 
sceria  del  1241  a  Raimondo  Berengario  di  Provenza:  «Correndo  il 
Luglio  del  1241,  si  recavano  in  Acque  Morte  gli  ambasciatori  geno- 
vesi  Lanfranco  Malocello  e  L.  Cigala.  Trovavasi  colä  B.  Berengario, 
conte  di  Provenza,  cd  era  bene  amicarselo  per  molte  ragioni,  e 
prima  di  tutto  per  alienare  ogni  principe  da  Federico  II,  che  in 
quel  mentre  si  moveva  a  grandi  danni  contro  la  Bepubblica;  poi 
perch6  avendo  giurisdizione  in  Nizza  e  toccando  i  confini  nostri  di 
Ponente,  era  in  facoltä  di  invademe  il  territorio  e  turbame  il  po8sesso;>. 

vv.  41 — 43.  La  lezione  del  ms.  non  da  senso.  Ricorro  percio 
a  congetture. 

vv.  55  sgg.  Per  questa  similitudine,  cfr.  De  Lollis,  Op,  cit., 
p.  295. 


X. 

L.  Cigala  e  Bubant:  Amics  Riibaut,  de  leis,., 

^10  bß  a,o  bjo  bg  a,,  a^,, 

Maus,   Op.  CiL,  205,  278.     Cfr.  G.  Augier,  4. 

V.  9.    toi,     Sta  per  vos  h. 

V.  11.  nos  =  nous.  Si  cfr.  LitL-Blatt,  16,  232  e  Cha- 
baneau,  Fev,  d,  lang,  rom.,  IX,  p.  193. 

V.  26.  ri,  Forse  il  poeta  ha  considerato  Tsdi  mcomeun  s  ana- 
logico  e  ha  declinato  erroneameute :  ris,  ri,  in  luogo  di  i-is,  ris, 
Ma  noD  credo  sicura  la  mia  sostituzione  all'incomprensibile  ieu  e  ir 
del  manoscritto.  Intendo  cosl  il  verso:  «per  questo,  che  vi  fate 
falso  riso»;  ma  forse  sara  mcglio:  «per  questo,  che  essa  vi  fa  (faif 
falso  ri8o->,  forzando  ancora  un  poco  piü  la  lettera  del  ms. 


XI. 
Bonifaci  Calvo  e  Scot:  Scotx,  qtmls  jnaiß , , . 

a^'  b^  a^'  bj  &/  hj  a^'  b^  a,'  b^  a^'  b^  b,  a,' 

Non  trovo  un  simile  Schema  registrato  nella  lista  del  Maus. 

V.  1.    Scotx,  qals  mais  vos  plaxeria . . .    L'a.  franc.  e  il  pro- 

venzale   adoperano  qualis  con  Farticolo  qiiando  per  mezzo  di  un 
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pronome  interrogatiyo  deve  essere  estratto  un  individuo  singolare 
da  un  maggior  numero  di  individui  simili.  Cosi  nel  nostro  testo 
n"*  VI  abbiamo:  N'AWerl,  chauseQ  la  cal,  eoc.  e  leggiamo  in  Appel, 
ehrest,  96,  1:  n'Eble,  or  chauxetz  la  melhor  ades  segon  vostr'escien: 
lo  quaU  a  mais  de  pensamen  . . .  seih  que . . .  o  seih  que?  Si.cfr. 
Meyer-Lübke,  Grammaire,  trad.  franc5.,  III,  pag.  579.  —  Ma 
Ta.  francese  talvolta  sopprime  l'articolo  (come  awiene  nell'italiano, 
nello  spagnuolo,  ecc.):  di,  quei  le  feray?  Eespondras  tu  a  chen 
ou  je  m'en  ioumerai  (Doon,  7584);  ma  nel  francese  moderne  ^ 
considerata  an  italianismo,  secondo  il  Meyer-Lübke,  una  fräse  come 
la  seguente:  quel  de  deux  vouiez-vous,  ou  num  cor  ou  ma  cendre? 
(Rotrou,  Venceslas,  2, 2).  —  Noi  ci  aspetterommo  dunque  nel  nostro 
caso:  lo  qals  mais  vos  plaxeria;  ma  non  dobbiamo  dimenticare  che 
tanto  Scotto  quanto  B.  Calvo  sono  per  Tappunto  italiaui  e  che  il 
Calvo  qualche  volta  tiene  roreochio  inteso  alla  forma  e  alla  sin- 
tassi  italiana. 

V.  13.    ar  veirem  qal  penriatz.     Si  veda  la  nota  precedente. 

V.  24.  non  fos  daix.  Si  potrebbe  anche  leggere,  forzando 
un  po'  11  ms.  con  vantaggio  del  senso  del  verso:  nom  fos  datz, 

V.  56.  aiatz  plivenza.  Non  saprei  come  intendere  altrimenti 
11  ms.  alz  primenza. 

V.  81.   q'alcus.   Nel  ms.  q'a  leii:  non  credo  si  possa  conservare. 


XII. 
L.  Oat^lus  e  Bonifael  CbIto: 

*io  "lo  hjp  a,^,  0,0  a,o  (1,0  c,o 

Seite  cobhs  unis.  e  doppia  tomada.  Questo  Schema,  assai 
comune,  si  presenta  ora  con  c  mascolino,  ora  con  c  femminile.  La 
Serie  d'esempi  con  c  femm.,  cui  appartiene  il  nostro  componimento, 
venne  raocolta  dal  De  Lollis,  Op.  cü.,  p.  130,  n**  XV.  La  16  di 
Folquet  de  Marselha,  la  26  di  Sordello  e  la  presente  poesia  hanno 
per  di  piü  le  stesse  rime:   -en,  -atz,  -atz,  -en,  -ura,  -os,  -os,  -ura, 

V.  35.  fai  que  savis  =  tien  costumo  di  saggio.  La  fräse  ö 
elittica  per:  fai  [so]  qe  savis  ffariaj,  E  costruzione  assai  comune. 
Marc.,  Ans  quel  krminis,  v.  54:  que  fols  i  fa,     Bertran  d.  Born 
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(Thomas,   Op.  eU,,  p.  17)  que  fnahcUx  fai,     R.  de  Vaq.  e  Albert 
(Äram  digaixj: 

Per  Dieu,  Rambaut,  segon  la  mia  esmanza, 
fezetz  que  fols,  qan  laissetz  lo  mestier 
don  aviatz  honor  e  benananza. 

In  Qir.  de.  Boss,  (Appel,  ChresL,  pag.  98):  feta  qw  nwis. 
Si  veda:  R  Zenker,  Folquet  t\  Eojuan,  Halle,  1896,  p.  90,  e  si 
cfr.  Tob  1er,  VermisdUe  Beiträge  xur  franz.  Qrmn.,  pag.  11,  e 
Meyer-Lübke,  Am».  Gram.,  III,  §§407  —  48. 


XUI. 
Luquet  Oatelus :  Cora  q*eii  fos  marritx  . . . 

»10  b,o'  »10  *>io'  *^io'  Cio  «10  bjo'  b,o' 

cinque  coblas  u.  e  una  tornada.    Si  cfr.  Maus,  Op.  cit,  p.  107,  v.  310. 

Questo  serventese  e  stato  edito  dl  sul  cod.  e  parecchie  volte. 
Un  tentativo  dl  ricostruzione  critica  devesi  a  C.  Merkel,  Ätti  della 
R  Äccademia  dei  lAticei,  Classe  di  Sc.  mor,  st.  e  filol.,  S.  IV,  T.  IV, 
pag.  383,  n.  5.  Per  11  contenuto  del  componimento  gio\d  riprodurre 
quanto  scrive  il  Merkel,  che  per  quanto  spetta  alle  allusioni  storiche, 
ha  forse  yisto  meglio  degli  altri  (pag.  385):  «Non  si  puö  dire  che 
il  poeta  parteggi  per  uno  dei  ti*e  priucipi  (Carlo,  Manfredi,  Corra- 
dino);  egli  gode  di  vedere  che  sta  i)er  acceudersi  lotta  tra  di  loro, 
opperciö  si  moveranuo  le  armi.  Incomincia  a  parlare  per  primo 
di  Carlo  d'Angiö,  perche  questi  6  il  primo  clie  minaccia  la  guerra; 
lo  chiama  prode,  accenna  alla  fama  che  si  acquistd  in  Siria  ed  in 
Fiandra;  ma  poi  lo  rimprovera  del  soverchio  indugio  nell'incomin- 
ciare  Timpresa,  gli  ricorda,  come  per  umiliarlo,  la  gloria  dJ  Carlo 
Magno  e  del  re  Alfonso  di  Castiglia,  e  forse  gli  lancia  ancora  un 
oscuro,  ma  piü  pungente  rimprovero  nell'ultimo  verso  del  serven- 
tese. Da  Carlo  d'Angio  il  trovatore  passa  a  Corradino  ed  anche 
lui  invita  a  guerre  contro  Manfredi:  il  principe  ö  giovane,  quindi  il 
Gattilusio  non  puö  ancora  parlar  delle  sue  imprese;  ma  egli  ri- 
corda la  gloria  degli  antenati  di  lui,  i  dominii  che  Corradino  in- 
tende  conquistare,  forse  Tlmpeix),  e  per  eccitar  anche  lui  a  muoversi 
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presto,  gli  rammenta  pungentemente  ringiustizia  fattagU  da  Man- 
fredi.  Infine  viene  a  queet'ultimo,  che  k  minacciato  da  due  parti: 
egli  ripete  anche  per  Hanfredi  gli  eccitamenti  ad  essere  coraggioso 
ecoa  implicita  lode  ricorda  la  gagliardia,  per  mezzo  della  quäle 
efli  si  acquistö  ü  regno  di  Sicilia.  In  qaeste  parole,  stände  a 
ligore  di  termini,  non  si  puö  dire  n6  che  ü  OattUusio  si  mostrasse 
gnelfo,  platonico,  oome  volle  il  Belgrano,  neppure  che  si  mostrasse 
gnelfo,  ma  treddamente,  oome  credette  il  CasinL  Luchetto  ^  qui, 
per  oosf  dire,  aflEatto  oggettivo.  Forse  egli  tenera  lo  stesso  contegno, 
che  gli  uomini  di  govemo  del  suo  comune;  stava  a  vedere  chi 
iTiebbe  avuto  fortuna»  .  .  . 

▼.  9.  aura  di  a  corregge  il  verso  e  da  un  senso  sodis&cente. 
Non  cosi  VavafUa  di  e. 

V.  19.  n  Merkel  col  Belgrano:  Doncs  albrr  sc  pot,  tals  es 
lo  resos. 

▼.  29.  Merkel,  segnende  il  ms.  e:  Deslinharay  cor  li  sieu 
ffjhranson  Suria;  ma  che  il  verso  abbia  bisogno  di  un  emenda- 
mento  h  evidente. 

V.  37.  Aggiungo  fw  e  ia  perchö  il  verso,  quäle  ö  dato  dai 
oodd.  e  stampato  dal  Merkel,  manca  di  due  sillabe:  Sil  Bei  McUfre 
fos  eoraüos. 


XIV. 
Luquet  Oatelns:  Ifwi  drventes  .  . . 

Fu  inserito  frammentariamente  dal  Rajna  in  Stxult  di  fU,  rofn,, 
fasc  XII,  48— 51.  L'iUustre  editore  non  ne  pose  in  discussione 
rattribuzione.  Ora,  il  poco  afüdamento  che  o£fre  il  fram.,  che  attri- 
buisoe,  ad  es.,  a  Gui  d'üisselh  una  tenzone  tra  A.  de  Pegulhan  e 
Ganoelm  Faidit,  nella  quäle  ripetutamente  gli  interlocutori  si  nomi- 
nano  (id.,  p.  12),  e  d'altro  lato  la  ben  maggiore  autoritÄ  del  ms. 
Gampori  d  permettono  di  togliero  con  sicurezza  questo  componi- 
mento  a  L.  Cigala  per  aoerescerne  le  scarse  reliquie  poetiche  di 
LGattilusio. 

Che  il  teste  si  trovasse  a  disagio  tra  le  cose  del  Cigala,  senti 
ü  De  Lollis  (Op.  ciL,  p.  67),  il  quäle  scriveva:  ^<solo  in  grazia 
dell'esserci  stato  conservato  insiome  col  precedento,  potrebbe  forse 
pretendere  ad  essergli  riavvicinato  anche  per  ragion  cronologioa». 
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E  sulla  cronologia  del  n""  3  (edizione  Rajiia)  giä  trovö  di  che  dire 
lo  Schultz,  .^isf.  cit,  169 — 172;  si  che  anche  di  quest'ultimo 
componimento  potrebbesi  non  a  torto  dubitare. 

II  nostro  testo  ^  inviato  a  Sordello,  che  trovavasi  allora  a 
fianco  di  Carlo  D'Angiö.  Luchetto  Gattilusio  pote  conoscerlo  dopo 
la  battaglia  di  Beneyento,  poich6  egli  faceva  parte  dell'ambasceria 
genovese  del  126G  a  Carlo  D'Angiö  e  demente  IV.  Questa  e  una 
chiara  prova  che  ci  dimostiu  che  Sordello,  che  nou  per  mare  ma 
per  terra  era  penetrato  in  Itaüa,  dove  trovarsi  presse  il  Conte  al 
tempo  della  battaglia  di  Benevento.  A  simile  conclusione  era  giä 
pervenuto  per  via  ipotetica  il  De  Lollis  (p.  60);  ora  la  nostra 
poesia  rende  la  bella  ipotesi  una  palese  verita;  poich6  Luchetto 
non  potö  certo  conoscere  Sordello  ad  Aix  il  21  luglio  1262,  nou 
cssendo,  pare,  presente  alla  convenzione  che  si  stabill  in  quella  occa- 
sione  tra  Carlo  e  il  Comune  di  Oenova  (Ldder  Jurium,  col.  1412). 

La  composizione  del  componimento  cade  ti'a  il  1261  e  il  1273 
(Rajua,  Qp.  ciL,  pp.  34 — 36).  II  Rajna  non  volle  vedervi  accenno 
alla  dignita  imperiale  d'Occidente  (p.  34),  e  preferi  pensare  ai  di- 
segni  di  Carlo  sull'impero  Orientale. 

Baldovino  n,  detronizzato  sin  dal  1261  dal  Paleologo,  s'era 
prima  rivolto  a  Manfredi;  ma  poi,  dopo  la  disfiatta  e  la  morte  dello 
Svevo,  non  aveva  esitato  a  rivolgersi  a  Carlo  d'Angiö,  il  quäle  segnö 
a  Yiterbo  il  27  Maggie  1267  un  trattato  col  quäle  prometteva  di 
far  guerra  a  Michele  Paleologo  (Del  Giudice,  Codice  diplom,  di 
Carlo  I  e  U  d'Angiö,  Napoli,  1869,  II,  30  8gg.).  A  questo  atto 
era  presente  il  gran  Giustiziere  del  Regno,  Barral  de  Baux,  il  cui 
figlio  Bertrando  aveva  combattuto  in  feivore  di  Carlo  alla  battaglia 
di  Benevento.  E  personaggio  ben  noto:  fu  dapprima  acre  nemico 
di  Carlo;  venne  il  1236  scomunicato  insieme  a  un  signore  italiano 
e  poeta  provenzale,  Torello  di  Strata  (Papon,  Dp.  cü,,  U,  LXI), 
si  volse  di  poi  con  ardore  al  conte  di  Provenza  e  lo  segul  in  Italia, 
ove  fu  podestä  di  Hilano  (Martine  e  Durand,  Thes,  Nov.  Änecd,, 
lottere,  221,  242,  291,  292). 

L'impresa  pareva  dovesse  aver  principio  con  Talleanza  di 
Yenezia,  e  alludendo  a  cid  il  poeta  parrebbe  consigliare  il  re  a 
guardarsi  dai  mali  amici.  Si  cfr.  Torraca,  in  Giorn,  Dantesco, 
1896,  pag.  36.  Senonch6  i  vv.  13 — 14,  dai  quali  impariamo  che 
Carlo  aspirava  alla  Vicaria  delPImpero,  ci  guidano  piü  tosto  a 
scorgere  nel  componimento  un  accenno  alle  preteso  alla  dignita 
imperiale  d'occidente,.   . 
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Lo  Schema  ^  il  seguente: 

»10  *>io  »10  ^10  Cg  Cg  d,o  d,o 

Maus,  Op.  eü.,  pp.  88,27;  108,359,  n*6.  P.  Cardenal,  1,0 
Peirol,  20;  Alex.,  1 ;  Tempi,  1 ;  Bertr.  d'Alam.,  10;  Aiist.  d'Orlac,  1 
Bern,  de  Rov.,  2;  Jacme  Mot,  1;  B.  Carb.,  3,  23,  20,  73,  91 
Anon.  204  (Schultz,  Prav.  Dicht.,  p.  31). 

w.  5  —  0.    Si  ricordi  (Lex  vom,,  IV,  029): 

Pueis  poirion  dir:  De  folh 
apren  hom  sen  .  .  . 

Vedi:  B.  Peretz,  AÜprovenx.  Sprichwerter  mit  einetn  kurxeti 
Hvnbliek  auf  den  mhd.  Freidank,  in  Romanische  Forschungen,  III 
(1887),  pag.  444. 

V.  8.  mei'a  non  chaier,  Meire  a  .  .  .  equivale  a  getar  a  .  .  . 
cfr.  De  Lollis,  Op.  dt.,  204. 

V.  9.  Quan  reis.  Per  questo  verso,  si  cfr.  G.  de  Montan- 
hagol,  ediz.  Coulet,  pag.  150: 

Que  d'aut  rey  tanh,  quant  un  gran  lag  empren, 
Quel  tragu'a  cap,  on  segua  Taventura. 

V.  10.    'k  una  mia  congettura.     J\  cod.  non  da  senso. 

V.  17.  Posta.  Mantengo  la  lezione  del  codioe.  Lo  Jeanroy 
opina  che  si  debba  mutare  Posta  in  PoUia  e  scrive:  (Ann,  du  Midi^ 
Xm,  p.  88):  «L'int6r6t  historique  de  cette  piöce,  dont  M.  Rajna 
avait  jadis  publik  des  fragments  trop  mutil6s  pour  ^tre  intelligibles, 
est  consid^rable:  le  podte  d6toume  Charles  d'Anjou  d'abandonner 
la  proie  pour  Tombre;  la  proie,  c'est  la  Pouille  (si  ma  correction 
da  V.  17  est  juste);  l'ombre,  ce  serait  la  vicairie  de  TEmpire;  il 
s'agirait  de  chercher  ä  quel  moment  Charles  d'Anjou  a  song6  ä  se 
faire  octroyer  par  Baudouin  II  le  titre  de  vicaire  imp6rial.  Je 
8oup9omie  qu'il  y  a  ici  une  allusion  au  trait6  de  Yiterbe  (prin- 
temps  1270)  par  lequel  Charles,  en  6change  de  la  promesse  d'un 
Corps  de  troupes,  recevait  de  Baudouin  Tinvestiture  d'une  quan- 
titß  de  fiefe  dans  les  domaines  conquis  et  ä  conqu6rir,  et  qui 
semblait  en  effet  faire  de  lui  une  sorte  de  vice-empereur.  (Yoir 
R.  Sternfeld,  Ludwigs  des  Heiligen  Kreuxxug  nach  Tunis,  pp.  50-  9)». 
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XV. 
Calega  Panza:  Ar  es  saxos  c'otn  st  den  . .  . 

aio  bio  bio  aiü  dio'  dio'  eio  eio 

noye  cobhs  u.  e  doppia  tomada.  Si  cfr.  Maus,  Op.  cit,  n*  535. 
La  forma  metrica  di  questo  componimento  ö  frequentissima  nella 
poesia  provenzale.  Recentissimamente,  prima  ch'io  potessi  fame 
uso  nel  testo,  ö  uscito  su  questx)   componimento   im   artieolo   di 

0.  Schultz-Oora  e  di  R  Sternfeld,  Mn  SirverUes  txm  1268 
gegen  die  Kirche  und  Karl  v.  Anfou,  in  Mitteilungen  des  Instituts 
für  österreichische  Geschichtsforschung,  XXIY,  616  nel  qnale  gli 
autori  dimostrano  che  C.  Panza  compose  la  sua  poesia  nel  Febbraio 
del  1268  (pag.  6  delPestr.). 

V.  2.    caimen.    Si  cfr.,  piü  oltre,  il  nostro  glossarietto. 

V.  6.  cal.  Questa  proposta  da  me  fatta  (Otoni.  stör.  XXXYI, 
21,  n.  1.)  in  sostituzione  dell'incomprensibile  del  del  ms.,  ha  tro- 
vato  l'approvazione  di  A.  Jeanroy,  Ann.,  cit.,  pag.  2  deirestr.  Si 
cfr.  perö  Schultz- Gtora,  ZRPh,,  XXVII,  pag.  476. 

V.  12.  als  Oremones.  Rimando  per  questo  e  per  i  segueuti 
accenni  d'indole  storica  alla  pubblicazione  di  A.  Jeanroy,  Ann., 
cit,  pag.  8. 

V.  19.  un  cen.  La  proposta  ^  del  Jeanroy  Op.  eLcil.  A  questo 
cen  fa  bei  riscontro  nel  verso  seguente  mil,  che  puö  essere  rica- 
vato  con  una  probabilitä,  che  rasenta  la  certezza,  da  nul  del  codice. 

V.  37.  A  Saint'Eler.  Ricavato  dal  Jeanroy  dall'incompreusi- 
bile  Saint  der  del  ms. 

V.  62.    mostier    h  a  conservarsi.      II   Torraca,    Studi   cit, 

1.  cit,  preferisce  mutier.     Si  veda  Jeanroy,  Op.,  cit.,  p.  4. 


Tavola  delle  rime. 


al. 

ai  n,  2;  ai  4;  sai  5;  pkd  11;  iai  13;  plai  14;  qerrai  20; 
lai  22 ;  gai  23 ;  amarai  29 ;  desplai  31 ;  eschai  32 ;  verai  38 ;  amarai  40 ; 
atrai41;  fai47;  mai49;  dirai  50;  —  vai  X,  2;  fai4;  iai  5;  dirai  9; 
atrai  11;  dechai  12. 


7« 

«Ire. 

amaire  II,  6;  traire  9;  triaire  15;  faire  18;  gaire  24;  con- 
fraire  27;  veiaire  33;  conseillaire  36;  repaire  42;  retraire  45: 
TBJre  51;  gaire  54;  debonaire  56;  veiaire  58. 


eesais  Y,  4;  mais  5;  lais  13;  pais  14;  nais  22;  eslais  23; 
iais  31;  retrais  32;  fais  40;  esmais  41;  pantais  49;  irais  50;  — 
a8ai8VI,2;  palais  4;  mais  6;  uoimais  8;  pais  11;  fais  13;  rais  15; 
Hoais  17. 

alh. 

sonaill  I,  28;  saiU  29;  moraill  30;  taraiU  31;  faill  32; 
maill  34;  nuaiü  35;  trebaill  36. 


▼antan  I,  37;  yerran  39;  enqerran  39;  aüin  40;  rendran  41; 
ugan  42;  deman  43;  dan  44;  blasman  45;  —  deman  VIT,  1; 
benestan  2;  sobeiran  3;  avan  7;  dan  8;  han  9;  —  semblaü  IX,  1; 
menassan  4;  enfan  13;  tnian  16;  gran  25;  dan  28;  aman  37;  ra- 
zonan  40;  talan  49;  soan  52;  espan  61;  teuzonan  64. 

mnes. 

francs  I,  10;  brancs  11;  blancs  12;  estancs  13;  manc»  14; 
bancs  15;  fancs  16;  raocs  17;  flancs  18. 

anta  (anza). 

semblanza  lY,  1;  egalanza  3;  alegranza  5;  pezanza  7;  hon- 
ranza  9;  balanza  10;  fermanza  12;  Franza  14;  sobranza  16;  ami- 
stinza  18;  —  al^^nzaX,  29;  demostranza31;  semblanza  34 ;  dop- 
tanza  35;  erranza  36;  amistanza  38;  esperanza  41;  desesperanza  42 ; 
benenanza  44;  semblanza  45;  enanza  47;  Franza  48. 

ana  (ans). 

enanz  Y,  8;  enanz  17;  prezanz  26;  granz  35;  garantz  44; 
oomanz  53;  deserenanz  57;  aoordanz  61;  —  Persanz  XIY,  7;  Ala- 
manz  8;  enjanz  15;  bobanz  16;  sanz  23;  oomanz  24;  bezanz  31; 
afanz  32;  granz  39;  enfanz  40;  derenanz  47;  anz  48;  tanz  55; 
ganz  56;  balanz  63;  meravülanz  64;  trafanz  71;  oomanz  72;  dup- 
tanz  75;  estanz  76;  Normanz  79;  malananz  80. 
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ar. 

prezar  lY,  38;  lauzar40;  menar42;  istar44;  far47;  puiar49; 
donar  51;  contrastar  53;  —  alegrai-  XIV,  1;  predicar  4;  parlar  9; 
par  12;  raubar  17;  esforzar  20;  alegrar  25;  refuzar  28;  membrar  33; 
trobar  36;  perjurar  41;  salvar  44;  cobrar  49;  aquitar  52;  trobar  57; 
cridar  60 ;  castiar  65 ;  pagar  68. 

arl. 

estandart  I,  19;  part  20;  gaiart  21;  depart  22;  ooart  23; 
art  24;  regart  25;  dart  26;  art  27. 

atz« 

sennatz  VII,  13;  razonatz  14;  cobeitaz  15;  —  solatz  XI,  2; 
voluntatz  4;  veiatz  6;  amatz  8;  poscatz  10;  deiatz  12;  penriatz  13; 
beutatz  16;  bratz  18;  vedatz  20;  autreiatz  22;  datz  24;  dese- 
speratz  26;  apareillatz  27;  —  desamatz  XII,  2;  siatz  3;  leiautatz  10; 
degratz  11;  afinatz  18;  solatz  19;  baratz 26;  razonatz 27;  pagatz  84; 
proatz  35;  percatz  42;  gratz  43;  iratz  50;  foudatz  51. 

es. 

domneg  XI,  58;  espleg  60;  autreg  62;  enveg  64;  dreg  66; 
eleg  68;  adreg  69;  destreg  72;  endr^  74;  destreg  76;  freg  78; 
veg  80;  deg  82;  refreg  83. 

ela. 
autreia  XI,  57 ;  veia  59 ;  deia  61 ;  enveia  63 ;  dereia  65 ;  creia  67 ; 
plaideia  70;  esteia  71;  enveia  73;  dereia  75;  greia  77;  guerreia  79; 
preia  81 ;  domneia  84. 

eiu 

sen  IX,  5;  plazen  8;  prezen  11;  iauzimen  12;  sabiamen  17; 
gen  20;  scnglamen  23;  cen  24;  talen  29;  viveu  32;  gen  35; 
plazen  36;  gen  41;  mien  44;  qeren  47;  iauzen  48;  honramen  53; 
parven  55 ;  tenen  59 ;  scn  60 ;  autramen  65 ;  leialmen  68 ;  mantenen  7 1 ; 
solamen  72;  partimen  75;  sen  76;  ensegnaraen  79;  corren  80. 

enz. 

sabenz  m,  1;  cönoissenz  4;  finamenz  9;  volenz  12;  ensegna- 
menz  17;  acuillimenz  20;  plazenz  25;   entendemenz  28;   razona- 
menz  33;    temenz  36;    fegnenz  41;    recrezenz  44;    mirimenz  49 
avinenz  52;    nienz  57;    eomplidamenz  60;  —   partimenz   IV,  2 
plazenz  4;  talenz  6;  yenz  8;  cönoissenz  11;  valenz  13;  genz  15 
plazenz  17. 


«1 

entendreVm,  1;  atendre2;  mendre3;  prendre  4;  defendreö; 
contendre  6;  tendre  7;  rendre  8;  reprendre  9;  com  prendre  10; 
offendre  11;  aprendre  12. 

enxa  (ensa). 

scienza  m,  5;  venza  6;  plazenza  13;  contenza  14;  temenza  29 
oonoissenza  30;  creenza  37;  entendenza  38;  desconoissenza  45 
entrefaillenza46;  parvenza53;  genza61;  captenenza62;  8emenza65 
tenza  66;  oonoissenza  69;  valenza  70;  — creenza  IV,  55;  venza  57 
tenza  59;  plazenza  61 ;  conoiscenza  63 ;  desconoissenza  64 ;  faillenza  66 
panrenza  68;  valenza  70;  contenza  72;  oonoissenza  73;  sentenza  75 
crezenza  76;  agenza  78;  —  XI,  conoiscenza  29;  parvenza  31 
agenza  33;  penedenza  35:  estenenza  37;  vallenza  39;  sabenza  42 
80vinenza43;  semenza45;  estenenza  47;  giiirenza49;  encomcnza51 
bistenza  53;  plivenza  56. 

poder  n,  7;  dever  8;  plazer  16;  desplazer  17;  poder  25; 
chaler  26;  saber  34;  qorer  35;  aver  43;  ser  (sost)  44;  lezer  52; 
tener  53;  esper  (ftost.)  55;  retener  57;  —  conqerer  V,  6;  caber  15; 
poder  24;  plazer  33;  doler  42;  valer  51;  saber  55;  tener  59;  — 
Baber  XHI,  7;  chaler  8;  conqerer  15;  poder  16;  vezer23;  raan- 
tener  24;  aver  31;  lezor  32;  ver  (venim)  39;  volor  40;  vezer  43; 
mover  44. 

era« 

eraX,  15;  de80onfe88eral7;  aiitregera20;  fera21;  lanzeni22; 
Celera  24;  prezera  27;  desesperera  28. 

aferm  I,  55;  form  56;  desferm  57;  referm  58;  enferm  59; 
merm  60;  referm  64;  aferm  65;  form  66;  merm  07;  ferm  68; 
conferm  69. 

es« 

Poilles  Xm,  6;  paes  7;  conqes  15;  estes  10;  defes  24 
68  25;  demanes  33;  espres  34;  mes  42;  es  43;  sirventcs  46 
tre8  47;  —  Poiles  XIV,  2;  pes  4;  bes  10;  conqes  12;  ges  18 
tres  20;  manes  26;  qes  28;  es  34;  res  36. 

eza. 

proeza  XIV,  1;  richeza  3;  empreza  9;  defeza  11;  preza  17; 
flacheza  19;  aiiteza  25;  ofeza  27;  oreza  33;  promeza  35. 

Oiulio  ßertfini.  Ci 


82 


trahi  X,  16;  enaisai  18;  1i  19;  aici  23;  ami(c)  25. 

la. 

maestria  IV,  19;  via  21;  desvia  23;  bailia  25;  grazia  27; 
dia  28;  cortezia  30;  galaubia  32;  galliardia  34;  sia  36;  —  plairia 
VI,  1;  dia  3;  sia  5;  druderia  7;  peniii  9;  bausia  10;  vestia  12 
volria  14;  balia  IG;  iniaria  18;  —  via  IX,  G;  dnidaria  7;  follia  18 
bauzia  19;  dia  30:  tenria  31;  bnijia  42;  plazeria  43;  sabria  54 
valria  55;  volia  66;  amaria  67;  —  bauzia  X,  1;  via  3;  tricharia  6 
paria  7;  dia  8:  aucia  10;  faillia  13;  eneinia  14;  —  plazeria  XI,  1 
amia  3;  consontria  5;  siji  7;  via  9;  valria  11;  cortezia  14;  seria  15 
guia  1 7 ;  podia  19 ;  ponria  21 ;  doblaria  23 ;  romembraria  25 ;  viuria  28 
—  relinqia  XIII ,  2;  perdia  4;  Lumbanlia  5;  mia  8;  bailia  9 
deuria  11;  tardaria  13;  poiria  14;  Suria  17;  Normandia  18;  diria  20 
segnoria  22;  solia  23;  seria  2G;  valia  27;  deuria  31;  tenria  32 
sia  35;  dejnandaria  3G;  galianiia  38;  cai-estia  40;  fadia  41;  dia  44 
auria  45;  faillia  48;  sia  49;  —  dia  XUI,  5;  tria  C;  vicaria  13 
l)aillia  14;  meraiaria  21;  deuria  22;  senhoria  29;  paria  30;  via  37 
sia  38;  plairia  41;  compagnia  42;  —  Lombanlia  XIV,  5;  Suria  6 
tricharia  13;  profecia  14;  seria  21;  via  22;  fazia  29;  gueria  30 
avia  37;  dia  38;  founia  45;  bailia  46;  bauzia  53;  pagaria  54 
Maria  61 ;  sufFriria  62;  simonia  69;  sognoria  70;  elercia  73;  deuria  74 
baronia  77;  Pavia  78. 

ie. 

onic  I,  1;  tric  2;  abric  3;  gic  4;  genzic  (o  afic)  5;  ric  6; 
vic  7;  dcstric  8;  amic  9;  —  die  VI,  38;  Frederic  40;  ric  42; 
fastic  44;  oblic  47;  mendio  49;  castic  53. 

ir. 

faillir  VII,  16;  albir  17;  dir  18;  — -  cliauzir  XI,  30;  dir  32; 
dunnir  34;  sufFrir  36;  dezir  38;  abeillir  40;  albir  41;  reniir  44: 
flurir46;  garir48;  coinplir  50;  fenir  52;  fallir  54;  muri r  55. 

Ire. 

eslire  VIII,  13;  rire  14;  dire  15;  albii-e  16;  cscondire  17; 
dezire  18;  dormire  19;  deviro  20;  remire  21;  assire  22;  escrire  23; 
conzire  24. 

isa. 

g[u]i8a  VI,  37;  camisa  39;  lisa  41;  Pisa  43;  onquisa  45; 
uoiKpiisa  46;  tramisa  48;  gi'isa  50;  maniisa  52:  fantisa  54. 


oc. 

loc  VI,  20;  ioc  22;  oc  24;  toc  26;  foc  29;  ooc  31;  MoiX)c33. 

oU. 

voilV,  1;   soll  10;    destoil  19;  auoil  28;   «loil  37;   hroil  46. 

on. 

temptacion  IV,  56;  guizardon  58;  felloii  00:  campioii  62; 
tenzon  65;  razon  67;  corazon  69;  don  71;  tenzoii  74;  razon  77. 

or. 

amor  V,  2;  paor  3;  error  11;  amador  12;  cor  20;  lollor  21; 
color  29;  sabor  30;  dolor  38;  ricor  39;  valor  47;  ior  (iorn)  48. 

ors. 

amoi-s  II,  1;    saboi-s    3:    follors  10:    doloi-s   12;   —   secoi-ö, 

III,  2;  valors  3;  entendedors  10;  acoi-s  11;  paors  18;  ailioi-s  19; 
honors  26;  amoi-s  27;  doloi-s  34:  conortadors  35;  amador«  42:  sa- 
bor8  43;  lauzors  50:  colors  51;  eri-ore  58;  soi*8  59. 

OS. 

vos^  II,  19;  umorus  21;  ioios  28;  duhroti  30;  vwrossos  37 
tnom  39;  cos»iros  40;  gelos  48;  ioios  III,  7;  poileros  8;  vos  15 
amoros  16;  dos  23;  doloros  24;  meillurazos  31;  2:azardus32;  bos39 
oblidos  40;  desainors  47;  ioios  48;  reöcos55;  sabüix)s56;  garzos  63 
contenzos  64;  dos  67;  teiizos  68;   cabalos  71;  pros  72;  —  messios 

IV,  20;  compagnos  22;  conti-aiios  24;  deziros  26;  do?  29;  con- 
siros31;  gracio8  33;  ioios  35;  —  ioios  V,  9;  cx)nti'arios  18;  razos  27; 
amoros  36;  estros  45;  saboros  54;  pros  58;  vos  62;  —  razoy 
IX,  2;  tenzos  3;  amoros  14;  rezos  15;  vos  26;  sofraitos  27;  res- 
eo8  38;  blos  39;  enveioa  50;  cobeitos  51;  mossios  62;  carbos  63: 
—  voluntos  Xn,  6;  tracios  7;  bos  14;  amoros  15:  razos  22;  ran- 
curos  23;  perdos  30;  saboros  31;  vos  38;  poderos  39;  blos  46; 
ioios  47;  pros  54;  cabalos  55;  i-azos  58;  voluntos  59;  ioios  62 
vos  63;  —  consiros  XIII,  1;  ioios  3;  ixxleros  10;  Anfos  12 
rezos  19;  l>aro8  21;  pros  28;  fos  30;  comtios  37:  dos  39. 

nra. 

aventura  IV,  37 ;  cui-a  39 ;  rancui-a  41 ;  mezura  43 ;  drechura  45 ; 
natura  46;  meilliu*a48;  vestiduraöO;  peiura  52;  escrichura  54 ;  — 


1)  In  corsivo  quelle  parole  che  ritoruauo  iu  altre  stanze  con  ors. 

6* 
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escura  VI,  19;  dura  21;  vcstidurd  23;  cum  25;  diitura  27;  me- 
sura  28;  cui-a  30;  crcatura  32;  pontura  34;  iiscura  36;  —  falsura 
XII,  5;  dosinesui-a  8;  frachura  13;  curalG;  me8ura21;  drechura24; 
atiira  29;  forfachura  32;  natura  37;  pui'a  40;  pciura  45;  rancura48; 
bonavoutura  53;  dura  56;  rancura  57;  pura  60;  cura  61. 

ut. 

saubut  IX,  9;  drut  10;  apei*oeubut  21;  montagut  22;  en- 
tcndut  33;  agut  34;  volgut  45;  perdut  46;  vertut  57;  mentagut  58; 
frut  69:  aiut  70;  cognogut  73;  oombatut  74;  vcncut  77;  agut  78. 

ntz. 

l^erdutz  I,  46;  vortutz  47;  lutz  (lucet)  48;  lutz  (lucem)  49; 
i-eci*ezutz  50;  esix)rdutz  51;  veucutz  52;  abatutz  53;  cregutz  54;  — 
meiitaubutz  VII,  4;  pei-dutz  5;  volgutz  6;  tongutz  10;  recrezutz  11; 
abatutz  12. 


GLOSSARIO. 


Glossario. 

(»Si  registrano  i  soH  vocaboli  che  danno  motivo  ad  osservazioni 
di  qual(?he  interesse). 


caimen,  XV,  2.     Questa  pai-ola  che  significhem  decadenza,   non  ö 

.  registrata  nei  glossari.  Lo  Schiütz-Gora  (ZRPh.,XKXVll^^7\) 
propone  ing^uosamentc  di  leggere  trainun;  ma  la  lettera  del 
ms.  ^  ben  chiara  e  d'altronde  non  pare  si  possa  escludere  questo 
vocabolo,  che  si  riattacca  al  verbo  cazer,  Anche  non  va  dimenti- 
cato  che  il  poeta  ö  italiano  e  poteva  aver  presente:  (de)eadi- 
niertto,  ecc.  11  Jeanroy  raantiene  pnre  caimen,  Ann,,  cit., 
p.  2  delVestr.  Si  cfr.  ora  R.  Sternfeld-O.  Schultz-Gora,  Op, 
dt,,  pag.  3,  n,  2, 

doloiros,  III,  24.  Parecchi  esempi  di  doloiros  per  doloros  sono 
dati  dal  Rayn.,  Lex.,  m,  63,2. 

garxos,  IH,  63.  Si  cfr.  una  mia  nota  in  Otorn,  stör,  d.  lett,  ital, 
XXXYI,  461.  Si  veda:  V.  Crescini,  Testo  crit,  e  iüustr,  di 
<iPax  in  fwm.^  in  Atti  del  R.  Istituto  Veneto,  T.  LIX,  P.  II, 
p.  699,  n, 

gmxiCy  I,  5.  Nel  limosino  mod.  ha  il  significato  di  «agacement». 
Si  veda  la  nota  al  testo. 

jma,  YI,  50.     Comspondera  all'ant.  franc.  penne, 

privat,  VI,  14.  in  privat  sara  uguale  a:  a  privat,  Rayn.,  Lex.,  IV,  647, 2. 

qit,  rV,  66.    «  quüi,  Rayn.,  Lex.  V,  31,  1. 

Boais,  VI,  17.  fi  Edessa;  ma  qiii  ö  adoperato  Roais  per  la  rima 
senz'altro. 

Imen,  IX,  59.  Rayn.,  V,  332  —  333  traduce  per  tenaee  e  da  questo 
esempio:  Oes  no  deu  kam  Valens  ahitar  —  ab  hörne  rir  vil, 
escars  tenen  (R.  Oaucelm). 

t^naü,  I,  31.  Scrivo  tarrail  (o  terrail)  con  due  rr  per  conformarmi  agli 
esempi  dati  dal  Mistral,  terrai,  iarrai,  tarraia,  ecc.  Rimando 
tiittavia  a  ciö  che  ho  scritto  in  Oiom,,  cit,  pag.  460,  n,  2, 
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Einleitung. 


Der  Roman  von  Trubert  ist  allein  in  der  Hds.  2188  der 
Pariser  Nationalbibliothek  aufbewahrt,  deren  ganzen  Inhalt  er 
ausmacht.  Die  Hds.  gehört  dem  dreizehnten  Jahrhundert  an. 
M^n  hat  den  Soman  publiziert  in  seinem  Nouveau  RecueiP; 
Montaiglon  und  Rajniaud  haben  ihn  wohl  mit  Recht  in  ihren 
Recueil  g^n^ral'  nicht  aufgenommen. 

Für  diese  neue  Ausgabe  habe  ich  die  Hds.  nicht  ohne 
Gewinn  verglichen. 

Der  Ver&sser  nennt  seinen  Namen  zweimal;  einmal  bloß 
Douin  (5),  ein  andennal  Douin  de  Lavesne  (2729).  Wir  wissen 
von  ihm  gar  nichts.  Der  Verfasser  der  Notice  in  der  Histoire 
litt^raire  de  la  France^  der  den  Roman  mit  sichtlichem  Be- 
hagen analysiert,  meint,  zur  gerechten  Strafe  für  seine  aus- 
schweifende Phantasie. 

Der  Dichter  selbst  bezeichnet  sein  Werk  als  fabliau.  B^ier  » 
zahlt  in  der  alphabetischen  Liste  der  Gedichte,  die  er  als  fabliaux 
betrachtet;  auch  das  unsrige  auf,  nennt  aber  im  Verzeichnis 
der  Autoren  Douin  nicht  O.  Pilz*  polemisiert  gegen  die  Ein- 
ordnung Truberts  unter  die  Fabliaux.  „Nach  unserem  Dichter**, 
sagt  er,  nachdem  er  die  fünf  Verse  des  Eingangs  zitiert  hat, 
„hat  man  also  unter  einem  Fablel  ein  Gedicht  zu  verstehen, 


1)  Nouveau  recueil  de  fabliaux  et  contes  inedits  fran9ais  des  XII', 
Xni«,  XIV«  et  XV  siecles  p.p.  M.  Meon  1 192. 

2)  Recueil  general  et  complet  des  fabliaux  des  XIII "  et  XIV*  siecles, . . 
publie  par  M.  A.  de  Montaiglon  et  M.  G.  Raynaud.   Paris,  Jouaust,  6  vol.,  8^ 

3)  Bedier,  Les  fabliaux.    Paris.  E.  Bouillon.  1893  p.  393. 

4)  Filz,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  altfranz.  Fabliaux.  Stettin  1889  p.  23. 
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das  aus  mehreren  ^fables^,  d.  h.  Erzählungen  besteht  Diese  auf- 
fällige und  ganz  aus  der  Luft  gegriffene,  weil  den  Tatsachen 
widersprechende,  Definition  ist  wohl  kaum  an  einer  zweiten 
Stelle  in  den  französischen  Dichtungen  des  Mittelalters  anzu- 
treffen; sie  ist  als  durchaus  willkürlich  zurückzuweisen.*''  Pilz 
bezeichnet  also  Trubeii;  als  Roman,  wie  auch  A.  Duval  in  der 
Notice  in  der  Histoire  littöraire  de  la  France.*  Gröber  ^  sieht 
in  unserem  Gedicht  den  ersten  Wurf  zu  einem  Schelmenroman. 

Über  die  Natur  dieses  eigenartigen  Produktes  des  französi- 
schen Geistes  werden  wir  wohl  am  besten  ins  klare  kommen, 
wenn  wir  dessen  Ursprung  untersuchen.  Zunächst  mag  eine 
kurze  Analyse  Platz  finden. 

1.  Im  Walde  von  Pontalie  lebt  eine  Witwe  mit  einer  Tochter 
und  einem  Sohn,  die  von  der  Welt  nichts  wußten.  Sie  hatten 
eine  junge  Kuh  aufgezogen.  Der  Junge  geht  in  den  Markt- 
flecken, um  aus  dem  Erlös  seiner  Schwester  einen  Pelz  zu 
kaufen.  Er  verkauft  die  Färse  einem  Metzger,  kauft  eine  Ziege, 
die  er  bunt  anstreichen  läßt  —  bei  dem  Maler  sieht  er  ein 
Kruzifix,  das  er  für  einen  Leichnam  ansieht  —  und  begibt  sich 
mit  der  Ziege  vor  das  Schloß  des  Herzogs  Garnier  (vv.  1 — 121). 
Dort  sieht  ihn  die  Herzogin,  die  ihre  Zofe  hinunterschickt 
Der  Junge  will  seine  Ziege  für  eine  kleine  Summe  und  die 
Gunst  der  Dame  verkaufen,  die  ihm  gewährt  wird;  da  der 
Herzog  zurückkehrt,  wird  Trubert  mit  viel  Geld  bewogen,  das 
Liebesspiel  abzukürzen  (122  —  223).  Mit  seiner  Ziege  macht  er 
sich  auf  den  Weg  und  trifft  den  Herzog  mit  seinem  Gefolge. 
Der  Herzog  will  ihm  die  Ziege  ebenfalls  abkaufen;  Trubert  vej> 
langt  wieder  eine  kleine  Summe  und  vier  Haare  aus  dem  Hintern 
des  hohen  Herrn;  als  Trubert  das  erste  mit  einer  Ahle  heraus- 
holt, verzichtet  der  Herzog  auf  den  Kauf,  erhält  aber  schließ- 
lich die  Ziege  für  eine  bedeutende  Summe  (224  —  306).  Der 
Herzog  erfährt,  was  ihm  Trubert  angetan,  und  schwört  sich 


1)  Daß  dor  Roman  de  Trubert  in  der  Tat  aus  einer  Reihe  von  Er- 
zählungen zusammengesetzt  ist,  die  ganz  wohl  für  sich  bestehen  könnten, 
werden  wir  gleich  sehen. 

2)  Histoire  litt.  XIX  734. 

3)  Grundriß  der  rom.  Philologie  U,  1,  625. 
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zu  rächen ;  dieser  geht  unterdessen  nach  Hause  und  bringt  seiner 
Mutter  fünfzehn  Pfund  (307  —  430). 

2.  Trubert  verkleidet  sich  als  Zimmermann ,  anerbietet 
seine  Dienste  in  dem  Marktflecken  des  Herzogs^  wird  angestellt, 
speist  im  Schloß  zu  Abend,  bringt  die  Zofe  in  Unehre,  kann 
in  dem  üppigen  Bett  nicht  schlafen  (431  —  593);  er  schleicht 
sich  in  das  Schlafzimmer  der  Herzogin,  die  ihn  in  ihr  Bett 
aufninunt  in  der  Meinung,  er  sei  ihr  Gemahl,  und  sich  über 
dessen  Munterkeit  wundert,  worauf  der  Herzog,  der  nachher 
sich  zu  seiner  Frau  begibt,  sich  arg  verstimmt  über  den  ver- 
meintlichen Spott  der  Herzogin  zurückzieht  (594  —  734).  Am 
folgenden  Tage  begeben  sich  der  Herzog,  Trubert  und  das  Ge- 
folge in  den  Wald,  das  letztere  um  zu  jagen,  die  beiden  ersten, 
um  passende  Bäume  für  den  Bau  auszuwählen.  Trubert  bindet 
den  Herzog  an  einen  Baum  und  prügelt  ihn  elend  durch 
(735  —  855).  Während  der  Herzog  am  Baum  angebunden  bleibt, 
macht  sich  Trubert  auf  den  Heimweg  und  verkauft  das  Pferd 
einem  Händler  um  gutes  Geld;  dieser  wird  von  dem  Gefolge 
übel  zugerichtet;  Trubert  bringt  ein  ganzes  Vermögen  nach 
Hause,  der  Herzog  wird  unter  großen  Klagen  ins  Schloß  ge- 
bracht (856—1038). 

3.  Als  Trubert  hört,  daß  zur  Heilung  des  Herzogs  Ärzte 
gesucht  werden,  verkleidet  er  sich  als  solchen,  läßt  den  Kranken 
sich  in  eine  Wanne  legen,  zieht  ihm  die  Arme  durch  die  Ösen, 
reibt  ihn  mit  Hundedreck  ein  und  prügelt  ihn  noch  einmal 
durch.  Dann  macht  er  sich  auf  einem  Pferde  davon  (1039 — 1452). 

4.  Der  Herzog  bietet  seine  Ritter  auf,  um  Trubert  zu 
suchen.  Aber  da  meldet  ihm  ein  Bote,  daß  König  Golias  ihn 
mit  Krieg  überzieht;  dieser  will  den  Ausgang  durch  einen  Einzel- 
kampf herbeiführen.  Trubert  will  sich  auch  am  Kriege  be- 
teiligen. Er  trifft  den  Neffen  des  Herzogs,  der  von  einem 
Turnier  auf  einem  Klepper  und  in  schlechtem  Gewände  zurück- 
kehrt, und  tauscht  mit  ihm  Pferd  und  Kleid.  Der  Ritter  wird 
für  Trubert  angesehen  und  gehängt  (1453 — 1618).  Trubert 
macht  sich  anheischig,  den  Kampf  mit  Golias  zu  bestehen,  wird 
zum  Ritter  geschlagen,  rast  auf  einem  feurigen  Pferde  durch 
die  Vorhot   des   feindlichen   Heeres,    tötet   eine   Frau,   deren 


Schamteile  er  für  den  Mund  des  Königs  Golias  ausgibt  und 
verläßt  hochgeehrt  den  Hof  (1619—2046). 

5.  Trubert  trifit  auf  dem  Heimweg  den  Knappen  des 
Neffen  des  Herzogs  an  und  gibt  demselben  Grüße  an  den 
letzteren  mit.  Die  Verfolgung  des  Schalks  wird  ernstlich  be- 
trieben; Trubert  wechselt  mit  seiner  Schwester  die  Kleider  und 
wird  als  Fräulein  an  den  Hof  geführt  (2047  —  2384).  Als  solches 
schwängert  er  die  Tochter  des  Herzogs,  die  dem  König  Golias 
versprochen  war.  Das  Fräulein  macht  der  Herzogin  weis,  daß 
ihre  Tochter  vom  heiligen  Geiste  schwanger  ist;  Trubert  selbst 
wird  dem  König  als  Braut  zugeführt  (2385  —  2665). 

6.  Unterwegs  veranlaßt  die  vermeintliche  Braut  den  Tod 
des  Kaplans  (2666  —  2703).  In  der  Hochzeitsnacht  spielt 
Trubert  dem  König  einen  Streich  mit  einer  Blase,  begibt  sich 
zu  der  Zofe,  bindet  dieser  die  Schnur  an  den  Fuß,  die  Zofe 
schläft  als  Braut  bei  dem  König  und  Trubert  macht  sich  davon 
(2732  —  2986).  —  Hier  ist  offenbar  dem  Dichter  der  Stoff  aus- 
gegangen; die  Erzählung  schließt,  die  Handschrift  ist  aber 
nicht  defekt. 

Als  eine  Parodie  des  Ritterromans  oder  als  Manifestation 
des  demokratischen  Gedankens  darf  unser  Schelmenroman  freilich 
nicht  angesehen  werden,  wie  A.  Duval  will.^  Wie  man  sich 
in  den  Fabliaux  so  oft  über  Bauern,  Bürgerund  Pf  äffen  lustig 
macht,  muß  hier  zur  Abwechslung  einmal  —  in  Anlehnung  an 
Märchenmotive  —  eine  Familie  aus  der  ritterlichen  Gesellschaft 
herhalten.  Der  Herzog,  die  Herzogin,  ihre  Tochter,  ihr  Neffe 
sind  keineswegs  lächerlich  vertrauensselige  Personen,  sondern 
Angehörige  eines  Kreises,  der  durch  seine  Lebensstellung  nicht 
veranlaßt  war,  in  jedem  Unbekannten  einen  abgefeimten  Schurken 
zu  wittern. 

Der  Schwank  oder  Roman  von  Trubert  beweist  uns  viel- 
mehr, daß  das  harmlose  Märchen,  \ne  es  dajs  freie  Spiel  der 


1)  La  classe  moyenne  se  vengeait  par  des  satires,  par  dos  sarcasmes, 
qiiand  ce  n'etait  pas  par  des  erneutes  k  main  armee,  de  leurs  abus  (d.  h.  der 
Adeligen) ,  des  dures  vexations  qu'ils  lui  f aisaient  eprouver.  (Hist  litteraire 
de  la  France  XIX  735). 
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Phantasie  erzeugt  und  wie  es  Charles  Perrault  wieder  in  die 
Literatur  einführte ,  nachdem  es  jahrhundertelang  ein  latentes 
Dasein  gefristet  hatte^,  von  dem  Fran9ais  n^  malin  frühzeitig 
in  eine  komisch-satirische^  manchmal  auch  indezente  Bahn  ge- 
lenkt wurde,  wenn  diese  letztere  nicht  manchmal  die  ursprüng- 
liche war.^  Dies  unser  Märchen  ist  an  verschiedenen  Orten  auf- 
gezeichnet worden.^  Es  hat  als  solches  kein  großes  Ver- 
dienst, weswegen  ich  mich  begnüge,  zwei  ausführliche  Versionen 
zu  geben,  hauptsachlich  um  Vergleichungen  zwischen  den  beiden 
Gattungen  zu  erm^lichen. 


Die  Geschichte  rom  klagen  Peppe. 

(Gonzenbach  II,  138). 

1.  Es  war  einmal  eine  arme  Waschfrau,  die  hatte  einen 
einzigen  Sohn,  der  hieß  Peppe,  und  alle  Leute  hielten  ihn  für 
dumm.  Nun  war  es  einmal  im  Karneval,  und  in  allen  Häusern 
wurde  gekocht  und  gebraten,  Makkaroni  und  Wurst,  und  nur  die 
arme  Waschfrau  hatte  nichts  zu  essen  als  trocken  Brot.  Da  sprach 
Peppe:  ^Mutter,  in  allen  Häusern  ißt  man  heute  so  gute  Sachen, 
und  wir  allein  sollen  trocken  Brot  essen?  Gebt  mir  euer  Huhn, 
das  wiU  ich  verkaufen  und  dafür  Makkaroni  und  Wurst  kaufen.^ 
„Bist  du  toll?"  rief  die  Frau.      „SoU  ich  mein  letztes  Huhn  ver- 


1)  Über  Sparen  des  Märchens  vor  Perrault  vgl.  Charles  Deulin,  Les 
Contes  de  ma  mere  TOye  avant  Perrault.    Paris,  Dentu,  1879. 

2)  Vgl.  z.  B.  das  Fabliau:  Les  souhaits.  Bodier,  Les  Fabliaux 
S.  177— 193. 

3)  In  Italien  von  Pitre  fiabe  siciliane  n<»  152  und  novelle  pop.  tose. 
n*  59,  Busk,  folklore  of  Rome  p.  336,  in  Catalonien  Rondallayre  III  93, 
in  der  Provence  in  einem  Annanauprouven9au,  im  Kanton  Graubünden  (ro- 
manisch) Decurtins  Chrestomathie  II  n*  99,  in  Frankreich  von  Cosquin 
Contes  lorrains  n®  81.  Vgl.  R.  Köhlers  Anmerkung  zu  Gonzenbachs  sizil. 
Märchen  in  Zeitschr.  des  Vereins  für  Volkskunde  VI  171.  Bolte  verweist 
aach  auf  eine  Bemerkung  St.  Prato's  in  Romania  XTTT  175,  2,  wo  ein 
Irrtum  vorli^  R.  Köhler  hatte  schon  beim  Erscheinen  des  Cosquinschen 
Härchens  auf  Trabert  hingewiesen,  Z.f.RPhiL  VI  483. 
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kaufen,  damit  ich  nachher  keins  mehr  habe?**  Pappe  aber  bat  so 
lange,  bis  die  Mutter  ihm  endlich  das  Huhn  gab. 

Als  er  nun  auf  den  Markt  kam,  bot  er  sein  Huhn  zum  Ver- 
kauf aus.  Da  kam  ein  Mann  heran  und  frug  ihn:  „Wie  viel  wiUst 
4u  für  dein  Huhn?''  ^Drei  Tari.''  Ist  es  auch  recht  fett?"  frug 
der  Mann  und  nahm  das  Huhn  in  die  Hand,  als  ob  er  es  wiegen 
wollte;  ehe  sich  Poppe  aber  dessen  versah,  war  der  Mann  mit  samt 
dem  Huhn  verschwunden.  Denkt  euch  nun  den  armen  Poppe,  wie 
er  jammerte:  „Ach,  nun  wird  meine  Mutter  mich  mit  Schlagen 
umbringen,  ach  was  soll  ich  tun?''  Auf  einmal  sah  er  den  Dieb 
vor  einem  Makkaroniladen  stehen;  leise  schlich  er  hinzu  und  hörte, 
wie  der  Mann  sagte:  „Leget  fünfzig  Rottoli  Makkaroni  fOr  mich 
auf  die  Seite,  hier  ist  das  Geld  dafür;  morgen  früh  wird  ein  Bursche 
mit  einem  weißen  Esel  kommen,  dem  könnt  ihr  die  Makkaroni 
übergeben.''  Dieser  Mann  aber  war  ein  Räuberhauptmann  und  hatte 
elf  Räuber  unter  sich.  Als  der  Räuber  die  Makkaroni  eingekauft 
hatte,  ging  er  in  einen  Wurstladen,  und  Poppe  schlich  wieder 
hinter  ihm  her.  „Legt  vierzig  Rottoli  Wurst  für  mich  auf  die 
Seite",  sprach  der  Räuberhauptmann  zum  Metzger;  „hier  ist  das 
Geld  dafür;  morgen  früh  wird  ein  Bursche  mit  einem  weißen  Esel 
kommen,  dem  könnt  ihr  die  Wurst  übergeben."  Dann  ging  der 
Räuber  auch  noch  in  einen  Kaufladen  und  kaufte  vier  Rottoli  Eäse 
ein,  die  er  auch  liegen  ließ  bis  zum  nächsten  Morgen.  Poppe  aber 
schlich  immer  hinter  ihm  drein  und  merkte  sich  alles. 

Als  er  nun  nach  Hause  kam,  frug  ihn  seine  Mutter  gleich: 
„Wie  viel  hast  du  für  das  Huhn  bekommen?"  „Ach  Mutter", 
antwortete  der  Poppe,  „so  und  so  ist  es  mir  ergangen." 

Als  die  Frau  nun  hörte,  wie  er  sich  das  Huhn  hatte  stehlen 
lassen,  nahm  sie  einen  großen  Stock  und  prügelte  den  Poppe  tüchtig 
durch.  Er  aber  sagte:  „Laß  mich  doch  nur  machen,  Mutter;  der 
Räuber  soll  auch  das  Huhn  hundertfältig  bezahlen.  Verschaffet 
mir  nur  einen  weißen  Esel,  so  werde  ich  morgen  euer  Herz  er- 
freuen." „Ach,  was  willst  du  mit  einem  weißen  Esel  tun?"  rief 
die  Waschfrau;  „du  Dummkopf,  der  du  nicht  einmal  imstande 
bist,  ein  Huhn  zu  verkaufen."  Peppe  aber  bat  so  lange,  bis  sie 
hinging  und  sich  von  einer  Nachbarin  einen  weißen  Esel  leihen 
ließ.  Am  nächsten  Morgen  stand  Poppe  ganz  frühe  auf  und  trieb 
den  weißen  Esel  zum  Makkaroniladen.  „Heda,  guter  Freund,  mein 
Padrone  schickt  mich,  die  fünfzig  Rottoli  Makkaroni  zu  holen, 
die  er  gestern  hier  eingekauft  hat.     Der  Bäcker  sah  den  weißen 
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Esel  und  dachte:  ^das  ist  jedenfalls  der  Bursche,  den  der  Käufer 
von  gestern  für  die  Makkaroni  zu  schicken  versprach.^  Also  gab 
er  dem  Poppe  ruhig  die  Makkaroni;  Peppe  lud  sie  auf  seinen  Esel 
und  trieb  diesen  zum  Metzger.  ^Gebt  mir  die  vierzig  Bottoli 
Wurst,  die  mein  Padrone  gestern  hier  gekauft  hat",  sprach  er, 
und  da  der  Metzger  den  weißen  Esel  sah,  dachte  er,  es  sei  richtig, 
und  lieferte  die  Wurst  ab.  Nun  ging  Peppe  auch  noch  zum  Eäse- 
laden  und  ließ  sich  die  vier  Bottoli  Käse  ausliefern;  dann  brachte 
er  alles  seiner  Mutter  und  rief:  ^Mutter,  nun  laßt  uns  essen  und 
trinken,  denn  nun  ist  das  Huhn  zum  vierten  Teile  bezahlt  — 
Unterdessen  war  der  wirkliche  Bursche  des  Räuberhauptmanns  mit 
seinem  weißen  Esel  zum  Makkaroniverkäufer  gekommen  und  wollte 
seine  Makkaroni  haben.  ^Willst  du  sie  denn  zweimal  holen?" 
sagte  der  Bäcker,  „du  bist  ja  schon  einmal  dagewesen."  „Das 
bin  ich  aber  nicht  gewesen",  sprach  der  Bursche.  „Ja,  dann  kann 
ich  dir  nicht  helfen",  antwortete  der  Bäcker,  „es  kam  einer  mit 
einem  weißen  Esel,  dem  habe  ich  die  Makkaroni  gegeben."  Das- 
selbe sagten  auch  der  Metzger  und  der  Eäsehändler,  und  der  Bursche 
mußte  mit  leeren  Händen  nach  Hause  zunickkehren,  Peppe  aber 
und  seine  Mutter  aßen  sich  an  Makkaroni  und  Wurst  satt. 

2.  Den  nächsten  Morgen  sprach  Peppe:  „Mutter,  der  Mann 
hat  mir  mein  Huhn  erst  zum  vierten  Teil  bezahlt.  Verschafft  mir 
Mädchenkleider,  so  will  ich  ihn  schon  dazu  kriegen,  mir  den  Rest 
zu  geben.  Als  seine  Mutter  ihm  nun  die  Mädchenkleider  brachte, 
verkleidete  er  sich  als  Mädchen  und  wanderte  fort,  bis  er  an  das 
Haus  kam,  wo  die  zwOlf  Räuber  wohnten.  Dort  setzte  er  sich 
auf  die  SchweUe  und  fing  laut  an  zu  jammern  und  zu  weinen. 
Nicht  lange,  so  schaute  ein  Räuber  zum  Fenster  hinaus  und  frug 
ihn:  „Warum  weinst  du,  schönes  Mädchen?"  „Ach,  mein  Yater 
hat  mir  gesagt,  ich  soUe  hier  auf  ihn  warten;  und  nun  ist  es  bei- 
nahe schon  Nacht,  und  mein  Yater  kommt  noch  immer  nicht,  und 
wie  soll  ich  nun  den  Weg  nach  Hause  Jinden? '  »^^^i  ^i  i^^ 
ruhig",  sagte  der  Räuber,  „komm  herein,  so  wollen  wir  dich  hier 
behalten,  und  du  sollst  es  gut  bei  uns  haben."  Da  ging  Peppe 
hinein  und  die  zwGlf  Räuber  gaben  ihm  zu  essen  und  zu  trinken. 

Als  es  Nacht  wurde,  sprach  der  Hauptmann:  „Dieses  Mädchen 
will  ich  für  mich  behalten,  und  diese  Nacht  soll  sie  in  meiner 
Kammer  schlafen."  „Ach  nein",  sagte  Peppe,  das  kann  ich  nicht; 
ich  schäme  mich."  „Sei  nicht  dumm",  rief  der  Räuberhauptmann, 
und  führte  das  vermeintliche  Mädchen  in  seine  Kammer.     Da  sah 
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nun  Peppe  viel  Gold  und  Silber  umherliegen,  in  einer  Ecke  aber 
stand  ein  G^gen.  „Was  ist  das  schwarze  Ding  da?^'  frug  er. 
„Das  ist  ein  Galgen",  antwortete  der  Rauberhauptmann,  „daran 
erhängen  wir  die  Leute,  die  uns  beleidigt  haben."  „Wie  macht 
ihr  denn  das?*'  frug  Peppe,  und  der  Räuber  antwortete:  „Da 
steckt  man  ihnen  den  Kopf  in  diese  Schlinge  und  zieht  an  der 
Schnur,  bis  sie  sterben.'*  »Ach,  das  kann  ich  nicht  verstehen; 
macht  es  mir  doch  einmal  vor."  Da  steckte  der  Räuber  seinen 
Kopf  in  die  Schlinge,  Peppe  aber  sprang  hinzu  und  zog  am  Strick, 
nicht  stark  genug,  tun  den  Räuber  zu  erdrosseln,  sondern  nur  so 
viel,  daß  er  kaum  mehr  atmen  und  gar  nicht  sprechen  konnte. 
Dann  ergriff  Peppe  einen  großen  Prügel  und  schlug  auf  den  Räuber 
los,  bis  er  halbtot  war:  „0,  du  Bösewicht,  kennst  du  mich  nicht? 
Ich  bin  ja  der  Bursche,  dem  du  das  Huhn  gestohlen  hast,**  rief 
er  zwischen  dem  Prügeln.  Als  er  endlich  müde  war,  füllte  er 
seine  Taschen  mit  Goldstücken,  schlich  sich  leise  aus  dem  Haus, 
und  lief  voll  Freuden  zu  seiner  Mutter.  „Hier,  Mutter,  nehmt  das 
Geld;  nun  ist  das  Huhn  zur  Hälfte  bezahlt** 

Am  nächsten  Morgen  warteten  die  Räuber  von  Stunde  zu 
Stunde,  daß  ihr  Hauptmann  aufwachen  sollte.  Als  aber  sdles  ruhig 
blieb,  schlugen  sie  um  Mittag  die  Türe  ein  und  fanden  ihn  halb 
erdrosselt  und  halb  zu  Tode  geschlagen.  Da  machten  sie  ihn  los 
und  legten  ihn  zu  Bette,  und  er  konnte  nur  mit  heiserer  Stimme 
keuchen:  „Es  war  der  Bursche,  dem  ich  das  Huhn  gestohlen.** 
„Wo  sollen  wir  nun  einen  Arzt  herholen?**  sprachen  die  Räuber, 
und  einer  trat  ans  Fenster,  um  zu  sehen,  ob  etwa  ein  Arzt  vorbei- 
käme. Da  sah  er  einen  Doktor  auf  einem  Eselchen  daherreiten 
und  rief  ihn  an  und  lud  ihn  ein  heraufzukommen.  Der  Doktor 
aber  war  niemand  anders  als  Peppe,  der  sich  also  verkleidet  hatte, 
um  noch  einmal  zu  den  Räubern  zu  gelangen. 

3.  Als  ihn  nun  der  Räuber  anrief,  kam  er  langsam  imd  be- 
dächtig die  Treppe  herauf  und  ließ  sich  an  das  Bett  des  Kranken 
führen.  „Dieser  Mann  ist  sehr  krank**,  sagte  er,  „aber  durch 
meine  Kunst  kann  ich  ihn  wohl  gesund  machen.  Nur  brauche  ich 
dazu  die  und  die  und  das.**  So  schickte  er  die  elf  Räuber  alle 
aus  dem  Haus,  jeden  auf  eine  Seite,  und  blieb  allein  mit  dem 
Kranken.  „Kennst  du  mich  wieder  nicht,  du  Bösewicht?**  frug 
er.  „Ich  bin  der  Bursche,  dem  du  das  Huhn  gestohlen  hast*' 
„Oh!  Barmherzigkeit!  schlage  mich  nicht  tot;  ich  will  dir  auch 
hundert  Unzen  geben!**     „Die  kann  ich  mir  schon  selber  holen**, 
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antwortete  Peppe;  aber  die  Schlfige,  die  ich  von  meiner  Mutter 
bekommen  habe,  sollst  du  auch  kosten."  Damit  ergriff  er  wieder 
einen  Stock  und  prügelte  den  Räuberhauptmann  durch,  bis  er 
nicht  mehr  konnte.  Dann  füllte  er  seine  Taschen  mit  Goldstücken, 
ließ  den  Bäuber  halbtot  liegen  und  ritt  vergnügt  nach  Hause. 
„Hier,  Mutter,  seht  dieses  Oold.  Nun  ist  das  Huhn  zu  drei 
Vierteln  bezahlt;  morgen  gehe  ich  hin  und  hole  mir  auch  noch 
das  letzte  Viertel."  »Ach,  mein  Sohn,  nimm  dich  in  acht,  dafi 
dich  die  Räuber  nicht  erkennen."  „Was  sollen  sie  mir  tun?"  sagte 
Peppe,  und  am  nächsten  Morgen  verkleidete  er  sich  in  einen 
Straßenkehrer,  lud  den  Zimmili  (=  Quersack)  auf  seinen  Esel  und 
zog  wieder  die  Straße  entlang  dem  Haus  der  Räuber  zu. 

4.  Die  Räuber  sprachen  eben  untereinander:  „Was  tun  wir 
nun  mit  unserm  Hauptmann?  Anstatt  besser  zu  werden,  wird  er 
nur  immer  schlimmer.  Wir  wollen  ihn  ins  Hospital  schicken;  wenn 
wir  nur  jemand  hätten,  um  ihn  hin  zu  bringen."  Da  schauten  sie 
zum  Fenster  hinaus  und  sahen  einen  Straßenkehrer  vorbeikommen; 
das  war  eben  Peppe.  „Schöner  Bursche",  riefen  sie  ihn  an,  „wenn 
du  uns  einen  Dienst  erweisen  willst,  so  geben  wir  dir  eine  Unze." 
„Was  soll  ich  denn  tun?"  Wir  haben  hier  einen  kranken  Mann, 
den  wollen  wir  in  deinen  Zimmili  legen,  und  du  bringst  ihn  dann 
ins  Hospital."  „Gut",  antwortete  Peppe,  räumte  seine  Zimmili 
aus,  und  die  Räuber  legten  ihren  kranken  Hauptmann  hinein  und 
gaben  dem  Peppe  eine  Unze.  Dem  Räuberhauptmann  aber  banden 
de  eine  Geldkatze  um,  die  war  schwer  von  Goldstücken.  Peppe 
stellte  sich  nun,  als  ob  er  den  Weg  zum  Hospital  einschlage,  als 
er  aber  den  andern  aus  dem  Glicht  war,  trieb  er  seinen  Esel  in 
die  Berge,  die  allerschlechtesten  Wege.  „Wohin  führst  du  mich 
denn?"  frug  der  Räuber.  „Komm  du  nur  mit,  du  Bösewicht! 
Kennst  du  mich  nicht  mehr?  Ich  bin  der  Bursche,  dem  du  das 
Huhn  gestohlen  hast"  „Ach,  Barmherzigkeit!  Laß  mich  leben, 
ich  will  dir  auch  alles  Geld  geben,  das  ich  auf  mir  trage."  Das 
will^ich  mir  schon  selber  nehmen,  sagte  Peppe,  und  schnallte  ihm 
den  GHlrtel  mit  dem  Gelde  los;  dann  warf  er  den  Räuberhauptmann 
in  einen  Graben  und  ließ  ihn  liegen. 

Als  er  nach  Hause  kam,  brachte  er  seiner  Mutter  all  das 
Geld  und  rief:  „So,  Mutter,  nun  ist  das  Huhn  ganz  bezahlt;  nun 
sind  wir  reiche  Leute  und  können  sorgenfrei  leben.  *^  So  wurde 
Peppe,  den  alle  Leute  für  dumm  gehalten  hatten,  gescheidt  und  klug. 
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Die  €^eschlchte  Ton  Louis  Bernard. 

(Pineau,  Contes  pop.  du  Poitou  p.  49). 

Von  dieser  Erzählung  gebe  ich,  was  zu  unsrem  StofiFe  ge- 
hört Bernard  ist  lange  Soldat  gewesen,  kommt  nach  Hause, 
findet  seine  Eltern  tot  und  wird  von  seinem  Onkel  als  Sohn 
au^nommen.  Er  langweilt  sich.  Da  entspinnt  sich  folgendes 
Gespräch  zwischen  Oheim  und  Neffen: 

Aliens,  eh  bien!  qu'il  dit,  mon  fils,  qu'as-tu  donc  pour 
t'ennuyer?     Tu  ne  manques  de  rien! 

Eh!  qu'il  dit,  mon  parrain,  voyez-vous,  je  suis  tent6  de 
commercer,  de  faire  un  peu  de  commerce! 

Et  quel  commerce  veux-tu  faire? 

Mon  parrain,  je  voudrais  me  mettre  marchand  de  cochons. 

H6  bien,  qu'il  dit,  je  vais  te  donner  de  l'argent!  A  quelle 
foire  veux-tu  aller? 

Je  vais  aller  ä  la  foire  de  Bemendouille. 

H§  ben,  qu'il  dit,  vas-y! 

n  am^ne  une  touche  de  cochons,  de  jolis  nörins.  Et  il  leur 
donnait  ä  manger  des  pommes  de  terre,  du  grain,  enfin  de  tout 
Son  parrain  lui  dit: 

Mon  enfant,  tu  vas  me  riiiner.  Tes  cochons  nous  fönt  trop 
de  d^penses;  ä  präsent,  il  n'y  a  moyen  de  gagner  dessus. 

H§  ben,  qu'il  dit,  mon  parrain,  on  va  les  vendre. 

Oü  veux-tu  les  mener? 

Je  vas  les  mener  ä  la  foire  de  Vache-t'enfuie. 

Ah  ben  oui,  mais  poiu:  aller  ä  cette  foire,  c'est  un  mauvais 
chemin;  il  faut  que  tu  tranches  la  for§t  et  il  a  une  bände  de 
brigands  dedans,  ils  te  voleront  ou  bien  ils  ne  pourront  pas. 

Effectivement  il  a  6t6  au  milieu  de  la  for^t,  il  a  trouv6 
deux  individus  la,  deux  barbes  rouges,  deux  cheveux  rouges,  deux 
mauvais  gars.     Ils  lui  dirent: 

Oü  allez-vous?     Oü  menez-vous  vos  cochons? 

II  dit: 

Monsieur,  je  les  mene  ä  la  foire  de  Vache-t'enfuie. 

H6  bien,  qu'ils  dirent,  nous  les  achöterons  bien,  nous;  il 
faut  les  mener  au  logis.  (II  y  a  avait  une  espöce  de  fort  la); 
notre  capitaine  les  ach^tera. 

H6  bien,  je  veux  bien,  que  dit  Louis  Bernard. 
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Et,  6tant  rendu  lä,  c'6tait  comme  nuit,  on  a  mis  les  cochons 
k  r§CTirie,  le  capitaine  l'a  fait  souper  avec  lui  et  Ta  fait  coucher, 
en  lui  disant: 

Je  ne  vous  baillerai  pas  d'argent  aujourd'hui,  mais  je  vous 
renverrai  par  mes  domestiques.  D^ici  sept  ä  huit  jours  vous  aurez 
votre  argent. 

Et  cet  argent  ne  vint  point     Son  parrain  lui  dit: 

Tu  n'auras  den,  mon  fils,  ils  t'ont  yol6. 

Mon  parrain,  il  ne  laut  Jamals  se  dösoler. 

Et  Louis  Bemard  6tant  gentil  homme,  se  fait  bien  raser,  se 
fait  coiffer  par  un  coiffeur  en  jolie  demoiselle.  II  prend  un  petit 
panier  sous  son  bras  et  le  voilä  parti  par  son  möme  chemin.  II 
anive  chez  le  capitaine,  encore  ä  la  nuit  tombante,  faisant  semblant 
d'ßtre  6cartö.     Et  il  demanda  l'hospitalitö;  on  lui  dit: 

Ah,  mademoiselle,  ah!  il  y  a  tr^s  moyen  de  coucher;  vous 
ponvez  §tre  tranquille!     Vous  serez  bien  couchöe. 

Le  capitaine,  la  voyant  si  bien  arrang6e,  Ta  fait  monter  dans 
sa  chanoibre.     H  dit: 

Vous  allez  souper  avec  moi! 

Et  puis  voilä,  il  lui  a  propos6  de  coucher  avec  lui,  parce 
qu'il  croyait  ben  que  c'^tait  une  demoiselle. 

Louis  Bemard  a  dit: 

Oui,  mais  il  ^ut  bien  barrer  votre  porte,  bien  la  fermer 
pour  n'entendre  pas  de  bruit  et  que  les  domestiques  ne  viennent 
pas  nous  d6ranger. 

Quand  üb  ont  6t6  pour  se  coucher,  va  te  promener,  il  dit: 

Vous  croyez  que  c'est  une  demoiselle,  eh  ben  noni  C'est  le 
marchand  de  cochons!  Vous  ne  m'avez  pas  pay6;  il  faut  que  vous 
me  payiez!  Comme  il  lui  disait  qu'il  ne  le  paierait  pas,  Louis  Bernard 
prend  un  bäton  et  bat  le  capitaine  ä  plate  couture;  il  le  ruine,  le 
massacre,  le  met  tout  en  sang.  Le  capitaine  donnait  des  braill^es 
(pouBsait  des  cris)! 

Les  domestiques  Tentendaient  bien,  mais  ils  croyaient  que 
c'^tait  qu'il  for^ait  la  demoiselle. 

C'est  pas  cinq  cents  francs,  que  dit  Louis  Bemard,  qu'il  me 
fiuit  maintenant,  c'est  dix  mille. 

Enfin,  il  laissa  le  capitaine  dans  son  lit,  tout  saignant,  tout 
en  compote. 

Et  si  je  ne  regois  pas  mon  argent  d'ici  dix  jours,  vous  aurez 
affaire  ä  moi. 

Trttb«it.  b 


xvm 

Les  dix  jours  expir^s,   pas  d'argent.     Son   parrain  Im  dit: 

Tu  Tois  bien,  mon  enfant,  ce  qui  en  est. 

Ahl  qu'il  dit,  ne  nous  d6solons  pas. 

Louis  Bernard  s'habille  en  vieille,  tout  ä  fait  en  vieille,  vieille 
vieille;  prend  un  panier  sous  son  bras,  un  mauvais  panier,  et  s'en  va 
dans  cette  foröt,  auprös  d'une  esp^ce  de  vieux  mur.  Tout  d'un  coup  il 
aperpoit  deux  gars  qui  venaient,  il  se  met  ä  ramasser  des  herbes,  toutes 
sortes  de  plantes,  qu'elle  mettait  dans  son  panier,     üs  lui  dirent: 

Mais,  ma  bonne  vieille,  que  faites-vous  lä? 

Ah!  monsieur,  je  ramasse  des  herbes  pour  gu^rir  les  coupures, 
les  morsures;  et  si  on  avait  6t6  battu,  que  oe  sentit  emportö,  c'est 
pour  faire  gu6rir. 

Ah!  Yous  feriez  bien  de  venir  gu^rir  notre  capitaine,  donc, 
qui  est  tout  en  compote. 

Ah!  qu'il  dit,  h6  bien,  je  vais  j  aller;  je  le  ferai  bien  gu6rir. 
II  s'en  va  avec  eux.     Ils  content  9a  au  capitaine. 

H6  bien,  faites-la  monter  la  bonne  femme  ici! 

II  lui  dit: 

H6  bien!     Qu'est  ce  qu'il  fciut  faire? 

Ah!  mon  capitaine,  je  vous  ferai  bien  gu6rir;  j'en  ai  bien 
gu6ri  d'autres;  mais  il  faut  que  vos  domestiques  aillent  chercher 
de  la  mousse,  en  un  tel  endroit,  pour  vous  faire  un  lit;  vous  serez 
bien  mieux  que  sur  votre  lit  de  plumes. 

Les  domestiques  prirent  chacun  un  sac  et  s'en  all^rent  chercher 
de  la  mousse. 

Quand  ils  ont  6t6  partis,  Louis  Bemard  dit  au  capitaine: 

Tiens,  qu'il  dit,  tu  vois  bien  que  je  ne  suis  pas  une  bonne 
vieille  femme;  je  suis  le  marchand  de  cochons.  II  faut  que  tu 
me  paies  tout  de  suite. 

Ah!  le  capitaine  se  mit  ä  brailler,  k  appeler,  mais  il  n'y 
avait  personne  pour  l'entendre. 

Aliens!  Et  ce  n'est  plus  dix  mille  francs  qu'il  me  faut;  c'est 
la  Charge  de  deux  mulets,  et  si  tu  ne  me  Tenvoies  pas  d'ici  cinq 
jours  d'ici,  je  te  finis. 

H6  bien!  qui'l  dit,  ne  me  i^s  pas  d'autre  mal,  vous  aurez 
votre  argent  d'ici  cinq  jours. 

Louis  Bemard  s'en  retoume,  aprös  Tavoir  bien  battu,  bien 
entendu. 

Son  parrain  lui  dit: 

H6  bien,  Tas-tu  apport^  aujourd'hui? 


XIX 

Oh!  qu'il  dit,  je  ne  Tai  pas  apportö;  mais  nous  raurons  d'ici 
cinq  joors. 

Bah!  11  fera  comme  Tautre  fois. 

Les  cinq  jours  expiraient.  Sur  la  soir^e,  Louis  Bernard  re- 
gardait  par  la  crois^  (fen§tre);  il  vit  mes  deux  gars  qui  amenaient 
leurs  midets;  c'6taient  les  deux  barbes  rouges. 

Ah!  qu'il  dit,  mon  parrain,  les  voilä! 

Et,  tüut  de  suite,  il  va  ouvrir  la  porte  de  la  cour;  ils  ont 
fait  rentrer  les  deux  mulets 


Sehen  wir  nun,  welche  Veränderungen  der  kluge  Peppe 
durchgemacht  hat^  bis  er  die  Gestalt  Truberts  gewann.  Da  ist 
zunächst  zu  bemerken,  daß  die  Bestehlung  des  Jungen  oder  die 
Nichtbezahlung  durch  eine  andere,  pikantere  Marktszene  ersetzt 
worden  ist.  Dadurch  wird  auch  der  Charakter  der  Erzählungen 
geändert;  Peppe  übt  Vergeltung  wie  Louis  Bernard;  Trubert 
verübt  seine  Schlechtigkeiten  am  Herzog,  dessen  Frau,  Tochter 
und  Neffen  aus  lauter  Lust  am  Bösen;  dafür,  daß  er  Braut 
wird,  kann  er  allerdings  nichts. 

Luzel,  Contes  populaires  de  Basse-Bretage  LI  146 — 175 
enthalt  unter  dem  Titel:  ^Le  prLx  des  belies  pommes'  und 
*Le8  trois  fils  de  la  veuve'  zwei  Versionen  der  Geschichte  von 
dem  Hirten  mit  der  silbernen  Pfeife.  Li  beiden  kriegen  die 
Zofe,  die  Prinzessin,  eventuell  auch  die  Tochter,  ein  Eich- 
hörnchen gegen  eine  Summe  Geldes  und  einen  Kuß,  der  Schloß- 
herr ein  solches  unter  andern  Bedingungen.  Ich  setze  diesen 
Teil  der  Erzählung  in  der  zweiten  Version  wörtlich  her^: 

La  lendemain,  vers  midi,  le  chätelain  se  rendit  donc  ä  la 
giande  lande,  portant  un  sac  de  six  cents  6cus,  sur  son  bras 
gauche. 

Eh  bien!  mon  garQon,  dit-il  a  Laouic,  tes  perdrix  sont-elles 
tonjours  Steiles  ä  garder? 

— T 

Päg.  171. 

b* 
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Oh!  tout  ä  fait  faciles,  mattre,  je  les  mene  comme  je  veiix. 

Oü  donc  sont-elles? 

EUes  sont  allees  se  promener,  au  loin;  est-ee  que  vous  voulez 
les  voir? 

Oui,  je  serais  bien  aise  de  les  voir. 

Laouic  soufiFla  trois  fois  dans  son  sifflet  d'argent,  et  les  per- 
drix  arrivörent  aiissitöt.     II  y  en  avait  dix. 

Tu  as  lä  un  bien  joli  sifflet;  veux-tu  me  le  vendre? 

Peut-Ötre,  si  vous  m'en  donnez  ce  que  je  vous  demanderai. 

Combien  en  veux-tu? 

Six  Cents  6cus,  et,  de  plus,  trois  coups  d'alöne  que  je  vous 
donnerai  dans  le  derriere. 

Va  pour  six  cents  ocus  et  qu'il  ne  seit  plus  question  du  restc. 

Je  tiens  aux  trois  coups  d'alöne. 

C'est  döraisonnable,  ce  que  tu  dis  lä,  je  n'y  consentirai 
jamais. 

Alors,  rien  ne  sera  fait,  et  vous  garderoz  votre  argent  et 
moi  mon  sifflet. 

Eh  bien!  puisqu'il  le  faut,  —  car  j'ai  bien  envie  d'avoir 
ton  sifflet,  —  tiens,  voilä  les  six  cents  §cus. 

Puis  il  se  mit  en  posture,  et  Laouic  lui  enfoncjia  son  al^ne, 
jusqu'au  manche,  dans  la  fesse  droite. 

Alel  aieü  a!e!!!  cria-t-il,  en  se  redressant 

Attendez,  donc,  lui  dit  Laouic,  ce  n'est  que  le  commence- 
ment,  cela;  j'ai  encore  deux  coups  ä  donner. 

Garde  ton  sifflet  et  ton  argent,  et  va-t'en  au  diable! 

Et  il  courut  k  la  maison,  en  g^missant  et  en  se  grattant 
le  derriere. 

Der  Schluß  des  Märchens  'Les  trois  fils  de  la  veuve'  hat 
eine  unverkennbare  Ähnlichkeit  mit  dem  sizilianischen  vom 
klagen  Peppe: 

II  s'en  revint  tout  droit  chez  sa  möre,  lui  bätit  une  belle 
maison  neuve,  acheta  des  terres,  et  devint  un  des  grands  propri6- 
taires  de  ce  canton. 

In  dem  Conte  du  petit  vacher  (Pineau,  Contes  pop.  du 
Poitou  p.  35  ff.)  ist  die  Erzählung  von  der  Pfeife  mit  der  Königs- 
tochter, die   nie  lacht,  zusammengeschweißt     Die  Freier  der 
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Königstochter  wollen  dem  Hirtenknaben  ein  Kaninchen  ab- 
kaufen. Von  dem  ersten  verlangt  er:  ^^ Monsieur ,  si  vous  voulez 
qae  je  vous  foute  trois  coups  d'al^ne  dans  le  cu,  vous  aurez 
un  de  mes  lapins",  und  derselbe  geht  auf  die  Bedingung  ein.^ 
Eine  andere  Reihe  von  Erzählungen  handelt  von  den 
Schloßfrauen,  welche  durch  die  Zofe  einen  Mann  heraufkommen 
lassen^  der  aus  irgend  einem  Grunde  ihre  Aufmerksamkeit  er- 
r^.     Ich  setze  als  Probe  her  le  t^tras.^ 

Un  chasseur  avait  couru  pendant  deux  jours  dans  la  forSt  et 
n'avait  rien  tu6;  le  troisiöme  jour,  il  se  fit  cette  promesse:  si  je 
tue  quelqae  chose,  je  fous  en  behänge  de  la  b^te.  II  entrc  dans 
la  for^t,  tombe  sur  un  t6tras  et  le  tue.  II  retourne  chez  lui.  De 
sa  fendtre,  ime  chätelaine  aper^oit  le  chasseur,  eile  voit  qu'il  porte 
UD  t6trms  et  le  fait  venir  dans  sa  chambre.  Combien  le  t^tras? 
demande  la  chfttelaine.  Ce  t^tras  n'est  pas  ä  vendre,  r^pond  le 
chasseur;  j'ai  fait  un  serment.  Quel  serment?  —  Quand  je  suis 
parti  pour  la  chasse,  je  me  suis  fait  cette  promesse:   Si  je  tue 

quelque  chose,  je  f en  6change  de  la  böte.  —  Je  ne  sais 

oomment  faire,  dit  la  dame.  J'ai  envie  du  t^tras,  je  le  veux  ab- 
solument!  IL  fiäut  que  Taffaire  s'arrange.  Mais  j'aurais  honte  de 
me  coucher  sous  toi 

Zu  der  Episode  mit  dem  Kruzifix,  das  Trubert  für  einen 
toten  Mann  hält,  weiß  ich  keine  genaue  Parallele.  Doch  will 
ich  eine  Anekdote  erwähnen,  welche  in  der  deutschen  Schweiz 
und  auch  anderswo  kursiert.    Eine  auf  dem  Totenbett  liegende 


1)  Andere  Varianten  des  Hasenhüters  vgl.  Kryptadia  II  49  (Folklore 
de  la  Haute -Bretagne)  imd  ebenda  I  187  (Gentes  secrets  traduits  du  russe). 

2)  Gontes  secrets  traduits  du  russe  Kryptadia  I  67.  Hier  kompliziert 
sich  die  Geschichte  mit  einem  weiteren  Zug;  sie  hat  das  Vergnügen  drei- 
mal. Vgl.  noch  Kryptadia  I  72.  Weiter  ab  liegt  Jean  Catornoix  in  Contes 
picards  (Kryptadia  I  339)  und  Folklore  de  la  Haute-Bretagne  Kryptadia  1155. 
"Wie  hier  Aude  ihre  zögernde  Herrin  bestimmt,  die  bunte  Ziege  nicht  fahren 
zu  lassen,  so  überredet  in  den  volkstümlichen  Erzählungen  häufig  die  Magd 
oder  das  Kammerkätzchen  ihre  Dame,  einem  Verkäufer  oder  sonst  einem 
Manne  gegen  ein  großes  Geschenk  zu  Willen  zu  sein ,  z.  B.  in  den  Novelle 
umbre  n*  "^TTT  (La  merla  e  CJostanza)  Kryptadia  IV  171.  Das  Abenteuer 
mit  der  Herzogin  und  der  Zofe  erinnert  auch  an  Schumanns  Nachtbüchlein 
ed.  Bolie  n*  46  und  an  den  Rajeunisseur  de  fenmies  in  Contes  Wallons 
n«  44  (Kryptadia  VIÜ)  114. 
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Frau  wird  von  dem  Seelsorger  damit  getröstet,  daß  der  Heiland 
für  unsere  Sünden  gestorben  sei.  ^Ist  er  wirklich  gestorben?** 
antwortet  die  Frau.  ^Wir  erfahren  eben  sehr  wenig;  wir  wohnen 
so  abgelegen  und  halten  keine  Zeitung.** 

Der  zweite  Streich,  Trubert  als  Zimmermann,  ist  von 
unserm  Autor  am  wenigsten  verändert  worden;  Witz  findet  sich 
in  der  rohen  Prügelszene  so  wenig  als  in  der  Episode  von  dem 
unglücklichen  Pferdehändler.  Dies  hat  Douin  wohl  gefühlt  und 
deswegen  die  Szene:  Trubert  im  Schlafzimmer  der  Her- 
zogin eingefügt.  Diese  Geschichte  muß  volkstümlich  gewesen, 
wohl  auch  öfters  vorgekommen^  sein;  sie  findet  sich  in  den  An- 
fängen der  italienischen  Literatur  zweimal,  nämlich  einmal  in 
den  Cento  novelle  antiche  und  dann  im  Decamerone  HI,  2.^ 
Ich  setzte  die  erste  Version'*  nach  Biagi's  Text  her:  Lo'mpe- 
radore  si  volle  provare  la  moglie,  per  ciö  che  gli  era  detto  che 
un  suo  barone  giacea  co  blei.  Levossi  una  notte  et  andoe  a 
llei  nella  chamera.  Et  quella  li  disse:  Messer,  voi  ci  foste 
pur  ora  un'altra  volta. 

Ein  böhmisch -ungarisches  Zigeunermärchen  möge  hier 
nach  Landau  noch  folgen:  Ein  Schloßherr  verspricht  einem 
Zigeuner  24  Wagen  voll  Gold,  wemi  es  ihm  gelingen  sollte, 
seine  Stelle  bei  seiner  Frau  einzunehmen.  Der  Zigeuner  lockt 
in  einer  Nacht  den  Schloßhcrm  aus  dem  Schlafzimmer,  schleicht 
sich  ins  Ehebett  und  weiß  den  Gatten  so  gut  zu  vertreten, 
daß  dieser  bei  seiner  Zurückkunft  von  der  Frau  mit  den  Worten: 
„was  willst  du  wieder,  du  hast  ja  eben  . .  .**  begrüßt  wird.  Der 
Mann  antwortet:  „ich  war  ja  draußen**,  und  da  die  Frau  auf  ihrer 
Behauptung  beharrt,  prügelt  er  sie,  bis  der  Zigeuner,  der  die 
Szene  belauschte,  aus  seinem  Versteck  heraustritt,  dem  Streit  ein 
Ende  macht  und  die  versprochenen  24  Wagen  mit  Gold  bekommt* 


1)  S.  die  Erzählung  von  dem  Cordelier  und  der  Edelfrau  aus  dem 
Perigord  bei  H.  Etienno,  Apologie  pour  Herodote  ed.  Ristelhuber  118. 

2)  Vgl.  d'Ancona,  Studj  di  critica  e  storia  letteraria  p.  340.  Landau, 
Die  Quellen  des  Decamerone'  p.  70 ff.,  der  auch  unser  Fabliau  erwähnt, 
p.  76,  und  wo  auch  orientalische  Versionen  zitiert  werden. 

3)  od.  Gualteruzzi  n»  100,  ed.  Biagi  n*»  136. 

4)  F.  Müller,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  Romspraohe.  Sitzungs- 
berichte der  Wiener  Akademie,  phil.-histor.  Klasse. 
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Auch  im  dritten  Abenteuer,  das  uns  Trubert  als  Arzt 
vorführt,  hat  sich  der  Dichter  eng  an  das  Märchen  gehalten. 
Der  Zug,  daß  unser  Held  ein  Stück  Hundedreck  in  eine  Büchse 
steckt,  erinnert  an  den  Streich  Eulenspiegels,  in  dem  dieser 
einige  Knötchen  Kot  als  Prophetenbeeren  teuer  an  die  Juden 
verkauft^ 

Da  die  Wiedergabe  der  vier  Prügelszenen  Douin  nicht 
befriedigen  konnte ,  fügte  er  wie  vorhin  Trubert  im  Schlaf- 
gemach der  Herzogin  hier  Trubert  als  Held  ein.  Ich  denke, 
daß  diese  Episode  zum  Kreis  des  tapfem  Schneiderleins  ge- 
hört (Grimms  Kinder-  und  Hausmärchen  n*"  20),  natürlich  ins 
Schmutzige  gez<^n.  Daß  aus  einer  unsauberen  Geschichte  eine 
unverfängliche  mit  ganz  kleinen  Änderungen  gemacht  werden 
kann,  ist  oft  gezeigt  worden.  Am  nächsten  steht  wohl  das 
mongolische  Märchen':  „Der  arme  Weber  und  die  indische 
Königstochter^.  R  Köhler  sagt  in  seiner  Besprechung  des 
Jülgschen  Buches:^  „Wenn  der  Weber,  der  ein  feindliches 
Heer  besiegen  soll,  von  seinem  Boß,  daß  er  nicht  zu  lenken 
versteht,  in  ein  Dickicht  getragen  wird  und  sich  dort  an  einen 
Baum  anklammert  und  denselben  dabei  umreißt,  worin  die  Feinde 
ein  Zeichen  übermenschlichen  Heldentums  sehen ,  so  kommt  fast 
ganz  dasselbe  in  dem  Hindumärchen  „Der  starke  Töpfer^  vor. 
(Old  Deccan  Days;  or  Hindoo  Fairy  Legends.  Collected  from 
oral  tradition  by  M.  Frere,  London  1868,  n**  16.) 

Zu  dem  angeblichen  Mund  und  Schnurrbart  des  Königs 
kenne  ich  keine  ganz  passende  Parallele;  erwähnt  werden  mag 
der  Schwank^,  in  dem  ein  vom  Pfarrer  ansgeschickter  Küster 
das  Hinterteil  eines  Hahns  als  Reliquie  nach  Hause  bringt. 
Als  die  Bauern  das  neue  Objekt  ihrer  Verehrung  näher  be- 
trachten und  einer  einen  roten  Fleck  bemerkt,  sagt  er:  „Das 
ist  die  Stelle,  wo  er  die  Pfeife  hielt.*' 


1)  N^  34  der  Reclam- Ausgabe. 

2)  Jülg,  Mongolische  Märchen.    Innsbruck  1868,  n*"  19. 

3)  Kleinere  Schriften  I  510;  dort  sind  verwandte  Märchen  angeführt. 

4)  Siehe  die  Erzählung  von  dem  heiligen  Cutoutnu  in  den  Contes 
walloDS  Kryptadia  VIU  91  n"  19  (une  drole  de  relique). 


xxrv 

Unter  den  Streichen  Truberts  ist  der,  welchen  er  an  dem 
Neffen  des  Herzogs  verübt,  der,  welcher  vom  Standpunkt  der 
Moral  aus  am  ehesten  als  Schurkerei  bezeichnet  werden  kann. 
Ich  will  also  diese  Episode  Trubert  als  Schurke  nennen. 
Aber  wir  haben  eine  Märcheugruppe,  in  welcher  einer  skrupel- 
los die  Männer  eines  ganzen  Dorfes  dem  sichern  Tode  aus- 
liefert Ich  wähle  als  Typus  das  siebenbürgische  Märchen: 
Der  dumme  Hans.^ 

Nachdem  sie  nun  ihre  Großmutter  in  der  Stadt  ordentlich 
begraben  hatten,  zogen  sie  heim  voll  Wut  gegen  den  dummen 
Hans.  Zu  Hause  erzählten  sie,  wie  es  ihnen  ergangen,  und  alle 
Leute  im  Dorfe  nahmen  sich  ilirer  an,  und  man  beschloß  ein- 
stimmig, den  dummen  Hans  ganz  öffentlich  aus  der  Welt  zu  schaffen, 
damit  man  endlich  vor  seiner  Dummheit  Ruhe  habe.  Der  arme 
Sünder  wurde  auf  der  Stelle  lierbeigeschleppt  und  man  kam  überein, 
ihn  sogleich  in  einen  Sack  zu  binden  und  zu  ersäufen.  Das  war 
bald  geschehen  und  sie  trugen  ihn  im  Sacke  schon  auf  der  Brücke, 
von  der  er  hinabgeworfen  werden  sollte.  „Halt",  rief  der  Pope, 
als  man  angelangt  war,  „zu  einer  so  ernsten  Sache  gehOrt  eine 
Vorbereitung;  leget  den  Sack  erst  nieder  und  folget  mir  zuvor  in 
die  Kirche!*'  „Ja,  Herr  Pfarrer,  so  ist  es  recht!'*  rief  der  Dorf- 
herr und  trieb  alle  Leute  von  der  Brücke  und  folgte  selbst  nach; 
manche  gingen  in  die  rechte  Kirche,  allein  die  meisten  in  die  Kirche, 
zu  der  man  mit  Gläsern  läutet  und  manche  tranken  sich,  wie  sie 
gewohnt  waren,  einen  Bausch  an.  Indes  aber  alle  in  der  Kirche 
oder  im  Wirtshause  waren,  kam  ein  Edelmann  in  einer  Kutsche 
mit  vier  schönen  Hengsten  dahergefahren ;  er  sah  den  Sack  auf  der 
Brücke  liegen  und  hörte  daraus  eine  menschliche  Stimme.  Er  ließ 
still  halten  und  fragte:  „Was  ist  das?**  ^Ach*',  sprach  der  Dumme, 
„ich  will  durchaus  nicht  Bürgermeister  sein  und  so  wollen  mich 
die  Leute  ersäufen.**  Der  Edelmann  war  etwas  einfältig,  aber  dabei 
stolz  und  ehrgeizig,  und  er  hätte  bisher  was  weiß  nicht  schon 
gerne  darum  gegeben,  um  nur  ein  kleines  Amt  zu  erlangen.  Das 
kam  ihm  jetzt  gerade  gut,  und  er  sagte:  „Freund,  wenn  es  nur 
das  ist,  so  kann  dir  geholfen  werden;  lasse  mich  in  den  Sack, 
ich  will  schon  Bürgermeister  sein  und  nimm  du  meine  Kutsche 


1)    Jos.   Haltrich,    Deutsche   Yolksmärchen   aus    dem    Sachsenlande. 
Wien  1888,  n°  63. 
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und  mein  Landgut,  das  hundert  Meilen  von  hier  liegt!"  „Von  Herzen 
gem!*^  sprach  der  dumme  Hans.  Der  Edelmann  sprang  ab,  liand 
den  Sack  auf;  Hans  kroch  heraus,  er  hinein  und  der  Sack  wurde 
wieder  fest  zugebunden.  Der  dumme  Hans  setzte  sich  auf  und  — 
hast  du  nicht  gesehen!  —  war  er  über  alle  Berge.  Bald  kamen 
die  Leute  aus  der  Kirche  und  dem  Wirtshause  und  waren  guten 
Mutes.  Als  sie  aber  auf  die  BrQcke  gelangten,  rief  der  Edelmann 
immerfort  aus  dem  Sack:  „Ich  will  sein  Bürgermeister!  ich  will 
sein  Bürgermeister!"  „Na,  hört  nur,  hört!"  riefen  alle  vor  Zorn, 
„der  will  jetzt  noch  unser  Bürgermeister  werden,  gleich  sollst  du 
es  sein!"  Damit  hoben  vier  oder  fünf  schnell  den  Sack  und  plumps 
lag  er  im  Wasser  und  versank  und  wurde  nicht  mehr  gesehen. 
„Jetzt  werden  wir  doch  Ruhe  haben!"  sprachen  sie  im  Nach- 
hansegehen;  „der  wird  uns  nicht  mehr  narren",  und  schon  fing 
man  an,  den  dummen  Hans  zu  vergessen;  siehe,  da  kam  nun  ein- 
mal eine  schöne  Kalesche  mit  vier  Pferden  dahergefahren  und  hinter 
der  Kutsche  trieb  man  eine  Menge  Vieh,  Pferde,  Schafe  und  Rinder. 
Als  alles  jenseits  der  Brücke  vom  Dorfe  angelangt  war,  stieg  der 
dumme  Hans  aus.  Alle  Leute  im  Dorfe  grüßten  ihn  ehrerbietig. 
Da  sprach  er  endlich  zu  einem,  der  ihn  genauer  ansah:  „Kennt 
ihr  mich  denn  nicht  mehr,  Nachbar?"  „Ei,  wie  sollte  ich  dich 
denn  nicht  kennen,  du  bist  ja  der  dumme  Hans,  den  wir  vor 
mehreren  Wochen  ersäuft  haben ;  aber  wie  zum  blauen  Teufel  bist 
du  aus  der  Hölle  entlaufen?"  „Das  will  ich  euch  gleich  erzählen!" 
Indem  hatte  das  ganze  Dorf  sich  um  ihn  versammelt  und  staunte 
ihn  an  wie  ein  Meerwunder  oder  wie  einen,  der  von  den  Toten 
auferstanden  ist.  Hans  aber  fing  an  zu  erzählen:  „Als  ich  in  das 
Wasser  hinimter  kam,  da  sank  ich  zuerst  tief  tief  durch  das  Dunkle 
hinab,  an  den  gräulichen  Seeottern  und  den  Wasserjungfern  vorbei; 
sie  taten  mir  aber  nichts.  Da  wurde  es  nun  einmal  heller  und 
immer  heUer,  bis  ich  endlich  eine  große  Wiese  sah,  wo  s^hr  viele 
Pferde  und  Rinder  und  Schafe  weideten,  aber  nirgends  war  ein 
Mensch  zu  entdecken;  deshalb  machte  ich  mich  zum  Herrn  der 
Tiere  und  ließ  es  mir  da  Wohlgefallen;  allein  nach  der  Zeit  wurde 
es  mir  denn  doch  zu  einsam.  Ich  fand  in  einem  alten  Schöpfen 
mehrere  Kaleschen,  nahm  die  schönste,  spannte  vier  Pferde  vor, 
nahm  nun  auch  Pferde,  Rinder  und  Schafe,  so  viel  ich  fortbringen 
konnte,  und  brachte  sie  auf  der  andern  Seite  der  Welt,  wo  ein 
Anfang  sich  findet,  heraus,  dingte  mir  da  gleich  einige  Knechte, 
und  kam  so  wieder  hierher,  um  in  meiner  Heimat  zu  sterben. 
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Alle  verwunderten  sich  sehr  bei  dieser  Erzählung,  und  wie 
Hans  fertig  war,  fragten  ihn  alle  zugleich:  ,.ist  denn  da  unten  noch 
etwas  zu  finden?"  „Noch  genug",  sprach  Hans,  Pferde,  Rinder, 
Schafe  und  Kaleschen!  Wenn  ihr's  nicht  glaubt,  so  seht  nur  ins 
Wasser."  Damit  führte  er  sie  auf  die  Brücke.  Er  hatte  aber  seine 
Kalesche  und  Herde  am  Ufer  so  halten  lassen,  daß  sie  sich  im 
Wasser  abspiegelten.  „Seht  da  unten,  wie  es  noch  wimmelt!" 
Der  Pope  setzte  seinen  Augenspiegel  auf  und  sah  hinein.  „Ja,  wahr- 
lich, es  ist  so!  ich  hätte  es  nicht  geglaubt!"  „Lieben  Brüder", 
sprach  er,  „lasset  uns  alle  hinab;  unsere  Frauen  und  Kinder  bleiben 
in(^ essen  daheim,  bis  wir  kommen;  so  viel  aber,  glaube  ich,  ge- 
bührt mir  voraus,  daß  ich  zuerst  hinunter  und  mir  das  beste  von 
jeder  Gattung  auswähle,  dann  mögt  ihr  auch  alle  kommen  und 
euch  in  das  übrige  teilen."  Ja,  ja,  Herr  Vater,  so  ist  es  recht!" 
„Noch  eins!"  rief  der  dumme  Hans,  „Streit  darf  um  nichts  statt- 
finden ;  ihr  müßt  in  Eintracht  euch  in  alles  teilen ,  sonst  kehrt  ihr 
nicht  zurück!"  „Ja,  ja,  wir  woUen's  so  machen!"  Damit  nahm 
der  Pope  von  seiner  Frau  Abschied  und  sprang  hinein;  sein  rotes 
Käppchen  schwamm  oben  fort.  Da  rief  die  Frau  des  Popen:  „Lieber 
Mann,  lasse  dich  besser  hinein,  sonst  kommst  du  zu  spät  und  es 
bleibt  dir  nichts!"  Indes  war  er  schon  längst  in  der  andern  Welt; 
die  andern  aber  konnten  auch  nicht  lange  warten;  der  Dorfhahn 
sprang  gleich  nach,  dann  die  Altschaft,  dann  alle  Jünglinge;  drauf 
war  es  totenstill.  Die  Frauen  und  Kinder  kehrten  heim  und  warteten 
nun  schwer  auf  die  Ihrigen;  sie  warteten  Wochen,  Monden,  Jahre 
lang;  es  kam  keiner  zurück.  Da  bestürmten  sie  den  dummen  Hans 
und  sprachen:  „Was  ist  es,  daß  unsere  Männer  und  Kinder  noch 
immer  nicht  kommen?  Ist  das  Land  gar  so  weit?"  „Ich  fürchte", 
sprach  Hans,  sie  werden  nie  und  nimmer  kommen;  denn  einer 
wird  den  andern  haben  übervorteilen  wollen  und  das  darf  dort 
nicht  geschehen;  ich  habe  es  ihnen  gesagt,  daß  es  so  kommen 
werde,  nun  kann  ich  nichts  dafür."  Die  Frauen,  ob  sie  wollten 
oder  nicht,  mußten  sich  nun  zufrieden  geben. 

Der  dumme  Hans  aber  lebte  jetzt  ungestört  bis  an  sein  Ende; 
bei  sich  aber  dachte  er:  „Wer  zuletzt  lacht,  lacht  am  besten",  und 
lachte  sich  im  stillen  den  Bauch  voll.^ 


1)  Die  letzte  Episode  steht  auch  bei  Prym  und  Socin,  Syrische 
Sagen  und  Märchen.  Göttingen  1881,  n»  XXXIv!  Radioff,  Proben  VI  219. 
Sonst  vergl.  in  den  Haus-  und  Kindermärchen  der  Brüder  Grimm  n"  61 
(das  Bürie)  und  dazu  R.  Köhler,  Kleinere  Schriften  lU  233. 
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Das  Abenteuer  Trubert  Hahn  im  Korbe  enthält  zwei 
Motive.  Das  erste  ist  die  Verführung  eines  jungen  Mädchens 
durch  einen  als  Weib  verkleideten  Mann.  Es  muß  in  Frank- 
reich stark  verbreitet  gewesen  sein,  wurde  es  doch  von  zwei 
Dichtern  aus  Blois  einmal  lateinisch  in  versus  elegiaci,  ein 
andermal  französisch  bearbeitet  Der  Inhalt  der  AI  da  des 
Goilelmus  Blesensis^  ist  kurz  folgender:^  Alda  stirbt,  als  sie 
ihrem  Gatten  eine  Tochter  schenkt.  Ulfus,  der  junge  Vater, 
widmet  sich  der  Erziehung  seiner  Tochter,  der  jungen  Alda, 
welche,  ohne  daß  jemals  ein  Mann  sie  erschaut  hat,  allmählich 
in  den  Ruf  kommt,  zur  schönsten  Frau  ihrer  Zeit  heran- 
gewachsen zu  sein.  Pyrrhus,  der  auf  diesen  Ruf  hin  sich 
sterblich  in  sie  verliebt,  bedient  sich  umsonst  der  Vermitt- 
lung ihres  häßlichsten  und  verdorbensten  Sklaven,  um  die 
Schwierigkeiten,  die  ihn  von  seiner  Angebeteten  trennen,  weg- 
zuräumen. Auf  seinen  eigenen  Witz  angewiesen,  nimmt  er  die 
Kleider  seiner  Schwester,  mit  der  er  eine  wunderbare  Ähnlich- 
keit hat  und  die  schon  längere  Zeit  bei  Alda  verkehrt.  Er 
tritt  bei  ihr  in  dieser  Verkleidung  auf,  wird  zunächst  nicht  als 
Mann  erkannt  und  mißbraucht  mühelos  eine  vertrauensvolle 
Unschuld.  Der  Vater  entdeckt  alles  und  verheiratet  die  beiden 
liebenden. 

Diese  unter  den  Händen  eines  Geistlichen  ziemlich  indezent 
gewordene  Geschichte  hat  Robert  von  Blois  so  zart  als  möglich 
behandelt;  der  Schluß  weicht  insofern  ab,  als  die  beiden  Liebenden 
sich  erst  nach  dem  Tode  des  Vaters  der  Liriop^  verheiraten 
können.^ 

Anch  das  römische  Theater  scheint  einen  solchen  Stoff: 
Maccus  virgo  gekannt  zu  haben*;  andere  Darstellungen,  in  denen 
ein  Weib  durch  einen  verkleideten  Mann  getäuscht  wird,  hat 
Lohmeyer  nachgewiesen.^     Solche  Fälle  sind  zahlreich  in  Er- 


1)  Ed.  C.  Lohmeier,  Leipzig  1892. 

2)  Vgl.  ffistoire  litteraire  de  la  France  XXII  53  f. 

3)  Floris  und  liriope  ed.  W.  von  Zingerle,  Leipzig  189 L     Robert 
von  Blois  sämtliche  Werke  ed.  UlriQh  Bd.  IL   Berlin  1891. 

4)  S.  Ribbeck,  Comicorum  Romanorum  Fragmenta  V,  75. 

5)  Aldae  comoedia  p.  36. 
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Zählung  und  Volkslied  zu  finden;  in  einem  dänischen  Liede 
(W.  Grimm ^  Altdänische  Heldenlieder  Seit«  93)  rät  eine  Elfe, 
in  zwei  griechischen  (Lübke,  Neugriechische  Volks-  und  Liebes- 
lieder S.  283  und  287)  eine  Hexe  einem  jungen  Manne,  sein 
Glück  bei  der  Geliebten  in  weiblicher  Tracht  zu  versuchen. 
Was  unsere  Situation  so  komisch  macht,  ist,  daß  Trubert  ohne 
sein  Zutun,  sozusagen  durch  die  Macht  des  Verhängnisses,  wie 
Kalchas  in  der  schönen  Helena  sagt,  in   dieselbe  hineingerät. 

Zu  dem  angeblichen  Kaninchen  Truberts  waren  noch  ein 
paar  Parallelen  zu  erwähnen.  In  den  M^langes  de  Bulgarie 
Kryptadia  VI,  163  heißt  es:  LTiomme  se  d^shabille.  «Qu'est- 
ce  que  cela?»  lui  demanda  sa  femme.  «C^est  un  pctit  oiseau.v 
Noch  ähnlicher  ist  eine  Erzählung  aus  Frankreich.^  «Une  jeune 
fille  qu'on  voulait  marier,  d^clara  qu'elle  ne  se  marierait  qu'avec 

un  homme  sans  queue »     Le  jour  de  la  noce  il  dit  ä  sa 

femme:  J'ai  un  joli  petit  rat,  je  ne  puis  vous  le  montrer,  mais 
vous  pouvez  le  caresser.  Ce  quMle  fit;  puis  eile  voulut  mettre 
dans  son  trou  le  pr^tendu  rat;  le  gar9on  y  conscntit.» . . . 

Das  zweite  Motiv  ist,  daß  Trubert  der  Herzogin  weis 
macht,  daß  ihre  Tochter  vom  heiligen  Geiste  schwanger  ist. 
Auch  diese  Geschichte  ist  alt  Zunächst  ist  aus  Indien  der 
Weber  als  Vischnu,  eine  der  humorvollsten  Geschichten  des 
Pantschatantni,  anzuführen  *,  dann  die  Geschichte  von  Necta- 
nebus  und  Olympias  in  den  Alexanderromanen,  endlich  die 
italienischen  Novellen  von  Boccaccio  (Decamerone  IV,  2  der 
Erzengel  Gabriel),''  über  Fortini*  bis  Casti  (der  fünfte  Evangelist), 
La  Fontaines  L'Hennite  nicht  zu  vergessen.* 

Auch  das  letzte  Abenteuer,  Trubert  als  Braut,  beruht 
auf  einem  Märchen.^     Ich  setze  es  her,  damit  es  zu  gleicher 

1)  Folklore  de  la  France  (Departement  de  laCorreze)  Kryptadia  V  327. 

2)  Pantschatantra,  übersetzt  von  Benfey,  II  48  und  I  158  ff 

3)  Landau,  Quellen«  S.  293. 

4)  J.  Ulrich,  Pietro  Fortini.  Züricher  Festschrift  zur  39.  Philologen- 
Versammlung  S.  88. 

5)  La  Fontaine  od.  Rcguier  11  453,  wo  weitere  Parallelen  auge- 
gegeben sind. 

6)  Auf  ort,  das  Motiv  von  der  unterschobenen  Braut  {Rostocker 
Diss.  1897^,  erw^ähnt  in  dem  Abschnitt:  Das  Unterschiebungsmotiv  in  den 
niedem  Gattungen  der  Volksdichtung,  unsere  Szene  nicht. 
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Zeit  die  Streiche  des  rumänischen  Eulenspiegels^  des  Bacala 
oder  Pacala,  illustriere.     £s  steht  bei  Schott  S.  236. 

Bak&la  läßt  das  Brautgefolge  samt  dem  Bräutigam  sich 
entfernen^  tauscht  mit  der  Braut ^  die  den  Bräutigam  nicht  liebt, 
die  Kleider  und  nimmt  deren  Stelle  ein.  ^Als  endlich  alle 
C&te  we^egangen  waren,  betraten  die  beiden  Neuvermählten 
das  Brautgemach.  Da  wendete  sich  die  Braut  zu  ihrem  be- 
.trunkenen  Bräutigam  und  bat  ihn,  er  solle  sie  doch  nur  noch 
einmal  auf  fünf  Minuten  entlassen,  sie  habe  ein  Gelübde  getan, 
daß  sie  in  diesem  Augenblick  noch  allein  beten  wolle.  Der 
Bräutigam  wollte  dies  lange  nicht  gestatten,  sie  aber  bat  so 
eindringlich,  daß  er  ihr  am  Ende  nachgab.  Damit  du,  lieber 
Mann,  sprach  sie  zu  ihm,  ganz  außer  Sorge  um  meinetwillen 
seiest,  so  binde  mir  einen  Bindfaden  um  meinen  Fuß,  an  dem 
du  mich  hereinziehst,  wenn  ich  zu  lange  beten  sollte.  Der  Mann 
nahm  dies  an  und  entließ  seine  Braut  mit  einem  Kusse.  Kaum 
war  Bak&la  vor  der  Türe,  so  stahl  er  ein  paar  Männerkleider,  die 
dort  hingen,  machte  seinen  Fuß  von  der  Schnur  los  und  ging 
in  den  Hof.  Dort  sah  er  einen  Bock  liegen,  dem  zog  er  die 
Schleife  des  Bindfadens  um  den  Bart  und  entwischte  so  schnell 
er  konnte  über  den  Zaun.^ 

Zu  der  Episode  mit  der  Schweinsblase  wären  wohl  mehr 
Parallelen  anzuführen,  wenn  solch  schmutzige  Anekdoten  häufiger 
des  Druckes  für  wert  gehalten  würden.  So  muß  ich  mich  auf 
Ejyptadia  VII  5  beschränken,  wo  einem  jungen  Mann  in  der 
Hochzeitsnacht  die  Hoden  m  einer  Tabakdose  eingeklemmt 
werden,  welche  das  Mädchen  in  den  Cunnus  gesteckt  hat. 

Die  Ermordung  des  Priesters  auf  die  falsche  Anschuldigung 
Truberts  hin  bildet  mit  der  Mißhandlung  des  Pferdehändlers 
und  der  Tötung  des  Neffen  des  Herzogs  ein  unerfreuliches  Trio. 
Sie  wird  einigermaßen  durch  die  daran  geknüpfte  Lehre  ent- 
schuldigt, daß  der  gut  tut,  der  sich  um  seine  eigenen  Angelegen- 
heiten kümmert 

Damit  sind  wir  zum  Schlüsse  gekommen.  Wir  haben 
Trubert  als  Verkäufer,  als  Zimmermann,  als  Don  Juan  (zwei- 
mal), als  Arzt,  als  Held,  als  Braut,  als  Schurke  (dreimal)  ge- 
sehen.    Trubert  ist  ein  Eulenspiegel  in  nuce. 
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Was  R  Köhler  bei  Anlaß  der  Schwanke  des  Nasr- eddin 
von  Eulenspiegel  sagt:^  „Eulenspiegel  ist  stets  ein  durchtriebener 
Schalk^  der  nie  etwas  Einfältiges  oder  Dummes  sagt  oder  tut, 
sondern  stets  wohl  berechnete  Streiche  und  Possen  mit  vollem 
Bewußtsein  ausführt",  gilt  auch  von  Trubert.  Und  doch  welch 
ein  Unterschied!  Beide  waten  fußhoch  im  Schmutz,  der  Deutsche 
im  Dreck,  der  Franzose  in  der  Zote.  Man  darf  aber  bei  dem 
Werke  Douins  nicht  vergessen,  daß  man  es  mit  ursprünglichen 
Märchen  zu  tun  hat,  und  dem  Märchen  liegt  die  Moral  fem.^ 

Der  Grieche  wie  der  Rumäne  kennt  den  Eulenspiegel- 
typus; B[ahn  hat  ihm  nach  dem  letzteren  den  Namen  Bakala 
gegeben  (Hahn,  Griechische  und  albanesische  Märchen  n'34)*, 
während  wir  bei  Legrand^  Contes  populaires  den  Namen  Tria- 
nissa  für  ihn  finden. 

In  Rußland  ist  es  besonders  der  Arbeiter  des  Popen,  der 
diesem,  der  Popin  und  ihren  Töchtern  allerhand  Streiche  spielt, 
man  vergl.z.B.  in  den  Contes  secrets  traduits  du  russe  n°  XXXVIII 
(Le  conte  du  pope  qui  a  fait  un  veau),  n**  XL  (Le  pope,  la 
popesse,  la  fille  du  pope  et  Fouvrier),  n**  XLTV  (Le  pope  et 
Touvrier),  XLV  (La  famille  du  pope  et  Touvrier).   (Kryptadia  I). 

Der  Sizilianer  hat  neben  dem  dummen  Giufä  den  ver- 
schlagenen Ferrazanu*,  der  Kontinentalitaliener  die  Streiche 
Bertoldos^,  der  Franzose  neben  Jean  le  diot  Jean  le  malin.* 
und  wenn  ich  auf  der  pyrenäischen  Halbinsel  keine  ähnliche 
Figur  nachweisen  kann,  so  sind  wohl  nur  meine  unzulänglichen 
Hilfsmittel  daran  schuld. 


1)  R.  Köhler,  Kleinere  Schriften  I  483. 

2)  Vgl.  W.  Wackernagel,  Poetik,  Rhetorik  und  Stilistik.  Basel  1873, 
S.  54:  „Darum  veiiährt  hier  (im  Märchen)  die  Phantasie  auch  viel  un- 
gebundener, kecker,  leichtsinniger;  dadurch  wird  sie  auch  bei  märchen- 
haften Anschauungen  öfter  mit  Verstand  und  Gefühl  in  Konflikt  geraten, 
als  das  bei  sagenhaften  der  Fall  ist.*^ 

3)  Vgl.  auch  Säineanü,  Basmele  Romane.  Bucuresti  1895.  S.  934  ff. 

4)  Pitre,  Fiabe  n*>  CLVI.    Crane,  Italian  populär  tales  S.  288  ff. 

5)  Vgl.  0.  Guerrini,  L.  G.  Croce.   Bologna  1879. 

6)  Camoy,  Litterature  orale  S.  316. 
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Ich  führe  zunächst  die  Eigennamen  an,  die  in  unserm 
Texte  vorkommen: 

Trubert  wohnt  in  Pont-Alie  (7),  Pont-Arlie  (252),  Pontellie 
(2249).  Der  Schauplatz  des  Romans  scheint  in  Burgund  (1512) 
oder  in  der  Nähe  zu  sein.  Er  behauptet,  aus  Brebant  zu  stammen 
(1731),  sein  Vater  sei  ein  BrebanQon  (2004);  er  wird  mit  Rollant 
verglichen  (1769).  Als  junger  Mann  nennt  er  sich  Haut-de-cuer 
(1768),  als  vermeintliches  Mädchen  Coillebaude  (2406  —  2653); 
die  Mestresse  Coutance  gibt  ihm  den  Gesellschafter  Florie  (2422). 
Die  Gespielinnen  der  Tochter  des  Herzogs,  Rosete  (2441  —  2629) 
heifien  Belisent  (2435),  Felise  (2432),  Florie  (2428);  die  Zofe  der 
Herzogm  wird  Aude  (131—2407),  der  Herzog  Garnier  (1457—2093) 
genannt,  der  Name  der  Herzogin  dagegen  verschwiegen.  Eine  Haupt- 
person ist  Golias  (Goulias),  meistens  als  roi,  oder  dann  ohne  Rang 
(1482  —  2627),  hie  und  da  als  duc  bezeichnet  (1465.  1704).  Der 
Name  Trubert  kommt  unzählige  Male  (250  —  2937),  weniger  häufig 
Estrubert  (530  —  2825)  vor.  Außer  Gott,  Jesus,  dem  h.  Geiste 
(1798.  2602)  und  der  Jungfrau  Maria  (2544)  werden  erwähnt  die 
Heiligen:  S.  Denis  (979),  S.  Denise  (748),  S.  Estienne  (1280), 
S.  Germain  (266),  S.  Gille(1117),  S.  Ilaire  (914),  S.  Lambert  (1986), 
S.  Lorenz  (650),  S.  Marcel  (104),  S.  Marün  (688),  S.  Thiebauz  de 
Charpentaz  (482),  S.  Thomas  (1300.  2075.  2367).  Zum  Vergleich 
herangezogen  ¥rird  Judas  (1615).  An  geographischen  Namen  kommen 
vor:  Aucerre  (460),  Doai(51),  Monpelher  480.  1041),  Orient  (1214), 
Pontaise  (518),  Rome  (1196.  1962),  Illande  (1962). 

Die  Sprache  näher  zu  beschreiben  kann  nicht  meine  Auf- 
gabe sein.     Es  seien  als  Eigentümlichkeiten  erwähnt: 

1.  vortoniges  oi  —  ai:  poi6  59,  poiz  1308,  deloier  570.1687.1820. 

2.  vortoniges   e  ==  a:  menoit  121,  meniere  721,  demenois  937, 
senez  996. 

3.  oi  =  ouQ  =  Q:  dormet  673. 

4.  ue)e:  iles  853,  ilec  946,  nonnes  =  non  eus  1662. 

5.  oi  und  ei  (ai):  meine  863,  moinent  2779,  consoil  1717,  da- 
g^en  mainent  2763,  conceit  2609. 

6.  chavauchier  1183. 

7.  seoir  279  neben  seXr  im  Reime  509 :  510. 


xxxn 

8.  ar  (  er  vortonig:   sarmon  915,  sarpenz  2316. 

9.  Verstummen  des  s  vor  Konsonant  auch  in  der  Schrift:  cit  2329, 
fut  2611,  poit  2756. 

Es  mag  die  Freiheit  der  verkürzten  Future  der  ersten 
und  der  gelängten  der  zweiten  und  dritten  angereiht  werden: 

donrai  875:1999,  donroie  2516:2749  gegenüber  averai  157: 
237,  averez  2448  :  2773,  amenrai  2010  gegenüber  enoinderai  1215, 
oinderoie  1239. 

Sehr  viele  Assonanzen  und  ungenaue  Reime  weist  unser 
Text  auf.     Von  erstem  seien  erwähnt: 

vendre :  demande  47:48,  233:34,  dame:mande  137:38, 
dame :  ensamble  607  :  608 ,  barbe :  tarde  2455  :  56 ,  cheville :  lire 
485:86,  narilles:8ires  1971:72,  estes :  prestes  871:72,  prestre: 
areste  2705:06,  tel:cost6  579:80,  mort:tost  584:85,  dort: 
tantost  1361 :  62,  mort :  tantost  1403  :  04,  quatorze :  estorde  693 :  94, 
nos:ha8tons  935:36,  is8uz:uis  1321:22. 

Von  den  unreinen  Reimen  mögen  da  stehen: 
dire :  sires  305  :  06 ,  sires :  dire  709  :  10 ,  sires :  oöntredire 
639:40,  messires :  dire  625:26,  amis:ain8is  2073:74,  ris:ausis 
2407:08,  vi8:ausi  1075:76,  sergenz:gent  863:64,  avez:gr6 
2145:46,  al6:verrez  2761:62,  foison:roons  2801:02,  hardis: 
fist  601:02,  vendi:quit  991:92,  is8i:dit  1211:12,  issi:fit 
1433:34,  bati:dit  1651:52,  vit:feri  2369  :  70,  dit:  ol  2743:44, 
chiet :  sentit  1883  :  84.  Auch  i6  xmd  6  wird  night  mehr  geschieden: 
acoisiez :  eschapez  1337:38,  estuier :  fermer  1983:84,  mand6:lie 
2227  :  28,  teisiez :  averez  2447  :  48. 

Unser  Versifikator  macht  von  den  identischen  Reimen 
einen  häufigen  Gebrauch: 

ester  393  :  94,  est  933  :  34,  non  1313  :  14,  avons  1655  :  56, 
a  1707:08,  soies  1759:60,  irai  1919:20,  prent  1927:28, 
gart  2513  :  14,  plest  2519  :  20,  croi  2753  :  54  usw.,  es  Irann  daher 
nicht  wundernehmen,  wenn  er  auch  weniger  Verbotenes  toleriert, 
also  rechief :  chief  2941:42,  demandö :  mand6  1 703  :  04 ,  ctfm- 
batre:abatre  1713:14. 

Von  interessanten  Reimen  seien  folgende  herausgehoben: 
1.  demant :  amant    25:26,    veraiement :  sanc    81 :  82 ,    entende : 
mande  461 :  62. 
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2.  malne :  lalne  125  :  12G,  malns :  mains  2l5  :  IG,  semaine*: 
ostraiue  703  :  04 ,  mains  :  ralns  805  :  OG ,  plaindrc :  feindre 
12G9:70,  chambellainB : malos  16G3:G4,  remalgne :  vlcgne 
1685:86,  compaigneivicgne  2517  :  18,  e8tralnt:i)ointl829:30. 

3.  senechans :  biaus  1671:72,  noviaas :  chevaus  2229:30. 

4.  teise :  Gerveise  535:36. 

5.  mens :  veus  29  :  30. 

6.  le88ier:volentier  35:36,  voleiitiers:deniers  155:56,  volentiers: 
entiers  111 :  12,  laissier :  ier  695  :  96,  embrassiö :  pie  773  :  74, 
merrien  :  bien  559  :  60,  liez  :  corrociez  927  :  28,  bien  :  chien 
1089:90.  1264:65,  mestier : gnerroier  1523:24,  chievre: 
fievre  715:16. 

7.  cbangle  :  vie  2573:74,  mie :  conseillie  264 1 :  42 ,  afforcie  : 
escrie :  27 13 ,  changiee :  empiriee  2585  :  86. 

8.  amor :  jor  2897  :  2899,  vos :  jalos  2873  :  74,  corageus  :  fous 
1761 :  62,  farcineus :  seus  2103  :  04,  vavasors : secors  1513:14. 

9.  noise :  duchoise  597  :  98.  1221 :  22,  duchoise :  cortoise  835:36, 
(duchesse :  boise  303  :  04,  duchaise :  Pontaise  517:18);  recoiz  : 
voiz  629:30,  foiz:coiz  837:38,  doi:j*oi  619:20,  cointe: 
peiute  .';71:72,  croie:loie  2281:82. 

10.  costez :  tes  801 :  2,  touz  :  douz  901  :  2.  1351 :  52,  fous :  andous 
881:82,  pot:to{s)t  577:78. 

12.  complaint :  oignement  1085  :  86. 

11.  duit :  connuit  2503  :  04. 

Wenn  wir  dem  Versbau  Douins  eine  schlechte  Note  aus- 
stellen müssen,  ist  dagegen  sein  Stil  nur  zu  loben.  Selbst  ein 
Kritiker  wie  A.  Duval  in  der  Histoire  littäraire  de  la  France, 
der  sich  in  der  Verurteilung  der  ruchlosen  Phantasie  Douins 
nicht  genug  tun  kann,  urteilt  von  seiner  Schreibweise: 

«Remarquons  en  finissant  quMl  existe  peu  de  poömes  du 
moyen  Sge,  dont  le  style  seit  plus  clair,  plus  anim6,  plus  pittoresque. :» 

Eine  stilistische  Eigentümlichkeit  unseres  Textes  sind  die 
zahlreichen  Zwillingsformeln: 

apenre  et  savoir  434,  beise  et  acole  679,  bei  et  blanc  1092, 
bei  et  chier  701,  bons  et  volent^s  643.  1229,  son  bon  et  sa 
volenti  1207.  1229,  bret  et  crie  1220,  breire  et  crier  1225, 
cassee  et  blecie  2865,  chevron  ne  cheville  485,  der  et  bien  1168, 
clos  et  serr6  1395,  conter  et  dire  1480.  2906.  2912,  creantö  et 
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dit  507,  cuide  et  croit  64.  355.  2862,  cuit  et  eroi  2177,  desachiee 
et  triboulee  2868,  dire  et  conter  926,  dnel  et  domage  2051,  en- 
dormiz  s'est  et  acoisiez  665.  1337,  enquerre  et  savoir  1064,  eseharnir 
ne  gaber  713,  feire  et  atorner  483,  so  lieve  et  saut  sus  660, 
oint  et  dore  1260.  1304,  porquiert  et  trace  771 ,  preiiz  ne  bei*  714, 
pris  et  lie  1251,  pris  et  troiive  1186,  prise  et  espousee  2659, 
querre  et  corchier  1042.  1190,  qiien^e  et  gaitier  1184,  sain  et 
haiti^  2065,  se  test  et  ne  dit  mot  633. 

Endlieh  sei  auf  Sentenz  und  Sprüchwort  als  stilistische 
Zierde  hingewiesen: 

qui  a  vilaiu  fait  bien,  se  pert  551,  mes  tant  de  gent  servent 
de  guile  c'on  n'en  puet  mes  loiaus  trover  1118.  19,  contre  fort 
mal  fort  oignement  1344,  mes  besoin  fet  vielle  troter  1699,  il 
est  moult  fous  qui  de  tout  soingne  2728,  bou  taisir  vaut,  trop 
parier  nuit  2731. 

Paris,  im  März   1904. 

Jakob  Ulrich. 


I. 

la  En  fabliaiis  doit  fablcs  avoir  verkAoft 

S'i  a  il,  ee  sachiez  de  voir.  *    ^***' 

Por  ce  est  fabliaiis  apelez, 

Qe  de  fa(ii)bles  est  aünez. 
T)    Dotiins  qui  ce  fabliau  rima 

Tesmoigne  quc  il  a\4nt  ja, 

En  la  forest  de  Pont- Alle 

Ot  une  fame  hebergie. 

Vueve  fame  fu  sanz  seigneur; 
10    Moult  feisoit  petit  de  labor. 

Une  fillc  et  un  fil  avoit; 

En  ee  lieu  norri  les  avoit 

S'estoient  nonsachant  et  nice. 

Norri  orent  une  genice 
15    Si  Tavoient  moult  bien  peüe 

De  foin,  de  bl^,  d'erbe  menue. 

Tant  la  norrirent  que  fu  granz; 

Quant  ce  vint  au  chief  de  deus  anz, 

Si  s'est  li  vallez  porpensez. 
20    <'.Mere:>,  fet  il,   wous  ne  savez. 

Alons  vendre  nostre  genice 

S'aura  ma  suer  une  pelice, 

Que  bien  veez  qu'elle  est  trop  nue. 

Tant  com  sera  si  mal  vestue, 
25    Ne  troverons  qui  la  demant». 

«Biaus  fiz»,  fet  eile,  ^cDeu8  t'amcnt, 
1^  Quant  tu  as  tel  chose  pens6. 

Moult  as  bien  dit  et  bien  parl^; 

Tout  jorz  mes  t'en  amer^  mens; 
30   Maine  la  vendre,  se  tu  veus?^. 
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CHI  par  niatin  sa  voie  aquciit 

An  cliastel  ou  le  iDarchiiü  (|iieut 

Ell  a  sa  gonico  nienee. 

Uli  maoecrier  la  achetee, 
:{'►    Dis  sols  li  fit  sanz  riens  lessior. 

Cil  li  dona  moult  volciiticr, 

Encor  vnloit  de  vint  soiis. 

Mos  eil  estoit  iiices  et  fous 

X'onijues  nies  vi\  tont  son  a^ 
40    N'avoit  vendii  ne  achetd. 

Des  (leniers  ot  il  vint  et  eent. 

Li  vallez  a  son  iiaicment, 

Eiiisi  les  avoit  il  nombrez, 

En  8011  giron  les  a  noez. 
4.0    Li  vallez  regardc  si  voit 

Une  chievre  c'nns  hom  tcnoit 

En  nii  lien,  et  la  velt  vendre. 

Cil  vint  a  lui  si  li  dcmandc: 

•Volcz  vendre  la  chievre,  sire? 
')U    'OYl,  et  si  V08  08  bien  dire, 

N'a  si  hone  jnsqna  Doai>. 
Dites,  por  combien  je  l'anrai;;. 
Dirai,  vons  Paiirez  por  eine  sons?-. 
Quanz  vinz  soiit  ce?     ee  dit  li  fons. 
^Ki      Ce  sont  troi  vinz  ,  fet  li  vilains. 

'Dites  vos  troi,  ne  plns  ne  mains? 

<()il  voir  .,  CO  dit  li  prendon. 

Lors  a  desno^  son  giron; 

Par  troi  foiz  Ten  a  poid  vint. 
♦>()    Li  vilains  a  poid  se  tint; 

An  bacheler  s;i  eliievre  livre. 

Et  eil  la  prent  tonte  delivre 

Si  l'en  niaine  moult  lieement. 

II  ouide  et  croit  veraiement 


32  w/  Ir  marchü  qttetU  'wo  dfr  Markt  zusammen  kommt'.  —  35  // 
fit  iessier  'heischte  er  von  ihm'. 


65    QuHl  l'ait  de  deus  parz  engini^; 

Moult  a  redout^  le  pechi^. 

Cil  qui  par  aventure  guile 

S'en  est  entrez  dedanz  la  vile. 

Tout  contremont  s'en  est  alez 
70    Tant  qu^a  un  huis  est  arestez 

Ou  ot  peint  un  viez  eroucefiz  Eiuiod« 

Et  apareilli^  de  vemiz.  Kraxuix«. 

Buec  s'est  li  bers  arestuz. 

II  ne  fu  pas  de  parier  muz, 
75    Äinz  a  le  mestre  salu^ 

Et  eil  li  a  bon  jour  (li)or^. 

Cil  met  sou  chief  en  la  meson 

Si  a  veu  en  un  anglon 

Un  eroucefiz  au  mur  dreci^ 
80   Qu'en  la  croiz  est  apareilli^. 

Bien  cuide  et  croit  veraiement, 

Uns  hom  soit  de  char  et  de  sane. 

«Par  foi»,  fet  il,  «ei  a  mal  plait! 

Qu'avoit  or  eist  preudon  meffet, 
85    Qui  en  ce  fust  est  clofichiez? 

Lies  eulz  eüst  il  or  sachiez, 
2  b  CSl  qui  einsi  Ta  conra^!» 

Lors  Ten  ont  trestuit  regard^: 

<^Di  va»,  fönt  il,  «sez  tu  ce  qu'est?- 
90    «OTl  moult  bien»,  dit  le  vallet; 

<::Bien  voi  que  c'est  un  home  mort, 

Je  ne  sai  a  droit  ou  a  tort. 

Que  qu'il  ait  fet,  or  le  lesson! 

Damedeus  li  face  pardon! 
95    Et  si  feites  marchi^  a  moi». 

Dit  li  mestres:  «Et  je  de  quoi?» 

«Ceste  chievre  que  ci  veez, 

Pour  combien  vous  la  me  peindrez?» 


80  qu'en  la  crotx  est  apareillte.   Der  Verfasser  will  die  Deklinations- 
r^el  beobachten,  hat  aber  ein  paar  Versehen  dagegen. 
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Li  maistres  entre  en  la  corgie; 
un)    Bien  entent  doii  fol  la  sotie: 

Arais^  troip  sols  de  tes  deniers 

iren  donras,  et  je  volentiers 

Lfi  te  paindr^  et  bien  et  bel.^ 
Sire-,  fet  eil,     par  saint  Marcel, 
lOf)    Bien  sai  cjue  trop  ni^en  demandez. 

Mais,  s'il  vous  plait,  voiis  en  aurez 

Trois  vinz,  certes  que  plus  n'en  ai.> 

Dit  li  inest  res:    -Et  je  ferai 

Ceste  chierre  (jii'amen^[e]  as 
IH)    Et  en  tes  biensfez  me  metras  . 
Sire»,  fait  il,     raoult  volentiers; 

Voil  quc  soicz  trestoz  entiers:>. 

Li  maistres  la  chievre  apareille 

Inde,  jaunc,  vert  et  venneille; 
llf)    Moult  en  a  feite  bele  beste. 

Li  soz  en  demaine  grant  feste; 

La  main  n  misc  a  son  argent; 

Au  mestre  a  fet  son  paiement. 

Sa  chievre  prent,  d'iluec  s'en  tome, 
120    Par  devant  le  chastel  s'en  tome 

Ou  li  dus  clou  pai's  menoit. 

Aus  fenestres  en  haut  estoit 

La  dame,  o  lui  une  pucele. 

'^Vcez  vos  or,  ma  damoisele, 
125    Cele  beste  que  eil  hons  maine, 

Qui  de  tan  tes  couleurs  a  laincV 

Par  ma  foi,  'fan  ai  grant  merveille; 

Onques  mes  ne  vi  la  pareille. 

Alez  le  moi  tost  amener; 
130    Dites  quc  viengne  a  moi  parier. ^^ 

Damoisele  Aude  i  est  alee, 

Jusqucs  au  fol  n'est  arestee; 

Tot  mcintenant  qu'ele  vint  la, 


99  e^iire  en  la  corgie y  'eiitie  dans  les  idees\  erklärt  Godefroy. 


La  puccic  le  salua. 

135    ÄÄmis^,  fet  ele,     Deus  vos  gart! 
La  cliievre  amenez  ceste  part, 
Si  venez  parier  a  ina  daiue 
La  duchesse,  qu'ele  vous  maiidc.:. 
iMandc?::   fet  eil,  ^(pie  nie  vclt  ele? 

140    vcSire*,  ce  dit  la  damoisele, 

::Moult  en  devez  grant  joie  avoir, 
Quant  ma  danie  vos  velt  veoir.> 
3  b  Tant  li  dit  et  tant  li  loa, 

Que  li  vallez  dit:     ü'imi  la 

145    Por  savoir  mou  (ju^elle  me  velt. 
D^iluec  s'em  part,  sa  voie  aijuelt, 
Et  la  ilauioisele  Ten  niaine 
Jusques  devant  la  chastelaine. 
Sitost  eoni  la  daiue  le  vit, 

150    L[eJ  salua,  puis  si  li  dit: 

yAmis,  la  chievrc  nos  vendez, 
S'il  V08  plet,  et  si  en  prenez 
De  nos  deniers  ce  qu^elle  vaut. 
iDaraev,  fet  il,   *se  Deus  me  saut, 

155    Je  la  vos  vandrai  volentiers. 

Un  foutre  et  eine  sols  de  deniers 
La  faz,  itant  en  averai 
üu  je  des  mois  ne  la  vandrai. 
vAmis,  du  croisti-e  vous  taisiez 

160    Et  gardez  que  plus  n'cn  pleidiez. 
De  nos  deniers  en  prenez  tant 
Que  vos  n'i  perdez  ja  neant.:> 

Par  foi^,  fet  eil,     et  je  m'en  vois; 
Certes  ne  la  vendrai  des  niois, 

165    Se  un  foutre  ou  eine  sols  n'en  ai; 
Ja  de  tant  riens  nY^u  lessenii. 
Ce  dit  Aude  la  damoisele: 
'Dame,  moult  est  la  chievre  belo: 
Por  Dieu,  ne  la  lessiez  aler. 

170    <^Va,  sote,  il  ne  la  velt  doner 


Por  mains  d'un  croistrc,  et  eine  sos. 

-Ne  vous  ehaut,  dame^  e'est  un  fos. 
4  a  Meintenant  que  sera  montcz, 

Dcseendra,  et  si  puls  aurez 
175    La  ehievre  qui  tant  par  est  belc- 

Tant  li  a  dit  la  damoisele, 

La  dame  dit  qu'ele  fera 

Quanque  au  baeheler  pleira. 

Co  dit  Aude:  «Vos  avez  droits 
180    Que  ee  ne  fet  ne  chaut  ne  froit, 

Que  ja  piß  ne  vos  en  sera, 

Ne  plus  ne  mains  n^i  aura  ja.  > 

Ijc  baeheler  en  ont  men^, 

En  la  chambre  Tont  apel^ 
185    Qui  toute  estoit  encortinee. 

Aude  i  a  sa  dame  enfermee 

Avec  le  vallet  sol  a  sol. 

Cil  li  a  mis  le  braz  au  col 

Si  la  gitn  enmi  un  lit 
J90    Si  en  a  feit  tout  son  delit. 

Aude  se  siet  a  la  fenestre, 

Qui  bien  sct  de  sa  dame  Testre; 

Garde  si  voit  le  duc  venant. 

En  la  chambre  s'eu  va  corant: 
195    «Dame  ,  fet  ele,  <vque  feisiez? 

Par  la  mort  Dieu,  trop  demorez. 

Messires  est  ja  a  la  porte; 

Se  il  vient  ci,  vous  estes  mortc.^ 
4h  Ce  dit  la  dame:   ^Sus  levez, 

200    Amis,  et  si  vos  en  alez. 

S'avec  moi  estiez  trovez, 

Mort  seriez  et  afolez.? 

<Daine»,  fet  il,  ^<or  vous  soufrez; 

Ain^ois  sera  uns  mois  passcz 
205    Quo  de  vos  soie  rasazez. 

En  ce  pais,  ou  je  fui  nez, 

r  met  en  bien  un  muis  enticr.^ 


Dit  la  dame:  «Ce  n'a  inestier. 
La  dame  a  pris  un  cofinel 

210    A  8on  chevez  ou  si  joel 

E^toient^  et  si  ert  toz  plains 
De  parisis  et  de  charteins. 
La  dame  en  done  au  baeheler 
A  ses  jointieeH  sanz  conter. 

215    Par  troi  foiz  i  bouta  ses  maiiis, 
Dis  livres  li  dona  au(s)  meins. 
^^Amis,  frere,  or  vos  cn  alez 
Et  vostre  chievre  en  remenez. 
Ataiit  ala  eil  Tuis  ovrir; 

220    Ne  l'oserent  plus  retenir. 

La  dame  a  Dieu  le  commanda 
Et  la  pucele,  puis  sVn  va. 
A  Pissue  de  la  chaucie 
A  encontr^  la  chevauchi'e 

225    Le  due,  o  lui  si  Chevalier, 
Qui  reperoient  de  ehaeier. 
Trestuit  a  la  chievre  cntendirent 
Et  moult  grant  serement  en  firent: 
6«  Ainz  mes  ne  virent  la  pareille. 

230    Tuit  s^en  rient  a  grant  merveille; 
Li  dus  meimes  s'i  areste, 
Plus  que  li  autre  en  maine  feste. 
Au  vallet  vient  si  li  demande: 
^Amis,  volcz  la  chievre  vendre? 

235    *:Oil,  sire,  se  vos  volez.» 
«Frere,  dites  que  vos  l'amez 
Et  por  combien  je  l'averai.- 
«Volentiers,  sire,  le  dirai: 
Pour  quatre  paus  dou  cul  l'avrcz 

240    Et  eine  sols,  itant  m^en  donrez, 
Se  ma  chievre  volez  avoir. 
«Amis,  tu  ne  diz  pas  savoir  , 
Fet  li  sires,  <se  Deus  nie  saut, 
Que  ta  chievre  plus  d'argent  vaut; 


2415    Je  ne  t'en  vcil  pas  onginicr. 

Tiiit  s'en  rieiit  li  ehevalier 

De  oe  quo  paus  doii  cul  doniandc. 

Li  dus  bclcmcnt  li  dcmaudc: 
Amis,  comment  avez  vos  iion?. 
250      Tnibert,  sirc,  m'apele  Toii-^ 

-Ou  fu8  tu  nez?  ne  coler  inie. 

^Eu  la  forest  de  Pont-Arlie.v 

<  Tnibert  frere,  biaus  doz  aniis, 

Quarantc  sols  de  parisis 
25.")    Vos  ferai  orendroit  doner 

Et  si  lessiez  les  peus  estcr, 

Qu'il  ne  vos  vaudroient  neant./ 

Et  dit  Trubcrt:  -Sc  Dens  m'amcnt, 
Ab  Quatre  peus  du  cul  en  aunii 

260    Et  eine  sols,  ou  point  n'en  vendrai, 

Ainyois  sera  set  anz  passez. 

Co  dit  li  dus:  nVos  les  avrez. - 
Voire  ,  dient  li  ehevalier, 
Mes  qu'il  li  covendra  sachier, 
-dfi    Que  vos  n'i  mctrez  ja  la  main. 

-Non:,  fet  li  dus,  <par  Saint  Germoin, 

Trubert,  il  les  vos  couvient  prandre; 

Ne  nie  puis  pas  du  tot  desfcndre.  - 

Dit  Tnibert:  <  Et  je  les  pannii 
1270    Touz  (juatre,  ja  plus  n'en  aurai.  ^ 
Mes  prenez  en  a  grant  plente.  - 

Li  dus  li  a  le  cul  tourn<:?, 

Apareilli^  et  descouvert 

Si  que  toz  li  fenduz  apert. 
275    V Tnibert  frere,  or  en  prenez 

De  cele  part  que  vos  volez.  ^ 

Et  Tnibert  a  apareillie 

Un  poinyonnet  inoult  deli(?; 

En  la  nache  li  a  fern; 
280    Jusc^ui  manche  Va  embatu 

271  i»ronf/.J  ms.  prencnez. 


Si  le  ra  moult  tost  a  liii  tret; 

A  pou  li  dus  ne  crie  et  bret. 

«Amis»,  dit  il,  ^tenez  vos  coiz; 

Mal  m'avez  fet  a  cestc  foiz. 
285    N'i  touchez  plus,  je  m'en  repent, 

Car  trop  i  tieneut  durement 

Cil  poil,  il  m'auroient  ja  mort.v 

<Sire,  ne  me  faites  pas  tort; 

S'il  vos  plest,  congi^  nie  donez, 
290    Einsi  com  il  est  devisez. 

Ja  aurons  cestui  eslochi^; 

Se  je  Teüsse  a  droit  sachid, 

Bien  sai  de  voir,  je  Teüssc  or; 

Liessiez  le  moi  tenir  encor.v» 
29r>    Ce  dit  li  dus:   «Ce  n'a  mesticr. 

Nes  en  lairoie  touz  sachier, 

Qui  me  donroit  cent  mars  d'argent. 

Encor  se  je  seusse  tant 

Qu^il  fussent  si  enracin^, 
300    N'i  eüssiez  ja  cop  tir^. 

Se  la  chievre  me  veus  lessier, 

Je  t'en  ferai  cent  sols  baillier 

Si  Fenvoierai  la  duchesse.» 

Et  dit  Trubert  qui  de  tout  boise: 
305    vVos  Tavroiz,  ne  Von  contredire.» 

Cent  sols  li  fit  baillier  li  sires. 

Atant  se  meitent  a  la  voie; 

Ou  chastel  antrent  a  gi-ant  joie. 

Li  dus  descendi  au  pcrron 
310    Et  avec  lui  tuit  si  baron 

Et  monterent  tuit  ou  pales. 

Si  grant  joie  ne  verrez  mos, 

Com  il  demainent  por  la  beste; 

Tuit  et  toutes  en  fönt  grant  feste. 


283  ienex  vos  coix^soies  coix.  —  30p  avroLxy  708  tcnroix 
Beim  avrex  262. 
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6  b       315    La  est  la  duchesse  venue 

De  sa  chambre  toutc  esperduc. 
Audc  apele  si  li  conseille. 
Coienient  li  dit  en  roreille: 
^\R«garde,  c'est  la  chievre  au  fol! 

320    Dahaz  aie  parmi  le  col, 

Sc  je  u'ai  luoult  tres  graut  paor, 
Qu'il  n'ait  contä  a  mon  scignor. 
Certes  cont^  li  a,  ce  croi, 
Einsi  com  il  jut  avec  moi.> 

325    <kNoii  a,  dame^  n'eii  doutez  ja; 
Onqiies  li  vallez  n'en  parla; 
II  s'osast  ineus  toz  les  denz  tmirc. 
Mais  alons  cnqucrre  Tafeire, 
Ou  ele  fu  prise  et  trovee. 

330    Dit  la  duchesse:  «Ce  m'agree.^ 
Ad^s  a  la  dame  paor; 
Ele  sVn  va  a  son  seiguor. 

Sire  ,  dit  eile,  •  bien  veigiiiez; 
Ore  estes  vous  bien  traveilliez>. 

335    <^Damo  ,  dit  il,  vvos  dites  voir. 
N^ai  eure  do  ces  gieus  veoir  . 
Eu  une  chambre  soiit  eiitr^ 
Et  li  dus  a  Tuis  refeim^ 
Si  sollt  asis  eumi  un  lit. 

340    Li  dus  i  a  pou  de  delit, 

Car  li  poinz  du  poinyou  l'angoisse, 
Souvciit  soufasche  de  la  cuisse. 
^Sire,  pour  Dieu,  car  me  contez, 
Sc  il  vos  plest  et  vos  volez, 
7a       345    Ou  cele  chievre  fu  trovee.  v 

/:Dame,  mar  fust  ele  onques  nee 
Et  li  soz  qui  c;a  l'amena, 
Penduz  soit  il  que  honi  m'a!x 


325  iiouj  ms.  nuu.   —   330   L.'h  hal>c  duchesse  gelassen,    obschon 
ducholse  durt'h  dün  Keim  geisiehert  ist. 
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La  dame  ne  fu  mie  a  aise, 
350    Qu'elc  n^ot  chose  qui  li  plaisc; 

De  paor  li  tramble  li  cors. 

*:Ha  DeuSy  car  feüsse  or  la  fors, 

Dit  la  dame:  <en  tel  leu  iroic, 

Quo  je  jam^  ne  reveiiroie.. 
355    Bien  cuide  et  croit  veraienient 

Que  ses  sires  Bache  commeiit 

Trubert  Tavoit  si  escharnie. 

Mcs  de  ce  est  bien  engignie, 

Que  li  sires  n'en  savoit  neu, 
3(K)    Mcs  de  la  plaie  sct  il  bien 

Que  Trubert  li  fit  cn  la  nachc. 

Tout  en  ist  dou  sens  et  enragc. 

Dieu  et  tot  son  pooir  en  jure, 

Que,  sc  james  par  aventurc 
3ü5    Puet  trover  Trubert  ne  avoir, 

II  le  fera  pendre  ou  ardoir. 

Lors  a  plus  grant  paor  la  dame; 

Dedanz  le  cors  li  tramble  Tame. 

-Deusv,  dit  ele,  ccom  mar  fui  nee  ! 
370    Aus  picz  son   seigneur  chiet  pasmcc; 

Meins  jointes  li  cric  merci: 
Gentis  hom,  j'ai  bien  deservi 

Que  tu  mVües,  sc  toi  plest.: 

<Commcnt,  dame,  qu'avez  vos  fct? 
375    Dites  le  moi,  ne  me  celez.v 

«Ccrtes,  sirc,  bien  le  savcz. 

Celer  ne  m'i  vaudroit  neant. 

Et  je  vos  eonterai,  comment 

Cil  a  la  chievre  m'cngigna. 
3«U    Tant  me  dit  et  tant  m^cnchanla, 

Je  ne  sai  coment  ne  a  quoi, 

Qu'en  un  lit  sc  coucha  o  moi 

Et  de  moi  fit  ses  volentcz. 

Si  me  mena  li  desfaez; 
385    Bien  sai  que  j'en  perdmi  la  vie, 
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Car  j'ai  bien  la  mort  deservie.  - 
<;Ne  vous  chaut,  dame,  or  vos  levez, 
Que  ja  por  inoi  mal  n'i  aurez. 
Bien  puet  une  faiue  engignier 

390    Cil  qui  de9oit  un  Chevalier. 
Dame,  voiant  tonte  ina  gent 
M'a  si  meu^,  iie  sai  coment, 
Que  ne  puis  sor  iiies  piez  ester. 
Or  cü  lesson  le  plet  ester! 

395    Se  la  gent  la  hors  le  savoient, 
Tuit  et  toutes  s'en  gaberoient. :/ 
Or  a  la  durchesse  sa  pes. 
De  li  ne  conterai  or  mes, 
Ainz  vos  conterai  de  Trubert, 

400    Qui  plus  gaaigne  qu'il  ne  pert. 
Assez  en  poite  de  deniers, 
Quinze  livres  trestouz  entiers; 
Tant  a  il  sa  chievre  vendue. 
Si  tost  s'en  va  que  toz  tressue. 

405    Plus  tost  ot  dis  liucs  alees 
Qu\»n  n'eüst  trois  oes  plumees. 
Tant  ala  que  vint  en  maison. 
Sa  mere  Vn  mis  a  raison, 
s  Biaus  fiz,  fet  ele,  <dont  viens  tu? 

410    Je  voi  bien  que  tout  as  perdu; 
Ta  suer  n'a  mie  peli9on.» 
<En  non  Dieu,  mere,  ce  n'a  mon, 
Mes  se  Deus  plest,  un  en  aura.> 
Les  quinze  livres  li  gita 

415    En  son  giron  trestouz  ensamble. 

«Mere^,  dit  il,  <que  vos  en  samblc? 
Tant  ai  vendu  nostre  genice./> 
Lii  mere  qui  moult  iere  nice 
Li  dit:   <Bon  marchi^  en  as  fet. 


394    lesson  f    so    auch    2305   aron.   —  402   quinxxi    livres  entiers, 
414  —  15  les  quinxc  livres  trestouz;  livrc  ms.  wio  ai  39. 
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420    II  i  gaigDera,  so  Deu(8)  plest, 

Li  prendoDS  qui  Ta  achetee.^ 

Lore  a  la  paelle  lavee 

Sa  suer  si  fit  une  boulie. 

Qant  ele  fu  apareillie, 
425    Ainz  n^i  ot  parld  d^escuele; 

Tuit  mengicrent  en  la  paelc. 

Quant  ont  niengi<5,  si  vont  gesir. 

Tnibert  se  prent  a  endormir, 

Qui  estoit  traveilliez  et  las; 
430    Le  main  ne  s^en  sentira  pas. 

II. 

Moult  tost  se  vest  et  apareille,  Tiubert 

Qn'il  li  est  montez  en  Toreille  *mMn*' 

Qu^encore  ira  le  duc  veoir 

Pour  apenre  et  por  savoir, 
«b        435    S'il  auroit  plus  de  son  argent. 

De  riens  ne  se  va  ataigent; 

Prent  doloere  et  besagüe 

Et  coigniec  et  hache  esmolue 

Et  s^atome  de  quanqu'il  puet 
440    De  ce  qu'a  charpentier  estuet. 

Trubert  s'est  tost  acheminez, 

Jusc'au  ehastel  n'est  arestez, 

Ou  il  ot  sa  chievre  vendue. 

Entrez  est  en  la  mestre  rue 
445    Et  va  criant  tout  contreval: 

^Charpentier  sui  d'uevre  roial.» 

Au  seigneur  Fala  en  noncier 

Qu'en  la  vile  a  un  charpentier, 

Le  meilleur  qui  onques  fust  nez. 
450    «Alez  a  lui  si  m'amenez^, 

Pet  li  dus,  «j'en  ai  grant  mestier». 

Tantost  s'en  tome  un  eseuier, 


425  ainx  w't  ot  parle  d'esetielee  *es  war  keine  Rede  von  einer  Schüssel ' 
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Por  8on  seigneiir  sen'ir  en  gn'; 

Tant  Vii  quis  quo  il  Vi\  troiiv^. 
455    Li  e8cuici*s  Ic  sahia, 

De  j)ar  le  8eigneur  dit  li  a: 

<Me8tre,  je  vous  sui  veiiuz  quorre. 

Bon  entrastes  en  ceste  torre, 

Se  V08  savez  feire  bone  euvre.^ 
4G0    ^Oih,  (lit  il,  <ju8qu^a  Aucerre 

N'a  home,  8i  bien  8'en  entende:>. 
Dont  venez  au  duc,  qii'il  vos  mande. 

<:G^i  irai^,  fet  il,  <volentiora. 

Or  Ten  maine  li  eacuiera 
1G5    Aveiques  lui  grant  alcfire. 

Devant  8on  seigneur  a  droitnre 

Va  Trubert;  s'il  est  conneiiz, 

Tout  meintenant  sera  penduz; 

Mes  il  est  nioult  bien  desguisez. 
I7U    Tout  meintenant  en  est  alez; 

Hardiement  teste  levee 

A  la  duchesse  saluee 

Par  cortoisie  touz  premiers, 

Puis  le  duc  et  ses  Chevaliers. 
475    '.Mestre*^,  fet  le  duc,  «bien  veigniez; 

Seez  vos  ci,  moi  conseilliez 

D'une  meison  que  je  voil  faire, 

Comont  j'en  porrai  a  chief  treire-. 
Bien  vos  en  saurai  conseillier; 
4S0    N'a  home  jusqu'a  Monpellier, 

Qui  tant  en  sachc  com  je  faz. 

Par  Saint  Tiebaut  de  Charpentaz, 

Tel  la  cuit  feire  et  atorncr, 

Qu'en  ce  pa'is  nWra  sa  per; 
485    N'i  aura  chevron  ne  chcville; 

Toute  tenra  a  tire  lire.-^ 

Dit  li  dua:  <'Ce  voü  je  moult  bien. 


458  bofi  efiirastes  so  viel  wie  inier  entrastes. 
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Et  je  V08  donrö  tant  du  mien, 

£jn9oi8  que  de  moi  departoz, 
49()   Que  jam^  povre  ne  serez.  ^ 

Li  du8  a  fei  doner  tantost 

A  Tnibert  quote  et  seurequot 

Et  uns  estivaus  de  biais; 

Si  fez  nWoit  eüz  jamais. 
9»'       495    Or  fu  bien  chauciez  et  vestuz, 

Dou  tont  en  tout  fu  bien  venuz. 

Que  vos  feroie  je  lonc  plet? 

II  ne  velt  chose  que  il  n'ait. 

Le  mengier  fu  tost  aprestez, 
öOO   Moult  fu  por  le  mestre  amendez. 

II  i  ot  grues  et  poons, 

Perdriz,  ploviers,  malarz,  plunsjons, 

Et  autres  mes  i  ot  asez; 

Ne  vos  anroie  hui  toz  nomez. 
■>0r»   II  i  ot  assez  a  plante, 

8i  com  Dens  Teilst  devis^. 
Asis  se  sont  et  entabl^. 
Li  dus  a  le  mestre  apel^; 
Encoste  lui  le  fet  sei'r. 
510   Qui  vei'st  escuiers  venir, 
Aporter  mes  et  entremes 
Uun  apri^s  Tautre,  pr^s  a  pr^s, 
Bien  puet  dire  par  verit^: 
*Ci  a  a  mengier  a  plent^.' 
515    Et  por  Trubert  plus  soulacier, 
Avec  Aude  le  fönt  mengier, 
La  damoisele  la  duchaise. 
H  n'a  darne  jusqu'a  Pontaiso 
Ne  damoisele  qui  la  vaille. 
520   Trubert  menjuc  et  ele  taille; 
Moult  se  paine  de  lui  servir. 
Quant  ont  mengi^  a  grant  lesir 


501  poons]  roons  ms. 
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Episode  Kt  en  diit  les  tablcB  oster, 

ileR  Furzes. 

Tnibert  lessc  im  ffrv^ut  pet  «1er 
lon       52:"3    Tel  qiio  tuit  et  toutes  IVirent. 
Li  Chevalier  tnoult  8  en  airent, 
Mes  ne  sevent  qui  ce  a  fet; 
N'i  a  celui  honte  n'en  ait; 
Nes  li  dus  en  fu  corociez. 

HHO    Estrubort  a  bout(^  des  pioz 
La  damoisele  so  li  dit: 
^Damoisele,  so  Dens  mVit, 
A  toz  nos  avez  fet  gnuit  honte.  ^ 
Et  Celle  seur  le  pi^  li  monte; 

:'>3r>    Samblant  li  fet  (pio  il  se  teiso. 
t  Damoisele,  par  Saint  Gerveise^, 
Ce  dit  Trubert,     ce  n'a  mestier. 
S'en  m'en  dovoit  los  piez  trenehior, 
Si  en  dirai  je  tout  le  voir  . 

510    <  Amis,  tu  ne  diz  pas  savoir, 
Dit  celo  qui  corpos  n'i  a, 
Quo  par  celui  qui  m'engendra, 
Je  ne  fis  hui  ci  nlenie. 
Je  nol  creanteraie  mie  , 

Mf)    Ce  dit  Trubert,  «je  mentiroie*. 
La  damoisele  simple  et  coie 
Lesse  le  plet  ester  atant. 
Et  moult  li  poiso  durement 
De  CO  qu'ele  Ta  si  servi. 

:")')()    Je  me'isme  tesmoin  ot  di: 

«  Qui  a  vilain  fait  bien,  so  pert. 
Ausi  fit  Aude  a  Estrubert. 
Tuit  se  sont  des  tables  levd; 
Li  dus  a  le  mestre  apel^: 
10 b       Tu).')    «.Mestre»,  fet  il,  ^se  vos  volez, 
S'il  vos  plest  et  vos  le  loez, 
Nos  en  irons  demein  ohacior 


')i}{\  vük]  vour  ausgeschrieben. 
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£n  ce  bois  pour  esbanoier, 

Et  si  porverrons  du  merrien.» 
560    Dit  Estrubert:  «Ce  lo  je  bien. 

Nos  i  erons  demain  matin. 

S'U  i  a  chesne  ne  sapin 

Ne  autre  bois  qui  bon  nos  soit, 

Si  le  seignerons  orendroit, 
565    Si  que  les  puisson  retrover^ 

Quant  nos  irons  por  l'amener.» 

Einsi  Font  creant^  et  dit. 

Li  dus  commande  a  faire  un  lit 

Ou  li  mestres  ira  couchier, 
570    Et  ensi  fit  sanz  deloier. 

En  une  chambre  bele  et  cointe 

Li  fet  en  lit  de  couche  peinte 

Que  uns  rois  i  peüst  gesir. 

Tuit  et  toutes  se  vont  dormir. 
575    Trubert  s'en  est  ou  lit  entrez, 

Dont  li  drap  furent  de  deus  lez. 

Dormir  cuida^  mes  il  ne  pot, 

Que  li  bons  liz  li  oste  et  to(s)t; 

II  ne  l'avoit  pas  apris  tel. 
580    Souvent  se  toma  en  cost^ 

Et  de  selonc  et  de  travers 

Et  a  endroit  et  a  envers. 

Plus  de  Cent  foiz  tome  et  retome. 

Tant  toma  qu'a  dormir  s^atome 
IIa       585    A  grant  paine  et  a  male  mort 

Mes  il  se  resveillc  moult  tost: 

«He  Deus!»  dit  il^  «com  male  couche! 

Que  chancre  li  arde  la  bouche 

Qui  la  fit  feire  et  qui  la  fit 
590    Et  qui  tant  de  plumeite  i  mist! 

Li  dus  la  fit  feire  sanz  faille. 

Mes  ne  me  pris  une  maaille^ 


592  ne  me  pris  une  maailley  1064  ne  me  pris  un  bouton,  1612  je  ne 
i  pris  une  maailie, 
Trmb«rt  2 
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Tnibert 
im  Schlaf- 
tLmmer  der 

Henogin. 


IIb 


Se  je  ne  m'en  venge  ainz  le  jor.» 
Estrubert  sanz  point  de  sejor 

595    De  la  chambre  ou  il  jut  issi 
Moult  coiement  et  moult  seri, 
Qii'il  n^a  eure  de  faire  noise. 
Droit  a  la  chambre  la  duchoise 
En  est  alez  la  droite  voie. 

600    Je  ne  cuit  qiie  boute-en-corroie 
Ne  leehierres,  tant  soit  hardis, 
Osast  feire  ce  que  il  fit. 
II  va  a  la  chambre  tont  droit, 
Ausi  com  li  sires  fesoit 

605    Or  oiez  qu'il  a  enpensä: 
II  ot  le  soir  tout  esgard^, 
Bien  vit  que  li  sire  et  la  dame 
K'alerent  pas  gesir  ensamble, 
Mes  chascuD  par  li  en  sa  chambre. 

610    Bien  li  souvient  et  bien  li  membre 
De  cele  chambre  ou  il  £u  ja, 
Quant  a  la  dame  s^acointa. 
A  Celle  en  est  venuz  [tout]  droit. 
II  n'i  bouta  mie  de  roit, 

615    Mes  de  son  doi  moult  doucement 
I  fiert  trois  foiz  en  un  tenant, 
Si  que  la  dame  s'esveilla. 
Et  Trubert  encore  i  hurta 
Un  moult  petitet  de  son  doi. 

620    «Di  val  dont  n'oz  tu  ce  que  j^oi?» 
Dit  la  dame  a  sa  pucele. 
«En  nom  Dieu»,  dit  la  damoiselle, 
«Bien  Tai  oi  et  entendu». 
«Et  sauroies  tu  que  ce  fu?» 

625    «Naie  voir,  se  ce  n^est  messires.» 
Quant  Trubert  li  oi  ce  dire, 
Moult  doucement  a  Fuis  bouta. 


609  par  li  ,für  sich,  allein*. 
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Aude  demande:  «Qui  est  la?> 

Cil  qui  fu  sages  et  recoiz, 
630    Li  respondi  a  basse  voiz: 

«Ouvrez  tost  Vvds,  je  sui  li  dus.» 

Quant  Aude  IVi^  si  saut  sus; 

Isnelement  a  Vnia  ouvert. 

Leanz  nule  clart^  n'apert 
635    Et  eil  se  test  et  ne  dit  mot^ 

Au  lit  la  dame  en  vint  tautest, 

Les  dras  lieve^  au  lit  entra. 

Ainz  la  dame  ne  refusa, 

Qu'ele  croit  que  ce  seit  ses  sires. 
640   Por  ce  ne  Fose  contredire. 

Et  Trubert  la  dame  rembrace; 

Autre  chose  ne  quiert  ne  trace. 

Touz  ses  bons  et  ses  volantez 

En  fist,  et  puis  est  retornez. 
12«       645    La  dame  dit  en  conseillant: 

cJe  m'en  vois,  a  Dieu  vos  commant». 

«Alez,  sire?  qui  vos  en  chace?» 

Et  la  dame  Trubert  rembrace 

Qui  son  seigneiu*  cuide  tenir. 
650    «Par  Saint  Lorenz  le  bon  martir, 

Sire,  moult  ies  anuit  legiers 

Et  a  merveUles  bons  ouvriers. 

Ne  vos  avint  mes,  grant  tans  a.» 

Et  Trubert  si  la  rembra9a 
655    Si  recommence  la  verrie. 

Et  la  dame  en  est  moult  lie. 

Assez  menerent  leur  deduit 

Tant  que  fu  pres  de  mienuit. 

Trubert  ne  s'i  atardc  plus, 
660    Dou  lit  se  lieve  et  saut  sus. 

De  la  chambre  ist  si  s'en  va. 

Tant  cerche  de  9a  et  de  la 


645  la  dame  dit  ohne  Dativzeichen,  wie  2388  la  mestresse  la  com- 
tnanda,  2800  l'a  Eatrubert  dorne, 

2* 
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Qu'il  est  en  sa  chambre  asenez; 
Son  lit  trueve  s'i  est  entrez; 

665    Endormiz  s'est  et  acoisiez. 
A  mienuit  s'est  esveilliez 
Li  dus  si  prit  a  eschaufcr; 
Talent  li  prist  de  fauie  aler. 
Du  lit  se  lieve  si  s'en  va. 

670    Jusqu'a  la  chambre  n'aresta 
Oll  la  duchoise  se  gisoit 
A  Tiiis  bouta  et  Aude  Toit, 
Encor  ne  dorinet  ele  inie: 
«Et  qui  est  ce  la,  Deus  aie?» 
12b       675    «Damoisele,  je  sui  li  dus.» 

Quant  Aude  l'oi,  si  saut  sus, 
Muult  t<3st  li  ala  Tuis  ovrir. 
Avec  la  dame  vet  gesir 
Li  dus  si  la  beise  et  acole. 

080    Cele  qui  fu  de  bone  escole, 
Simple,  cortoise  et  deboneire, 
Li  soufri  ce  que  il  vo(8)t  feire; 
Ainz  de  rien  ne  li  contredit 
Et  nequcdant  bien  s'en  soufrist, 

685    Quc  TiTibert  Tavoit  bien  soignie; 
Ne  set  comment  ele  est  guilie. 
A  son  seigneur  dit  en  la  fin: 
«Foi  que  vos  devez  Saint  Martin, 
Savez  vos  or,  quantes  foiz  sont?» 

690    ^Oil  bien»,     li  dus  li  respont; 
Un  muet  les  porroit  conter.» 
«Se  Deus  me  doint  de  ci  lever, 
II  sont  a  ceste  foiz  quartorze; 
Gardez  la  quinziseme  n^estorde, 

695    Quc  nomper  les  devez  lessier. 
Je  ne  sai  que  beüstes  ier, 
Qui  einsi  vos  fet  roide  et  fort.» 
«Dame»,  fet  il,  «vos  avez  tort, 
Quant  vos  de  ce  me  menez  plet 
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700    Ne  ferai  mes  ce  que  j'ai  fet, 
Encor  vos  soit  et  bei  et  ehier, 
Se  je  vos  en  puis  conseillier, 
Une  foiz  oii  deus  la  semaine.^ 
«Vos  m^eu  avez  fet  bone  estraine»; 
13a       705    Dit  la  dame^  «a  cestui  lundi. 
Se  tant  en  faites  le  mardi 
Et  touz  les  autres  jorz  apr^s^ 
Vous  tenroiz  moult  le  mestier  pres^ 
Adont  se  corroce  li  sires; 

710    Par  mautalent  li  prist  a  dire: 
«Dame,  dame,  or  molt  trop  gros. 
Bien  savez  geter  vos  seuros 
Por  moi  escharnir  et  gaber. 
Ne  soi  pas  si  preuz  ne  si  ber 

715    Com  estoit  li  fous  a  la  chievre.» 
Lore  vosit  meus  avoir  la  fievre 
La  dame  qu'ele  eüst  dit  mot, 
Quant  ele  oi  parier  du  sot. 
Li  cors  li  tramble  de  paor, 

720    Grant  men^eille  a  de  son  segnor 
Qu'en  tel  raeniere  li  respont. 
*öire,  par  touz  les  sainz  qui  sont, 
Ne  vos  dis  anuit  chose  a  gas.» 
«Teisiez,  je  ne  vos  en  cfoi  pas,» 

725    Fait  li  dus,  qu'encor  ne  savoit, 
Por  coi  la  dame  le  disoit. 
De  la  chambre  ist  si  s^est  couchiez 
Dedenz  son  lit  touz  corociez 
Et  toz  iriez  et  toz  dolcnz. 

730    II  jure  la  langue  et  les  denz 
Que  por  neant  l'a  escharni, 
Et  la  dame  tout  autresi 
Est  moult  dolante  et  engignie; 


708  tenir  le  nieatier  pres  'seine  Pflicht  eifrig  tun'.  —  711  or  molt 
irop  gros  *das  wird  nun  zu  dick'. 
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Bien  croi  qu'elle  soit  corocie. 
18  b       735    Li  jorz  vint  quant  Deus  Tamena. 
li  dus  par  matin  se  leva^ 
n  et  li  autre  chevalier^ 
Qui  devoieot  aler  chacier. 
Es  chevaus  montent  si  s'en  voot 

740    Eetrubert  fu  ou  premier  front: 
Moult  ala  le  duc  costoiaot 
Et  ses  afeires  devisant 
n  li  devise  une  meson 
Tout  ganz  carrel  et  sanz  moulon, 

745    Et  li  sires  en  a  grant  joie, 
Car  il  croit  que  faire  li  doie 
Tonte  tele  com  il  devise. 
«Mestre»;  fet  il^  «par  Saint  Denise, 
Buer  vos  aeointates  a  moi». 

750    «Sire»,  dit  li  gloz,  «bien  le  croi>. 
Atant  vienent  en  la  forest 
Et  Trubert  devant  lui  se  mct 
Li  sires  s'en  vet  avec  lui; 
Par  la  forest  s'en  vont  il  dui. 

755    La  dus  a  ses  Chevaliers  dit, 

Ain9ois  que  d'aus  s'en  [de]partit^ 
Que  par  la  forest  s'espandissent 
Dui  et  dui,  et  si  i  queissent 
Des  plus  droiz  fuz  tout  contreval, 

760    Et  il  dui  entrent  en  un  val. 
Tout  contreval  en  sont  al^ 
Tant  qu'il  ont  un  chesne  trov4. 
Estrubert  le  seigneur  apele: 
«Sire,  ci  a  bone  novele. 
14  a       765    Vcz  ci  un  chesne  grant  et  gros. 
En  verit^  dire  vos  os 
Qu'il  n'a  si  bon  en  ce  repaire 
Por  tel  euvre  com  je  voil  feire. 
Moult  nos  cn  est  bien  avenu.» 

770    Trubert  est  a  pi6  descendu, 
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Et  eil  qui  mal  porquiert  et  trace^ 
Eotre  ses  braz  le  chesne  embrace, 
Mais  ne  Fa  pas  tout  embraci^, 
Ainz  s'en  faut  encor  demi  pi^. 
775    Ce  dit  Trubert  qui  de  tot  boise: 
«Sire,  vos  avez  plus  graut  toise 
Que  je  n^ai;  car  vos  essaiez, 
Se  embraeier  le  porriez, 

780    S'en  ferons  planche  de  quartier, 
Car  meus  en  sauriens  le  voir, 
Com  bien  de  gros  il  puet  avoir.» 
Li  dus  a  le  chesne  embraci^; 
Trubert  si  ot  apareilli^ 

785    Le  chevestre  de  son  cheval. 
Or  oiez  que  pense  de  mal: 
Le  duc  et  le  chesne  au  poing  ceint. 
Et  li  dus  de  mal  talent  taint 
Et  dit:  «Mestre,  lessiez  ester, 

790    S'il  vous  plait,  vostre  mesurer; 
Vos  m'i  -porriez  bien  blecier.» 
Et  dit  Trubert:  «Ce  n^a  mestier; 
18b  Encor  ne  m'eschapez  vos  mie.> 

«Avoi,  mestre,  tel  vilenie 

795    Ne  feroiz  vos  ja,  se  Deu(8)  plest, 
Que  vos  me  faciez  point  de  let; 
Ainsi  m^auriez  vos  tra'i, 
Ne  vos  ai  mie  deservi.» 
«N^ai  eure  de  vostre  bas  ton,» 

800    Ce  dit  Trubert,  «mes  d'un  bas  ton 
Vos  batrai  je  ja  les  costez.» 
«Coment  deable,  estes  vos  tes? 
Ja  ne  vos  ai  ge  riens  forfet.» 
Trubert  li  lesse  ester  le  plet; 


799.  800  btts  ton:  baston  Wortspiel;  vgl.  970  der  ton-,  869—873 
Wortspiel  mit  livres. 
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805    Un  baston  a  pris  a  deus  mains^ 
Le  duc  en  fiert  parmi  les  rains^ 
Em  piez  et  en  jambe  et  em  braz. 
Et  eil  qui  estoit  pris  au  laz 
Crie:  «Mestre^  por  Dieu,  merci; 

810    Lessiez  moi  eschaper  de  ci, 

Je  vos  donrai  dis  mare  d'argent» 
«Je  n^en  penroie  mie  cent», 
Dit  Tnibert,  «ice  n'a  mestier; 
Ja  n^en  aurai  vostre  denier.» 

815    CoDtremont  dreice  le  levier 

Si  li  a  teus  set  cous  paiez; 
Du  mene(u)r  fut  il  trop  grevez. 
Du  tinel  qui  de  ebesue  fu 

820    La  tant  et  9a  et  la  feru, 
Que  il  Pa  lalssi^  par  anuL 
Dit  Tnibert:  «Savez  qui  je  sui?» 
19*  Et  eil  li  respont:  «Naie  voir, 

Ne  ja  ne  queisse  savoir. 

825    De  pute  eure  vos  aeointai, 
Que  ja  garison  n'en  aurai.» 
«Sire  dus,  je  ai  non  Trubert; 
Bien  vos  puis  tenir  por  fobert 
Je  sui  eil  qui  vos  acoupi 

830    Et  qui  la  chievre  vos  vendi. 

Par  mon  sens  et  par  luon  bemage 
Vos  fis  je  un  pertuis  en  la  nage, 
Quant  je  vos  dui  le  poil  sachier. 
Ersoir  fis  le  pet  au  mengier, 

835    Et  vostre  fame  la  ducboise, 
Qui  est  debonaire  et  cortoise, 
Croissi  je  anuit  treize  foiz. 
Ci  remaindrez  humais  toz  coiz, 
S^autre  de  moi  ne  vos  en  oste. 


817.  818  Subjektwechsel.   ~   832  nage,  auch  naehe  wie  nfr. 
839  auire  de  moi,  2574  autres  de  moi. 
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840    C'eet  pour  le  seurquot  e  la  quote 

Que  me  feistes  ier  doner.  * 

Qui  dont  ve'ist  le  duc  pasmer 

De  duel*,  d'angoisse  et  de  dolor, 

Grant  piti^  eüst  dou  seignor. 
845      «Mestre»,  dit  il,  «vos  avez  tort; 

Batu  m'avez  jusqu'a  a  la  mort; 

Laissiez  iii(e)  aler  si  ferez  bien.» 

tPar  mon  chief,  je  n^cn  ferai  rien», 

Dit  Estrubert,  «ainz  m'en  irai, 
850    Vostre  palefroi  en  menerai 

Maugr^  vos  et  vostre  mesnie.» 

«Par  foi,  ce  sera  vilenie, 
lob  Se  vos  ei  il^s  rae  lessiez.» 

«Oil,  tout  seür  en  soiez, 
855    Jarnos  par  moi  n^eschaperez.» 

A  son  cheval  vint  s'est  montez; 

Le  palefroi  en  maine  en  destre. 

Tant  erre  [a]  destre  et  a  senestre 

Que  il  est  hors  du  bois  issuz. 
860    A  Fencontre  li  est  venuz  Handel  mit 

Un  marcheant  qui  aloit  querre 

Foires  et  marchi[e]z  par  la  terre; 

Avec  lui  moine  deus  sergenz. 

Le  cheval  vit  et  bei  et  gent 
865    Seur  quoi  li  mestres  se  seoit; 

II  demande  s'il  li  vandroit. 

Et  eil  dit:   «Oil,  volentiers; 

Combien  m'en  donrez  de  deniers?» 

«Amis»,  dit  eil,  «quarante  livres». 
870    «Par  foi,  je  cuit,  vos  estes  ivres; 

Ou  vos  m^i  tenez  ou  vos  Testes. 

Ja  ne  sui  je  ne  clers  ne  prestes 

Qui  livres  me  volez  doner.» 

«Amis,  n'ai  eure  de  gaber. 


den  beiden 
Pferden. 


865  mestres  sej  ms.  menestres. 
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875    Tant  vos  en  donrai^  s'il  vos  plet» 
*Sire,  lessiez  ester  ce  plet 
De  ces  livres,  de  ces  sautiers. 
Par  DieUy  jes  vandrai  a  deniers, 
Se  puis,  o  il  me  remeindront.» 

880    Et  li  scrgent  conseillid  ont 

A  leur  seigneur  que  c'est  uns  fous. 
«Sire^  vos  les  aurez  andous 
16a  Pour  meins  assez  que  vos  ne  dites. 

Folie  fu  que  tant  oifrites.» 

885    «N^en  ai  eure»,  dit  li  preudon, 
«Je  voil  acheter  a  reson. 
Amis»,  ce  dit  li  marcheanz, 
«Les  deus  chevaus  car  les  me  vanz.» 
Dit  Trubert:  «Sire,  volentiers; 

890    Quant  vos  me  donrez  les  deniers, 
Li  cheval  vos  seront  livr^.» 
Lors  a  le  geurle  desno^ 
Si  li  a  montr^  la  monoie. 
Et  Trubert  le  giron  desploie 

895    Et  dit:  «Sire,  getez  les  9a.» 
«Amis,  conter  les  couvendra.» 
«Ja»,  dit  il,  «ne  les  conterez.» 
En  son  giron  les  a  uoez, 
Trente  livres  de  parisis. 

900    Et  Trubert  en  a  asez  ris 

Et  a  dit:  «Ayrai  je  les  touz?» 
o^Oi'l,  ccrtcs,  biaus  amis  douz, 
Encor  plus,  se  vos  les  volez.» 
Lors  li  a«les  chevaus  livrez; 

905    D^aus  se  parti  a  tout  Targent. 
Tant  erre  que  vint  a  garant 
Sa  mere  le  vit  volentiers 
Et  il  li  gita  les  deniers 
En  son  giron  trestouz  ensanble. 

910    «Mere:>,  fit  il,  «que  vos  en  samble? 
Tant  ai  ge  gaaignid  des  ier.» 
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«Biaus  fiz»^  dit  eile,  «a  quel  mestier? 
16  b  Ou  preDZ  tu  ce  que  tu  sez  feire?» 

«Mere»,  dit  il,  «par  Saint  Ilaire, 

915    Je  n'ai  eure  de  grant  sarmon, 
Mes  le  mestier  sai  ge  moult  bon 
Pour  gaaignier  et  tant  et  plus. 
Alez  meitre  ces  deniers  jus 
Et  si  me  feites  a  mengier.» 

920    Ele  ne  Pose  corrocier; 
L'argent  a  mis  a  sauvet^, 
Puls  a  soo  meogier  atorn^ 
Meus  qu'elle  pot  et  lieement^ 
Qu'elle  ot  grant  joie  de  Fargent 

925    Ci  vos  leiromes  d'aus  ester. 
Du  duc  vos  voil  dire  et  conter, 
Qui  au  chesne  remest  liez 
Dolanz  et  maz  et  corrociez. 
Sa  mesniee  le  vont  querant; 

930    Li  uns  a  Fautre  va  disant: 
«Nostre  sires  est  esgarez.» 
«Non  est,  ja  mar  en  douterez-^, 
Fet  li  autres,  «alez  s'en  est». 
Li  sencschaus  dit  que  non  est: 

935    «Ja  einsi  n'en  alast  sanz  nos, 
Mes  de  lui  querre  nos  hastons.» 
Et  il  si  firent  demenois; 
flspandu  se  sont  par  le  bois, 
Qu'ierent  et  aval  et  amont. 

940    Tant  quierent  qu'embatu  se  sont 
En  un  val  ou  li  dus  estoit. 
Li  uns  regarde  si  le  voit; 
17  a  En  haut  s'escrie:  «Trouv^  Pai.» 

Li  meneeur  saillent  au  glai; 

945    Li  uns  a  com6  la  trouvee. 


929  sa  mesnie  le  vont  qiierant,  994  ma  ni£snice  ont  fety  1297  ma 
mesnie  qui  vos  feront  grant  vüenie. 
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Ilec  fut  iDOuIt  grant  Tasamblee. 
Quant  il  virent  le  duc  li^, 
Trestuit  sont  desccndu  a  pi^; 
Moult  tost  ont  la  cordc  coupec, 

950    N'i  a  celui  n'ait  tret  Tespee, 
i^t  dcmaiidcnt  qui  ce  a  fet. 
«Si'igneur-,  ce  dit  li  dus,    -ce  plet 
Lessiez  ester,  si  m'en  portez, 
Qua  duremcnt  sui  adolcz. 

955    II  sont  bien  cent  tuit  ferarm<$ 
Cil  qui  ainsi  m'ont  eonrde 
Et  si  sont  loing  ne  niic  pres; 
Neant  seroit  dualer  apr^s.v 
Quc  qu'entr^aus  aloient  pleidant, 

960    Es  vos  venir  le  mareheant 
Qui  les  chevaus  ot  achctez. 
Ha,  Dens,  com  est  mal  arivcz! 
Quant  li  escuier  Tont  veu, 
A  Tencontre  li  sont  venu, 

005    Que  bien  ont  les  chevaus  connuz. 
Tex  trente  cous  i  ot  feruz, 
Que  dou  mcneur  Testuet  gesir; 
Xe  se  puet  a  cheval  tcnir, 
Clieoir  Testuet,  vosist  ou  non; 

970    Merci  leur  criu  a  der  ton. 

Dit:     Seigneur,  lessiez  raoi  atant, 
Je  ai  assez  or  et  argen  t, 
17  b  Prenez  le  tout,  je  le  vos  doins.» 

v:Par  foi;.,  dient  il,  «c'est  dou  moins, 

975    A  nos  vos  covendra  conter.» 
Ce  dit  li  dus:  «Lessiez  aler. 
Ou  furent  pris  eil  dui  cheval  ?> 
cSire,  por  Dieu  Tesperital 
Ne  par  le  maiiir  Seint  Denis, 

980    Trente  livrcs  de  parisis 

Me  cousterent,  tant  en  donai 
A  un  vallet  que  j'encontrai 
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Droit  a  Pissue  de  ce  bois. 
Marcheant  sui  et  ainsi  vois 

985    Par  le  pais  et  par  la  terre, 

La  ou  je  puis  mon  gaaing  querre. 
Venuz  m^en  est  grant  enconbrier.» 
«Certes»,  dieot  11  che  valier, 
«Vo8  les  avez  bien  aehetez». 

990    «Voire,  trop  les  ai  comparez! 
Penduz  soit  qui  les  me  vendL» 
Ce  dit  li  dus:  «Je  les  vos  quit 
Et  si  me  poise  dou  forfet 
Que  ma  mesniee  vos  ont  fet; 

995    Mes  je  sui  prez  de  Tarnender. 
Garir  vos  ferai  et  sener, 
Se  venir  volez  en  maison, 
Un  mois  et  plus,  s'il  vos  est  hon. 
Vos  porrez  lez  moi  aaisier, 

1000  Que  ja  n^i  despendrez  denier.» 
«Sire»,  dit  il,  «vostre  merei. 
II  a  un  chastel  pres  de  ci 
18»  Ou  je  me  voudrai  sejomer.» 

Tuit  li  aident  a  remonter; 

1005    D'eus  se  parti,  sa  voie  aquelt. 
Et  li  dus  qui  forment  se  deult, 
Ne  puet  soufiir  le  chevauchier, 
Si  Pen  portent  li  Chevalier 
En  leur  cous  en  une  litiere 

1010   Tout  autresi  com  une  biere. 

Ou  chastel  entrent  tot  de  nuit; 
Ainz  n'i  ot  joie  ne  deduit. 
Tuit  sont  dou  seigneur  coroci^. 
En  une  chambre  l'ont  couchi^. 

1015    «fistez»,  ce  dit  li  seneschaus. 

«Sire,  ce  sera  moult  grant  maus, 
Se  nos  ne  savons  qui  ce  a  fet. 
Grant  honte  i  aurons  et  grant  let, 
Se  vos  n^estes  vengiez  tantost. 
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1020    n  vos  ont  miß  a  graot  escot; 
Batu  vos  ont  vilainement, 
Et  le  mcstre  qu'amiez  tant 
En  ont  men^  dont  il  vos  poise.» 
«Biaus  sire»,  ce  dit  la  diichoise, 

1025    *.Car  nos  dites  qui  ce  a  fet, 
Car  ici  a  trop  vilain  plet.> 
Fet  li  dus:  «Si  vos  en  teisiez, 
Car  assez  tost  le  sauriez. 
Vos  le  conneissiez  meus  de  moi.» 

1030    Lors  fu  la  dame  en  tel  esfroi, 
Com  s^ele  eüst  trois  homes  morz. 
Dou  duel  qu^ele  a  ses  poinz  detort 
18b  Qu^el  ne  set  pourquoi  il  le  dit 

Ainz  mes  dame  tel  duel  ne  fit 

1035    Com  la  duchoise  fit  la  nuit 
Et  li  Chevalier  ausi  tuit 
Furent  en  monlt  grant  tenebror 
Jusqu^atant  que  virent  le  jor. 

m. 

j^^^^  Li  dus  ne  fu  mie  endormiz. 

»»•Arxt.  1040    Sitost  com  il  fu  esclariz, 

Mande  devant  lui  son  prevost. 
«Envoiez  me^j  fet  il,  «moult  tost 
Querre  mires  a  Monpellier. 
Par  tout  feites  querre  et  cerchier, 
1045    Ou  en  set  que  bons  mires  ait» 
Et  li  prevo(l)z  tantost  le  fet 
II  en  envoie  set  mesages, 
Les  meus  erranz  et  les  plus  sages 
Qu'il  peüst  trover  en  la  cort 
1050    N'i  a  celui  qui  ne  s'acort 

Por  bien  faire  et  por  tost  errer. 
Ne  vos  sauroie  raconter 
Leur  venues  et  leur  alees. 
Mes  tant  errent  par  leur  jomeesy 
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1055    Au  chief  de  set  jorz  sont  venu 
Einsi  com  devis^  leur  fu. 
N'orent  mie  al^  cnpardons, 
Mires  amenerent  moult  bons, 
Les  meilleurs  que  porent  trover. 

1060    Trubert  en  a  oi  parier 
S'a  certeinement  entendu 
Que  taut  de  mestres  sont  venu 
10  a  Pour  doner  au  duc  garison. 

cPar  foi,  ne  me  pris  un  bouton», 

1065    Fet  il,  «se  je  n'i  vois  veoir 
Por  enquerre  et  por  savoir, 
Comment  et  par  quelle  raison 
II  donent  aus  genz  garison.» 
II  prent  un  sac  lonc  et  estroit 

1070    Aucune  foiz  veü  avoit 

Mires  qui  itex  le  portoient, 
Qui  leur  boites  dedanz  metoient. 
Boites  i  metra  il,  s^il  puet; 
Com  mires  atomer  se  velt 

1075    D'une  jaune  herbe  a  teint  son  vis 
Et  sa  gorge  et  ses  meins  ausi. 
Tant  s'est  desfigur^  Trubert, 
Nus  hom  ne  set  dire  en  apert 
Que  ee  fust  il,  quant  ce  ot  fet. 

1080   Que  vos  feroie  je  lonc  plet? 
Merveilles  s^est  bien  desguisez. 
Puis  s'est  tantost  achemiuez 
Yers  le  chastel  ou  li  dus  fu. 
Hors  du  chastel  s'est  arestu. 

1065    A  lui  me'ismc  se  complaint 

De  ce  qu'il  na  point  d'oignement. 
Asis  s^est  delez  un  buisson. 
Une  boiste  ot  prise  en  maison. 
Or  oez  qu'il  pense  de  bien! 


1067  enpardans  wie  2556  d^'orx.  —  1081  merveilles  'wunderbar'. 


1090    Lez  lui  vit  un  estroot  de  chien 
A  tout  la  mousse,  et  il  le  prent. 
En  un  drapelet  bei  et  blanc 
19  b  L'envelope  et  puls  si  le  met 

En  la  boite  et  puis  ou  Sachet. 

1095    D'iluec  se  lieve  si  s'en  va; 
Jusqu'a  la  vile  n'aresta, 
Ou  li  mestre  sont  asambl^. 
Tout  droit  a  Fentree  a  trouvd 
Un  torneeur  qui  boistes  torne; 

1100    Vint  en  achate  si  s'en  tome. 

Ha!  Deus,  queus  hom^  que  set  de  guile! 
Ciiant  s'en  vet  aval  la  vile, 
Que  mires  est  de  toz  les  maus. 
Dou  chastel  ist  li  seneschaus, 

1105    Bien  a  entendu  ce  qu'il  crie. 
Vers  li  s'en  vet  tout  adreciez. 
«Mestre»,  fet  il,  «et  bien  veigniez. 
Dites  moi  ce  que  vos  huehiez. 
Ne  Tai  mie  bien  entendu.  > 

1110    «Sire,  je  di  c'onques  ne  fu 

Malades,  tant  fust  pres  de  mort, 
Se  d^un  oignement  que  je  port 
Esloit  bien  oinz  deus  foiz  ou  trois, 
Ne  fust  toz  sainz  dedanz  deus  mois.» 

1115    «Dites  vos  voir?»     «Oü,  sanz  faille:» 
«Dont  n'est  il  avoir  qui  le  vaille,» 
Fet  li  seneschaus,  «par  Saint  Gile. 
Mes  tant  de  gent  servent  de  guile 
Con  n'en  puet  nus  loiaus  trover.» 

1120    «Je  ne  faz  mie  a  redouter, 
Gar  je  ne  quier  or  ne  argent 
Tant  que  j'aie  gari  la  gent» 
aoA  «Mestre»,  dit  il,  «or  me  sivez; 

A  bon  port  estes  arrivez. 

1125    Se  mon  seigneur  savez  garir, 
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Bon  entrates  en  cest  pais.:» 
cOil,  se  il  voloit  morir, 
Se  li  donroie  je  sant^.» 

1130    Devant  le  duc  Ten  a  men^ 
En  la  chambre  ou  il  se  git 
n  s^agenoille  si  li  dit 
En  ForeiUe  toz  coiement: 
«Sire,  je  croi  veraiement 

1135    Que  eist  mestares  vos  garira^ 
Car  un  trop  bon  oignement  a.» 
Et  li  du8  a  le  ehief  lev^, 
Quant  Ol  parier  de  sant^^ 
Et  dit:  «Ce  ai  moult  desirr^. 

1140    Tuit  eil  autre  m'ont  orin^ 
Et  portast^  ma  maladie; 
N'i  a  nul  qui  le  voir  en  die.» 
Et  Estrubert  se  met  avant 
«Sire»,  fet  il,  «priveement 

1145   Parleroie  a  vos  volentiers.» 
Lora  commanda  aus  Chevaliers 
Qu'ils  issent  hors,  et  il  si  firent. 
Trestuit  et  toutes  s'en  issirent 
Pors  Trubert  et  lui  seulement. 

1150   Devant  le  duc  fu  en  estant 
Si  li  lieve  la  couverture. 
Moult  le  conforte  et  aseüre 
20b  Et  dit:  «Ne  vos  esmaiez  mie. 

Ja  n^iert  si  grant  la  maladie, 

1155    Je  ne  Taie  tantost  curee.» 
Lors  li  a  sa  mein  avalee 
Aval  les  espaules  derrier, 
Ou  il  l'ot  fem  dou  levier; 
Bien  Ten  menbre  et  bien  Ten  sovient. 

1160   Droit  seur  le  cop  sa  mein  li  tient 
Et  dit:  «Ci  fustes  vos  feruz, 
Ou  je  sui  du  tout  deceüz, 
Et  ceste  coste  avez  quassee 

Trab«rt. 
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Et  contreval  ceste  eschince, 

1165    Ce  me  samble,  moult  vos  dolez^ 
Ou  je  sui  de  tout  avuglez.» 
Ce  dit  li  dus:  cN'en  doutez  rien, 
Vos  i  veez  et  der  et  bien, 
Mens  qiie  mestre  qui  veü  m'ait 

1170    A  non  Dieu,  mestre,  s'il  vos  plest, 
Bien  sai  que  fu  fet  de  baston.  > 
«Par  mon  chief,  sire,  ce  fu  mon. 
Fu  ce  en  mellee  ou  en  tomoi?» 
«Nenil,  mestres^  foi  que  vos  doi, 

1175    Je  ne  fui  a  tornoi  pie9a, 

Mes  uns  glouz  ensi  m'atorna 
Par  son  art  et  par  son  engien.» 
>Par  foi,  a  merveilles  me  tien,» 
Fait  Trubert,  «comment  ce  puet  estre.» 

1180    «Mestre  y  tout  l'afere  et  tout  l'estre 
Vos  tend  et  ne  mie  ore. 
Et  se  Dens  me  donoit  encore 
21  a  Force  et  pooir  de  chavauchier, 

Jel  feroie  querre  et  gaitier 

1185    Tant,  que  s'il  iert  en  terre  entrez, 
Seroit  il  et  pris  et  trouvez.> 
Dit  Tnibert:  «Sire,  n'en  doutez, 
Dedanz  set  jorz  gariz  serez 
Si  que  bien  porrez  cbevauchier 

1190    Et  le  glouton  querre  et  cerchier.» 
Li  dus  apele  sa  mesnie, 
Ceus  qui  plus  ont  leanz  baillie, 
La  dame  et  le  chapelain, 
Le  seneschal,  le  chambelain, 

1195    Puis  leur  dit:  «Vez  ci  un  preudome; 
M^a  tel  mire  de  ci  a  Rome. 
Tout  me  garira,  je  sai  bien, 
Mes  eil  autre  ne  sevent  rien. 
Voisent  s'en,  je  n'en  ai  que  feire.» 

1200    Li  scneschaus  a  eus  repeire 
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8i  les  en  a  toz  envoiez. 
Or  est  bien  Trubert  avoiez, 
Car  li  sires  a  command^ 
Que  Yen  face  sa  volent^i 

1205   Haut  et  bas  ce  que  lui  plera. 
La  dame  dit  qu'elle  f  era 
Tout  son  bon  et  sa  volenti. 
En  la  sale  s'en  sont  entr6 
Li  Chevaliers  et  la  mesnie. 

1210   Trestoit  ont  la  chambre  widie; 
Trubert  meismes  en  issi, 
La  dame  apele  si  li  dit: 
21b  «Dame^  j'ai  ci  un  oignement, 

N'a  si  bon  jusqu^en  Oiiant 

1215    Je  enoinderai  sa  dolor 
Si  li  espandrai  tout  entor. 
Moult  iert  engoisseus  enpremiers. 
Or  deffendez  aus  Chevaliers 
Et  a  toute  Pautre  mesnie 

1220   Que  se  li  sires  bret  et  crie 

Que  n^i  viegnent  ja  por  la  noise.» 
cN'en  doutez  ja»,  dit  la  duchoise. 
«Ce  desfen  je  bien  et  commant, 
Que  ja  nus  ne  s^en  traie  avant, 

1225    Tant  sache  breire  ne  crier.» 
«Or  me  feites  donc  aporter 
Un  van,  que  j'en  aurai  mestier.» 
En  li  aporte  sanz  dangier 
Tout  son  bon  et  sa  volenti. 

1230    En  la  sale  s'en  sont  antr^ 
Li  Chevalier  et  la  maisnie; 
Trestuit  ont  la  place  vuidie, 
Sitost  com  il  le  commanda. 
Trubert  en  la  chambre  en  entra, 

1235    L'uis  a  referm^  apr^s  lui; 

Leanz  ne  remestrent  c^aus  dui. 
Et  Trubert  s^en  vient  au  seignor. 
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:Sire^,  fet  il,   ivostre  dolor 
Oinderoie,  s^il  vos  pleisoit- 

1240    Et  eil  qui  el  ne  desirroit 

Dit:  «Jen  siii  toz  apareilliez.» 
vSire»,  fet  il,  <^dont  vos  dreciez.> 
22a  Li  du8  se  dreicc  meus  qu'il  pot; 

Du  lit  issi,  quant  il  le  vost, 

1245    C'onques  autre  dangier  n^en  fit; 
Tout  nii  dedanz  le  van  s'asit 
Ainz  mes  n'oistes  tex  merveilles. 
Ses  deuz  braz  parmi  les  oreilles 
Dou  van  les  fit  untre  passer; 

1250    Ainz  mes  n'oistes  ce  conter. 
Einsi  Vs.  bien  pris  et  li^ 
Com  s'en  un  cep  Teust  coigni^. 
«Mestres,  feites  apertement, 
Car  je  sui  ei  en  grant  torment^ 

1255    Nel  puis  longiiement  endurer.» 
<Sire,  ne  me  puis  plus  haster; 
Je  voudroie  ja  avoir  fet.> 
De  son  Sachet  la  boiste  tret; 
De  ce  qu'il  a  dedenz  trouv^, 

1260    Li  a  le  cors  oint  et  dor^. 

«Dens:»,  dit  li  dus,  «biaus  rois  puissanz. 
Com  par  put  or  eist  oignemenz! 
Ausi  put  com  me[r]de  de  chien.» 
^Sire,  vos  devinez  moult  bien,:^ 

1265    Dit  Tillbert,  «pai'  tans  garirez.^ 
^Por  Dien,  nestres,  or  vos  hastez, 
Que  je  ne  puis  mie  soufrir; 
Volentiers  iroie  gesir.» 
«Ne  vos  devez  pas  sitost  plaindre; 

1270    II  sanble,  vos  vos  veilliez  feindre.s^ 
<'Non  faz,  voir,  je  n'en  ai  talent» 
Trubert  tantost  un  baston  prent 
22  b  Vert  et  gresle  tel  comc  une  aune. 

Le  duc  en  fiert  et  bat  et  aune. 
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1275    Quarantc  cous  quanqu'il  puet  levcr 
Li  a  parmi  le  dos  don^. 
Lore  jure  Dien  et  sa  vertu, 
Mar  i  aura  plus  cop  feru: 
«Cuidiez  me  vos  einsi  garir? 

1280    Par  Saint  Estienne  le  martir 

Meus  voudroie  dis  anz  gesir^ 
Voire  vint  et  deus  eii  langer. 
Que  je  soufrisse  tel  langor. 

1285    Je  cuit,  vos  me  tenez  por  fol. 
Dahaz  aie  parmi  le  col, 
Se  je  vi  ainz  mes  si  fet  mire.» 
«Sire,  ce  ne  vaut  riens  a  dire; 
Lessiez  ester  vostre  pleidier, 

1290    Cheüz  estes  en  mon  dangier. '^ 
Lors  li  redone  quatre  cous. 
«Por  le  euer  bieu,  estes  vos  fous?» 
Ce  dit  li  dus,  «tenez  vos  coiz; 
S'encore  i  ferez  autre  foiz, 

1295    Je  ferai  venir  ma  mesnie, 

Qui  vos  feront  grant  vilenie.» 
4  Je  ne  pris  gueres  voz  menaces.» 
Lors  le  refiert  parmi  les  braces. 
Li  sires  bret  et  eil  le  frape. 

1300    «Cheüz  estes  en  male  trape,» 

Fet  Estrubert,  <:par  Saint  Thomas, 
Encor  ne  m'eschapez  vos  pas. 
Cest  oignement  que  ei  veez 
De  quoi  estes  oinz  et  dorez, 
23  a      1305    Convient  en  vostre  cors  embatrc.^ 
Trubert  le  recommence  a  batre; 
Quarante  cous  de  livroison 


1275  QuaranteJ  corr.  TrenteV  —  1284  langorj  corr.  dolor?  — 
1202  por  le  euer  bieu,  Euphomismus  wie  morhleu.  —  1303  ist  auf  der 
folgenden  Seite  wiederholt. 
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Li  a  poiez  en  un  randon. 

Quant  Tot  tant  batu  com  li  sit, 
1310    Encoste  le  seigneur  s'asit 

Si  li  a  tout  renovel^, 

Einsi  com  il  Ta  dement. 

Ne  li  cela  mie  son  non; 

Trubert  dit  que  il  avoit  non. 
1315    Quant  li  dus  connut  le  glouton^ 

Au  euer  en  ot  grant  cui8en9on. 

Enver  sen  est  cheüz  pasmez; 

A  pou  n'est  morz^  si  est  irez. 

Et  Trubert  s'en  est  fors  issuz 
1320    De  la  chambre  tout  parmi  Tuis. 

Puis  a  apr^s  Fuis  referm^, 

O  lui  en  a  la  clef  port^. 

La  duchoise  li  vint  devant 

Et  li  Chevalier  ensemant^ 
1325    Qui  demandent  de  leur  seigneur, 

Comment  li  est  de  sa  doleur. 

«Bien»y  ce  dit  Trubert,  «se  Deus  plest 

Dont  n'avez  vos  oi  le  plet 

Et  la  noisc  qu'il  a  menee? 
1330    Sa  cost«  li  ai  repellee 

A  un  baston  meus  que  je  pos.» 

«Nos  avons  bien  oi  les  cous 
23b  Des  ci»,  dient  li  Chevalier; 

«Moult  vos  a  men^  grant  dangier 
1335    Et  jur^  Dieu  et  son  pooir. 

Est  ore  endormiz?»     «Oil  voir, 

Endormiz  s'est  et  acoisiez, 

Mes  n'est  mie  encore  eschapez. 

Tantost  com  il  s'engoissera, 
1340    Li  oignemenz  Fesveillera 

Si  criera  et  fera  noise.» 

«Ne  puet  chaloir»,  dit  la  duchoise, 

Qui  nule  giiile  n'i  entent: 

«Contre  fort  mal  fort  oignement.» 
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1345    vMeus  li  vient  il  ainsi  soufrir 
Que  ad^8  en  bei  point  languir. 
Or  li  aliege  sa  dolor, 
Ejidormiz  s^est  pour  la  douyor. 
Por  Dieu,  ne  li  face  nus  noise.v 

1350    <^Non  fera  Vcns>,  dit  la  duchoise; 
«Ce  desfen  je  moult  bien  a  toz, 
Que  li  dormirs  li  est  moult  douz. 
II  ne  dormi  mes  huit  jorz  a.* 
La  dame  Trubert  enbra5a 

1355    Et  plus  de  cent  foiz  le  mercie. 
Et  toute  la  chevalerie 
Le  mercient  por  lor  seignor; 
Moult  li  portent  tuit  grant  honor. 
Et  dit  Trubert:  «Je  voil  aler 

1360    La  fors  aus  chans  por  deporter, 
Mentres  que  messires  se  dort.» 
En  li  a  amen^  tantost 
24  a  Un  palefroi  tout  ensel^, 

Dont  li  estrier  ierent  dor^. 

1365    A  ses  piez  se  met  uns  gar9ons 
Qui  li  chauya  ses  esperons. 
Trubert  seur  le  cheval  monta 
Et  la  dame  li  demanda: 
^Mestre,  volez  vos  compaignie?> 

1370    Et  dit  Trubert:   .Je  n'en  voil  mie, 
Je  serai  moult  tost  revenuz.» 
Atant  est  de  la  cort  issuz. 
Tout  souef  chevauche  par  guille 
Tant  que  il  vint  hors  de  la  vile. 

1375    Et  quant  il  fii  en  son  chemin, 
Ne  samble  mie  pelerin, 
Ainz  chevauche  grant  alenre. 
Et  Trubert  point  ne  s^aseiire. 
Tnibert  fuit  et  nus  ne  le  chace. 


1355  le]  ms.  la. 
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1380    De  foir  a  moult  grant  cspacc. 
De  ce  li  est  bien  avenu. 
Moult  Tont  au  chastel  atendu 
Li  Chevalier  s^ont  fet  folie; 
S'il  puet,  il  ne  reveara  mie. 

1385    Li  du8  qui  est  ou  van  toz  duz, 
Est  de  pasmoisoD  revenuz 
Si  s'cscrie:  «Deus,  que  fcrai? 
Secourez  moi  ou  je  moiTai.> 
>xDame.,  dient  li  che  valier, 

1390    «Asez  tost  a  li  dus  mestier 

D'aucune  chose.     Que  ferons?» 
Dit  la  dame:  «Nos  i  erons; 
28  b  Cil  mestres  a  trop  demorö.* 

Vers  la  chanibre  sVn  sont  al^. 

1395    L'uis  ont  trov^  clos  et  serr^, 

Trubert  Tavoit  moult  bien  ferm^. 
<:Sire>',  dient  il,  -ouvre  rui8.> 
*Par  foi»,  dit  il,  «et  je  ne  puis; 
Li  glouz  en  a  la  clef  port^e 
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Honiz  de  Dieu  et  de  sa  mere 
29»  Soit  il  qu'il  m^a  batu  a  mort. 

Sc  ne  me  secourez  tantost^ 

1405    Je  sui  alez  sanz  delaier.» 
Et  il  tantost  sanz  recovrier 
Ont  VuiB  brisi^  et  desconfit 
Le  duc  truevent  ou  vent  confit, 
Les  deus  braz  parmi  les  oreilles. 

1410    Tuit  i  acorcnt  a  merveilles; 
Dou  ven  Tostent  isnellement 
A  gitint  paine  et  a  grant  torment 
Pueent  il  soufrir  la  puor. 
Moult  a  li  dus  soufert  dolor. 


1392  erons  =  errofis,  —  1408  aw  otnit  =  ou  van  (1411  ven). 
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1415    Tot  nieintenant  laver  sc  fot; 
C'est  la  chose,  pis  li  a  fct. 
De  la  pueur  a  tant  beü, 
Tout  en  a  le  euer  espcrdu. 
Le  duc  ont  en  son  lit  conchi^ 

1420    Si  batu  et  si  traveilli^, 

Que  jam^s  jor  ne  s'aidera. 
«^Ha,  Deus,  com  mal  mire  ci  a., 
Fet  li  dus;  «qu'est  il  devenuz? 
Gardez  orendroit  soit  panduz 

1425    Et  trainez  aval  la  vile 
S'aura  comparee  sa  guilo. 
Ce  est  Trubert  li  desloiaus, 
Li  glouz  qui  tant  m'a  fet  de  maiis.:^ 
«Par  foi,  sire,  il  s'en  est  alez.» 

1430    vNon  est»,  fet  il,  «vos  le  celez. 
Dit  la  dame:  «Si  est  par  foi 
S'en  maine  vostre  palefroi. 
29  b  Des  lors  que  de  laienz  issi, 

Un  palefroi  enseller  fit; 

1435    Dit  qu'il  iroit  aus  chans  joer. 
Encor  est  il  a  retomer. 
«Par  foi-»,  fet  il,  «:il  est  desvez. 
Autre  foiz  m'est  il  eschapez.» 
Ja  fussent  tuit  apr^s  ald, 

1440    Mes  li  sires  a  command^ 

Que  nus  n^i  voist  jusc'au  matin, 
Lors  se  metront  tuit  au  cliemin 
Si  le  querront  tant  que  il  Taient. 
Atant  li  chevalier  le  lai(8s)ent 

1445    Tant  que  ce  vint  a  Pandemain. 

Cha8cun[s]  s'en  esveille  moult  main. 
Moult  se  sont  matin  esvcilli^^, 
Atom^  et  apareilli^ 
Pour  apr^s  Estrubert  aler; 

1450    n  n^i  a  mais  que  du  monter. 
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IV. 

Tnib«rt  Atant  CS  V08  un  Chevalier, 

Qui  vient  poignant  scur  im  dcstner; 
Droit  au  perron  est  descenduz. 
II  ne  fu  pas  de  parier  miiz, 

1455    Ainz  demandc  hardiement: 

vSeigneur,  enseignicz  moi,  comment 
Porrai  parier  au  duc  Graniicr.* 
^  Amis^,  dient  li  Chevalier, 
vSc  ce  n'est  moult  celee  chose, 

1460    Dites  le  nos,  qu'il  se  rcposc. 
Li  dus  est  traveilliez  et  las 
De  ce  qu'il  joa  aus  eschas.» 
LH>a  X  Alez  li  dont  dire  erraument 

-   (^uc  s'aparaut  isnellement, 

11G5    Que  li  dus  Goulias  li  mandc 
Et  les  triues  li  contrcmande; 
Et  se  dit  encor  autrc  chose, 
Que,  se  li  dus  combatrc  s'osc 
En  ce  pr^  seul  a  seul  a  lui, 

1470    Ou  il  ou  Chevalier  por  lui, 

Autrcment  ne  se  quiert  combatre; 
Se  dou  cheval  le  puet  abatre, 
Meintenant  istra  de  sa  terre 
Ne  jam^s  ne  li  fera  guerre.> 

1475    ^  Amis,  tout  ainsi  li  dirons 
Et  a  redire  vos  saurons 
Ce  que  mes  sires  respondra.> 
Quatre  Chevaliers  en  vont  la, 
Tout  di*oit  la  ou  li  sires  git 

1480    Au  seigneur  ont  cout^  et  dit: 
c'Sire,  vos  estes  asigicz; 
Li  i-ois  Goulias  est  logiez 
Tout  pres  de  ci  a  quatre  liues 
Et  vos  eontremande  les  triues.» 

1485    <^Dites  vos  voir?^     s^Oil  sanz  faille. 
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A  demein  requiert  la  bataille. 

Encor  dit  il^  se  vos  avez 

Chevalier  qai  soit  si  osez 

Que  a  lui  se  veille  combatre^ 
1490    Se  dou  cheval  le  puet  abatre^ 

Atant  iert  la  guerre  fiuee 

Si  s^en  ira  en  sa  contree.» 
36b  «Sire  mareschauz»,  dit  li  sires^ 

«Mauv^  Bui,  ne  puis  estre  pires. 
1495    Metez  consoil  en  cest  afeire 

Du  mens  que  vos  le  saurez  feirc. 

Seur  vos  en  met  toute  la  eure.» 

Li  seneschaus  ne  s^aseüre; 

Isnellement  s^en  va  arier. 
1500    «AmisY,  dit  il  au  mesagier^ 

•     «Quant  tu  voudras,  si  t^en  repaire. 

Nos  verrons  que  nos  porrons  feire. 

Se  li  rois  vient,  nos  le  verrons; 

Ja  por  lui  ne  nos  en  fuirons.» 
1505    Atant  s'en  est  li  mes  tomez; 

Tout  sanz  congi^  s'en  est  alez. 

Or  a  li  dus  moult  a  penser; 

De  Trubert  lessent  tout  ester; 

n  ne  pueent  aler  apr^s. 
1510   Moult  fu  li  seneschaus  engr^s 

Et  porvoianz  de  la  besoigne. 

II  mande  par  toute  Borgoigne 

Et  chastelains  et  vavasors, 

Que  a  lui  vienent  au  secors, 
1515   Et  mande  pai:  tout  soudoiers^ 

Turpins,  archiers^  arbaletiers. 

Moult  en  a  fet  grant  asamblee, 

Par  tout  en  va  la  renomee. 

Trubert  en  a  oi  parier; 
1520   11  dit  que  il  i  velt  aler. 


1493  mareaehaux^  nachher  seneschaus. 
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«Fiz'»,  fet  la  mere,  «non  ferts; 
Ja,  se  tu  m'en  croiz,  n^i  iras. 
27  a  Si  feite  gent  nl  ont  mestier; 

Tu  ne  sez  rien  de  guerroier.» 

1525    «cMere,  ja  por  ce  De[l]  lerai; 
Se  je  D^en  sai,  s'en  apenrai.» 
Sa  bone  robe  a  endossee, 
Qui  au  chastel  li  fu  donee. 
Et  monte  seur  le  palefroi 

1530    Dont  la  seurcengle  fu  d'orfroi, 
Quc  la  dame  li  fit  baillier. 
Trubert  se  met  ou  droit  sentier; 
Bien  samble  que  de  lui  n'a  eure, 
Quant  se  met  en  tele  aveuture. 

1535    Par  la  robe  et  par  le  cheval, 
Se  plus  que  nus  ne  set  de  mal^ 
Sera  penduz  et  tramez. 
Ou  droit  chemin  s'en  est  entrez. 
Trubert  trueve  un  chevalier 

1540    De  la  seror  au  duc  Garnier, 
Qui  revient  de  tornoiement 
Sanz  escuier  et  sanz  sergent, 
Et  fu  vestuz  de  povres  dras. 
Ses  ehevaus  fu  meigres  et  las. 

1545    Au  toumoi  le  prist  uns  vasaus, 
Qui  li  toli  quatrc  ehevaus 
Et  le  mena  en  sa  prison, 
Si  en  a  pris  grant  raen9on. 
Ne  li  a  lessi^  c^un  roncin 

1550    Qui  cloche  et  si  a  le  fresin. 

Moult  fu  de  povres  dras  vestuz, 
Car  les  siens  avoit  despenduz. 
27  b  Trubert  s'aeompaigua  a  lui, 

Vers  le  chastel  s'en  vont  andui. 

1555    Trubert  si  li  a  demand^: 

<.Biaus  sire,  ou  avez  vos  est^? 
Moult  estes  a  povre  conroi.» 


45 


«Amis,  je  fui  a  un  tomoi, 
Ou  j'ai  perdu  quanque  j'avoie. 
1560    Mes  se  je  au  chastel  estoie^ 
Moult  tost  seroie  recouvrez, 
Que  je  sui  de  cest  pais  nez 
De  la  sereur  au  duc  Garnier. 

1565    Sires  est  de  ce  pais  ei; 

Un  mois  a  que  je  m'en  parti.» 
«Sirex^,  ce  dit  Trubert,  «montez 
Seur  cest  palefroi  et  vestez 
Ceste  robe  que  j'ai  vestue, 

1570    Car  ce  seroit  descouvenue, 
S'einsi  entriez  ou  chastel. 
II  i  doit  avoir  un  cembel, 
Assez  i  a  de  Chevaliers, 
Et  je  sui  ci  uns  escuiers. 

1575    De  ce  paifs  ne  sui  pas  nez. 

Se  Deu(s)  plest,  bieu  le  me  rendrez^^ 
Ce  dit  Trubert  au  Chevalier, 
«C'ausi  vien  ge  pour  guerroier.> 
Dit  li  sires:  4:Ja  n'i  perdras, 

1580    En  ce  marchi^  gaaigneras, 

Qui  vaudra  quatre  mars  d'argent, 
Car  tu  me  fcz  bont^  moult  grant, 
28  a  Et  je  le  te  puls  bien  merir.» 

Atant  se  prent  a  desvestir; 

1585    La  robe  Trubert  a  vestue 
Et  Trubert  la  soe  remue. 
Li  sires  monte  ou  palefroi 
Dont  la  couverture  est  d'orfroi, 
Et  Tnibert  deseur  le  roncin 

1590    Qui  touz  estoit  plains  de  farcin. 
Vers  le  chastel  s'en  vont  errant. 
Li  sires  chevauche  devant, 
Car  ses  chevaus  soef  Ten  porte. 
Tant  erre  que  vint  a  la  porte. 
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1595    Quant  il  fu  ou  chastel  entrez, 
Moult  cuide  bien  estre  arivez. 
Mes  la  duchoise  l'a  veü^ 
Por  Trabert  l'a  reconneü. 
Tantost  a  dit  au  seneschal: 

IGOO    «'Vez  la  celui  qui  tant  de  mal 
Nos  a  fet  et  tant  de  tristor. 
Ce  est  Trubert,  qui  mon  seignor 
A  batu  jusques  a  la  mort 
Se  nel  pendez;  vos  avez  tort 

1605    C^est  li  chevaus  qu'ier  en  mena. 
Et  la  robe  que  vestue  a 
Vos  li  donaistes  Tautre  soir.» 
«Par  foi,  dame^  vos  dites  voir. 
Voirement  est  il  ce  sanz  faille. 

1610    Je  ue  me  pris  une  maaille^ 
Se  je  trainer  ne  le  faz. 
Ce  est  li  hons  que  je  plus  haz.» 
28b  Dit  la  dame:  «Bien  vos  gardez, 

Que  de  nule  riens  nel  creez. 

1615    II  set  plus  de  mal  que  Judas.» 
«Dame»,  dit  il,  «n'en  doutez  pas. 
Je  le  randrai,  se  il  m'eschape.» 
Lors  a  desfublee  sa  chape 
Et  apel^  quatre  escuiers; 

1620    En  sa  main  tient  cha8cun[s]  leviers. 
Celui  pranent  par  de  derrier, 
Ainz  ne[l]  lessierent  desresnier. 
Tantost  Font  a  terre  abatu, 
Chascun[s]  s'i  a  son  cop  fem; 

1625    Trestuit  i  ont  fern  ensamble. 

Tant  Pont  batu,  home  ne  samble, 
Trestout  le  vis  li  ont  desfet 
«Seigneur»,  fet  il,  <ci  a  mal  plet, 
De  ce  n'eüsse  je  mestier. 

1630    Je  me  cuidai  feire  aaisier, 
Si  com  autre  che\^ier  fönt, 
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Quant  de  tornoi  revenu  sont 
Batu  m'avez,  ce  poise  moi; 
Li  das  ne  sei  pas  ce  desroi. 

1635    Mes  oncles  ja  vos  feroit  pendre, 
Nus  ne  vos  en  porroit  desfendre.» 
«:Ha;  glouz»,  cc  dit  li  seneschaus^ 
«Mon  seigneur  as  fet  toz  les  maus. 
Assez  sauras  de  falourder, 

1640    Se  de  ei  te  puez  eschaper. 
Orendroit  te  covient  morir.» 
Bien  cuidierent  Tnibert  tenir. 
.»a  Aus  justices  Tont  delivr^. 

Li  seneschaus  a  command^ 

1645    Que  trainez  soit  et  penduz; 
Si  li  ert  son  loier  renduz 
De  ce  qu'il  a  mon  seigneur  fet. 
Les  joutices  Font  einsi  fet; 
A  grant  tort  Font  a  mort  Hvr^. 

1650    Bien  cuident  ostre  delivr^ 
De  Trubert  qui  le  duc  bati. 
Au  seigneur  l'ont  cont^  et  dit: 
«Sire,  Trubert  avon  trouv^; 
Le  palefroi  a  amen^.» 

1655    «Qu^en  avez  fet?»     *Pcndu  Tavons.» 
«Non  avez.»     »Certes  si  avons.;: 
«Dites  vos  que  pandu  Favez?^ 
«Oil,  ja  mar  en  douterez.» 
«Damedeus  en  soit  graciez», 

1660    Dit  li  sires,  «moult  en  sui  iiez; 
C'est  la  riens  plus  que  desirroie. 
Dis  anz  a,  nonnes  si  grant  joie. ' 
«Sire»,  ce  dit  li  chambellains, 
«Iceste  chose  est  do  mains; 

1665    Ha  tout  fet,  lessiez  ester; 
De  lui  ne  fet  mes  a  parier. 


1649  mort]  ms.  mors.  —   1662  nonnes  =  non  ous.  —  16G4  iceste 
chose  est  do  mains  'diese  Sache  ist  d«as  wenigste'. 


48 


Mes  inestier  est  quo  vos  soiez 
Encorc  eucui  biea  coiiseilliez, 
Que  demain  serez  asailliz. 

1670    Einsi  cu  est  li  plez  bastiz.» 
<^Sire»,  ce  dit  li  seneschaus, 
<^Üist  conseuls  est  et  bons  et  biaus, 
29b  Que  vos  done  li  chamberlains. 

Bien  a  en  ceste  vile  au  meins 

1675    Cent  Chevaliers  de  vostre  gent, 
Et  des  autres  i  a  bien  taut, 
Que  toute  la  vile  est  pueplee. 
Moult  vos  ai  fet  bele  asamblee; 
Mandez  les  s^i  vos  conseilliez.:» 

1680    <^Je  comant  que  vos  i  ailliez», 
Fait  li  sires,  «ses  amenez.^^ 
Li  seneschauz  s'en  est  tornez, 
Un  Chevalier  en  maine  o  lui. 
Parmi  la  vile  vont  andui 

1685    Semonant  que  uns  nH  remaigne 
Qui  a  la  cort.  au  duc  ne  viegne. 
Et  il  i  vont  sanz  deloier, 
Haut  home,  duc  et  chevalier. 
Moult  i  a  grant  chevalerie^ 

1690    Toute  la  cort  en  est  emplic. 
Li  seneschaus  au  duc  le  conte: 
«Sire,  ceanz  a  duc  et  conte^ 
Chevalier,  serjant,  escuier, 
Qui  sont  venuz  por  vos  aidier.> 

1695    Dit  H  dus:  «Je  me  veil  lever 

Tant  que  je  puisse  a  aus  parier.» 
Or  s'est  fez  li  sires  vestir, 
A  grant  paine  le  puet  soufrir, 
Mes  besoing  fet  vielle  troter. 

1700    En  la  sale  se  fet  porter, 

Seur  un  fausdestueil  Font  asis. 


1701  fausdeatiiefl:  VolksetjinologieV 
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Li  du8  parole  a  ses  amis 
aoa.  Si  leur  a  conseil  demand^ 

De  ce  que  li  dus  a  mand^. 

1705    ''Seigneur^  je  vos  ai  ci  mandez. 
Mi  ami  estes  si  tenez 
De  moi  terres  de  ceus  i  a. 
Cist  rois  me  g[u]erroie  pieya 
Et  [si]  m'a  essilli^  ma  terre. 

1710    Or  a  [re]comenci^  la  guerre. 
Par  un  mesage  hui  me  manda, 
Se  a  ma  cort  chevalier  a, 
Qui  a  lui  se  veille  combatre, 
Se  du  cheval  le  puet  abatre, 

1715    Atant  iert  la  guerre  finee 
Si  s^en  ira  en  sa  contree. 
Et  de  ce  consoil  vos  demant.» 
N'i  a  nul  qui  s^en  traie  avant; 
Chascuns  a  la  teste  bessie, 

1720    N^i  a  celui  qui  mot  en  die. 
Et  Trubert  qui  leanz  estoit 
Ses  paroles  eutent  et  oit, 
U  se  pense  qu^avaat  ira 
Et  ceste  besoigne  fera. 

1725   Trubert  de  la  presse  issi, 

Devant  le  duc  vient  si  li  dit: 
«Sire,  se  Chevaliers  estoie, 
Le  roi  Golias  vos  rendroie 
Ou  mort  ou  abatu  ou  pris.» 

1730    «Dont  estes  vos  nez^  biaus  amis?» 
«Sire,  je  sui  de  Brebant  nez 
Si  sai  de  guerroier  asez. 
aob  Onques  encor  ne  fui  sanz  guerre. 

Je  ne  sai  chevalier  en  terre 

1735    Qui  a  moi  se  tenist  au  cors.» 
Estrubert  fu  et  granz  et  fors^ 


1707    de   emu  %    a]    ms.    dexex,    ^solche    gibt    es    manche'. 
1722  SM»Mf?  oder  m  Um? 

Trab«rt  4 


50 


Ne  fist  pas  chiere  de  chapon; 
Du  regard  resamble  lion. 
II  ne  fet  mie  chiere  mome, 

1740    Mes  au  plus  bei  que  puet  »'atorne. 
Moult  se  contint  hardiement 
Li  seneschaus  ala  devant 
Si  conseilla  a  son  seigneur: 
«Cit  hoDS  est  plains  de  grant  valeur; 

1745    Moult  a  les  poinz  gros  et  quarrez; 
Par  moD  eonseil  Tadouberez.» 
Fet  li  dus:  «Moult  en  ai  grant  joie; 
Je  cuit  que  Dens  le  nos  envoie 
Et  por  ceste  guerre  fenir. 

1750    Alez  sei  faites  revestir 

Si  comme  noviau  Chevalier.» 
Li  seneschaus  li  va  bailiier 
Quote  et  seurquot  et  vair  mantel; 
Tout  li  fet  vestir  de  noveL 

1755    Quant  il  l'ot  du  tout  atom^^ 
Devant  le  duc  Vsl  amen^. 
li  dus  li  a  ceinte  Fespee 
Et  puis  li  done  Facolee. 
«Amis»^  dit  il,  «chevalier  soies, 

1760    Et  preudom  seur  touz  autres  soies, 
Preus  et  hardiz  et  corageus.» 
«Sire>,  ce  dit  Trubert  li  fous, 
3La  «N'a  si  bon  en  tout  mon  parage; 

Demain  verra  Ten  mon  bemage. 

1765    Se  je  truis  le  roi  Golias, 
II  a  bien  get^  ambes  as.» 
Li  dus  li  demanda  son  non. 
«Sire,  Haut  de  euer  m^apele  on. 
Onques  Rollant  certes  ne  fu 

1770    Si  forz  ne  de  si  grant  vertu 
Com  je  sui^  la  merci  Jhesu. 


n^  jeter  ambes  ses  as,  Spielerausdnick  ^alles  verspielt  haben*. 
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Meint  chevalier  ai  abatu.» 
Moult  a  le  duc  aseür^. 
Tant  ont  le  plet  einsi  men^ 

1775    Que  il  fu  ore  de  souper. 
Ne  vos  sauroie  deviser 
Les  mes  que  il  orent  la  nuit. 
Moult  i  ot  Trubert  de  deduit; 
Tuit  se  painent  de  lui  servir. 

1780    Quant  ont  mengi^^  si  vont  gesir. 
Et  quant  ce  vint  a  Fandemain, 
Par  leanz  se  lievent  a  plein. 
Li  dus  se  lieve  et  sa  mesnie. 
Trubert  ne  s'i  atarja  mie^ 

1785    Apareilliez  s^est  et  levez, 
En  la  chapele  en  est  alez 
Ou  li  dus  est  et  sa  mesnie; 
Dou  Saint  Espir  ont  messe  oie. 
Trubert  a  feite  sa  proiere: 

1790    «Sainte  Marie,  mere  chiere, 
Tu  me  dones  si  esploitier, 
Que  en  maison  revoise  arier 
31b  Sainz  et  haitiez,  riches  d^avoir, 

Et  que  nus  ne  puisse  savoir 

1795    Qui  je  sui  ne  comment  j'ai  non.» 
Quant  ot  finee  s'oroison 
Et  quant  la  messe  fu  chantce 
En  une  chambre  encortinee, 
La  ont  il  Trubert  amen^, 

1800    De  toutes  armes  l'ont  arm^; 
Moult  resamble  bicn  chevalier. 
On  li  ameine  le  destrier 
Qui  plustost  cort  c^oisiax  ne  vole. 
li  dus  vint  a  lui  si  Facole: 

1805    «Biaus  sire,  peusez  de  bien  faire; 
Ma  fille  vos  doing  en  doaire 
Et  la  moiti^  de  quanque  j^aL» 
«Sire»,  dit  il,  «bien  le  ferai.» 
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La  fiUe  le  duc  li  chau9a 

1810    Uns  esperons^  puis  Tacola 

Et  dit:  «De  m'amor  vos  soviegne, 
Portez  en  ma  guimple  a  enseigne.;» 
La  duchoise  Ta  acol^, 
Un  annel  d'or  li  a  donn^ 

1815    Qui  bien  valoit  ceut  mars  d'argent 
Puis  li  a  proi^  doucement: 
«Sire,  dou  bien  faire  pensez.» 
Puis  est  seur  le  cheval  montez, 
Deus  espiez  rouve  et  en  li  tent, 

1820    A  chacun  braz  un  escu  pent, 

Toutes  ses  armes  sont  vermeilles. 
Trestuit  se  seignent  a  merveilles 
32«  De  ce  que  deus  escuz  en  porte. 

Trubert  s'en  ist  parmi  la  porte 

1825    De  la  vile  et  vint  au  sentier, 
Grant  paor  a  de  trebuchier, 
Car  ses  chevaus  est  abrivez 
Et  gras  et  gros  et  sejornez. 
Et  Trubert  les  jambes  estraint, 

1830    Des  esperons  le  cheval  point 
Tantost  com  les  esperons  sent, 
Trente  piez  li  sailli  avant; 
De  pou  que  Trubert  n'est  cheüz, 
Mes  a  rar9on  s^est  bien  tenuz. 

1835    Ses  lances  li  vont  baloiant 
Et  ces  escuz  aus  eulz  ferant 
Li  chevaus  de  paor  s^esfroie, 
Droit  en  Tangarde  aquelt  sa  voie, 
Cautre  foiz  i  avoit  est^. 

1840    Dex  ne  fist  lievre  sejom^, 

Si  tost  alast,  com  il  Ten  porte. 
Et  Trubert  moult  se  desconforte^ 
Que  grant  paor  a  de  morir. 


1810  uns  esperons  'ein  Paar  Sporen* 
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A  riens  n'entent  qu'a  lui  tenir. 

1845    Mauveisement  li  fu  fermez 

Ses  faiaumes  qu^i[l]  li  est  tornez. 
Par  derrier  en  sont  li  oillier^ 
Les  eulz  samble  qa'il  ait  derrier. 
En  Tangarde  un  espie  avoit. 

1850    De  si  loing  com  venir  le  voit 
Graut  aleüre  en  fuie  torne, 
Nule  part  ne  ganchit  ne  tome. 
32  b  Au  roi  le  conte  toz  marriz: 

«Sire^  ci  vient  uns  anemis; 

1855    Plus  tost  cort  qu'arondes  ne  vole.>^ 
«Amis,  diz  tu  voire  parole? 
Garde,  ne  nos  falorder  ci.» 
«Seigneur,  or  en  soiez  tuit  fi 
Que  c'est  uns  deable  enpanez; 

1860    II  vient  ci,  par  tans  le  verrez. 
Je  le  vi  dou  chastel  issir, 
Ainz  puis  ne  fina  de  courir, 
Car  c'est  deable,  bien  le  sai» 
N^i  a  celui  n'en  ait  esmai. 

1865    Que  qu^entr'aus  le  plait  devisoient, 
Tout  abriv^  venir  le  voient. 
En  Tost  se  fiert,  outre  s'en  va, 
Onques  nus  ne  Vi  aresta. 
N'i  a  celui  n'en  soit  troublez, 

1870    Bien  croient  ce  soit  uns  malfez. 
W  [i]  a  si  hardi  chevalier, 
Serjant,  archier  n'arbaletier, 
Ne  vosit  estre  a  sauvet^. 
Quant  li  destriers  ot  Tost  pass^, 

1875    Un  pou  se  ganchit  a  senestre, 
L'ost  le  roi  a  lessi[^]  a  destre; 
Son  tor  a  pris  vers  le  chastel 
Si  s^est  feruz  en  un  boschel; 


1844  lui  tenir  =  ae  tmir.  —  1876  a  lessife]  ms.  al  esai. 
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A  une  espine  est  arestez. 
1880    Et  Trubert  est  outre  passez 

Et  le  hiaume  dou  chief  li  vole; 
Bien  li  va,  quant  il  iie  s'afole. 
33  a  Seur  un  buisson  d^espines  ohiet, 

Ainz  dou  cheoir  ne  se  senti^^ 
1885    En  son  vis  est  esgratinez 
Si  en  est  touz  ensanglantez. 
Mais  ne  li  chaut,  il  n^a  nul  mal. 
Piiis  que  il  est  jus  du  cheval, 
N'oit  mes  tel  joie  en  son  vivant. 
1890    Son  cheval  par  la  resne  prant, 
Seur  l'erbe  ilec  se  reposa. 
Ja  dus  apr^s  lui  envoia. 
Des  loi*s  que  du  chastel  issi, 
Uns  escuiers  tant  le  sui*, 
1895    Que  il  le  vit  entrer  en  Tost. 
Arier  s^en  retorne  tantost 
Au  seigneur  la  novele  conte: 
«Par  Dieu,  sire,  qui  fist  le  monde, 
Onques  mes  teus  hom  ne  fu  nez. 
1900    Golias  iere  ja  montez. 

En  l'angarde  quant  il  le  vit, 
Por  nule  riens  ne  Tatendit, 
Ainz  s'en  foi  plus  tost  qu^il  pot. 
Onques  eil  lessier  ne  le  vost 
1905    Tant  qu^il  Tot  enbatu  en  l'ost, 
Et  je  m^en  retomai  tantost 
Bien  sai,  jel  vi  cn  Post  entrer, 
Ne  sai  qu'ii  iert  du  retomer.» 
<Dame  deus  de  mal  le  desfende,» 
1910    Fet  li  dus,  <:et  si  le  nos  rande. 
Que  je  n^aurai  mes  au  euer  joie 
Tant  que  noveles  de  lui  oie.» 
33b  Et  Trubert  seur  Terbe  se  gist, 

Moult  fu  liez,  quant  a  pi^  se  vit; 
1915    James  descendre  ne  cuida. 
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Or  se  porpense  qu'il  fera, 
S^il  ira  au  chastel  ou  non. 
«Nenil»,  fet  il^  «par  Saint  Simon^ 
En  tel  maniere  n'en  irai; 

1920    Tuit  sauront  la  ou  je  irai.» 
Que  qu'il  estoit  en  teile  error, 
Une  £ame  a  son  seignor 
Portoit  a  mengier  en  Fessart. 
<Dame>,  fet  il,  *8e  Dens  vos  gart, 

1925    Venez  si  m^aidiez  a  monter.» 
Cele  ne  li  ose  veer. 
(Et)  a  lui  s^en  vient,  et  il  la  prent, 
A  terre  la  giete  et  il  la  prent, 
Le  cul  et  le  con  li  coupa, 

1930    En  8a(u)loiere  le  bouta; 

Au  du8  en  velt  feire  present. 
Ou  cheval  monte  isnellement. 
II  s^an  va  sanz  les  confanons, 
Sanz  hiaume  et  sanz  esperons, 

1935    Et  s'i  a  lessi^  un  escu. 
A  son  col  a  l'autre  pendu. 
Celui  a  il  tout  debrisi^ 
Et  en  plus  de  cent  leus  plai^ 
Et  si  n'en  porte  c'une  espee. 

1940    A  un  gres  l'a  toute  esdentee. 
Vers  le  chastel  s'en  va  errant 
Ou  en  le  desirre  et  atent. 
34  a  Si  tost  come  en  la  cort  entra, 

li  dus  encontre  lui  ala 

1945    Et  toute  la  cfaevalerie. 
Ne  vos  sauroie  dire  mie 
Le  grant  soulaz  et  la  grant  joie 
Qu'il  li  firent  a  celle  voie. 
Et  Trubert  fu  ensanglantez 

1950  De  ce  qu'il  fu  esgratinez 
A  la  ronee  quant  il  chai. 
Et  li  dus  li  demande  et  dit: 
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cSire,  estes  vos  auques  navrez? 
Dites,  por  Dieu,  ne  le  celez.» 

1955    «Je  cuit»^  fet  il,  «bien  en  garrai. 
Ed  grant  aventure  est^  ai.> 
F.nmi  la  cort  est  descenduz, 
Par  pieces  li  chiet  ses  escuz. 
Li  dus  le  voit,  de  joie  en  rit, 

1960    Aus  Chevaliers  le  moiitre  et  dit: 
«Vez  vos  ci  le  plus  hardi  home 
Qui  soit  d^Illandc  jusqu^a  Rome. 
II  a  plus  euer  que  un  lion."^ 
Cil  respondent  que  ee  a  inon. 

1965    Trubert  a  tret  de  sa  lodere 
Lie  cul  et  le  con  qui  i  ere. 
Au  duc  en  a  fet  un  prescnt 
Li  dus  entre  ses  mains  le  prent> 
Puis  li  demande  que  ce  est. 

1970    «Sire»,  dit  il,  <^la  bouche  i  est 
De  Goulias  et  les  narilles.» 
«Par  foi,  je  croi  bien»,  dit  li  sires, 
34  b  Einsi  faite  bouche  avoit  il. 

Et  qu'est  ce  ci,  est  ce  sorcil?^' 

1975    «Ce  sont  les  narilles  par  foi; 
Onques  mes  ne  vi  si  fet  roi. 
Quant  la  teste  li  oi  coupee, 
Volentiers  l'eüssc  aportee^ 
Mes  onques  ne  la  poi  lever. 

1980    N'oi  pas  loisir  de  sejorner, 

Erraument  en  tranchai  ce  jus.« 
^Vos  avez  bien  fet»,  dit  li  dus. 
Li  sires  les  fet  estuier, 
Dedanz  son  cofre  bien  fermcr, 

1985    Et  puis  prent  par  la  mein  Trubert 
*Sire»,  fet  il,     par  Saint  Lambert, 
H  n^a  home  jusques  a  vos, 
Cui  j^aing  autant  com  je  faz  vos, 
Car  en  grant  repos  m'avez  mis. 
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1990    Je  doi  bien  estre  vostxe  amis^ 
Si  8ui  je  et  serai  toz  jorz.» 
Et  Trubert  qui  set  toz  les  torz, 
Entre  ses  denz  dit:  ^Vos  mentez. 
Encore  enöui  inoult  me  harrez.» 

1995    «Sire*,  dient  li  chevalier, 

«Cist  sires  fet  moult  a  prisier; 
Sachiez  de  voir^  il  est  hauz  hom.: 
<Certe8»,  fet  li  sires,  ^cc^est  mon. 
S'il  velt,  ma  fille  li  donrai, 

2000    Que  des  ier  main  li  presentai. 
Encor  iie  m'en  repent  je  mie.» 
Et  Trubert  le  duc  en  mercie. 
35a  «Sire»,  dit  il,  «biaus  est  li  dons. 

Mes  peres  est  des  Breben9ons 

2005    Sires,  s^en  voil  a  lui  parier. 
Je  ne  me  doi  pas  maner 
Si  feitement  que  il  nou  sache.» 
Et  Trubert  a  la  voie  sache: 
«Jusqu^a  quinzaine  revenrai 

2010    Et  de  mes  amis  amenrai 

Ceenz  moult  bele  compagnie; 
Puis  si  espousenii  m^amie.> 
Fait  li  sires:  «Moult  me  grevez, 
Quant  einsi  tost  vos  en  alez. 

2015    Car  demorez  encore  un  mois.» 
«No  ferai^,  fet  il,   xje  m'en  vois. 
Haster  me  voil  de  revcnir, 
Car  ce  mariage  desir  » 
Li  dus  le  fet  avant  mengier, 

2020    Puis  li  fet  un  cheval  baillier 
Qui  soef  porte  Tambleüre. 
Et  Trubert  point  ne  s'aseüre; 
Isnellement  i  est  moutez. 
Fet  li  sires:  <^ Moult  vos  hastez. 


2006  a  la  voie  8aeh$  ist  auffällig. 
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202S    N'en  irez  pas  seol,  se  Dens  plest. 
Que  de  ma  gent  avec  vos  n'aii 
Qni  voB  condinroDt  a  Taler.- 
Dia  chevaa»  li  fet  amener 
Toz  ensellez  enmi  la  place. 

2030    Dit  Estmbert:    .Ja  Deurs»  ne  place. 
Je  voie  jor  se  cestni  non, 
Se  je  en  main  ja  compaignon.> 
3t^h  Li  dus  ne  l'en  ose  proier. 

II  demande,  se  un  somier 

2035    En  voudroit  cfaacier  devant  lui. 
Dit  Tnibert:   «-Assez  riches  sui. 
Quant  je  vendrai  en  mon  pais. 
Tant  aurai  de  ver  et  de  gris, 
Que  j'en  serai  toz  anuiez. 

2040    Quant  il  se  fu  asez  proisiez, 
Congi^  demande  si  s'en  va. 
Li  dus  a  enviz  li  dona, 
Mes  il  ne  le  pot  detenir. 
Asez  plora  au  departir. 
•nM^  ^^^*''    Estrubert  au  chemin  se  met. 

n«ch  HauM.  Moult  fu  Hez,  quaut  departi  s'est 

Du  seigneur  et  de  sa  mesnie. 
II  leur  a  fet  grant  vilenie; 
Honiz  les  a  et  deceüz. 

2050    Li  ni^s  au  seigneur  est  penduz, 
De  quoi  il  est  duel  et  domage. 
En  la  cost  entra  un  mesage 
Que  li  reis  Golias  envoie. 
Devant  le  duc  va  droite  voie; 

2055    De  parier  a  langue  molue. 
«Sire,  Goulias  vos  salue, 
Li  roLB  qui  tant  fet  a  douter. 
II  se  velt  a  vos  acorder.> 
«Amis:^^  dit  il,  «tu  me  falordes; 

2060    De  parier  me  sambles  trop  lordes; 
Golias  est  morz,  bien  le  sai 
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La  Darille  et  la  bouche  en  ai 
36a  CeaDz  en  im  cofre  enferm^.» 

«Sire,  sachiez  de  veiit^, 

2065    Car  il  est  toz  sainz  et  hetiez. 
De  par  lui  sui  ci  envoiez. 
Meintes  foiz  a  seur  vos  pra^; 
Or  Ten  ont  si  baron  pri^ 
Et  lo^  que  a  vos  s'aeort. 

2070    De  quanque  vos  a  fet  de  tort, 
Or  vos  en  velt  feire  Tarnende. 
Yostre  fille  a  fame  demande, 
Puis  si  sera  moult  vostre  amis.» 
«Diz  me  tu  voir?  est  il  ainsis?» 

2075    tOil,  sire^  par  Saint  Thomas^ 
Je  ne  vos  gaberoie  pas.» 
Li  dus  en  est  toz  tresmüez. 
Estrubert  s'en  va  bien  loez^ 
Yaillant  vint  mars  d'argent  en  porte. 

2060    Li  palefroiz  soef  Femporte; 
Ja  estoit  eine  liues  avant 
Estes  vos  a  pi^  un  sergent 
Qui  au  neveu  le  duc  estoit; 
Apr^s  lui  dou  toraoi  venoit. 

2085    Son  sire  est  au  chastel  penduz. 
A  l'ancontre  li  est  venuz 
Trubert  et  si  le  salua. 
Puis  li  enquist  et  demanda: 
«Mesagier  frere,  qui  es  tu? 

2090    Quel  part  iras  et  dont  vieus  tu?> 
«Je  sui^  sire,  a  un  Chevalier 
De  la  sereur  au  duc  Garnier. 
36  b  A  un  tomoi  avons  est^^ 

Tuit  i  somes  desbaret^. 

2095    Mes  sires  i  a  tout  perdu^ 
N'en  aporte  lance  n^escu, 
Haubert  ne  hiaume  ne  cuirie. 
Moult  est  plains  de  chevalerie; 
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Li  du8  l'aime  seur  toute  rien.)» 

210()    «AmiB,  certes,  je  le  cuit  bieu 
Que  je  Fencontrai  hier  matin, 
Chevauchant  un  povre  roncin, 
Meigre  et  las  et  tout  farcineus; 
Vers  le  chastel  alloit  toz  seus. 

2105    Asez  ohevaiiehasines  ensamble^ 

Tant  que  me  conta,  ce  me  samble, 
Que  de  la  sereur  au  duc  iere. 
Toute  me  conta  la  maniere. 
Et  je  por  Tamor  du  seignor 

2110    Le  duc  que  j'aim  de  grant  amor, 
Un  biau  palefroi  que  j'avoie, 
Dont  la  seureengle  iere  de  soie 
Li  eschanjai  a  soii  roncin 
Qui  toz  estoit  plains  de  farcin. 

2115    Sa  robe  chanjai  a  la  moie, 
Puis  nos  mei'smes  a  la  voie. 
Ou  chastel  entra  devant  moi, 
Onques  puis  nel  vi  ne  il  moi. 
Or  te  voil  proier  por  l'amor 

2120    C^ue  fis  si  grant  a  ton  seignor, 
Au  duc  di  de  la  moie  part 
Que  le  cul  et  le  con  bien  gart 
37  a  Qu'il  a  en  son  cofre  enferm^. 

Di  li  que  tu  m^as  encontr^  «> 

2125    <^Sire,  comment  avez  vos  non?» 
<  Amis,  Trubert  m'apele  Ton. 
Par  ce  non  bien  me  connoistra.» 
«Sire»,  dit  il,  «n'en  doutez  ja, 
Que  ce  li  dirai  je  moult  bien. 

2130    Se  plus  li  volez  maiider  rien, 
Dites  le  moi,  je  li  dirai.» 
'Oll,  pie9Ä  je  li  lessai 
Une  moult  bele  chievre  a  let 
Demandez  lui  qu^il  en  a  fet. 

2135    Et  si  li  di  que  li  sovieigne 
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De  ce  q'au  cul  li  fis  Teiiseigne, 
Qant  je  li  dui  du  cul  sachier; 
Et  de  la  dame  au  cors  legier^ 
Cui  rafetai  trois  foiz  ou  lit. 
2140    Et  li  soviegne  dou  delit 

Qu'il  ot  au  bois,  quant  Vi  lessai, 
Et  de  ce  o  van  le  couchai 
Et  Toing  d^uD  moult  chier  oignement)> 
cSire^  je  vos  di  loialment, 
2145    Que  tout  ainsi  com  dit  Favez 

Dirai^  que  moult  vos  sai  bon  gr^ 
De  la  boDt^  et  de  Tamor 
Que  vos  feistes  mon  seignor; 
Vos  le  mei'stes  a  cheval.» 
2150    lÄ  mes  n'i  entent  point  de  mal; 
D'iluec  s'em  partent  a  itant 
Vers  le  chastel  s'on  va  errant 
87  b  Li  vallez  qui  vient  dou  tornoi, 

Mes  ne  set  mie  le  desroi 
2155    Que  Trubert  a  par  leanz  fet. 
Que  vos  feroie  je  lonc  plet? 
Jusque  devant  le  duc  n'areste; 
H  li  cuide  faire  grant  feste. 
Au  duc  a  hautement  parl^. 
2160    «Sire»,  dit  il,  «j^ai  encontr^ 
Estrubert,  qui  si  grant  honor 
Fist  hui  matin  a  mon  seignor. 
Sa  robe  a  la  soe  chanja 
Et  son  palefroi  li  dona; 
2165    Moult  Ten  devez  savoir  bon  gr^.» 
«Di  va,  vallet,  tu  ies  desv^, 
Bien  en  savons  la  verit^. 
Trubert  si  f  u  ier  trai'n^ 
Aval  ceste  vile  et  penduz, 
2170    Et  tes  sires  n'est  pas  venuz.» 


2142  o  ffon]  ms.  (Mn.  —  2167  9tTiU\  ms.  veriiie. 
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«Par  foi,  si  est  des  ier  matin.» 

Li  dus  en  tient  le  chief  encÜD^ 

Quant  il  ot  parier  de  Trubert; 

A  pou  de  duel  le  sens  ne  pert. 
2175    «Vallet,  tu  me  contes  merveilles, 

Onques  mes  nVi  les  pareilles. 

Je  cuit  et  croi,  tu  as  beü, 

Qui  diz  que  Trubert  as  veü.> 

«Voirement  le  di  je  par  foL 
2180    Et  encor  vos  manda  par  moi: 

Le  cul  et  le  eon  li  gardez 

Que  en  voz  cofres  mis  avez; 
38a  Et  de  la  chievre  vos  sovi^ne.» 

Quant  li  dus  Tot,  cent  foiz  se  seigne. 
2185    «Sire,  encor  vos  mande  il  plus.» 

«Tes  toi,  amis»,  ce  dit  li  dus; 

«Je  sai  bien  que  c^est  il  sanz  faille. 

Or  primes  m'a  il  fet  grant  taille. 

(7est  mes  ni^  qui  fu  hui  panduz.» 
2190    Pasmez  est  a  terre  cheüz. 

Si  Chevalier  Ten  vont  lever; 

Tuit  le  pranent  a  conf orter; 

Mais  onques  pour  ce  ne[l]  laissa^ 

Onques  hom  tel  duel  ne  mena. 
2195    Le  Chevalier  alerent  querre; 

Despenduz  fu  et  mis  en  terre. 

En  estre  beneoit  l'ont  mis; 

Dens  meite  l'ame  en  paradis. 

Moult  est  li  sires  adolez; 
2200    James  si  grant  duel  ne  verrez 

Com  li  dus  fet  por  son  cosin. 

n  jure  que  james  de  vin 

Ne  bevra  jusqu'a  tant  qu'il  ait 

Le  glouton  qui  ce  li  a  fet 
2205    Li  dus  le  mesagier  apele 


2203  ju8qu*a]  ms.  jutqu». 
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Qui  du  roi  li  dit  la  novele. 

«Or  me  di»^  fait  il,  «biaus  amis^ 

Tu  me  diz,  Golias  est  vis 

Et  a  moi  se  velt  accorder 
2210    Et  ma  fiUe  velt  espouser?» 

«Voire,  sire,  ainsi  le  vos  mande; 

Se  n'est  voirs,  j'otroi  qu'en  me  pende.» 
38b  «Amis,  ja  penduz  n'en  seras; 

A  ton  seigneur  ariere  iras 
2215    Et  si  li  diras  de  par  moi, 

Ma  fiUe  a  fame  li  otroi; 

Volentiers  et  ameement 

Li  envoiasse  meintenant, 

Mes  il  me  cuvient  chevauchier; 
2220    Je  ne  porroie  soulacier. 

Je  voil  aler  veoir  ma  terre, 

Jusqu^a  quinze  jorz  la  vien  querre.> 

«Si  Veu  portera  a  grant  joie.i> 

Li  mesagiers  aqueut  sa  voie; 
2225    Jusques  en  Fost  ne  s'aresta. 

A  Gol[i]a8  tantost  conta 

Ce  que  li  dus  li  a  mand^, 

Et  Grolias  en  fu  moult  li^. 


V. 


Du  duc  vos  voil  dire  et  retraire.  T™i^ 

aU  Hahn 

2230    II  f et  atomer  son  afeire,  im  Koru. 

Car  apr^  Tnibert  velt  aler. 

L'andemain  sanz  plus  demorer 

Monte  li  dus  et  sa  mesnie; 

Trente  sont  en  sa  compaignie. 
2235    Dou  chastel  issent  si  s'en  vont. 

Quierent  et  aval  et  amont 

Par  le  pais  et  par  la  terre; 

En  trois  jorz  ne  finent  de  querre. 


2221  und  2222  habe  ich  omgestellt 
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Tant  quierent  amont  et  aval 

2240    Qu^il  sont  lassd  et  li  cheval; 
Ne  sevent  mes  quel  part  aler. 
Ja  s'en  voloient  retorner, 
39  a  Quant  li  sires  s'est  porpensez. 

Seigneur-,  fet  il,  -vos  ne  savez; 

2245    Des  lors  que  premiers  le  connui, 
Que  la  chievre  achetai  de  lui, 
Li  demaudai  dont  il  estoit^ 
Et  il  me  dit  qu'il  repairoit 
En  la  forest  de  Pontellie.» 

2250    La  ont  droit  leur  voie  acueillie; 
Dedenz  la  forest  sont  entrö. 
Tant  ont  aval  Ic  bois  al^ 
Qu'il  ont  veü  une  meison. 
Li  dus  les  a  niis  a  reison: 

2255    *Seigneur,  or  pensez  de  bien  feire; 
Je  croi  que  vez  ei  son  repere. 
Gardez  vos  bien  que  il  n'eschape; 
II  est  cheoiz  en  male  trape, 
Se  nos  Ic  poons  atraper; 

2260    Mes  il  nos  covient  bien  garder.> 
«Sire. ,  dient  li  chevalier, 
«Nos  irons  devant  et  derrier; 
Sachiez  que  moult  le  tanrons  cort.» 
Et  Trubert  fu  enmi  la  cort; 

2265    De  nioult  loin  les  a  parceüz. 
Tantost  s'est  en  maison  feruz; 
N'est  pas  merveille,  s'a  paor. 
Tantost  a  dit  a  sa  seror: 
«Desvest  toute  ta  robe  tost 

2270    Si  vest  lua  quote  et  mon  seurquot 
Si  muee  tost  desoz  cest  lit> 
El  ne  set  por  coi  il  le  dit; 
39  b  Desoz  le  lit  muee  sanz  plait; 

Ennsi  com  il  le  dit  l'a  fet 

2275    Et  Trubert  ne  s'atarje  mie; 
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Une  coife  a  fame  a  lacie^ 
Moult  en  a  fet  riche  boban; 
Onques  hom  ne  pensa  tel  sen. 
Moult  par  a  bien  Trubert  pens^. 

2280    Un  peIi9on  a  endoss^ 

Qui  est  touz  blans  a  tout  la  croie. 
Sa  mere  im  paletel  li  loie, 
Puis  li  a  ceint  une  ceinture; 
Moult  a  bien  de  fame  feiture. 

2285    Seur  le  seuil  s'en  ala  ester. 
Atant  es  vos  sanz  demorer 
Le  duc  et  toz  ses  Chevaliers 
Et  par  devant  et  par  derriers 
Ont  la  maison  environee; 

2290    N^i  a  eelui  n^ait  tret  Fespee. 
Se  leanz  puet  estre  trouvez, 
Oeis  sera  et  decoupez. 
Li  dus  est  a  pi^  descenduz, 
Dedenz  la  meson  s'est  feruz. 

2295    Seur  le  soil  a  lessi^  Trubert; 
Paor  a^  la  color  em  pert. 
Et  li  dus  Ten  a  r^ard^, 
Belement  Pa  reconfort^. 
«Damobelle^  n'en  doutez  mie; 

2300   Ja  ne  vos  ferons  vilenie, 

Mes  que  Trubert  nos  enseigniez^ 
S^il  vos  plait  et  se  vos  daigniez, 
40a  Car  tant  l'avon  quis  a  cheval 

Par  ce  bois  amont  et  aval^ 

2305    Moi  et  eist  autre  compaignon^ 

Chaut  en  ai  souz  mon  gambaison; 
S^il  vos  plaity  si  le  m'enseigniez^ 
Par  si  que  vos  bon  le  faciez.» 
Estrubert  respont  meintenant 

2310  A  basse  voiz  tout  simplement: 
«Par  foi,  sire,  il  s'en  est  alez; 
Bien  croi^  por  vos  est  destomez. 

Trmb«zt. 
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De  si  loing  com  venir  vos  vit, 
—  Je  ne  sai  por  coi  il  le  fit  — 

2315    Se  feri  en  cest  bois  leanz.:) 

«Par  mon  chief,  c'est  un  droit  sarpenz»^ 
Fet  li  dusy  «ne  sai  ou  chacier.» 
«Sire»,  dient  li  Chevalier, 
Nl  a  tel,  mes  nos  en  alons; 

2320    Ceste  damoisele  en  menons 

Qu^en  ce  bois  ne[l]  troveroit  nus.> 
<Ce  poise  moi,»  ce  dit  li  dus, 
«Poi  que  je  doi  Dien  nostre  sire. 
Moult  en  ai  a[n]  mon  euer  grant  ire, 

2325    Mes  je  nel  puis  ore  amender, 
Si  m'en  couvient  a  conforter. 
Mes  tant  com  le  sache  vivant, 
N^aurai  joie  enterinement; 
Tout  jorz  meiert  mes  cit  deus  noviaus.» 

2330    Ataut  remontent  es  chevaus; 
Trubert  ne  laissierent  il  mie, 
Portent  Ven  a  grant  seignorie, 
40b  Un  des  Chevaliers  devant  lui. 

«Lasse!»  dit,  «com  mar  onques  fuL 

2335    Ou  m^en  porte  on?    Que  devenrai?» 
«Damoisele,  n'aiez  esmai:>, 
Fet  li  dus,  «ja  mal  n'i  aurez. 
Avec  mes  puceles  serez, 
Garde  vos  penroiz  de  ma  fille.» 

2340    Et  Trubert  qui  moult  set  de  guile, 
Li  a  respondu  simplement: 
«Je  ferai  tout  vostre  commant» 
«Or  avez  vos  dit  que  aenee, 
Autrement  n'auriez  duree. 

2345    Vostre  frere  m'a  mal  bailli, 
II  a  bien  ou  cors  l'anemi, 
Que  je  ne  li  ai  riens  forfet 
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Et  doa  pis  qne  il  pnet  me  fet. 
Par  lui  ai  mon  neveu  pandu^ 

2350    Et  moi  a  il  souvent  batu, 

Tant  qu'encor  m'en  doil  durement, 
Plus  que  je  ne  &z  le  samblant» 
Tant  ont  einsi  le  plet  men^; 
Dejorz  sont  au  chastel  entr^. 

2355    Enmi  la  cort  sont  descendu; 
Moult  furent  volentiers  veü. 
La  dame  grant  joie  leur  fet^ 
Puis  leur  demande:  cQu^avez  fet? 
Por  coi  avez  tant  demor^? 

2360    Avez  V08  dont  Trubert  trov^?» 
«Nenily  dame,  c'est  por  neant; 
II  ne  doute  ne  Dieu  ne  gent. 
41  a  Ce  n'est  pas  hom,  ainz  est  malfez, 

Qui  ainsi  nos  a  enchantez.» 

2365    Dit  la  dame:  <Mes  nVi  tel; 
Et  fustes  vos  en  son  hostel?» 
<Oil,  dame,  par  Saint  Tomas, 
Mes  il  ne  nos  atendi  pas. 
De  si  loing  com  venir  nos  vit, 

2370   Dedanz  la  broce  se  feri, 

Ou  nus  hom  ne[l]  peüst  trover. 
Nos  peussiens  apr^  aler 
Un  mois,  certes,  voires  un  an, 
Que  ne  le  preissons  oan. 

2375    Assez  avons  de  mal  eü, 

Ainz  puis  ne  fumes  desvestu.» 
Dit  la  dame:  «Or  vos  reposez; 
n  fera  encor  mal  assez, 
Que  trop  a  aise  se  revelle. 

2380   Et  qui  est  ceste  damoiselle?» 
€Ce  est  la  suer  au  desloial; 
Ele  ne  set  ne  bien  ne  mal, 
Onques  mes  ne  fu  entre  gent.» 
La  dame  par  la  mein  la  prent, 
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2385    A  868  puceles  Ten  mena; 
La  mestresse  la  commauda. 
Erraument  s'en  revint  arrier; 
Les  Chevaliers  fet  aaisier 
Et  le  mengier  fist  aprester, 

2390    Car  il  ert  ore  de  souper. 

Les  tables  meitent  li  sergent, 
Au  mengier  s'asieent  errant^ 
41b  Bien  furent  servi  cele  nuit. 

Moult  i  ot  Trubert  de  dednit. 

2395    Avec  la  pucele  menja; 
Damoisele  Aude  li  tailla 
Et  si  manja  en  s'escuelle. 
Moult  fu  vaillanz  la  damoisele; 
Souvent  de  boivre  le  semont. 

2400    Quant  a  grant  loisir  mengi^  ont, 
Si  se  sont  des  tables  levees; 
Moult  sont  beles  et  bien  parees. 
Aude  qui  a  le  cors  apert, 
Le  non  demande  a  Trubert. 

2405    «Coment  avez  vos  non?»  fet  Aude. 
«Dame,  en  m^apele  Coillebaude.» 
Quant  Aude  Tot,  si  en  a  ris 
Et  toutes  les  autres  ausis. 
«Comment^  comment,  dites  encor.» 

2410    «Par  foi,  je  nel  dirai  plus  or; 
Je  voi  bien  que  vos  me  gabez.» 
Dit  la  mestresse:  «Si  ferez; 
Je  le  voil  et  si  vos  en  proL» 
«Jai  non  Coillebaude  par  foi; 

2415    Einsi  m'apele  Ten  d^enfance.» 
Ce  dit  la  mestresse  Goutance: 
^C'est  assez  biau  non  par  raison. 
Assez  i  a  de  mesprison 
Dou  pendant  qui  i  est  nomez. 

2420    Entre  vos  ainsi  Tapelez. 
Quant  i  aura  autre  mesnie, 
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Si  ait  a  non  dame  Florie.> 
42a  «Dame^  einsi  Papelerons.» 

«Devisez  comment  nos  gierrons, 
2425    Car  il  est  bicn  tans  de  couchier. 

Ceste  pucele  en  a  mestier, 

Dou  chevauchier  est  traveillie.* 

Ce  dit  damoisele  Florie: 

^fS'il  li  plest^  avec  moi  gierra; 
2430    Au  souper  avec  moi  menja, 

S'est  bien  raison  qu'avec  moi  gise.» 

Ce  dit  damoisele  Felise: 

«Lessiez  la  gesir  avec  moi; 

Moult  m'iert  bei  et  moult  vos  en  proi.» 
2435    Ce  dit  ßelisent  la  cortoise, 

Fille  la  sereur  la  duchoise: 

4^  Avec  moi  gierra  cuquenuit; 

Soulaz  me  fera  et  deduit.*' 

Une  petite  en  i  avoit, 
2440    Qui  fille  Ic  seigneur  estoit; 

Boseite  a  non  la  damoisele; 

C^est  la  plus  droite  et  la  plus  bele. 

Si  oil  resamblent  de  faucon; 

Blanche  a  la  gorge  et  le  menton, 
2445    La  bouchc  petite  et  riant; 

11  ne  covient  plus  bei  enfant. 

Aus  autres  dit:  «Car  vos  teisiez; 

Ne  vos  ne  vos  ne  l'averez. 

Anuit  me  fera  compaignie.» 
2450    Et  la  mcstresse  li  otrie; 

Ele  ne  Tose  corocier. 

Lcs  damoiseles  vont  couchier, 
42b  Dcvant  leur  lit  sont  dcsvestues. 

Et  Trubert  les  vit  toutes  nues, 
2455    Voit  lcs  connez  busis  sanz  barbe. 

En  son  corage  moult  li  tarde 

Qu'avcc  Roseite  soit  couchiez. 

Moult  est  dolanz  et  corociez, 
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Quant  il  ne  s'ose  desvestir. 
2460    cDamoisele,  veoez  gesir»^ 

Fet  Boseite  qui  est  couchie. 

«Damoisele^  n'i  irai  mie 

Tant  que  la  chandoile  ardera.» 

Roseite  tantost  la  souQa, 
2465    Qu^a  s'esponde  estoit  atachie. 

Pour  le  fea  ne  lera  il  mie. 

Quant  la  chandoile  fu  souflee, 

Trubert  si  a  sa  robe  ostee; 

Avec  Roseite  se  coucha. 
2470   La  damoisele  Tacola 

Et  dit:  «Compaigne,  bien  veigniez; 

Gardez  y  tout  a  aise  soiez 

Si  ne  vos  soit  de  rien  grevain. 

Certes^  quant  ce  vendra  demain, 
2475    Bichement  vestir  vos  ferai 

De  tele  robe  come  j'ai, 

Seurcot  et  quote  de  samiz.> 

Dit  Coillebaude:  «granz  merciz.» 

Roseite  la  tient  enbracie^ 
2480    N'i  entent  point  de  vilenie, 

Ain9ois  le  fet  par  grant  chiert^. 

Et  par  sa  deboneiret^^ 
A8a  Quanqu'ele  puet^  li  feit  solaz. 

Et  Trubert  gist  entre  ses  bras; 
2485    N'en  puet  mes,  se  le  vit  li  tent. 

Roseite  a  sa  cuisse  le  sent 

«Qu^est  or  ceci^  dites  le  moi.» 

«Volentiers  le  dirai  par  foi: 

Ce  est  un  petit  connetiaus, 
2490    n  est  petiz^  mes  moult  est  biaus.» 

«Qu'en  feites  vos?»    «Par  foi,  je[l]  met 

Gesir  en  mon  con  tel  foiz  est; 

Grant  aise  me  fet  et  grant  bien.» 

«Et  voudroit  il  entrer  ou  mien?» 
2495    «Oll;  se  il  vos  connessoit, 
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Moult  volentiers  i  enterroit; 

Mes  il  le  covient  acointier.» 

Celle  le  p[r]ant  a  aplaigoier; 

Roseite  entre  ses  mains  le  prent; 
2500    Nule  mauvesti^  n'i  entent. 

Belement  le  tient  et  manoie 

Et  li  viz  en  sa  main  coloie. 

«Certes,  monlt  Tavez  or  bien  duit», 

Fet  Roseite  I  «ja  me  connuit; 
2505    n  ne  me  mort  ne  esgratine.» 

Ele  le  tient  parmi  Teschine; 

La  teste  lieve  et  ele  en  rit 

A  Tentree  du  con  li  mit; 

Plus  droit  qu'elle  puet  Vi  apointe. 
2510    Et  Trubert  ne  fet  pas  le  cointe; 

Tout  li  a  dedenz  embatu. 

«Onques  mes  tel  beste  ne  fu»y 
43  b  Dit  Roseite  y  «se  Dens  me  gart, 

Dens  le  vos  sauve  et  le  vos  gart. 
2515    Certes  se  un  tel  en  avoie, 

Por  nul  avoir  ne  le  donroie. 

Pour  Dieu,  bele  douce  cömpaigne^ 

Proiez  lui,  c'un  po  avant  viegne, 

Car  moult  m'est  bon  et  moult  me  plest» 
2520    «Au  non  Dieu^  dame,  s^il  vos  plest, 

Ja  porroit  si  avant  aler, 

James  ne  porroit  retorner; 

Ne  porroit  retrouver  la  voie.> 

Dit  Roseite:  «Je  le  voudroie, 
2525    Mes  qu'il  vos  venist  a  plesir; 

Jam^s  n'en  querroie  partir. 

Quanque  il  me  fet,  tot  m'cst  bei; 

Onques  mes  n'oi  si  bon  joel.^ 

«Dame,  ja  le  verroiz  joer, 
2530    Par  leanz  saillir  et  triper.  :^ 


2514  sauve  et  gart  =  alt  saut  et  gart  =  neu  sauve  et  garde. 
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«Por  Dieu,  compaigne^  or  de  bien  feire, 

Que  ses  jeux  ne  me  puet  desplaire.» 

Et  Trubert  la  commence  a  croistre 

Si  que  tout  le  lit  en  fei  croistre. 
2f)35    «Compaigne,  or  feites  vos  moult  bien; 

Hui  mes  ue  senti  je  si  bien. 

Feites  ad^s  que  moult  me  plait; 

Plus  vos  hastez,  et  meus  me  fet.» 

Et  Tmbert  si  se  resvertue 
2540    Si  que  trestoz  la  paus  li  sue. 

Andui  ont  bien  fet  leur  afeire. 

Dit  Roscite  la  deboneire: 
44  a  «Encore  ne  l'aquit  je  mie. 

Foi  que  je  doi  Sainte  Marie^ 
2245    Encor  li  couvendra  entrer.» 

^DsLmc,  lessiez  le  reposer, 

Que  traveilliez  est  de  joer, 

Ne  l'an  doit  cn  pas  si  haster.» 

Dit  Roseite:  «N'a  mie  mal.» 
2550    Sa  main  a  mise  contreval, 

Le  vit  a  sesi  par  la  teste, 

II  ne  li  Joe  ne  fet  feste. 

Dit  Boseite:  «Ci  a  mal  plet; 

Je  cuit,  nos  li  avons  mal  fet. 
2555    Äsez  estoit  ore  plus  forz; 

Certes,  je  dout  qu'il  ne  soit  morz; 

Moult  mal  auri'ens  esploiti^.» 

Tant  Va  tenu  et  manoi^, 

Que  pooir  li  est  revenuz; 
2560    Un  pou  s^est  en  sa  main  meüz. 

«Coillebaudc,  vos  ne  savez, 

Certes,  il  a  est^  pasmez; 

Revenuz  et  de  pasmoison; 

Je  croi  qu'il  n^aura  se  bien  non.» 
2565    Moult  ot  chascun  de  son  deduit. 


2540  la]  ms.  lt. 
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Onques  ne  dormirent  la  nuit. 
Dit  Roseite:  «Moiüt  m'esta  bien; 
Gardez  que  n'en  parlez  a  rien; 
Chascune  le  vodroit  avoir. 

2570    Ne  vodroie  por  nul  avoir», 
Feit  Roseite^  «qu'en  le  seüst 
Ne  que  autres  de  moi  l'eäst» 
44 1>  Quinzaine  menerent  tel  vie; 

Roseite  a  la  couleiir  changie; 

2575    Toute  pale  en  son  vis  devint; 
La  duchoise  garde  s'en  print. 
Un  jor  Trubert  en  apela 
A  conseil  si  li  demanda: 
cDamoisele»,  dit  la  duchoise, 

2580    «D'une  chose  forment  me  poi8c..^ 
«De  quoi,  damc?»  dit  Coillebaude, 
Qui  de  parier  est  adös  baude. 
<fDe  ma  fille»,  cc  dit  la  dame, 
«Qui  ne  samble  avoir  cors  ne  ame. 

2585    Toute  sa  couleur  a  changife, 
Moult  est  durement  empirie; 
Je  ne  sai  dont  ce  li  avient.^ 
«Par  foi;  dame,  toute  nuit  vient 
A  nostre  lit  uns  Colons  blans. 

2590    II  m'est  avis  et  bien  le  paus, 
Que  ce  soit  un  angre  enpanez.» 
«Damoisele^  vos  me  gabez.» 
«Dame^  dit  vos  ai  veritä; 
Encore  anuit  i  a  est^.» 

2595    «Damoisele»^  dit  la  duchoise, 
«Vos  n'estes  mie  bien  cortoise, 
Qui  me  gabez,  vos  avez  tort.» 
Coillebaude  jure  la  mort 
Et  quanque  de  Dieu  puet  jurer, 

2600    Qu'elle  n'a  eure  de  gaber: 


2576  print]  ms.  priat. 
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«Mes  sachiez  bien,  n'en  doutez  mie^ 
Dou  Saint  Eepir  est  raemplie. 
45a  Trestoute  est  plaine  d'angeloz.» 

Tant  li  dit  et  jura  li  soz^ 

2605    Que  la  duchoise  bien  Ten  croit 
Or  oiez  com  il  la  dejoit! 
Dit  la  dame:  «Moult  fui  bon  nee, 
Quant  tel  criature  ai  portee, 
Qui  angelez  conceit  et  porte. 

2610    Je  voudroie  meus  estre  morte, 
Jarnos  Golias  en  fut  sires. 
A  mon  seigneur  le  voudrai  dire.» 
Au  duc  s'en  va  grant  aleüre 
Si  li  a  cont^  l'aventure 

2615    Tout  ainsi  com  eil  li  a  dit 
Et  li  sires  grant  joie  en  fit 
«Damedeus  en  soit  graciez», 
Dit  li  sires,  «moult  en  sui  liez, 
S'il  est  einsi  com  dit  m'avez.» 

2620    «Oil,  ja  mar  en  douterez; 
Einsi  est  il,  com  dit  vos  aL 
Tant  l'ai  enquis  que  bien  le  sai, 
Que  toute  est  plaine  d'angeloz. 
Or  seroie  sote  et  vos  soz, 

2625    Se  Golias  Pavoit  a  fame.^ 

«Certes  nenil,  ma  douce  dame, 
Jam^s  Golias  ne  Taura 
Ne  a  son  cost^  ne  gerra. 
Roseite  feites  bien  garder, 

2630    Tant  que  viengne  a  Tenfanter, 


Que  Dens  nos  porra  bien  doner; 
45  b  Les  angeloz  ferons  norrir, 

Granz  biens  nos  em  puet  avenir.» 


2603  angelox]  ms.  angdex. 
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VI. 

2635    «Par  foi,  sire,  vos  dites  voir.  «iValSt 

Mes  or  nos  covient  il  savoir 

Que  nos  ferons  vers  Golias. 

n  ne  le  tenra  mie  a  gas; 

Nostre  iille  voudra  a  fame.» 
2640    «Metez  i  conseil^  bele  dame, 

Que  de  cesti  n'aura  il  mie.» 

«Par  foi,  toute  en  sui  conseilhe. 

La  suer  Estrubert  li  donrons, 

Que  ceenz  pucele  nWons 
2645    Si  bele  ne  si  debonaire.» 

Dit  li  dus:  «Ce  est  bien  a  faire; 

Bien  me  plest  et  bien  m^i  aeort» 

Entr'aus  deus  n'a  point  de  descort; 

Bien  se  sont  ainsi  acord^. 
2650    Et  quant  ce  vint  au  jor  nom^, 

Golias  vint  querre  sa  fame. 

Entre  la  mestresse  et  sa  dame 

Ont  Coillebaude  apareillie. 

La  dame  et  li  dus  Font  baillie 
2655    Au  roi  Golias  par  la  mein. 

Li  rois  a  fet  son  chapelain 

En  la  chapelle  revestir 

Et  il  i  vont  por  messe  oi'r; 

Sa  fame  a  prise  et  espousee.  mit*d#m 

2660    Et  quant  la  messe  fu  chantee,  Kftpian. 

Golias  le  duc  merc'ia, 

Congi^  demande  si  s'en  va. 
46a  Alant  se  meitent  a  la  voie. 

Li  dus  grant  piece  le  convoie, 
2665    Puis  les  a  a  Dieu  commandez. 

James  tel  joie  ne  verrez, 

Com  li  rois  fet  et  sa  mesnie; 

Bien  sont  mil  en  sa  compaignic. 


2652  dame]  ms.  fame.  —  2661  due]  ms.  roi. 
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N'i  a  celui  qui  n'ait  chapel 

2670    De  rose,  et  lorain  novel. 

Du  chastel  issent  si  s'en  vont 
Li  menestr^s  grant  joie  fönt, 
Cornent^  buisinent  par  deduit; 
De  troiß  liues  ot  en  le  bruit. 

2675    Et  Trubert  sit  au  palefroi, 
Dont  la  sainbue  fu  d^orfroi; 
De  toutes  parz  a  terre  i)€nt 
Li  lorains  fu  riches  d'argent; 
De  clocheites  est  trestoz  plains. 

2680    Lez  lui  se  mist  li  chapelains; 
Moult  la  commence  a  conforter. 
«Dame,  moult  vos  poez  amer 
Et  mcreier  uostre  seignor, 
Qui  vos  a  fet  si  grant  honor, 

268')    Quc  demain  serez  mariee. 

De  moult  bone  eure  fustes  nee. 
Et  vos  de  bien  faire  pansez, 
Si  c'au  seigncur  que  vos  avez, 
Faciez  tot  son  commandement.» 

2690    Et  Trubert  par  la  mein  le  prent 
Si  Yen  mena  a  une  part. 
*Sire»,  dit  il,  «se  Dens  me  gart> 
46b  Moult  m'avez  or  bien  conseillie; 

Toutjors  serez  de  ma  mesnie.» 

2695    Trubert  si  a  fors  trait  le  vit 
Si  que  le  chapelain  le  vit. 
«Sire  prestes>>,  ce  dit  Tnibert, 
«Vos  oes  ont  eles  teus  bes?» 
Quant  b*  prestre  vit  le  vit  grant, 

2700    Cent  foiz  se  seigne  en  im  tenant 
En  fuie  torne  vers  le  roi 
Et  va  criant  a  grant  desroi. 
«Seigneur»,  fet  il,  «vos  ue  savez; 


2681  und  2682  habe  ich  umgestellt. 
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Li  du8  nos  a  toz  enchantez.» 
2705    Et  quant  Trubert  oi  le  preste, 

Jusques  devant  le  roi  n'areste. 

Devant  le  chapelaiu  s'avanee; 

II  a  parl^  en  audl'ence. 

«SeigneuD»^  fet  il,  «vos  ne  savez; 
2710    Cist  prestes  est  tonz  forsenez; 

Ainz  mes  ne  vi  tel  chapelain. 

Jusqu^a  mon  con  a  mis  la  main. 

Bien  se  va,  ne  m'a  efforcie.» 

Et  li  prestes  en  haut  escrie: 
2715    «Por  Dieu,  seigneur,  lessiez  moi  dire.» 

Et  li  rois  qui  est  toz  plains  d'ire, 

Jure:  «Certes,  riens  ne  direz; 

Vostre  folie  comparrez.> 

Li  rois  meismes  de  sa  main 
2720    A  si  fern  le  chapelain 

Qu'a  la  terre  l'a  abatu. 

Li  eseuier  i  sont  com 
47  a  Si  ron[t]  batu  jusqu'a  la  mort. 

Onques  mes  hom  a  si  grant  tort 
2725    Ne  fu  si  malement  menez. 

Atant  s'en  est  li  rois  tomez. 

Douins  de  Lavesne  tesmoigne 

Qu'il  est  moult  fous  qui  de  tout  soingne. 

Se  li  prestres  se  fut  teüz, 
2730    II  n^eüst  mie  est^  batuz. 

Bon  taisir  vaut,  trop  parier  nuit. 

A  grant  joie  et  a  grant  deduit 

S'en  va  li  rois  atot  sa  fame. 

«A  non  Dieu»,  fet  il,  «bele  dame^ 
2735    Or  vos  aing  plus  c'ainz  mes  ne  fis. 

De  tout  le  euer  sui  vostre  amis. 

N'avez  eure  de  mauveis  plet.» 


2713  4ch  kann  noch  von  Glück  sagen,  daß  er  mir  nicht  Gewalt  an- 
getan hat'    Alte  Parataxe. 
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Medeus,  sire  non,  se  Deu(8)  plest», 
Dit  Estrubert  qui  de  tot  boise. 

2740    «Onques  ma  mere  la  dachoise 
Ne  fist  de  son  cors  mauvesti^^ 
Et  se  Deu(8)  plest,  non  ferai  gi^.» 
Li  rois  Tacole  et  si  li  dit 
Coiement  que  nus  ne  Toi: 

2745    «Dame,  ensamble  gerrons  anuit, 
Grant  joie  aurons  et  grant  deduit, 
Car  moult  desir  vostre  soulaz. 
Quant  V08  tenrai  entre  mes  braz, 
Por  nule  riens  ne  vos  donroie; 

2750    C'est  la  riens  que  plus  desirroie.» 
«Sire»,  ce  dit  Trubert,  «merci.» 
«Por  Dieu  et  par  amors  vos  pri, 
47b  Dame,  par  Dieu  en  qui  je  croi, 

Por  vint  marz  d'or,  si  com  je  croi, 

2755    Ne  gierroie  sanz  vos  anuit 
Or  ne  vos  em  poit  ne  anuit.» 
Tant  ont  einsi  le  plet  men^ 
Qu'il  entrerent  en  la  cit6 
De  quoi  li  sires  iere  nez; 

2760    Jamais  plus  riebe  ne  verrez. 
Sa  gent  li  sont  encontre  al^; 
Jamais  tel  joie  ne  verrez 
Com  il  mainent  aval  la  vile. 
Et  Trubert  qui  moult  set  de  guile 

2765    Ot  avec  lui  une  pucele. 

D'une  part  la  tret  et  apelle. 
A  conseil  li  dit  belement: 
^Ya  si  m'achate  isnellement 
Une  borse  grant  et  parfonde 

2770    Si  la  meterai  a  Fesponde 
Dou  lit  ou  je  devrai  gesir.» 


2738  Medeus  ist  wohl  abgekürzte  Fonnd  für  'si  m'aä  Deua'.  — 
2747  90$ir9  satdox,  ^das  Tei^^ügen  mit  euch*;  t^^.  2d57  und  tet  bietu 
ft%  110  'die  Wahltitsn,  die  mmn  dir  erwiesea  hat'. 
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«Dame^  tout  a  vostre  pleisir. 

Meintenant  la  borse  averez^ 

Tel  com  vos  la  deviserez.» 
2775    Or  chevauchent  tot  contreval 

Tant  qu'il  \äenent  a  cort  roial. 

Descendu  sont  et  la  mesnie; 

Moult  i  a  bele  compaignie. 

Grant  joie  moiaent  et  grant  bruit; 
2780   Toute  la  ville  est  en  deduit 

Moult  i  est  Trubert  bien  venuz 

Et  a  grant  joie  receüz. 
*8a  Toute  la  cort  a  lui  encHne; 

Tuit  l'apelent  dame  reine. 
2785    Li  rois  en  est  forment  jalous; 

Dou  prestre  li  sovient  toutjorz 

Qui  aus  chans  la  vot  esforcier; 

Onques  puls  ne  la  vot  lessier. 

Toutjorz  la  fet  lez  lui  seoir; 
2790    n  ne  cuida  ja  tant  veoir 

Que  11  soit  avec  lui  couchiez. 

II  est  bien  du  tout  enginiez; 

Ne  set  mie  la  traison 

De  sa  fame  qui  n'a  pas  con. 
2795    Quant  il  fu  heure  de  souper^ 

Uiaue  demandent  por  laver; 

En  leur  a  tantost  aportee; 

Uns  quens  Fa  Estrubert  donee. 

Asis  se  sont  et  entabl^. 
2800    En  leur  a  le  mengier  port^ 

Lai^ement  et  a  grant  foison^ 

Premiers  grues,  apr^s  poons 

Et  puis  malarz  et  puis  chapons^ 

Perdriz,  ploviers  et  esturjons. 
2805    Et  puis  leur  aporte  pastez; 

Jam^s  itant  de  mes  verrez^ 

Com  il  orent  icele  nuit. 


2774  Tel]  ms.  teus,  —  2777  la]  m8.  sa.  —  2802  poona]  ms.  rocms. 
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Moult  i  ot  Trubert  de  deduit 
Et  a  boivre  orent  il  assez, 

2810    Si  com  bons  vins  et  bona  clarez, 
Mor^  ferro  et  bon  ros^ 
Et  piment  et  citouaud^. 
48b  Et  il  moult  tres  bien  se  garda, 

Petit  but  et  petit  menja. 

2815    Atant  sont  des  tables  lev^. 
Ell  une  chambre  sont  entr^, 
Le  roi,  la  pucele  et  Trubert. 
Le  chambellan  qui  le  roi  sert 
Les  a  fet  ensamble  eouchier; 

2820    De  la  chambre  ist  sanz  deloier 
Si  a  l'uis  clos  et  referm^. 
Li  rois  a  celui  acol^ 
Et  dit:  «Dame,  9a  vos  treez.» 
«Por  Dieu,  sire,  car  vos  soufrez», 

2825    Fet  Estrubert,  «se  il  vos  plest» 
«Dame,  ne  feites  mie  plet», 
Ce  dit  li  rois,  <^je  vos  harroie.» 
Et  Trubert  adreice  sa  voie 
A  Tesponde,  la  borse  a  prise 

2830    Ou  sa  pucele  Tavoit  mise; 
Entre  ses  jambes  Vr  boutee. 
^'Sire»,  fet  il,  «quant  vos  agree, 
Feites  de  moi  voz  volentez.» 
Seur  le  ventre  li  est  montez 

2835    Li  rois,  qu'autre  chose  ne  quiert 
Son  vit  em  la  borse  li  fiert 
Si  qne  tot  Vi  embat  dedanz. 
Trubert  a  tir^  les  pendanz 
Et  li  rois  tire  et  eil  Testraint 

2840    Quanque  il  puet,  riens  ne  s'en  faint 
Et  li  rois  sache  de  rechief, 
Mes  de  Tavoir  ne  vient  a  chief. 


2827  Je]  ms.  ja. 
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49a  Et  Trubert  durement  le  tieiit, 

Desouz  le  roi  s'afiche  et  gient 

2845    Ausi  com  fame  c'od  esforcc. 
<^Sire,  V08  m'ociez  a  force», 
Dit  Trubert,  «et  ear  voa  soufrez.» 
De  destreice  est  li  rois  pasmez. 
Quant  il  revüit  de  {)asmoi80u: 

2850    <Par  foi,  aiuz  mes  ue  vi  tel  coii», 
Fait  li  rois,  «ne  sai  dont  ce  vieut» 
Et  Trubert  qui  moult  bieii  le  tient: 
«Sire,  c^est  un  con  de  biais, 
Si  fet  com  ne  verroiz  jamais. 

2855    Au  premier  vos  est  ore  estroiz; 
Meus  en  istrez  a  Tautre  foiz. 
Traiez  le  hors,  vos  m^ociez.» 
Lor[8j  [s*]est  li  rois  esvertüez, 
De  roit  tire  par  grant  air, 

2860    Le  vit  fet  de  la  borse  issir. 
Moult  a  est^  en  grant  destroit 
Et  encor  cuide  bien  et  croit 
Que  sa  fame  ait  eü  trop  pis. 
«Dame»,  fet  il,  «il  m'est  avis 

2865    Que  cassee  estes  et  blecie.» 

«Sire»,  fet  ü,  «ne  mentez  mie; 
Trop  m'avez  malement  menee 
Et  desachiee  et  tribouleo 
Et  Trubert  n'a  point  de  delit; 

2870    D  s'est  dreciez  enmi  le  lit 
Li  rois  Fem  prist  a  apeler: 
«Qu'est  ce,  dame,  ou  volez  aler?» 
49b  «Qu'est  ce,  dame,  que  pensez  vos?» 

Fait  li  rois  qui  tant  est  jalous, 

2875    «Ou  volez  a  ceste  heure  aler?» 
«Sire,  je  me  vueil  relever 
Por  pissier,  que  mestier  en  ai.» 
Dit  li  rois:  «Avec  vos  irai.» 
«Sire,  ce  seroit  vilenie; 

Trubert. 
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2880    Se  m'en  creez,  n'i  venroiz  mie.» 
Li  rois  une  cordeile  prent. 
Au  \n6  li  lie  estroitement. 
«Dame»,  dit  li  rois,  «or  alez; 
Quant  je  trairai,  si  revenez.» 

2885    Et  Trubert  est  dou  lit  issuz. 
Tant  est  alez  qu'il  est  venuz 
Au  lit  ou  la  pucele  git 
Ou  pi^  la  cordeile  li  mit 
La  pucele  s'est  esveillTe. 

2890    «Qu'est  ce»,  fet  ele,  «Dens  ai'e! 
Qui  estes  vos  et  que  querez? 
A  ceste  heure  que  demandez?» 
«Je  sui  li  rois,  n^en  doutez  mie.» 
«Qu'est  ce»,  fet  ele,  «Dens  aie! 

2895    Biaus  sirc,  qu'alez  vos  querant?» 
«Par  foi,  je  te  di  loialment 
Que  je  t^ain  de  si  grant  amor, 
Je  ne  cuit  ja  veoir  le  jor, 
Avec  toi  me  covient  gesir.» 

2900    Ainsi  li  covient  a  soufrir, 
Que  ne  li  ose  contredire. 
Et  Trubert  trestout  sanz  plus  dire 
M«  En  fit  toutes  ses  volentez. 

Et  quant  de  joer  fu  lassez, 

2905    Ain9ois  que  dou  lit  se  partist, 
Son  afaire  li  conte  et  dit. 
Tout  son  afeirre  li  conta, 
Ainsi  com  le  duc  engigna, 
Einsi  com  il  croissi  sa  fille, 

2910    Et  si  li  a  cont^  la  guile, 
Coment  le  prestre  batre  fit, 
De  la  borse  li  conte  et  dit 
Quant  trestout  li  a  racont^ 
De  chief  en  chief  la  verit^, 

2915    La  pucele  moult  se  merveille. 

«Dens»,  fet  eile,  fcar  me  conseille; 
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Ausi  8ui  com  toute  enchantee.» 
Et  Trubert  Ta  reconfortee: 
«Damoisele,  n'dez  esmai. 

2920    Faites  ce  que  je  vos  dirai 

Si  seroiz  moult  bien  conscillie.» 
cComent»,  fet  ele,  «Deus  aie! 
Tolu  m'avez  mon  pucelage.» 
»Ne  voB  en  chaut,  or  soiez  sage. 

2925    Par  Dieu,  se  croire  me  volez, 
En  cest  march^  gaaignerez^ 
Qui  vaudra  eine  eent  marz  d'argent.» 
«H^,  Deus  aide,  et  je  comant?» 
Dit  Trubert:  «Et  je  le  dirai. 

2930    Or  gardez  que  n'aiez  esmai; 
Demain  serez  dame  et  reine.» 
«Deus  aide»,  dit  la  meschine, 
?»ob  Coment  porroit  ce  avenir?» 

«Ja  ne  vos  faut  il  que  taisir. 

2935    Feites  ce  que  je  vos  dirai.» 
«Et  je»,  fet  ele,  «le  ferai». 
Dit  Trubert:  «Et  je  demorrai 
Demain  ci  tant  que  je  saurai 
Coment  vos  porrez  esploiticr; 

2940    Mcs  or  vos  veil  je  enseignier, 
Coment  vos  irez  ou  il  gist 
üne  cordelle  ou  pi^  me  mit 
Orainz,  quant  d'avec  lui  levai, 
Et  je  ou  vostre  la  liai 

2945    Tout  meintenant  que  je  vin  ci. 
Or  gardez  que  ne  dormez  si, 
Tout  meintenant  que  il  tirra 
La  cordelle,  si  alez  la.» 
Quant  li  rois  la  cordelle  trct, 

2950    Cele  se  lieve  entreset; 

Tout  meintenant  au  lit  ala, 
Sans  noise  avec  lui  se  coucha. 
«Dame:»,  fet  il,  «pou  m'avez  chier. 

6* 
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Volez  me  vos  mener  dangier? 

2955    Por  coi  avez  tant  demor^? 
Qu'avez  fet,  ou  avez  est^? 
Vos  n'amez  gueres  mon  solaz.» 
Dit  la  damoisele:  «Si  faz^ 
Plus  qiie  je  ne  faz  le  samblant. 

2960    Je  vos  conterai  bien,  comment 
J'ai  fet  si  longue  demoree. 
Puis  ai  cstd  trois  foiz  pasmee.)» 
61  a  vDame,  por  coi  pasmates  vos?* 

«Ell  non  Dicu,  sire,  tot  por  vos, 

2965    Por  ce  qu^orainz  fustes  pasmez; 
Je  croi  vous  fustes  avenez 
Si  cn  sui  trestoute  esmarrie.> 
«cDame,  or  ne  vos  esmaiez  niie. 
Sachiez  que  je  vos  ai  moult  chiere; 

2970    Moult  estes  de  hone  manierc 
Et  en  vos  sont  toutes  bontez. 
Mes  ersoir  fui  si  enchantez, 
Quant  ensamble  fumes  couchi^, 
Tantost  com  j'oi  a  vos  touchi^, 

2975    Ca  poi  que  ne  fui  afolez.» 
«Sire,  ce  me  fit  li  rapez, 
De  quoi  beusmes  tant  ersoir.» 
«:Certes,  dame,  vos  dites  voir; 
N^a  tel  dame  jusqu'a  la  mer. 

2980    Demain  vos  ferai  coroner; 
De  mon  reaume  serez  dame; 
Onques  ne  fu  si  riebe  fame.» 
^Sire»,  dit  ele,  «grant  merciz.» 
Atant  est  li  rois  endormiz 

2985    Et  la  damoisele  avec  lui; 

Braz  a  braz  se  dorment  anduL 
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ZWEITER  JAHRGANG  1903 
DRITTER  BAND 

DER  QANZKN  BEmB  BAND  6 

DIE  LIEDER 

DES 

BLONDEL  DE  NESLE. 


Daher  folgte  ich  um  so  bereitwilliger  der  AnregUDg  von 
G.  Paris,  eine  kritische  Ausgabe  des  Blondel  zu  unternehmen, 
zu  welcher  der  erste  Anstoß  in  einer  seiner  Konferenzen  an 
der  Ecole  des  Hautes  Etudes,  deren  Gegenstand  eben  die  älteste 
lyrische  Poesie  bildete,  gegeben  wurde. 

Es  ist  mein  größtes  Bedauern,  daß  es  mir  nicht  mehr  vergönnt 
gewesen  ist>  von  der  Vollendung  dieser  Arbeit  —  der  bescheidenen 
Frucht  einer  von  ihm  ausgegangenen  Anregung  —  dem  verehrten 
Meister  Kenntnis  geben  zu  können.  Durch  mancherlei  Umstände, 
welche  nicht  von  mir  abhingen,  wurde  der  endgültige  Abschluß 
der  1901  begonnenen  und  seit  mehr  als  einem  Jahre  großenteils 
vollendeten  Arbeit  so  hinausgeschoben,  daß  bei  ihrem  Erscheinen 
wir  schon  über  ein  Jahr  den  Verlust  von  G.  Paris  betrauern. 

Für  die  Bcmer  Handschrift  benutzte  ich  den  Abdruck  von 
Brakelmann  im  Archiv  Bd.  41 — 43  nebst  der  Kollation  von 
Groeber  und  Lebinski  im  3.  Band  der  Zeitschrift  für  roman. 
Philologie  p.  39  —  60;  für  die  Handschriften  von  Siena  und 
Oxford  die  durch  Steffens  im  Archiv  Bd.  88  und  97  besorgten 
Abdrucke.  Die  Kopie  des  einen  in  dem  Egerton  Msc.  des 
British  Museum  befindlichen  Liedes  besorgte  freundlichst  Herr 
Dr.  A.  Rey  in  London;  eine  Vergleichung  der  von  Prof.  Ercole 
Sola  für  mich  angefertigten  Kopie  der  in  Betracht  kommenden 
Lieder  der  Handschrift  von  Modena  verdanke  ich  Herrn  Dr. 
Giulio  Bertoni.  Sämtliche  Pariser  Handschriften  wurden  von  mir 
selbst  auf  das  sorgfältigste  kopiert,  ebenso  wie  die  in  der  dortigen 
Arsenalbibliothek  befindliche,  von  Sainte-Palaye  herrührende 
Kopie  der  Handschrift  der  Vaticana.  Herr  Dr.  Sauer  aus  Frei- 
buig  i.  B.  hatte  die  Güte,  meine  Abschrift  mit  dem  Original  in 
Rom  zu  vergleichen.  Im  Juli  1902  hatte  ich  selbst  noch  Gelegen- 
heit, mich  von  der  Genauigkeit  dieser  Vergleichung  an  Ort  und 
Stelle  zu  überzeugen. 

Es  erübrigt  mir  noch,  an  dieser  Stelle  Herrn  Geh.  Rat 
Focrster  zu  nennen,  der  mir  manche  wertvolle  Mitteilung  zu- 
kommen ließ  und  mich  mit  manch  gutem  Rate  unterstützte. 

Allen,  welche  so  zu  dem  Zustandekommen  dieser  Arbeit 
beitrugen,  mein  herzlichster  Dank! 

Münster  i.  W.,  März  1904. 


Einleitung. 


Im  Jahre  1862  schickte  P.  Tarb^  seiner  Ausgabe  der  Oeuvres 
de  Blondel  de  Neele  eine  Notice  sur  la  vie  et  les  oeuvres  des 
Dichters  voraus.  Hier  ließ  er  nicht  den  leisesten  Zweifel  auf- 
kommen an  der  Wahrheit  der  Erzählung  von  der  Entdeckung 
und  Befreiung  des  gefangenen  Königs  Richard  Löwenherz  durch 
den  Menestrel  Blondel^  sowie  an  der  Identität  dieses  treuen 
Sängers  mit  dem  nordfranzösischen  Trouvere^  dessen  Lieder 
er  herausgab,  und  erwähnte  mit  vorwurfsvollen  Worten,  daß 
neuere  Geschichtschreiber  diese  schöne  Episode  nicht  in  ihre 
Darstellung  aufgenommen  hätten.  Dagegen  las  in  demselben 
Jahre  in  der  Sitzung  der  Acad^mie  des  Inscriptions  et  Beiles 
Lettres  vom  14.  November  Deville  ein  Mimoire  sur  la  capti- 
vit4  de  Richard  Coeur  de  Lion  et  sur  le  menestrel  Bhndel, 
in  welchem  er  zeigte,  daß  diese  bekannte  'Anekdote^  jeder  Be- 
gründung der  Wahrheit  entbehre  und  eine  jener  apokryphen 
Erzählungen  bilde,  an  denen  das  Mittelalter  so  reich  sei.  Er 
schloß  mit  den  Worten:  'Laissons  donc  rentrer  au  nombre  des 
fables,  d'oü  eile  n'aurait  pas  du  sortir,  Taventure  du  menestrel 
anglo-normand^ 

Tarb^  hatte  an  der  Hand  dieser  Erzählung  und  eigener 
Vermutungen  eine  Biographie  des  Sängers  aufzubauen  gesucht. 
Geboren  in  der  Pikardie,  in  der  Gegend  von  Artois,  nicht 
weit  von  Boulogne-sur-Mer  oder  nahe  bei  St.  Valery  und 
St  Riquier,  wo  mehrere  Orte  gleichen  Namens  liegen,  habe 
Blondel  seine  Heimat  Frankreich,  wo  er  schon  an  den  Höfen 
herumgezogen  sei  und  den  König  Philipp  August  in  seinem 
Palast  auf  dem  Gipfel  seiner  Macht  gesehen  habe,  mit  Eng- 
land vertauscht.  Dort  habe  er  am  Königshofe  gute  Aufnahme 
gefunden  und  bald  eine  beneidete  Stellung  eingenommen,  da 
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der  König  ihm  die  £3ire  erwies^  sich  von  ihm  in  der  Musik 
sowie  in  der  Dichtkunst  unterrichten  zu  lassen;  denn  Blondel 
war  ein  ebenso  ausgezeichneter  Dichter  wie  guter  Sänger  und 
spielte  selbst  verschiedene  Instrumente.  Doch  all  diese  Ehrungen 
von  Seiten  des  befreundeten  Monarchen  ließen  den  Sänger  nicht 
die  Heimat  vergessen;  er  blieb  Franzose  in  seinem  Denken 
und  Fühlen^  wie  er  es  in  seinen  Gedichten  zeige.  Er  habe  auf 
den  wild -leidenschaftlichen  Charakter  des  Königs  einen  guten 
Einfluß  ausgeübt,  und  auf  diesen  Einfluß  seien  dessen  zarte  und 
liebenswürdigen  Seiten  zurückzuführen. 

An  einer  andern  Stelle  seines  Buches  (p.  93)  spricht  Tarb^ 
über  Namen,  Familie  und  Heimat  des  Dichters.  Er  findet  ver- 
schiedene Träger  des  Namens  in  England,  sowohl  vor  als  nach 
der  Zeit  Richards,  kommt  aber  selbst  zu  dem  Schluß,  nichts 
spreche  dafür,  daß  diese  mit  dem  Dichter  etwas  zu  tun  hätten; 
vielmehr  müsse  der  Name  Blondel,  als  ein  von  der  Farbe  der 
Haare  genommener,  auf  beiden  Seiten  des  Kanals  häufig  vorge- 
kommen sein.  Dieses  bestätigt  er  selbst  dadurch,  daß  er  p.  104 
verschiedene  Träger  desselben  Namens  aus  dem  14.  und  15.  Jahr- 
hundert aus  verschiedenen  Gegenden  Frankreichs  anführt,  ohne 
zeigen  zu  können,  daß  es  sich  um  Nachkommen  des  Sängers 
handle.  Was  den  Heimatsort  betrifilb,  so  schwankt  er  unter 
den  vielen  Orten  gleichen  Namens  zwischen  einem  Noyelle  nahe 
bei  St  Blquier  und  Nesles  bei  Boulogne-sur-mer. 

All  diese  Aufstellungen,  welche  nur  auf  der  erwähnten 
Erzählung  und  an  dieselbe  geknüpften  Vermutungen  beruhen, 
stehen  und  fallen  mit  jener  Erzählung.  In  Wirklichkeit  wissen 
wir  über  den  Dichter  nichts,  als  das,  was  wir  in  seinen  Ge- 
dichten finden,  oder  berechtigt  sind,  in  bezug  auf  seine  Hei- 
mat, daraus  zu  schließen.  Dieses  ist,  wie  man  sehen  wird, 
leider  sehr  wenig,  und  es  ist  auch  nicht  gelungen,  anderswo 
Aufschlüsse  zu  finden. 

Unter  den  Gedichten,  welche  in  den  verschiedenen  Hand- 
schriften Blondiaiis  de  Neele  oder  Nesle  zugeschrieben  werden, 
befinden  sich  zehn,  in  denen  der  Dichter  sich  selbst  nennt 
(cf.  p.  56),  welche  also  sicher  von  ihm  herrühren.  Zunächst 
erhalten  wir  hierdurch  einige  Andeutungen  über  die  Zeit  seines 
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Dichtens.  In  zweien  der  erwähnten  Lieder  (Nr.  VIII  und  XI 
unserer  Ausgabe)  \vird  ein  Quenes  angeredet,  in  einem  andern 
(Nr.  IT)  ein  QasseSy  als  dessen  compaignon  sich  der  Dichter 
bezeichnet.  Es  ist  klar,  daß  mit  dem  ersten  kein  anderer  ge- 
meint sein  kann  als  Conon  de  B^thune,  welcher  nach  Wallenskold 
(p.  4)  um  die  Mitte  des  12.  Jahrhunderts  geboren,  am  3.  Kreuz- 
zuge teilnahm,  von  diesem  1191  zurückkam,  im  Jahre  1200 
wieder  das  Kreuz  nahm  und  nicht  mehr  nach  Frankreich 
zurückkehrte. 

Somit  ist  es  wahrscheinlich,  daß  die  an  ihn  gerichteten 
Lieder  Blondels  entweder  vor  1189,  d.  h.  vor  seiner  Abreise  zum 
3.  Kreuzzuge,  oder  zwischen  1191  und  1200  geschrieben  sind. 

Der  in  der   andern   Widmung   genannte   Oasses^   in  dem 
man  ohne  Zweifel  Gasse  Brul^  zu  erkennen  berechtigt  ist,  lebte 
und  dichtete  ebenfalls  um  das  Ende  des  12.  Jahrhunderts  — 
er  kommt  urkundlich  noch  1212  vor.^ 

Man  kann  also  annehmen,  daß  Blondel  kurz  nach  der  Mitte 
des  12.  Jahrhunderts,  gegen  1155  —  1160,  geboren  wurde.  Mit 
dieser  Zeit  stimmt  es  auch  übereiu,  daß  ihn  die  berühmte  Er- 
zählung mit  Richard  Löwenherz,  dessen  deutsche  Gefangenschaft 
in  die  Jahre  1192  —  93  fällt,  in  Verbindung  gebracht  hat.  Um 
diese  Zeit  muß  er  also  als  Dichter  bekannt  gewesen  sein.  Daß 
Blondel  sich  als  compaignon  des  Gasse  bezeichnet,  läßt  auf  ein 
ziemlich  vertrautes  Verhältnis  der  beiden  Dichter  schließen;  des- 
halb kann  man  sich  wundern,  daß  Gasse  dem  Blondel  keines 
seiner  Lieder  gewidmet  hat.  Auch  Conon  de  B^thune  tut  in 
den  Geleiten  seiner  Lieder  unseres  Dichters  keine  Erwähnung. 

Welches  war  die  Familie  des  Dichters?  Darüber  finden  wir 
in  seinen  Liedern  keine  Andeutung.   Daß  er  nicht  der  berühmten 


1)  Vgl.  Groeber  im  Grundriß  U  p.  677;  Romania  XXII.  127.  Über 
die  Anhaltspunkte,  welche  sich  aus  den  Liedern  des  Gasse  Brule  für  die 
Bestimmung  der  Zeit  seiner  poetischen  "Wirksamkeit  gewinnen  lassen ,  vgl. 
jetzt  auch  G.  Huet,  Chansons  de  Gace  Brule,  Introduction ,  besonders  p.  XV, 
wo  als  Grenzen  seines  Schaffens  die  Jahre  1175  und  1220  festgesetzt  werden. 

Vorliegende  Arbeit  war  bereits  im  Manuskript  fertiggestellt,  als  die 
Ausgabe  von  Huet  orscliien ;  daher  konnte  auf  diese  erst  später  Bezug  ge- 
nommen werden. 
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Familie  de  Nesle  angehörte,  zeigt  schon  die  Art,  in  welcher 
die  Handschriften  seinen  Namen  nennen;  niemals  setzen  sie  dem- 
selben den  einen  Adeligen  kennzeichnenden  Titel  messire  oder 
monseignor  voraus,  was  sie  bei  andern,  wie  Gasse  Bnil^, 
Thibaut  de  Blaison,  Renaud  de  Sablueil^  nicht  unterlassen. 
Wenn  Delarue*  sagt,  daß  Dichter  des  13.  Jahrhunderts,  Audefroi 
le  Bastard  und  Eustaches  le  Peintre,  Blondel  de  Nesle  mit  dem 
erwähnten  Prädikate  bezeichnen,  so  ist  dieses  ein  Irrtum.  Der 
letztgenannte  Dichter  spricht  schlechthin  von  Blondiaus';  der 
erstere  richtete  zwei  Lieder  an  einen  seigneur  de  Nesles^; 
dieser  ist  nach  P.  Paris,  Romancero  fran9ai8  p.  3,  mit  Jean  de 
Nesle,  chfttelain  de  Bruges,  zu  identifizieren,  welcher  im 
Jahre  1200  das  Kreuz  nahm,  demselben,  der  bei  Philippe 
Mousket  V.  20809  und  27255  erwähnt  ist.  Er  hat  also  nichts 
mit  unserm  Dichter  zu  tun.  Ein  seigneur  de  Nesles  wird  auch 
in  der  Parture  Raynaud  1282^  als  Richter  angerufen;  dieses 
dürft«  derselbe  Jean  de  Nesle  sein.^ 

Mätzner,  a.a.O.  p.  239,  verweist,  von  Blondel  sprechend, 
auf  P.  Paris,  Manuscr.  fran9.  de  la  Biblioth^uc  du  Roi  in. 
190, 215, 217  —  alles  Stellen,  wo  es  sich  auch  um  Perrot  de  Nesles 
handelt,  —  sowie  für  das  Haus  de  Nesle  auf  UE^pinoy,  Recher- 
ches  des  antiquitez  et  noblesse  de  Flandre  (1631)  p.  120.    Daß 


1)  Gf.  6.  Paris,  Einl.  zu  Guillaume  de  Dole,  p.  p.  G.  Servois, 
Paris  1893,  p.  CX. 

2)  Essai  sur  las  Bardes,  les  Jongleurs  et  les  trouv^res,  Caen  1834, 
t.  II  p.  SUff. 

3)  Vgl.  Tarbe,  Les  Chansonniers  de  Champagne,  p.  71;  desgleichen 
Fr.  Michel,  Chansons  du  Chatolain  de  Coucy,  Paris  1830,  p.  99/100. 

4)  Vgl.  Hist.  litter.  XVm.  849. 

5)  S.  bei  Keller,  Romvart  p.  324;  Mätzner,  Altfr.  Lieder,  p.  73;  Tarbe, 
Blondel  p.  131. 

6)  Berger,  Adan  de  le  Haie,  Roman.  Bibliothek,  Bd.  17,  Halle  1900, 
p.  10,  Anm.  1  sagt,  von  dem  Kopisten  und  Dichter  Perrot  de  Nesle  sprechend, 
daß  er  in  den  Parturen  Rayn.  295  imd  1282  als  Richter  angerufen  werde. 
In  295  —  in  Handschr.  a  fol.  161  ^  Pariser  Kopie  p.  365  —  wird  am 
Ende  einfach  ein  Perrin  genannt,  in  Strophe  2,  4,  6  wird  der  *Inter- 
locutor'  Sire  Jekan  und  Prmces  de  ptn  genaimt,  also  wohl  wieder  Jean 
de  Nesle. 
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sich  hier,  sowie  in  der  Genealogie  der  Herren  von  Nesle^  über 
unsem  Dichter  nichts  findet,  ist  natürlich.  Auch  abgesehen 
von  der  Tatsache,  daß  ihm  das  Prädikat  messire  nie  g^ben 
wird,  sieht  man  schon  an  dem  Namen  Blo7idel  de  Nesle  selbst, 
vei^lichen  z.  B.  mit  dem  Namen  Jean  de  Nesle ,  daB  Blondel 
kein  Vorname,  sondern  ein  Familienname  ist,  daß  also  de  Nesle 
nur  seinen  Geburtsort  bezeichnen  kann.  Die  Handschriften, 
welche  den  Namen  der  Stadt  dem  des  Dichters  zufügen,  nennen 
ihn  Neele,  die  Handschrift  von  Bern  NoieUe.  Doch  welche 
von  den  zahlreichen  Ortschaften  dieses  Namens  kann  sich  die 
Ehre  zuschreiben,  die  Heimat  unseres  Blondel  zu  sein? 

Tarb^  p.  102  kennt  allein  5  Nesle  in  der  Champagne, 
2  in  der  Normandie,  1  in  der  Isle-de-France,  2  in  der  Pi- 
kardie  und  1  in  Burgund;  1  Nesles  bei  Boulogne-sur-Mer, 
1  Noyelle  in  Flandern,  2  in  Hainaut,  2  oder  3  in  der  Pikardie 
und  8  in  Artois.  Im  Dictionnaire  des  Postes  et  des  T^l^ 
graphes  (1892)  stehen  verzeichnet  16  Nesle  (Nesles),  15  Noyelle 
(Noyelles)  in  verschiedenen  Gegenden  Frankreichs. 

Um  aus  diesen,  in  den  verschiedensten  G^enden  Frank- 
reichs gelegenen  Städten  die  Heimat  unseres  Dichters  heraus- 
finden zu  können,  sind  wir  bei  dem  Mangel  an  sonstigen  An- 
deutungen darauf  beschrankt,  die  nähere  Auskunft  uns  bei  dem 
Dichter  selbst  zu  holen,  d.  h.  zu  untersuchen,  nach  welcher 
Gegend  Frankreichs  seine  Sprache  hinweist.  Die  Beantwortung 
dieser  Frage  bildet  den  Gegenstand  des  Kapitels  IV.  Wir 
geben  hier  nur  das  dort  gewonnene  und  näher  begründete  Er- 
gebnis der  Untersuchung  der  Sprache  des  Dichters. 

Nach  dieser  ist  der  Dichter  Pikarde  und  als  seine  Heimat 
dürfen  wir  darnach  mit  großer  Wahrscheinlichkeit  das  Städtchen 
Nesle  (lat.  Nigella)  im  Departement  Somme,  Arrondissement 
P^ronne,  22  km  von  letzterer  Stadt,  etwas  weiter  von 
St  Quentin  entfernt,  betrachten.     Heute  hat  Nesle   ungefähr 

1)  Bei  Colliette,  Memoires  i)Our  servir  ä  THistoire  ecclosiastique, 
civilo  et  militaire  de  la  Provincc  de  Vermandois,  Cambrai  1772,  t.  II, 
p.  297 ff.;  sowie  P.  Anselme,  Histoire  Qenealogiquo  et  chronologique  de  la 
maison  royale  de  Franco,  des  Pairs  etc.,  Paris  1720,  t.  11,  p.  500;  de  Cagny, 
Histoire  de  T Arrondissement  de  Peronue,  Peronno  1869,  t.  II,  p*.  453  ff. 
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2400  Einwohner^  doch  war  es  im  Mittelalter  als  Sitz  der 
Herren  von  Nesle  von  größerer  Bedeutung  und  allgemein  be- 
kannt In  Raoul  de  Cambrai  wird  es  öfter  genannt  (v.  v.  876; 
988;  1005;  1195;  1771;  4685;  4698). 

So  wird  de  Cagny  recht  haben  ^  der  ohne  Gründe  anzuführen, 
(1.  c.  p.  504/5),  unter  den  berühmten  Männern  aus  Nesle  unsern 
Blondel  nennt. 

Auch  Matzner  p.  239  hatte  sich  für  diesen  Ort  aus- 
gesprochen, doch  deshalb,  weil  er  den  Dichter  mit  der  Familie 
de  Nesle  in  Verbindung  brachte. 

Leider  ist  es  nicht  gelungen,  die  Herkunft  Blondeis  aus 
diesem  Nesle  dokumentarisch  festzustellen.  Eine  Reise  nach 
Amiens  wurde  von  dem  dortigen  Archivar,  Herrn  Georges 
Durand,  in  liebenswürdiger  Beantwortung  einer  an  ihn  gerich- 
teten Anfrage,  als  nutzlos  bezeichnet  und  unterlassen.  Daß  an 
Urkunden  aus  Nesle  wenig  mehr  vorhanden  ist,  kann  nicht 
wunder  nehmen,  wenn  man  bei  de  Cagny  die  Schicksale  dieses 
Ortes  kennen  lernt,  besonders  die  Belagerung  und  Plünderung 
durch  den  Herzog  von  Burgund  im  Jahre  1472,  und  den  Brand 
des  Rathauses  und  der  Archive  im  Jahre  1799.^ 

In  späterer  Zeit  finden  sich  manche  Personen  des  Namens 
auch  in  dieser  Gegend.  So  ist  im  Jahre  1357  ein  Guill. 
Blondel  bailli  de  Vermandois-;  anfangs  des  15.  Jahrhunderts 
Robert  Blondel  procureur  in  Laon^;  1778  ein  sieur  Blondel 
maitre  d'^riture  de  la  maitrise  in  St.  Quentin.*  Damit  ist 
natürlich  nicht  gesagt,  daß  einer  von  diesen  ein  Nachkomme 
unseres  Dichters  sein  könne;  der  Name  war  und  ist  noch  heute 
ein  zu  häufig  vorkommender,  um  irgend  welche  Schlüsse  zu 
gestatten;  man  schlage  nur  den  Didot-Bottin  auf,  um  zu  sehen, 
wie  viele  Träger  des  Namens  Blondel  es  heute  allein  in  Paris 
gibt,  deren  Zahl  vielleicht  den  Vertretern  des  Namens  ^Schwarz' 
in  Berlin  nicht  nachstehen  mag. 


1)  Vgl.  de  Cagny  1.  c.  p.  494  und  501. 

2)  Vgl.  Archives  departement'\les,  Aisne  3,  p.  30,  G.  69. 

3)  Ibid.  G.  529. 

4)  Ibid.  G.  820. 
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Wenn  der  Dichter  durch  Nennung  seiner  Zeitgenossen 
uns  über  die  Zeit  seiner  dichterischen  Tätigkeit  selbst  aufklärt 
und  durch  seine  Sprache  uns  gestattet^  Schlüsse^  den  Ort  seiner 
Herkunft  betreffend,  zu  ziehen,  so  ist  damit  alles  erschöpft, 
was  wir  aus  den  10  sicheren  und  überhaupt  aus  allen  Liedern 
über  seine  Person  erfahren.  Wenn  er  auch  in  jedem  seiner 
Lieder  von  sich  redet,  so  ist  es  eben  nur,  um  uns  seine  Liebe 
zu  schildern,  die  ihn  nicht  verlassen  habe  und  nicht  verlassen 
möge  trotz  der  Kälte,  mit  der  er  von  seiner  Angebeteten,  die 
ihn  erst  durch  freundliche  Blicke  angelockt,  behandelt  werde. 
Seit  seiner  Jugend  schon  sei  er  im  Dienste  der  Liebe,  in 
welchem  er  aber  nie  erlahme.  Kurz,  es  begegnen  uns  nur  die 
konventionellen  Liebesseufzer  und  -klagen,  nichts  Persönliches, 
auch  keine  Anspielungen  auf  zeitgenossische  fireignisse,  wie 
Kreuzzüge  und  dergleichen.  Nach  der  Gewohnheit  der  Zeit  wird 
die  Frau,  an  welche  sein  Liebeswerben  gerichtet  ist,  nicht  mit 
Namen  genannt,  so  daß  man  nicht  wissen  kann,  ob  es  immer 
dieselbe  war.  Man  könnte  glauben,  daß  er,  der  Nichtadlige,  eine 
hochstehende  Dame  verehrt  habe,  da  er  sagt,  sie  stehe  so  sehr 
über  ihm,  daß  er  keine  Hoffnung  habe.  Erhörung  zu  finden 
(Xin.  29;  XVI.  Str.  2  und  3;  V.  36);  doch  findet  sich  dieselbe 
Äußerung  z.  B.  bei  Gillebert  de  Bemeville.^  Die  Äußerung 
eines  Dichters,  er  werde  seit  seiner  Kindheit  von  der  Liebe 
verzehrt,  finden  wir  auch  oft  wieder,  z.  B.  bei  Gautier  d'Espinal.' 
Vgl.  hierüber  auch  Jeanroy,  De  nostratibus  etc.  p.  21. 

Dafür,  daß  Blondel  früh  als  einer  der  ersten  Lyriker  an- 
gesehen wurde,  spricht  schon  die  große  Anzahl  der  Hand- 
schriften, welche  seine  Lieder  aufbewahrt  haben,  femer  die  An- 
ordnung in  mehreren  derselben,  wo  er  zusammensteht  mit  Thibaut 
de  Navarre,  Gasse  Brul^,  dem  Ch&telain  de  Coucy;  so  in  den 
Handschriften  K.N.P.  Merkwürdigerweise  jedoch  finden  sich 
fast  gar  keine  Anspielungen  auf  ihn  bei  andern  Dichtern,  auch  nicht 
in  den  Geleiten  der  Lieder  eines  der  obengenannten,  während 
er  selbst  doch  an  Gasse  Brul^  eines  seiner  Gedichte  sandte, 


1)  Vgl.  Ausg.  von  Waitz  p.  45,  Nr.  HI,  Str.  4. 

2)  Vgl.  Brakelmann,  Chans,  p.  21. 
Blondel  de  Nesle. 


xvm 

zwei  andere  an  Conon  de  B^thune.  Nur  ein  Dichter  des 
13.  Jahrhunderts,  Eustaches  li  Peintres  aus  Reims,  spricht  von 
ilim  als  dem  Muster  eines  Liebenden,  und  stellt  ihn  neben 
Tristan  und  den  Chfttelain: 

'Onques  Tristans  n'ama  de  tel  moniere, 
Li  chasteJainSy  ne  Blondiatis  autresi, 
Con  je  fax  vos,  iresdouce  dame  chiere'.^ 
Eustaches  li  Peintres  lebte  nach  P.  Paris  *  gegen  Ende  des 
13.  Jahrhunderts.     Daß  dieser  Vers  nicht  etwa  schon  eine  An- 
spielung auf  die  Liebe  und  Treue  enthalten  soll,  welche  der  Blondel 
der  berühmten  Erzählung  seinem  Herrn  bewies,  zeigt  klar  die  Zu- 
sammenstellung mit  Tristan  und  dem  Ch&telain;  es  ist  nur  die 
Rede  von  ihm  als  fin  amant,  wie  er  in  seinen  Liedern  sich 
zu  erkennen  gibt  und  durch  diese  berühmt  geworden  sein  mußte. 
In  einem  mit  Unrecht^  Jacques  d'Amiens  zugeschriebenen 
Gedichte,  Rajrnaud  1252*,  in  welchem  am  Schlüsse  jeder  Strophe 
als  Refrainzeile  die  Anfangszeile  eines  andern  Liedes  erscheint, 
finden  wir  auch  den  Anfangsvers  eines  Liedes  von  Blondel  (VIII), 
ein  Zeichen,  daß  dieses  sehr  bekannt  gewesen  sein  muß.    Von 
den  übrigen  Schlußzeilen  gehören  zwei  Gasse  Brul^,  eine  dem 
Chätelain  an. 

Man  könnte  an  der  Hand  der  Gedichte  Blondels  die 
ganze  Theorie  der  höfischen  Liebe  darstellen,  doch  hat  dieses 
bereits  Jeanroy  in  seiner  These  getan  ^  und  dabei  besonders 
zahlreiche  Belegstellen  gerade  den  Liedern  Blondels  entnommen, 
so  daß  es  unnütz  wäre,  diese  hier  zu  wiederholen.  Man  ver- 
gleiche auch  B^ier,  De  Nicoiao  Museto  p.  23  If. 

Wir  haben  bisher  nur  die  Lieder  Blondels,  und  von  diesen 
nur  die  ganz  sicher  von  ihm  herrührenden  berücksichtigt,  bei 
dem  Versuche,  über  seine  Persönlichkeit  einige  Aufkläning  zu 


1)  S.  bei  Tarbo,  Les  Chansonnier»  de  Champagne  anx  12«  et  18* 
siecles,  Keims  1850,  p.  71;  aach  bei  Fr.  Michel,  Chansons  du  Cbutelain  de 
Coucy,  Paris  1830,  p.  99. 

2)  Hist.  litter.  XXHI.  5G2/3. 

3)  Vgl.  Gröber,  Grundriß  IL  1,  p.  961. 

4)  Vgl.  Simon,  J.  d'Amiens  Nr.  IV. 

5)  Do  nostratibus  usw.,  p.  25 ff. 
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erlaDgen.  Die  berühmte  Erzählung,  welche  ihn  mit  dem  König 
Richard  Löwenherz  in  Verbindung  bringt,  haben  wir  ganz 
außer  acht  gelassen,  um  nicht  die  aus  dieser  Quelle  fließende 
Belehrung  mit  den,  wenn  auch  dürftigen  Andeutungen,  welche 
sich  aus  dem  Werke  des  Dichters  gewinnen  lassen,  zu  ver- 
mengen. 

Kann  uns  denn  diese  L^nde  in  keiner  Weise  behilflich 
sein,  wenn  auch  nicht  mit  ihrem  ganzen  Inhalt,  so  doch  viel- 
leicht in  einigen  Punkten,  etwas  mehr  Licht  über  die  Persön- 
lichkeit des  Dichters  zu  verbreiten?  Um  diese  Frage  zu  beant- 
worten, müssen  wir  die  Legende  selbst,  ihre  Entstehung  und 
ihre  Schicksale  einer  kurzen  Betrachtung  unterwerfen.  Man 
könnte  vielleicht  einfach  auf  die  Behandlung  derselben  durch 
de  Puymaigre  hinweisen,  welcher  in  seinem  Buch  *  Folklore '^ 
p.  206  —  238  der  legende  de  Blmidel  einen  Aufsatz  widmet, 
zuerst  erschienen  in  der  Revue  des  quesiions  hisioriqties*;  doch 
der  Zusammenhang  läßt  es  notwendig  erscheinen,  diese  Legende, 
welche  sich  einmal  so  fest  mit  dem  Namen  des  Dichters  Blondel 
verknüpft  hat,  auch  an  dieser  Stelle  in  Kürze  zu  besprechen. 

Wir  begegnen  der  Legende  zum  ersten  Mal  in  einem  Texte 
des  13.  Jahrhunderts;  zuerst  herausgegeben  1837  durch  L.  Paris 
unter  dem  Titel  La  Chronique  de  Rains,  dann  1856  durch  de 
Smet,  der  ihn  unter  dem  Titel  Chronique  de  Flandre  et  des 
Oroisades  dem  3.  Bande  des  „Corpus  Chronicum  Flandriae"» 
einverleibte;  ersterer  benutzte  eine  Pariser  Handschrift,  letzterer 
eine  Brüsseler.  Endlich  veröffentlichte  N.  de  Wailly  denselben 
Text  1876  fiir  die  Soci^t^  de  THistoire  de  France  nach  6  Hand- 
schriften —  darunter  die  beiden  obengenannten  —  und  gab 
ihm  den  Namen  R^dts  d'iin  m&nestrel  de  Reims  au  ireizi^me 
sidcle.  In  der  Einleitung  rechtfertigt  de  Wailly  diesen  Titel, 
welchen  er  dem  Texte  im  Gegensatz  zu  L.  Paris  gibt,  welch 
letzterer  ihn  als  vollständig  historisch  glaubwürdig  angesehen 
hatte.    Er  nimmt  die  von  Le  Clerc  in  der  Hist  Litt^r.*  aus- 


1)  Paris  1885. 

2)  1876.  1 19,  p.  130ff. 

3)  Bruxelles  1850. 

4)  tXXI,  p.  711  — 717. 
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gesprochene  Meinung  auf  'quoique  eette  Oeuvre  saii  un  peu 
frivole  ei  qu'elle  offre  un  recueil  de  fragmenis  anecdotiques 
phiiöt  qu'nne  composition  suivie.  eile  a  cepetidant  un  earacterey 
celui  d'un  lirre  fait  pour  le  peuple  (p.  716),  —  &e8t  un  trou- 
rereoH  un  Jongleur  qui  veui  ä  chaque  instant  reveiüerV attention 
de  ses  auditeurs  par  des  rencontres  merveilleuses ,  par  de  tra-- 
giques  catastrophes'  (p.  713).  Er  führt  als  Beispiel  an,  Rigord 
habe  gesagt,  Gott  habe  dem  König  Heinrich  II.  als  Strafe  für 
die  Ermordung  des  Thomas  von  Canterbur}'  den  Konig  Philipp 
gleichsam  als  Zaum  für  seinen  Mund  gegeben;  der  französische 
Erzähler  macht  aus  diesem  Bilde  ein  historisches  Ereignis, 
indem  er  den  König  Heinrich  sich  mit  dem  Zaum  eines  seiner 
Pferde  erdrosseln  laßt  Unter  den  Gerüchten,  welche  sich 
damals  über  die  Kreuzzüge  verbreiteten,  bevorzuge  er  die, 
welche  am  meisten  geeignet  waren,  die  Gemüter  zu  bew^en, 
und  am  besten  für  eine  volkstümliche  Chronik  zu  passen  schienen. 
De  Wailly  führt  die  Beurteilung  des  Werkes  in  diesem  Sinne  noch 
weiter  aus,  für  welches  Le  Clerc  noch  zu  nachsichtig  gewesen 
sei.  Er  habe  bei  Vergleichung  des  Textes  mit  den  geschichtlichen 
Tatsachen  in  ersterem  so  oft  Falsches  gefimden,  daß  das  Re- 
sultat dieser  Vergleichung  sei,  dem  erstem  jeden  direkten  An- 
spnich  auf  Glaubwürdigkeit  zu  nehmen,  nicht  als  ob  die  Wahr- 
heit ganz  ausgeschlossen  sei,  aber  sie  sei  nur  ein  accessoire 
ä  kl  fiction  (p.  IX).  Man  lerne  daraus,  welches  die  Art  der 
Dichtungen  und  Satiren  gewesen,  durch  welche  ein  M^nestrel 
gewissen  Zuhörern  gefallen  konnte.  De  Wailly  zeigt  dann 
(p.  XXXII),  daß  der  Verfasser  im  Jahre  1260  geschrieben  hat. 

Die  uns  interessierende  Erzählung  findet  sich  bei  de  Wailly 
§§77 — 83  (p.  41  ff.),  —  sie  ist  auch  abgedruckt  in  den  Monu- 
menta  Germaniae  Bd.  26  p.  528  ff. 

Es  heißt,  der  Konig  Richard  sei  vom  Herzog  von  Oster- 
reich gefangen  gehalten,  und  niemandem  außer  diesem  und 
seinen  Ratgebern  sei  der  Ort  der  Haft  bekannt  gewesen.  Da 
habe  sich  ein  M^nestrel  namens  Blondel,  den  der  Konig  seit 
seiner  Kindheit  bei  sich  aufgenommen  hatte  —  die  1837  ver- 
öffentlichte Handschrift  fügt  bei:  ki  nes  esioit  deviers  Artois 
—   entschlossen,  ihm  in  allen   Landern  nachzuspüren.     Volle 


U/a  Jahre  schon  ist  er  so  iimhcrgereist,  ohne  irgend  etwas  zu 
erfahren,  als  er  in  Osterreich  bei  dem  Schlosse  anlangt,  wo 
der  König  gefangen  gehidten  wird.  Er  nimmt  Quartier  bei 
einer  Witwe  und  sucht  bei  dieser  Auskunft  zu  erhalten  über 
das  Schloß,  seine  Besitzer  und  seine  Bewohner.  Er  erfahrt 
denn  auch,  daß  schon  seit  4  Jahren  —  eine  Handschrift  hat 
'seit  4  Monaten*  —  ein  unbekannter  Gefangener  dort  streng 
bewacht  werde.  Blondel  ist  erfreut  ob  der  Kunde,  da  er  sicher 
ist,  in  dem  Gefangenen  seinen  Herrn  gefunden  zu  haben.  Am 
nächsten  Morgen  erhebt  er  sich  früh  und  stellt  sich,  nicht 
ohne  vorher  dem  Münster  einen  Besuch  gemacht  zu  haben, 
dem  Schloßherm  vor,  dem  er  seine  Dienste  als  M^nestrel  an- 
bietet. Vom  Schloßherrn  freundlich  aufgenonmien,  macht  er 
sich  bald  bei  allen  beliebt  und  bleibt  den  ganzen  Winter  dort, 
ohne  jedoch  näheres  über  den  Gefangenen  erfahren  zu  können. 
Eines  Tages,  am  Osterfeste,  als  er  allein  im  Grarten  umhergeht 
und,  immer  auf  Mittel  sinnend,  dem  Gefangenen  sich  zu  nähern, 
an  dem  Gefängnisturme  vorüberkommt,  trifft  es  sich,  daß  der 
König  gerade  zu  einem  kleinen  Fenster  hinausschaut  Sofort 
erkennt  er  den  Freund  und,  um  sich  ihm  seinerseits  zu  er- 
kennen zu  geben,  singt  er  laut  und  deutlich  die  erste  Strophe 
(ver)  eines  Liedes,  welches  von  ihnen  zusammen  verfaßt,  ihnen 
allein  bekannt  war.  Blondel  hört  es  und,  voll  Freude,  das 
ersehnte  Ziel  erreicht  zu  haben,  geht  er  auf  sein  Zinmier,  wo 
er,  als  echter  Musiker,  dieser  Freude  durch  Spielen  der  Fiedel 
Ausdruck  gibt.  Er  bleibt  noch  bis  Pfingsten  und  bittet  dann 
den  Schloßherrn,  ihn  in  seine  Heimat  ziehen  zu  lassen,  was 
dieser,  wenn  auch  ungern,  gestattet,  indem  er  ihn,  als  frei- 
gebiger Ritter,  mit  Roß  und  Gewand  beschenkt.  Blondel  kehrt 
eilends  nach  England  zurück,  um  den  Baronen  des  Landes 
Kunde  zu  bringen  über  den  Ort,  wo  ihr  König  in  der  Gefangen- 
schaft schmachtet.  Diese  beschließen,  zwei  aus  ihrer  Mitte 
zum  Herzoge  zu  senden,  um  über  die  Auslösung  des  Gefangenen 
zu  verhandeln.  Man  kommt  überein,  daß  die  Freilassung  nach 
Zahlung  einer  Summe  von  200000  viars  d'estcrlin^  statt- 
finden soll.  —  Soweit  die  anmutige  Erzählung  des  Mönestrel 
dt  Reims, 
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Puymaigre  teilt  mit  (p.  216),  daß  auf  der  Bibliothek  von 
Kopenhagen  sich  noch  eine  Handschrift  aus  dem  Jahre  1270 
befindet^  welche  dieselbe  Erzählung  in  abgekürzter  Form  ent- 
halt^ doch  stimmt  die  Darstellung  der  Erkennungsszene ,  welche 
er  abdruckt;  wörtlich  mit  der  des  M^estrel  überein. 

Wie  ist  nun  diese  Darstellung  zu  beurteilen?  Die  oben 
angeführte  Charakterisierung  des  Textes  durch  den  Heraus- 
geber lehrt  schon  a  priori,  daß  man  sie  nur  mit  Mißtrauen  auf- 
nehmen darf^;  und  auf  den  ersten  Blick  erscheint  sie  in  sich 
unwahrscheinlich.  Doch  berechtigt  die  bloße  Unwahrschein- 
lichkeit  einer  dargestellten  Begebenheit  noch  nicht,  sie  als 
unwahr  zu  verwerfen,  denn  auch  die  Wahrheit  kann  manchmal 
unwahrscheinlich  sein,  wie  G.  Paris  in  einer  Untersuchung  über 
einen  ähnlichen  Gegenstand,  —  die  an  den  Troubadour  J.  Rudel 
sich  anknüpfende  Erzählung  —  bemerkt*  Derselbe  Gelehrte  stellt 
dort  einige  Grundsätze  auf,  die  auch  für  unsern  Gegenstand 
von  Nutzen  sein  können.  Er  sagt,  zuerst  seien  in  Betracht  zu 
ziehen  die  Autoritäten,  auf  welche  eine  derartige  Erzählung 
sich  stütze.  Dabei  sei  zu  bemerken,  daß  man  um  so  größere 
Ansprüche  an  die  Beweise  stellen  müsse,  je  mehr  die  Erzählung 
selbst  Zweifel  einflöße.  Wenn  eine  in  sich  selbst  unwahr- 
scheinliche Erzählung  außerdem  beträchtlich  später  sei,  als  die 
darin  geschilderten  Begebenheiten,  wenn  die  Erzählung  Gegen- 
stand berechtigten  Verdachtes  sei,  wenn  die  Umstände  der 
Erzählung  mit  anderweitig  bekannten  Tatsachen  in  Widerspruch 
ständen,  wenn  kein  Zeugnis  von  außerhalb  die  Wahrheit  der- 
selben bestätige,  wenn  man  im  Gegenteil  dort,  wo  man  den 
Bericht  der  erzählten  Begebenheiten  finden  sollte,  völligem 
Schweigen  begegne,  so  werde  man  kein  Bedenken  tragen,  die 
E^rzählung  in  das  Gebiet  der  Dichtung  zu  verweisen  und  man 
habe  zu  untersuchen,  wie  die  Dichtung  habe  entstehen  können. 
Die  genannten  Kriterien  treffen  alle  bei  unserer  Erzählung  zu. 
Bei  den  zeitgenössischen  Berichterstattern  über  Richards  Ge- 
fangenschaft und  Befreiung  finden  wir  trotz  genauer  Schilderung 


1)  Vgl.  auch  Holder-Egger,  Mon.  Germ.  XXVI.  524. 

2)  Revue  historique,  t.  53,  p.  233,  Paris  1893. 
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aller  »ie  begleitenden  Einzelheiten  und  Erwähnung  der  mit- 
wirkenden Persönlichkeiten  nicht  nur  völliges  Stillschweigen 
über  die  Blondelepisode,  sondern  ihr  Bericht  steht  in  einzelnen 
Punkten  direkt  in  Widerspruch  mit  dem  des  Textes  aus  dem 
13.  Jahrhundert  Tarb^  freilich  glaubte,  das  Schweigen  der 
englischen  Gewährsmänner  mit  der  Unkenntnis  erklären  zu 
können,  in  der  sie  sich  einem  Ereignisse  g^nüber  befunden 
hätten,  das  zwar  für  das  Gedächtnis  Blondeis  wichtig,  doch 
wenig  bedeutsam  sei  für  die  Geschichte  eines  großen  Landes 
(p.  XLI).  Die  wichtigsten  der  englischen  Berichterstatter  sind 
Ralph  von  Coggeshale,  Balph  de  Diceto,  Wilhelm  von  New- 
burgh,  Gervasius  von  Canterbury,  Roger  Hoveden.^  Die  be- 
treffenden Stellen  sind  auch  zu  lesen  Mon.  Germ.  Bd.  XXVU 
p.  348,  bezw.  281,  240,  306,  158.  Über  Wert  und  Glaub- 
würdigkeit dieser  Quellen  s.  Kneller,  Des  Richard  Löwenherz 
deutsche  Gefangenschaft 2,  p.  12 ff.  Besonders  wichtig  für  die 
Gefangennahme  Richards  ist  der  Bericht  des  Ralph  von 
Coggeshale,  welcher  sich  auf  die  Mitteilungen  eines  Augen- 
zeugen und  ständigen  Begleiters  des  Königs  gründet  Es  wäre 
nicht  zu  erklären,  wie  dieser  unterlassen  haben  könnte,  eine 
so  interessante  Episode  wie  die  unsrige  zu  erzählen,  welche 
ihm,  auch  wenn  er  selbst  des  Königs  Gefangenschaft  nicht  teilte, 
nicht  verborgen  geblieben  wäre.  Auch  das  Itinerarium  Regia 
Ricardi^,  Otto  von  St  Blasien*,  sowie  die  Oesta  Pkilippi 
Aiigusii  des  Rigord^,  die  des  Guillelmus  Armoricus^  und  des- 


1)  Radulphi  de  Coggeshale,  Chi-onicon  Anglicanum,  ed.  Stevenson, 
London  1875,  p.  56.  —  Ivadulplii  de  Diccto  Decani  Lundoniensis  opora 
hibtorica,  cd.  W.  Stubbs,  London  1876,  vol.  U,  p.  106.  —  Historia  rerum 
Anglicanun  of  AViiliam  of  Newburgh,  ed.  R  llowlott,  London  1885, 
vol.  I,  p.  382.  —  The  Ilistorical  Works  of  Gervase  of  Canterbury,  ed. 
Stubbs,  London  1880,  vol.  II,  p.  40.  —  Chronica  Magistri  Rogeri  de 
Hoveden,  ed.  Stubbs,  London  1870,  vol.  III,  p.  186. 

2)  Freiburg  1893. 

3)  Ed.  Stubbs,  London  1864,  p.  446;  Mon.  Germ.  XXVn.218. 

4)  Mon.  Germ.  XX,  p.  223/24. 

.'5)  Ed.  Delabordc  für  die  'Societc  de  l'Histoirc  de  France',  Paris  1882, 
p.  121;  vgl.  auch  Mon.  Genn.  XXVI,  p.  293. 
6)  Bei  Delaborde,  p.  195. 
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selben  lateiDisches  Gedicht,  die  PhiUppide^i  die  Exiraiis  des 
Chroniques  de  St  Denis  ^  imd  der  Recueil  des  Historiens  des 
Oroisades^,  auch  Ämbroise,  Estoire  de  la  guerre  sainte*,  sie 
alle  wissen  von  der  Blondelepisode  nichts. 

Über  die  Richards  Gefangennahme  b^leitenden  näheren 
Umstände  sind  die  Berichterstatter  zwar  nicht  einig.  —  Otto 
von  St  Blasien  und  Guillelmus  Armoricus  (Philippide  lib.IV.  343) 
lassen  ihn,  um  den  Häschern  zu  entgehen,  in  die  Köche  eilen 
und  sich  dort  mit  der  Zubereitung  von  Speisen  beschäftigen  — 
er  soll  ein  Huhn  am  Spieße  gebraten  haben,  „als  wenn  der 
Volkswitz  das  Lob  der  Wiener  Backhähne  ^  durch  eine  Ver- 
knüpfung mit  diesem  denkwürdigen  Ereignis  aller  Welt  habe 
verkünden  woUen"  *,  —  während  die  Engländer  die  nähern  Um- 
stände gar  nicht  angeben,  bis  auf  Roger  de  Hovedcn,  der  aus- 
drücklich sagt,  der  König  sei  im  Bette  schlafend  überrascht 
worden.  In  bezug  auf  die  folgenden  Ereignisse  jedoch  stimmen 
die  Quellen  überein,  und  da  stehen  sie  im  Widerspruch  mit  der 
Erzählung  des  Mcnestrel  de  Reims,  Der  König  wurde  am  21.  De- 
zember 1192  gefangen  genommen  —  nach  R.  de  Coggeshale; 
am  20.  nach  R  de  Diceto  —  und  vom  Herzog  Leopold  dem 
Ritter  von  Kuenring  zur  Bewachung  auf  der  Feste  Dürrenstein 
übergeben.  Der  Kaiser  Heinrich  VI.  erfuhr  sofort  von  der 
Sache,  denn  schon  am  28.  berichtet  er  mit  Genugtuung  seinem 
Freunde  Philipp  August  von  Frankreich  darüber.  Er  suchte 
den  Gefangenen  in  seinen  eigenen  Gewahrsam  zu  bringen,  doch 
kam  erst  am  14.  Februar  1193  zu  Würzburg  ein  Traktat  zwischen 
ihm  und  Herzog  Leopold  zustande,  demzufolge  der  gefangene 


1)  Bei  Delaborde,  Liber  IV,  v.  340—425;  auch  Mon.  Germ.  XXVI, 
p.  223/24. 

2)  Becueil  des  Historiens  des  Gaules  et  de  la  France,  p.  p.  M.  J.  Brial, 
i  XVII.  1818,  p.  378. 

3)  Historiens  Occidentaux,  t  II,  p.  202. 

4)  Mon.  Germ.  XXVII.  546  und  jetzt  G.  Paris  in  ^Documents  inedits 
sur  l'histoire  de  France'  1897. 

5)  Die  „Backhändl*  waren  also  schon  damals,  wie  heute  noch,  ein 
bevorzugtes  Gericht  der  Wiener. 
6)  Toeche,  Op.  cit.  p.  259. 
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König  dem  Kaiser  übergebeu  iiverden  sollte  gegen  das  Ver- 
sprechen eines  Anteils  an  dem  zu  erwartenden  Lösegelde  mid 
sonstiger  Vorteile  für  den  Herzog:;  doch  fand  die  förmliche 
Auslösung  erst  am  23.  März  statt  (R.  de  Diceto  p.  106). 

In  England  blieb  man  eine  Zeitlang  in  Ungewißheit  über 
des  Königs  Schicksal.  Englische  Pilger^  die  um  Weihnachten 
1192  zur  Heimat  zurückkehrten^  waren  sehr  erstaunt^  ihn  noch 
nicht  dort  zu  finden  und  berichteten,  sie  hatten  ein  Schiff  in 
Brindisi  ankern  sehen  (Roger  Hoveden).  Die  Ungewißheit 
verwandelte  sich  bald  in  Besorgnis  und  Angst,  unsichere  Ge- 
rüchte über  eine  Gefangenschaft  verbreiteten  sich,  und  man 
veranstaltete  Zusammenkünfte,  um  zu  beraten,  was  zu  tun  sei. 
In  einer  der  letztem,  berichtet  uns  der  Chronist  Jocelinus  de 
Brakelonda^,  sei  der  Abt  Samson  von  St.  Edmund  aufge- 
sprungen und  habe  erklärt,  er  sei  bereit,  seinen  König  zu  suchen, 
Wel  in  tapinagio  vel  alio  modo',  bis  er  ihn  finde  oder  sichere 
Kunde  über  ihn  erlange.  Er  sei  dann  wirklich  nach  Deutschland 
gegangen  und  habe  den  König  in  der  Gefangenschaft  besucht. 

Die  erste  sichere  Kunde  von  des  Königs  Gefangennahme 
kam  nach  England  im  Februar  1193  infolge  des  kaiserlichen 
Briefes  an  Philipp  August,  von  welchem  der  Erzbischof  Walter 
von  Ronen  Kenntnis  erhalten  und  eine  Abschrift  nach  England 
gesandt  hatte.  Sofort  ging  der  Bischof  von  Bath  nach  Deutsch- 
land, um  für  die  Befreiung  des  Königs  tatig  zu  sein.  Er  war 
noch  vor  Abschluß  des  Würzburger  Vertrages  am  Hofe  des 
Kaisers  (Toechc  p.  264).  Auf  den  28.  Februar  wurde  eine 
Versammlung  nach  Oxford  berufen,  welche  die  Äbte  von  Boxley 
und  Robertsbridge  abordnete,  nach  Deutschland  zu  gehen,  um 
Genaues  über  den  Ort  der  Gefangenschaft  des  Königs  zu  er- 
fahren. Diese,  erzählt  R  von  Hoveden  (p.  198),  'cum  totam 
Alemanniam  peragrassent  et  regem  non  invenissent',  trafen  ihn 
endlich  auf  dem  Wege  zum  Kaiser  nach  Speier  am  20.  März. 
Am  25.  März  ^vurde  ein  Vertrag  geschlossen  zwischen  dem 
Kaiser  und  Richard  betreffs  der  Auslösung;  der  Hauptpunkt 


1)  Chronica  de  rebus  gestis  Samsoni  abbatis  Monasi  S.  Edmondi;  ed. 
Joh.  Gage  Rokewode,  London  1840,  p.  39;  auch  Hon.  Genn.  XXYXI.  326. 
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war  das  Lösegeld  von  100000  Mark  Silber.  Bis  zur  Herbei- 
schafiimg  der  ausgemachten  Summe  sollte  Richard  auf  Trifels 
in  Haft  gehalten  werden,  doch  durfte  er  sich  frei  bewegen  und 
den  Besuch  seiner  Freunde  aus  England  empfangen.  Er  schreibt 
verschiedene  Briefe  von  dort  an  seine  Mutter  und  die  eng- 
lischen Bischöfe.  Endlich,  am  4.  Febiiiar  1194,  nach  langen 
diplomatischen  Verwicklungen,  Mrird  er  in  Freiheit  gesetzt 

Aus  dieser  kurzen  Aufzahlung  der  historischen  Tatsachen, 
an  der  Hand  der  Darstellung  von  Toeche  und  Kneller,  ersieht 
man  leicht,  wie  die  Erzählung  des  M^nestrel  de  Beiins  mit 
den  zeitgenössischen  Berichten  in  Widerspruch  steht  Ab- 
gesehen davon,  daß  diese  von  Blondel  gar  nichts  wissen,  dauert 
die  ganze  Gefangenschaft  Richards  noch  nicht  14  Monate, 
während  derselbe  nach  dem  M^iestrel  schon  4  Jahre  im  Kerker 
schmachtet,  als  Blondel  ankommt  Nach  der  von  Fauchet 
zitierten  Chronik,  von  der  später  die  Rede  sein  wird,  betragt 
zwar  dieser  Zeitraum  nur  ,,mehr  als  ein  Jahr^. 

Da  der  Kaiser  ein  hohes  Lösegeld  für  seinen  Gefangenen 
zu  erpressen  hofile,  hätte  die  Geheimhaltung  der  Gefangennahme 
und  des  Ortes  der  Gefangenschaft  auch  gar  nicht  in  seinem 
Interesse  gelegen. 

Nach  dem  M^nestrel  war  Blondel  volle  1 Y,  Jahre  unterwegs, 
als  er  nach  Osterreich  kam,  —  Fauchets  Chronik  sagt:  apres  plu- 
sieursjours  passes  — ;  die  beiden  englischen  Äbte  aber  treffen  am 
20.  März  mit  dem  König  zusammen,  also  3  Monate  nach  dessen 
Gefangennehmung  und  nachdem  sie  3  Wochen  unterwegs  gewesen. 

Bei  solcher  Beschaffenheit  der  ältesten  Quelle  für  die 
Blondelepisode,  die  beträchtlich  jünger  ist  als  die  geschilderten 
Ereignisse,  deren  Einzelheiten  mit  anderweitig  bekannten  Tat- 
sachen in  Widerspruch  stehen,  und  über  die  man  da,  wo  man 
ihre  Bestätigung  zu  finden  erwartet,  völligem  Schweigen  be- 
gegnet, kann  man  nicht  zögern,  dieselbe  in  das  Gebiet  der 
Dichtung  zu  verweisen.  Es  ist  auch  gefährlich,  aus  einer 
solchen  Erzählung  das  gelten  zu  lassen,  was  nicht  direkt  als 
falsch  bewiesen  ist^     Deshalb  können  wir  uns  auch  betreffs 


1)  YgL  G.  Paris,  1.  c.  p.  255. 
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des  wenigen,  was  der  M^nestrel  über  die  Person  Blondels  sagt, 
nicht  auf  ihn  verlassen.  Dieses  beschrankt  sich  freilich  nur 
darauf,  daß  er  seit  seiner  Kindheit  vom  König  Sichard  auf- 
gezogen und  detners  Artois  geboren  sei,  —  letzteres  in  der  von 
L.  Paris  veröffentlichten  Handschrift  —  Die  letztere  allge- 
meinere Angabe  zwar  'aus  der  Gegend  von  Artois^  steht  nicht 
in  direktem  Widerspruch  mit  dem,  was  sich  uns  aus  der 
Betrachtung  der  Reime  für  die  Herkunft  des  Dichters  er- 
geben hat 

Es  ist  unnötig,  zu  bemerken,  daß  in  keinem  einzigen  der 
unter  Blondels  Namen  überlieferten  Lieder  sich  eine  Anspielung 
auf  König  Richard  findet,  und  daß  namentlich  auch  dasjenige 
fehlt,  —  aus  dem  Grunde,  weil  es  nie  existiert  hat,  —  welches 
die  Entdeckung  seines  Gefängnisses  herbeigeführt  hätte  und 
welches  doch  sicher  als  eines  der  berühmtesten  in  Ehren  ge- 
halten worden  wäre. 

Daß  an  die  ritterliche  Gestalt  des  Königs  Richard,  der 
in  Palästina  glänzende  Waffentaten  verrichtet  hatte,  sich  eine  der- 
artige Legende  anknüpfte,  ist  an  sich  nicht  erstaunlich.  Bei- 
teigen mochte  dazu  noch,  daß  die  Tatsache  und  der  Ort 
seiner  Gefangenschaft  immerhin  eine  Zeitlang  in  England  un- 
bekannt blieb,  ferner  die  von  Jocelinus  de  Brakelonda  er- 
zählten Worte  des  Abtes  Samson  von  St  E^dmund,  sowie 
Rogers  de  Hoveden  Bericht,  daß  die  beiden  Äbte  von  Boxley 
und  Robertsbridge  zuerst  ganz  Deutschland  durchwandert  hätten, 
ohne  den  König  zu  finden.  Daß  es  gerade  ein  M^nestrel  ist, 
dem  dieses  rührende  Beispiel  der  Königstreue  zugeschrieben 
wird,  würde  sich  auch  damit  erklären  lassen,  daß  Richard,  der 
selbst  dichtete  und  mit  Dichtem  in  Verkehr  stand,  sich  auch  an 
seinem  Hofe  mit  solchen  umgeben  hatte,  und  daß  es  ein  Ver- 
treter dieses  Standes  gewesen  ist,  welcher  die  L^nde,  wenn 
nicht  schuf,  so  doch  verbreitete. 

Blondel  muß  zu  der  Zeit  der  Entstehung  der  Legende 
den  Ruf  eines  hervorragenden  Dichters  genossen  haben,  um 
derselben  seinen  Namen  leihen  zu  können.  So  war  es  bei 
mehreren  Dichtern  des  Mittelalters;  in  Frankreich  noch  beim 
ChÄtelain    de    Coucy;    in    der    Provence    bei    Jaufre    Rudel, 
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Goilhem  de  CabeBtanh^  Richard  de  Barb^zieux,  Peire  Vidal; 
in  Deutschland  bei  Reinmann  dem  Brcnneberger,  Tannhäuser.  ^ 

Es  sei  noch  bemerkt,  daß  sich  in  der  wenig  zahlreichen 
Begleitung  Richards  ein  Balduin  'advocatus  Betuniae'  befand, 
also  ein  Mann  von  Artois  (Rog.  Hoveden  p.  185). 

De  Puymaigre*  zieht  zum  Vergleich  die  Geschichte  der 
Gefangenschaft  des  Herzogs  von  Lothringen^  Ferry  III,  heran. 
Dieser  Herzog  hatte  sich  durch  Zugeständnisse  an  die  ärmere 
Bevölkerung  die  Unzufriedenheit  der  Großen  seines  Landes  zu- 
gezogen^ welche  beschlossen^  ihn  verschwinden  zu  lassen.  Sie 
bemächtigten  sich  seiner,  als  er  auf  der  Jagd  begriffen  war, 
und  führten  ihn  mit  verbundenen  Augen  auf  großen  Umwegen 
in  ein  festes  Schloss,  wo  er  sich  weit  von  seiner  Heimat  glaubte. 
Groß  war  daher  sein  Staunen  und  seine  Freude,  als  er  eines 
Tages  ein  Lied  singen  hörte,  welches  über  sein,  des  Herzogs, 
plötzliches  Verschwinden  verfaßt  war.  Der  Sänger  war  ein 
biederer  Dachdecker;  ein  heftiger  Sturm  hatte  nämlich  die  Aus- 
besserung des  Daches,  unter  welchem  des  Hei'zogs  Gefängnis 
lag,  notwendig  gemacht.  Es  gelang  dem  Herzoge,  sich  mit 
dem  braven  Handwerker,  Petit- Jehan  genannt,  in  Verbindung 
zu  setzen;  er  gab  sich  ihm  zu  erkennen  durch  einen  Ring, 
welchen  er  am  Finger  trug.  Petit- Jehan  seinerseits  setzte  die 
Herzogin  von  seinem  Abenteuer  in  Kenntnis  und  gab  so  die 
Veranlassung  zur  Befreiung  seines  Herrn. 

Anfangs  glaubte  Puymaigre,  diese  Erzählung  habe  der 
Blondelepisode  als  Ausgangspunkt  dienen  können;  —  die  Ge- 
fangenschaft des  Herzogs,  wenn  sie  der  Geschichte  angehört, 
fiel  zwar  in  die  Zeit  nach  dem  Tode  des  Königs  Richard,  aber 
es  schien  ihm  nicht  unmöglich,  anzunehmen,  daß  der  Verfasser 
der  RScits  d'un  m&nestrel  de  Reims  sie  gekannt  mid  mit  einigen 
Änderungen  auf  den  König  Richard  übertragen  habe,  voraus- 


1)  Über  den  Chätelain  s.  Fath  in  seiner  Ausgabe ;  über  Jaufrc  Rudel: 
G.  Paris,  Revue  historique,  t.  53  p.  255;  Ouilhom  de  Cabcstanh:  Patzig, 
Zur  Geschichte  der  Herzmäre ,  Berlin  1891,  vgl.  Romania  XXI.  140;  Peiro 
Vidal:  Romania  XXI.  78—81  (Novati);  Rieh,  de  Barbezieux:  G.  Paris, 
1.  0.  p.  235. 

2)  1.  c.  p.  230ff. 
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gesetzt^  daß  die  R^is  Ende  des  13.  oder  Anfang  des  14.  Jahr- 
hunderts geschrieben  seien.  Doch  da  das  von  ihm  heran- 
gezogene Kopenhagener  Manuskript,  welches  auch  die  R^ciis 
enthiüty  aus  dem  Jahre  1270  stammt,  demselben  Jahre,  in 
welchem  der  Herzog  gefangen  gesetzt  sein  soll,  mußte  er  diese 
Vermutung  aufgeben.  In  Wirklichkeit  hatte  schon  de  Wailly 
nachgewiesen,  daß  die  li^ts  im  Jahre  1260  geschrieben  seien 
(p.  XXXII). 

Auch  das  Abenteuer  des  Herzogs  Ferry  HI  ist  historisch 
keineswegs  sicher  beglaubigt,  vgl.  Baron  de  Saint-Vincent  in 
Memaires  de  VAcademie  de  Stanüla^.^  Der  älteste  Text,  welcher 
die  Erzählung  desselben  enthält,  stammt  aus  dem  15.  Jahrhundert 
(vgl.  Puymaigre  p.  235)  und  ist  also  auch  ca.  200  Jahre  jünger  als 
die  Ereignisse,  welche  er  schildert.  Man  hat  nachweisen  wollen, 
daß  der  Verfasser  dieses  Textes,  Louis  de  Haraucourt,  Bischof 
von  Verdun,  ein  Ereignis  aus  seiner  Zeit,  das  sich  1446  ab- 
gespielt, um  fast  200  Jahre  zurückversetzt  habe,  aus  Rücksicht 
gegen  den  damaligen  Landesherm,  dem  jenes  Abenteuer  eben 
zugestoßen.  Puymaigre  macht  mit  Recht  geltend,  daß  dieses 
Vorgehen  sehr  sonderbar  sein  würde,  und  er  fragt,  ob  es  ge- 
nügen konnte,  einfach  das  Datum  zu  ändern,  um  ein  Ereignis, 
welches  doch  sicher  bei  den  Zeitgenossen  großes  Aufsehen  erregt 
hatte,  nicht  mit  dem  derzeitigen  Landesherm  in  Verbindung 
gebracht  zu  sehen. 

Ohne  hierauf  weiter  einzugehen,  ist  man  wohl  berechtigt, 
anzunehmen,  daß  der  unserer  Blondelepisode  und  dem  Aben- 
teuer des  Herzogs  Ferry  gemeinsame  Zug  der  Entdeckung  und 
Befreiung  eines  gefangenen  Herrn  durch  einen  getreuen.  An- 
hänger —  sei  er  Sänger  oder  Dachdecker  —  auf  eine  gemein- 
same Quelle  zurückgeht,  d.  h.  der  Folklore  angehört,  zumal 
wir  ihm  auch  noch  anderswo  begegnen. 

Puymaigre  führt  nach  Liebrecht'  das  Abenteuer  eines  Herrn 
von  Geroldseck  an,  der  ebenfalls  auf  der  Jagd  vom  Herrn  von 
Luzelhart  gefangen  genommen,  längere  Zeit  bei  Tag  und  Nacht 


1)  Nancy  1866,  p.  LIU. 

2)  Pfeiffers  Gemiania,  Wien,  Bd.  XIV  (1869),  p.  388. 
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mit  veibandeDeD  Ai^en  im  Walde  mDhergeführt  ond  endlich 
auf  das  Schloß  des  letztern  gebracht  wird.  Eines  Tages  hört 
er  den  Schall  eines  Homes,  welcher  ihm  bekannt  vorkommt; 
dann  gelingt  es  ihm^  dem  Knecht ,^der^ihn  täglich  mit  Speisen 
versieht,  das  Geheimnis  seines  Aufenthaltsortes  zu  entlocken; 
dieser  Knecht  selbst  entpappt  sich  als  der  Hintersasse  des 
Grafen^  der  sich  ihm  za  eikennen  gibt,  und  beide  entfliehen 
zusammen.  Dieses  soll  gegen  Mitte  des  12.  Jahrhunderts  ge- 
schehen sein.  Das  Hom  und  der  Lehnsmann  im  Dienste  des 
feindlichen  Schloßherm  sind  Züge,  welche  an  die  Blondel- 
episode  erinnern. 

Liebrecht  verweist  femer  auf  eine  wallonische  Sage,  nach 
einer  alten  Chronik  erzahlt  bei  Borgnet ,  Otäde  du  Voyageur 
en  ArdenneA  Ein  Graf  von  Chimay,  der  im  15.  Jahihundert 
lebte^  ist  von  unzufriedenen  Bürgern  ebenfalls  auf  der  Jagd 
aufgegriffen^  mit  verbundenen  Augen  lange  Zeit  umhergeführt 
und  endlich  in  ein  Loch  unter  einem  Felsen  hinuntergelassen 
worden^  woselbst  er  gefangen  gehalten  Mrird.  Er  wird  befreit 
dadurch^  daß  ein  junger  Bursche  durch  einen  Spalt  einen  Pfeil 
in  dieses  Loch  schießt  und^  im  Begriff,  denselben  heraus- 
zuzuziehen,  seinen  Arm  zurückgehalten  fühlt,  —  eben  durch  den 
Grafen,  dem  er  dann  mitteilt,  wo  er  sich  befindet.  Diese 
Darstellung,  mit  der  vorhergehenden  verwandt,  hat  mit  der 
Blondelepisode  schon  weniger  zu  tun. 

Mehr  verwandte  Züge  mit  dieser  letzteren  finden  wir  in  einem 
japanischen  Märchen.  Dasselbe  ist  zu  lesen  bei  David  Brauns, 
Japanische  Märchen  und  Sagen*,  betitelt  'Nakakuni'.  Ein 
Kaiser  von  Japan,  Takakura,  hatte  neben  seiner  Gemahlin,  der 
Kaiserin,  eine  Anzahl  Nebenfrauen,  unter  denen  besonders  eine, 
Kogo,  sich  seiner  besonderen  Gunst  erfreute,  nicht  allein  wegen 
ihrer  Schönheit,  sondern  auch  wegen  ihrer  musikalischen  Be- 
gabung, —  sie  sang  vortrefflich  und  wußte  die  verschiedensten 
Saiteninstrumente  meisterlich  zu  handhaben.  Besonders  war  es 
eine  Melodie,  welche  der  Kaiser  liebte,  und  welche  deshalb 


1)  Bruxelles  185G,  1. 1,  p.  391. 

2)  Leipzig  1885,  p.  253. 
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aoch  von  den  Höflingen  nicht  nur  besonders  beifällig  auf- 
genommen,  sondern  auch  oft  nachgesungen  wurde.  Die  Kaiserin, 
beunruhigt  und  von  Eifersucht  gequält,  beklagt  sich  bei  ihrem 
Vater,  dem  ersten  Minister.  Dieser  läßt  die  begünstigte  Kogo 
heimlich  entführen,  weit  fort;  niemand  weiß,  wohin.  Der 
Kaiser  ist  untröstlich,  läßt  überall  nach  ihr  forschen,  doch 
vergebens.  Er  wird  vor  Kummer  krank  zur  großen  Trauer 
des  ganzen  Hofes.  Namentlich  ein  Ritter,  Nakakuni,  der  in 
besonderer  Gunst  beim  Kaiser  und  auch  bei  dessen  verschwun- 
dener Geliebten  stand,  kann  es  nicht  länger  ansehen,  daß 
ersterer  sich  in  seinem  Grame  verzehrte,  und  beschließt,  alles 
aufzubieten,  um  die  Verschwundene  >viederzufinden.  Er  macht 
sich  auf  den  W^  und  durchzieht  das  ganze  Land,  jedesmal, 
wenn  er  an  einen  bewohnten  Ort  kommt,  eine  Flöte  aus  dem 
Busen  ziehend,  der  er  in  rührender  Weise  jene  vom  Kaiser 
und  Kogo  so  geliebte  Melodie  entlockt.  Doch  ist  unter  denen, 
die  sein  Spiel  anlockt,  nie  die  Gesuchte  zu  finden.  Endlich 
kommt  er  in  dunkler  Nacht  an  ein  einsam  gelegenes  Haus;  er 
macht  Halt  und  beginnt  sein  Lied  zu  spielen.  Kaum  ist  er 
damit  zu  Ende,  da  hört  er  aus  dem  Innern  des  Hauses  ein 
Saiteninstrument  dieselbe  Melodie  wiederholen.  Bald  erscheint 
eine  Dienerin,  welche  ihn  durch  Winken  zum  Eintreten  auffordert, 
und  gleich  darauf  steht  er  der  so  lange  Gesuchten  gegenüber.  Sie 
teilt  ihm  mit,  wie  sie  durch  den  allmächtigen  Minister  an  diesen 
einsamen  Ort  gebracht  worden  sei  und  wie  sie  eben  beim  An- 
hören der  bekannten  Melodie  sofort  gewußt  habe,  daß  Hilfe 
nahe  sei.  Sie  ist  sogleich  bereit,  mit  ihm  zu  entfliehen.  Das 
Volk  feiert  noch  heute  das  Andenken  des  treuen  Ritters. 

Dieses  Märchen  berührt  sich  in  zu  vielen  Punkten  mit 
der  Blondelepisode,  um  nicht  mit  derselben  auf  eine  gemein- 
same Grundlage  zurückgeführt  zu  werden;  besonders  die  Per- 
sönlichkeit des  treuen  Nakakuni  ist  ein  Blondel  in  japanischem 
Gewände.  Demnach  bleibt  kein  Zweifel  mehr,  daß  wir  es  mit 
einem  Gegenstande  der  Folklore  zu  tun  haben. 

Werfen  wir  nun  noch  einen  Blick  auf  das  Geschick  der 
Blondeliegende.  Ziemlich  genau  mit  der  Erzählung  des  Mi- 
nestrel  übereinstimmend   finden  wir  sie  in  der   Chroniques  de 
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Namiendie  genannten  Kompilation,  welche  zuerst  1487  in  Ronen 
und  seitdem  verschiedentlich  gedruckt  wurde.  Die  Darstellung 
ist  hier  zum  Teil  kürzer  als  beim  Minestrel;  der  einzige  Unter- 
schied von  diesem  ist^  daß  Blondel  von  seiner  Wirtin  gesagt 
wird,  der  Gefangene  befinde  sich  schon  2  Jalire  dort  (4  Jahre 
beim  Mmestrel).  Über  diese  Chronik,  die  in  den  Mon.  Germ.* 
als  'fabulis  plena^  keinen  Platz  gefunden  hat,  vgl.  bei  Fr.  Michel, 
Les  Chroniques  de  Narinayidü^ ,  wo  auch  die  zahlreichen  Hand- 
schriften und  Drucke  derselben  verzeichnet  sind.  D.  Bouquet 
im  11.  Band  des  Recueil  des  Histo^ieiis  des  Oaules  et  de  la 
Fraiice  (1767)  p.  220  ff.  druckt  einen  Teil  derselben  nach  einer 
Handschrift,  welche  er  dem  13.  Jahrhundert  zuschreibt,  doch 
ist  die  Sprache  derselben  augenscheinlich  viel  jünger.^ 

Eine  von  der  Darstelhmg  des  M6nestrel  etwas  abweichende 
Version  findet  sich  in  der  Clironiqive  de  Flandre  anciennefiient 
composee  par  auieur  hwertain  et  noiivellement  mise  en  lumih-e 
p.  Denis  Sauvage,  Lyon  1562,  p.  18.  Hier  wird  von  Blondel 
gesprochen  als  nienestrier  de  melle  qu'on  appeloit  Blondel. 
Wie  lange  er  schon  umhergewandert  ist,  bevor  er  zu  dem  Ort 
kommt,  wo  sich  das  Schloß  befindet,  und  welcher  hier  Frisac 
genannt  wird,  ist  nicht  angegeben.  Die  Frau,  bei  der  er  sich 
einquartiert  und  Erkundigimgen  einzuziehen  sucht,  sagt  ihm, 
daß  seit  einem  halben  Jahre  niemand  in  das  Schloß  gelangen 
könne  wegen  des  Gefangenen.  Ohne  sich  mit  dem  Schloßherrn 
in  Verbindung  zu  setzen,  geht  Blondel  am  nächsten  Morgen 
in  aller  Frühe  um  das  Schloß  herum  und  beginnt  ein  Lied  zu 
gingen,  welches  der  König  hört  Dieser  antwortet  dem  Sänger 
und  singt  Vautre  vers. 

Von  derselben  Chronik  besitzt  die  Pariser  Nationalbibliothek 
eine  zweite  Handschrift,  fr.  2799,  anc.  8380.*  Hier  wird  das 
Schloß  Brisac  genannt,  der  Menestrel  ist  aus  der  Normandie, 
nome  Jehan  Blondel,  bien  jouant  et  cJiantant  sur  la  rebebe. 

1)  Bd.  XXVI,  p.  702,  Anm.  2. 

2)  Rouen  1839,  p.  XXVlHff. 

3)  G.  Paris,  Bomania  IX.  528. 

4)  Vgl.  de  Wailly,  1.  c.  —  Puymaigre  p.  217  (doch  nicht  2790,  wie 
dort  angegeben). 
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Von  dem  Liede  wird  gesagt^  er  habe  es  früher  vor  dem  König 
gesungeD.  Die  Auslösmigssumme  ist  in  beiden  Handschriften 
300000  Mark. 

Ein  Fragment  dieser  Komposition  nach  der  letztgenannten 
Handschrift  haben  de  Wailly  und  Delisle  abgedruckt  im  Re- 
cueil  des  Hisioriens  des  Oaules  et  de  la  France,  t  XXH  (1865), 
p.  229  ff.  Dort  finden  sich  auch  einige  Worte  über  das  Werk 
selbst,  dessen  Kompilator  „vielleicht  nicht  vor  dem  15.  Jahr- 
hundert anzusetzen  ist"  und  welches  fast  in  jeder  Zeile  Irr- 
tümer enthalte. 

Ganz  ähnlich  ist  die  Version  der  Handschrift  Bibl.  Nat. 
fr.  5003,  einer  Papierhandschrift  des  15.  Jahrhunderts,  im 
Katalog  Chronique  de  France  genannt  Die  Stelle  findet  sich 
auf  fol.  223'.  König  Richard  hat  in  seiner  Jugend  den  M^nestrei 
Blondel  unterhalten.  Dieser  zieht  aus,  den  König  zu  suchen; 
er  kommt  apres  pluisors  jors  passez  in  eine  Stadt,  in  der 
Nähe  des  Schlosses  gelegen.  Hier  ist  es  ein  Mann,  bei  dem 
er  wohnt  und  Erkundigungen  einzieht.  Dieser  sagt  ihm,  der 
Gefangene  sei  dort  bien  plus  d'u7i  an.  Gleichwie  bei  dem 
Minestrely  setzt  sich  Blondel  mit  den  Bewohnern  des  Schlosses 
ins  Einvernehmen.  Doch  im  Gegensatz  zu  der  ersteren  Darstellung 
ist  es  hier,  wie  in  den  beiden  zuletzt  besprochen  Handschriften, 
Blondel,  der  zuerst  vor  dem  Turme  singt,  ein  Lied  en  fran^ois 
qiie  le  roy  Richart  et  Blondel  avoyent  une  fois  faitte  ensemble. 
Blondel  singt  die  eine  Hälfte,  der  König  die  andere. 

Diese  verschiedenen  Versionen  gehen  ohne  Zweifel  auf 
eine  gemeinsame  Grundlage  zurück,  welche  wir  in  der  volks- 
tümlichen Überlieferung  zu  suchen  haben.  Dabei  scheint  die 
Fassung,  nach  welcher  Blondel  zuerst  singt,  die  ursprünglichere 
zu  sein.  Einerseits  ist  es  so  am  natürlichsten;  denn  da  Blondel 
darauf  ausgeht,  den  König  zu  suchen  und  schon  ahnt,  daß  der 
in  dem  Turme  eingeschlossene  Gefangene  niemand  anders  als 
dieser  ist,  so  mußte  ihm,  dem  Sänger,  dieses  Mittel,  sich  zu 
erkennen  zu  geben  und  Sicherheit  zu  erlangen,  sehr  nahe  liegen. 
Anderseits  stimmt  diese  Verteilung  der  Rollen  auch  mit  den  ver- 
wandten Legenden,  besonders  der  japanischen,  genau  überein.  Daß 
in  dem  Falle  der  älteste  Text,  der  uns  die  Legende  überliefert, 

Blondel  de  Neele.  0 
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schon  die  Änderung  enthält^  und  den  König  zuerst  den  Sänger 
erblicken  und,  um  sich  ihm  zu  erkennen  zu  geben,  ein  Lied 
anstinmien  läßt,  beruht  dann  auf  einem  Zufall.  Es  kann  sehr 
■wohl  ein  älterer  Text  der  Legende,  die  sich  schon  kurz  nach 
1200  gebildet  haben  mag,  verloren  sein,  und  der  Verfasser  der 
RädtSf  um  die  Aufmerksamkeit  seiner  Zuhörer  durch  diesen 
Zug  mehr  zu  fesseln,  jene  Änderung  eingeführt  haben. 

Nach  der  Fassung  der  Handschrift  5003  wurde  die  Legende 
zuerst  in  neuerer  Zeit  der  Vergessenheit  entrissen  durch  den 
Präsidenten  Fauchet,  in  dessen  Besitz  jene  Handschrift  sich 
befand  und  der  die  ganze  Stelle  zitiert  in  seinem  Werke 
Origifie  de  la  langiie  et  de  la  po^e  franfmse,  1581;  —  in 
den  Oeuvres  de  Claude  Fauchet,  Paris  1610,  p.  556  unter 
^Blondiaux';  vgl.  auch  bei  Tarbd  p.  209.^  Doch  spricht  Fauchet 
später  an  einer  andern  Stelle  (p.  568)  von  Blondiaux  de  Nesle, 
führt  einige  Stellen  aus  seinen  Liedern  an,  ferner  das  Zitat 
aus  Eustaches  li  Peintre,  und  sagt,  daß  letzterer  eher  diesen 
Dichter  meine,  als  den  M^nestrel,  welcher  das  Gefängnis  des 
Königs  Richard  entdeckte.  Er  will  also  zwei  Blondel  unter- 
scheiden, und  De  La  ßue  hat  unrecht,  wenn  er  sagt.  Fauchet 
habe  sich  getäuscht,  indem  er,  vom  Mdnestrel  Blondel  sprechend, 
diesen  mit  Blondel  de  Nesle  verwechsle  und  aus  letzterm  einen 
M^nestrel  oder  Jongleur  von  Richard-Coeur-de-Lion  mache.- 
Von  diesem  letztern  behauptet  De  La  Rue,  daß  er  Anglo- 
normanne,  und  sein  Vorname  Guillaume  gewesen  sei,  daß  König 
Richard  ihn  mit  Läudereien  in  England  belehnt  habe.^  Ihm 
folgt  Chateaubriand,  Etudes  sur  la  littärature  anglaise  p.  48. 
Von  diesem  treuen  Blondel,  fährt  De  La  Rue  fort,  besitzen  wir 
keine  Poesien,  dagegen  haben  wir  eine  große  Anzahl  Lieder  von 
Blondel  de  Nesle,  und  wie  hätte  man  auch  dasjenige  vergessen 
können,  welches  dazu  gedient  hätte,  seinen  Herrn  zu  entdecken? 
Er  macht  endlich  darauf  aufmerksam,  daß  außer  Fauchetß 
Chronik  auch  die  Chronique  de  Nonnandie  die  Episode  bezeuge. 

1)  Die  ^Biographie  universelle'  sagt  mit  Unrecht,  es  sei  eine  eng- 
lische Chronik,  im  Jahre  1455  geschrieben. 

2)  L.  c.  p.  325— 28. 

3)  Vgl.  auch  Tarbe  p.  97. 
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Das  Zitat  aus  Fauchets  Chronik  wurde  nach  diesem  häufig 
von  den  Literarhistorikern  wiederholt,  so  von  Massieu^,  der 
einigen  Zweifel  ausspricht,  ob  der  in  dem  Zitat  genannte 
Blondel  mit  Blondel  de  Nesle  identisch  sei;  femer  von  Sinner 2, 
Millot.^  Sie  alle  berufen  sich  direkt  auf  Fauchet  Auch  ein 
Geschichtsschreiber  dieser  Zeit,  Ol.  Goldsmith,  erwähnt,  wenn 
auch  ganz  kurz,  die  Episode,  ohne  Fauchet  zu  nennen,  doch 
nach  seiner  Darstellung.*  Von  der  Gefangenschaft  des  Königs 
in  Deutschland  sprechend,  sagt  er,  der  Verkehr  zwischen  den 
beiden  Ländeni  sei  damals  so  gering  gewesen,  daß  von  einigen 
erzählt  werde,  die  Entdeckung  des  Königs  sei  nach  längerer 
Zeit  durch  einen  armen  französischen  M^nestrel  geschehen, 
welcher  nahe  dem  Orte  der  Gefangenschaft  Richards  auf  seiner 
Harfe  ein  Lied  gespielt  habe,  welches  der  König  liebte.  Dieser 
habe  auf  seiner  Harfe  aus  dem  Gefängnis  mit  derselben  Me- 
lodie geantwortet. 

Schon  1705  war  ein  Buch  erschienen,  dem  die  Legende 
ihre  spätere  Popularität  verdankt.  Es  ist  ein  Roman,  betitelt 
f,La  Tour  tm^breitse  et  les  jours  lumineux,  cantes  Anghis, 
accompagnez  d' Hüioiieiies  et  tirex,  d'une  aiicienrie  chronique 
conpos^e  par  Richard^  Coeur  de  Lion,  Roy  d'Angleterre*'.  In 
dem  ^Privil^ge  du  roi"  wird  als  Verfasserin  „la  Demoisellc 
L'H^ritier'*  genannt.  In  der  Vorrede  ^  werden  wir  belehrt,  daß 
einige  Gelehrte  in  der  glücklichen  Lage  seien,  ein  Manuskript 
zu  besitzen,  das  betitelt  sei:  „Chronique  ei  Fabliaux  de  la 
composition  de  Richard,  roy  d'A7igleterre,  recueillis  toi  de 
nouvcl  et  conjoifits  en^embleineni  par  le  labour  de  Jehan  de 
Sorels  Van  1308/'  Es  heißt  dann  weiter:  Obgleich  Fauchet 
eines  Liedes  in  provenzalischer  Sprache  Erwähnung  tue,  — 
doch  heißt  es  bei  Fauchet  ausdrücklich  efi  frauf^is  —  durch 
welches   Blondel    das   Gefängnis    des   Königs    entdeckt   habe, 


1)  Histoire  de  la  Poesie  Fi"an<?üise,  Paris  1739,  p.  133. 

2)  Extraits   de   quelques  Poesies  du  12",  13"   et   14**  sieclo,   Lau- 
sanne 1759,  p.  15. 

3)  Histüire  des  Troubailoui-s ,  Paris  1771,  t.  I,  p.  57. 

4)  Histor>-  of  England,  London  1771,  1. 1,  p.  285. 

5)  Vgl.  auoh  bei  Brakelmann,  Chans,  p.  194. 
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unterlasse  er  es,  dieses  berühmte  Lied  anzuführen.     Es  finde 
sich  in  der  erwähnten  Chronik  und  laute  folgendermaßen:^ 

Domna,  vostra  beutas 

£  las  bellas  f  aissos 

Eis  bels  oils  amoros 

Eis  gens  cors  ben  taillats, 

Don  sieu  empresenats, 

De  vostra  amor  (que)'  mi  lia. 

Si  be(l)  trop  afiaii[8]  sia", 

Ja  de  vos  non  partrai, 

Qoe  maior  honor  ai 

Sol  en  vostre  deman, 

Qne  s'autra  des  beisan 

Tot  can  de  vos  volria. 

Es  werden  dann  noch  5  Verse  aus  einem  Liede  Blondels, 
(Nr.  in,  V.  50  —  55),  welche  aus  Fauchet  (p.  568)  herrühren, 
angeführt  und  das  Sirventes  Richards  „Ja  rms  hon  pris". 

Daß  die  angebliche  Chronik  des  Königs  Richard  nichts 
anderes  ist  als  eine  Fiktion  der  Verfasserin,  um  ihrem  Roman 
mehr  Interesse  zu  verschaffen,  braucht  nicht  erst  bewiesen  zu 
werden.  Ebensowenig  hat  die  provenzalische  Strophe  irgend 
etwas  mit  Richard  oder  Blondel  zu  tun.  Die  Verfasserin  hat 
Fauchets  Zitat  gekannt,  vielleicht  auch  einen  andern  die  Episode 
enthaltenden  Text,  und  hat  einem  provenzalischen  Chansonnier 
irgend  eine  Strophe  entnommen.*  In  dem  Roman  selbst  dient 
die  Blondelepisode  als  Rahmen  für  zwei  lange  Erzählungen, 
welche  Richard  in  der  Gefangenschaft  verfaßt  und  Blondel  zum 
ersten  Mal  vorgetragen  habe.  Die  kurzen  Angaben  von  Fauchets 
Chronik  sind  in  abenteuerlicher  Weise  ausgesponnen  und  ver- 


1)  Wir  gobon  die  Strophe  genau  so,  wie  sie  an  der  betreffenden 
Stelle  gedruckt  ist;  nur  einige  Worttrennungcn  sind  eingeführt.  Es  ist 
uns  nicht  gelungen,  die  Herkunft  der  Strophe  zu  entdecken. 

2)  Das  que  ist  wohl  zu  streichen,  da  sonst  der  Hauptsatz  kein 
Verbum  hat. 

3)  8t  he  würde  hier  mit  dem  Konjunktiv  verbunden  sein,  wofür  uns 
freilich  keine  weiteren  Belege  zur  Verfügung  stehen.  Aber  der  Vergleich 
mit  dem  Italienischen,  wie  die  Auseinandersetzung  bei  Diez  III'  35 ff. 
sprechen  dafür,  daß  auch  der  Konjunktiv  hier  berechtigt  ist. 

4)  Vgl.  Puymaigre  p.  219;  Brakelmann,  Chans,  p.  195. 


XZJLVIl 

ändert.  Der  Grouvemeur  des  Schlosses  von  *Lint6^^  welcher 
als  Gefangenwärter  fungiert^  sucht  einen  Diener^  der  zugleich 
seiner  Tochter  Musikunterricht  geben  soll.  Blondel  läßt  sich 
als  solches  anwerben^  nachdem  er  vor  dem  Turme  das  Ek^ 
kennungslied  gesungen  und  Antwort  erhalten  hat.  Hier  (p.  9) 
ist  das  Lied  ganz  verschieden  von  dem  in  der  Einleitung  zi- 
tierten provenzalischen  {'Corise  a  beau  m'estre  severe,  Je 
resteray  ioujours  dans  son  charmant  lieft,  Elle  est  pour  mon 
amour  hidiffirente  et  fierc,  Mais  du  moiiis  eile  n'aime  rien'. 
Antwort:  'Piiis  quc  de  mes  Rivaux  eUc  fuit  l'entretien,  J'aitne 
mieux  en  soujfrir  des  riißieurs  ^temelles,  Que  de  soupirer  pmir 
ces  Beiles  Qui  flaient  de  leur  tcndre  dioix  Ging  ou  six  Amants 
ä  la  fois').  Es  nehmen  sich  die  dem  Geschmacke  des  18.  Jahr- 
hunderts entsprechenden  Verse  im  Munde  des  Königs  und 
Blondels  h(')chst  komisch  aus.  Bald  findet  Blondel  Gel^enheit, 
den  König  allein  zu  sprechen;  dieser  erzählt  ihm  die  Geschichte 
seiner  Gefangennahme  und  erfährt  dagegen  von  Blondel^  was 
sich  inzwischen  in  England  zugetragen  hat.  Bei  einer  andern 
Gelegenheit  bittet  Blondel  den  Könige  ihm  die  Geschichten  zu 
erzählen,  welche  er^  um  sich  die  Zeit  zu  vertreiben,  in  dem 
Turm  verfaßt  habe.  Es  folgen  dann  zwei  lange  Erzählungen 
'Biedin-Ricdofi'  und  ^La  Robe  de  Sincärit^'),  von  denen  die 
zweite  am  Abend  vor  Blondels  Abreise  nach  Wien  erzählt 
wird,  wo  er  nach  Wachsabdrücken  die  Schlüssel  des  Turmes 
nachmachen  lassen  will.  ACt  dieser  Erzählung  schließt  das 
abenteuerliche  Werk,  —  in  einer  andern,  zu  Amsterdam  ge- 
druckten Ausgabe  steht  nur  die  zweite  Erzählung. 

Aus  diesem  Roman  entlehnte  Sedaine  den  Stoff  zu  Gr^tiys 
Oper  „Richard  Coeur  de  Lion**  (1784),  durch  welche  die  Blondel- 
sage  erst  wirkliche  Popularität  erlangte.  Doch  wie  Puymaigre 
bemerkt,  entnahm  er  ihn  wahrscheinlich  nicht  direkt  aus  dem 
Roman,  sondern  aus  einer  Analyse  desselben,  welche  1776  in 
einer  periodischen  Zeitschrift  der  BiblioÜicqiie  universelle  des 
Roinans^  erschien.  Dieses  ist  sicher,  denn  die  von  Puymaigre 
aus  der  Oper  angeführten  Lieder  finden  sich  sämtlich  nicht  in 


1)  Paris  1776,  Juillet 
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dem  Romane^  sondern  in  dieser  „Analyse",  welche  in  vielen 
Punkten  von  ersterem  stark  abweicht  Blondel  ist  im  Gefolge 
Philipp  Augusts  nach  Palästina  gekommen  und  hat  sich  dort 
dem  König  von  England  angeschlossen.  Er  kehrt  mit  ihm 
zurück^  aber  auf  einem  andern  Schüfe.  Bei  der  Erkennung»- 
Szene  singt  er  einen  *lai',  den  der  König  in  Palästina  gedichtet; 
dieser  singt  den  Refrain.  Als  Blondel  sich  von  dem  Schloß- 
herm  anwerben  lassen  will^  rühmt  er  sich,  er  könne  sogar  ra- 
sieren und  kochen,  imd  habe  in  Asien  die  Musik  der  nor- 
mannischen Truppen  kommandiert.  Im  weitem  Verlauf  verliebt 
er  sich  in  die  Tochter  des  Schloßherm,  die  seine  Neigung  er- 
widert und  bereit  ist^  mit  ihm  zu  fliehen.  Sie  machen  sich 
den  Wunsch  des  Alten,  eine  ^chanson  ä  boire'  zu  höreu,  zu 
nutze,  lassen  ihn  bei  dem  Refrain  trinken,  bis  er  seiner  nicht 
mehr^' machtig  ist,  entwenden  ihm  die  Schlüssel  und  entfliehen 
mit  dem  Könige  Blondel  seine  Geliebte  hinter  sich  auf  das 
Pferd  nehmend.  Zum  Schluß  erfolgt  Versöhnung  mit  dem 
Vater,  der  ihnen  nach  England  nachfolgt,  wo  alle  von  Richard 
königlich  belohnt  werden. 

Tarb^  glaubt,  diese  phantastische  Darstellung  sei  der  Grund 
dafür,  daß  spätere  Schriftsteller  der  ganzen  Sache  keinen 
Glauben  mehr  schenkten.  Doch  ist  dem,  wenigstens  vorläufig, 
nicht  so.  Warton  1  erzählt  die  Geschichte  nach  Fauchet;  in 
der  Ausgabe  von  1840  (vol.  I  p.  116)  fügt  ein  späterer  Her- 
ausgeber, W.  J.  Thoms,  Sekretär  der  Camden  Society,  eine 
Anmerkung  über  ^La  Tour  terUbreuse'  hinzu,  in  welcher  er  die 
Meinung  ausspricht,  es  sei  Grund  vorhanden,  anzunehmen,  daß 
die  Behauptung  der  Verfasserin  betrefis  der  Chronique  et 
Fabliaux  du  ray  Richard  auf  Wahrheit  beruhe.  Auch  die 
provenzalische  Strophe  findet  dort  Platz;  ebenso  bei  Burncy^, 
als  gemeinsam  von  Blondel  und  Richard  verfaßt.  Bumey  gibt 
auch  eine  englische  Übersetzung  der  Strophe,  wie  er  sagt,  nach 
einer  Version  in  modernem  Französisch  aus  'La  Tour  t6n^breuse\ 
Doch  findet  sich  in  dem  Roman  keine  solche  Übersetzung. 


1)  History  of  English  Poetry  (1774—1781). 

2)  A  genend  History  of  Husic,  London  1782,  vol.  II,  p.  235. 
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Sismondi  ^  gibt  in  etwas  freier  Weise  die  Chronik  Fauchets 
wieder  und  bedauert^  daß  die  Episode  von  den  Historikern 
unter  die  apokryplien  Erzählungen  gerechnet  werde;  wenn  man 
das  Lied  erhalten  hätte,  welches  zur  Entdeckung  und  Be- 
freiung des  Königs  diente,  würde  es  eine  Erzählung  bestätigen, 
welche  man  gern  glaubte. 

Mills  ^  hat  der  Legende  in  seinem  Texte  keinen  Platz  mehr 
gegönnt  und  sagt  in  einer  Anmerkung  (p.  390),  die  wirklichen 
Schicksale  Eichards  in  Deutschland  erschienen  ihm  ebenso  inter- 
essant wie  die  Fabel,  welche  er  nach  Fauchet  erzählt,  —  nicht 
nach  der  Chrcniique  de  Rains,  wie  Puymaigre  (p.  322)  sagt  — 
auf  welchen  er  auch  hinweist,  some  auf  Warton  und  Bumey 
für  das  provenzalische  Lied  und  dessen  englische  Übersetzung. 

Auf  die  Handschrift,  welche  später  unter  dem  Namen 
Chronique  de  Rains  herausgegeben  wurde,  machte  Michaud 
zuerst  aufmerksam.  In  einer  Anmerkung  zu  p.  452  des  zweiten 
Bandes  der  Histoire  des  awsades^  sagt  er,  die  Abenteuer 
Richards  hätten  einem  Chronisten  oder  vielmehr  einem  Roman- 
schreiber des  13.  oder  14.  Jahrhunderts  den  Gegenstand  eines 
ziemlich  langen  Werkes  unter  dem  Titel  Blondeau  geliefert, 
welches  sich  unter  den  Manuskripten  der  Sorbonne  als  Nr.  454 
befinde.  Für  die  Echtheit  desselben  könne  er  nicht  garantieren. 
Nach  Mills  zitiert  er  die  provenzalische  Strophe  und  gibt  — 
nach  der  englischen  —  eine  französische  Übersetzung.  Trotz 
der  an  der  Echtheit  der  „Chronik**  geäußerten  Zweifel  steht 
er  nicht  an,  die  Erzählung  derselben  im  Texte  zu  verwerten, 
macht  sogar  aus  Blondel  einen  Edelmann  aus  Arras  und  be- 
trachtet die  Auslieferung  Richards  an  den  Kaiser  als  eine  Folge 
der  Entdeckung  des  Gefängnisses  durch  Blondel,  nach  welcher 
der  Herzog  den  König  nicht  länger  in  Haft  zu  halten  gewagt 
habe.  Die  Chronik  zitiert  er  kurz  in  der  Anmerkung.  An  einer 
andern  Stelle  —  Biblioiheqiie  des  croisades  1829,  t  UI,  p.  329 
—  spricht  derselbe  Verfasser  noch  einmal  von  der  Handschrift 

1)  De  la  Litterature  du  Midi  de  TEurope,  Paris  1813,  t.  I,  p.  146. 

2)  The  History  of  tbe  Crusades  for  the  Recovery  of  the  holy  land. 
London  1820,  vol.  11. 

3)  6*  ed.  Paris  1841. 
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und  sagt^  die  Erzählung  derselben  von  den  Abenteuern,  der 
Gefangennahme  und  Befreiung  Richards  scheine  viele  roman- 
hafte Einzelheiten  zu  enthalten  und  sei  als  historischer  Roman 
zu  betrachten. 

Die  Histoire  lüt&raire  sagt  nur  wenig  Worte  über  Blondel.^ 
Er  sei  in  der  kleinen  Stadt  Nesles  in  der  Pikardie  geboren, 
man  wisse  nichts  über  seine  Erziehung  und  zu  welcher  Zeit 
seines  Lebens  er  nach  England  g^angen  sei,  wo  der  König 
Richard  ihn  an  sich  gezogen  habe.  Es  folgt  dann  das  Zitat 
aus  Fauchet,  und  es  wird  hinzugefügt,  diese  Anekdote  habe 
keinen  andern  Zeugen  als  Fauchet,  aber  nichts  beweise  ihre 
Falschheit,  und  in  jener  Zeit  habe  sie  nichts  Unwahrschein- 
liches. Nach  La  Croix  du  Maine  sei  Blondel  ein  ausgezeich- 
neter Spieler  von  Instrumenten  gewesen.  Doch  La  Croix  *  unter- 
scheidet in  Wirklichkeit  zwei  Blondel,  den  Retter  des  Königs 
Richard,  über  den  er  nur  Fauchets  Chronik  zitiert,  und  Blon- 
deaux  de  Nesle,  über  den  auch  das  von  Fauchet  Gesagte 
wiederholt  wird. 

Von  den  spätem  Historikern  vermutet  F.  v.  Raumer  3,  daß 
der  Erzählung  der  bei  Michaud  im  Auszug  wiedei^gegebenen 
Chronik  ein  geschichtliches  Ereignis  zugrunde  liege.  Als  solches 
betrachtet  er,  daß  Blondel,  durch  die  Unfälle  der  Reise  vom 
König  getrennt,  nach  langem  Umherirren  dessen  Aufenthalt 
findet  und  sich  durch  ein  Lied  zu  erkennen  gibt,  nachdem  er 
selbst  durch  den  Gesang  des  Königs,  durch  welchen  sich  dieser 
oft  zu  erheitern  suchte,  auf  dessen  Anwesenheit  in  dem  be- 
treffenden Schlosse  aufmerksam  geworden  ist.  Blonde!  nimmt 
Dienste  bei  dem  Schloßherm  und  gewinnt  dessen  Zutrauen;  er 
spricht  Richard  und  kehrt  nach  England  zurück. 

Diez^  führt  Fauchets  ,,nichts  weniger  als  unglaubhafte 
Anekdote^  an  und  sagt,  Räumer  möchte  wohl  die  rechte  Aus- 
l^ung  der  Novelle  getroffen  haben. 

1)  Bd.  XV,  p.  127/28. 

2)  Les  Bibliotheques  Franpoises  de  La  Croix  du  Maine  et  de  Du 
Verdier,  nouv.  ed.  1772,  t  11,  p.  251— 253. 

3)  Geschichte  der  Hohonstaufen  und  ihrer  Zeit,  Leipzig  1824,  Bd.ni,  p.40. 

4)  Leben  und  Werke  der  Troubadours,  2.  Aufl.  (Bartsch),  1882. 
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Thicrn^^  spricht  ausführlich  vou  Richards  Gefangenschaft 
und  Befreiung,  ohne  über  Blondcl  und  die  Legende  ein  Wort 
zu  verlieren. 

Wilken*  dagegen  zitiert  Michaud  und  auch  Fauchet  und 
nennt  nach  ersterem  Blondel  den  Sänger  von  Arras.  Er  sucht 
die  Angaben  der  Chronik,  daß  Blondel  den  König  noch  in 
einem  Schlosse  des  Herzogs  von  Östeixeich  gefunden,  wo  er 
wohl  schon  4  Jahre  gewesen,  und  dann  selbst  um  Pfingsten 
die  Reise  nach  England  angetreten  habe,  mit  den  geschichtlich 
beglaubigten  Tatsachen  zu  vereinigen.  Er  gibt  sogar  in  der 
Anmerkung  die  provenzalische  Strophe. 

Capefigue'  berichtet  die  Erzählung  von  Blondel,  einem 
y^simple  varlet  de  VArtois^y  in  allen  Einzelheiten  und  gibt  als 
seine  Quelle  eine  kleine  Chronik  über  Blondel  an.  Er  erzählt 
mit  einigen  Zutaten  den  Hergang  getreu  nach  Fauchet,  kannte 
aber  auch  wohl  die  inzNvischen  (1837)  gedruckte  Chranique  de 
Hains,  nach  welcher  er  die  Heimat  des  Sängers  angibt,  und 
fügt  das  angeblich  von  Richard  und  Blondel  herrührende  Lied 
in  französischer  Übersetzung  hinzu,  die  sich  fast  völlig  mit  der 
von  Michaud  gegebenen  deckt. 

Der  erste,  der  sich  direkt  gegen  die  historische  Glaub- 
würdigkeit der  Erzählung  von  „Blondel  aus  Arras**  ausspricht, 
und  sie  als  auf  französischen  Ursprung  zurückgehend  und  dem 
1 3.  Jahrhundert  angehörend  bezeichnet,  ist  R  Pauli.*  Zweifel 
an  der  Glaubwürdigkeit  und  Echtheit  derselben  hatte  schon 
Thos.  Wright  geäußert^,  doch  unteracheidet  er  nicht  die  zwei 
Versionen,  da  er  den  Hergang  nach  Fauchet  schildert  und  dabei 
sagt,  die  beste  Autorität  dafür  sei  die  Chronique  de  Rains. 

Nach  TarbtS  (p.  XLUI)  könnte  man  glauben,  Henri  Martin 
habe,  auf  die  Chronique  de  Rains  gestützt,  die  Legende  als 
historisch  beglaubigt  anerkannt;  Tarbö  sagt  sogar,  er  sei  glück- 


1)  Histoiro   de   la  conquete    de    l'Angleterre,    5"  ed.   Paris   1838, 
t.  IV,  p.  61ff. 

2)  Geschichte  der  Kreuzzüge,  Leipzig  1826,  Bd.  4,  p.  6C5. 

3)  Histoire  de  Pliilippe  Auguste,  Paris  1841,  1. 1,  p.  2Gü. 

4)  Geschichte  vou  England,  Hambiu-g  1853,  Bd.  III,  p.252. 

5)  Biographia  britannica  literaria,  London  1846,  Bd.  II,  p.  325. 
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lich^  die  Erzählung  auf  dessen  Ansicht  stütsen  zu  können. 
Doch  würde  man  durch  eine  solche  Annahme  diesem  Schrift- 
steller unrecht  tun.  In  Wirklichkeit  erwähnt  er  in  seinem 
Tezt^  weder  die  L^nde  noch  die  Chronik  mit  einem  Worte^ 
sondern  nennt  in  einer  Anmerkung  (t  lY^  p.  80)  die  Ckranique 
de  Rains,  der  er  zwar  ein  großes  Interesse  nicht  abspricht, 
jedoch  weniger  in  bezug  auf  die  geschichtlichen  Ereignisse^  als 
auf  die  volkstümlichen  Traditionen.  Dieses^  fährt  er  fort^  sei 
auch  der  älteste  Text,  in  welchem  sich  die  rührende  Geschichte 
des  Trouv^re  Blondel  und  seiner  Aufopferung  für  Richard  finde. 
Tarb^  hat  oflTenbar  zu  viel  aus  den  Worten  lesen  wollen. 

So  schön  und  rührend  die  Legende  auch  ist,  den  geschicht- 
lichen Tatsachen  gegenüber  kann  sie  nicht  standhalten.  Daran, 
daß  sie  verhältnismäßig  lange  so  großem  Vertrauen  begegnet 
ist,  hat  vielleicht  auch  gerade  ihre  Schönheit  einigen  Anteil, 
wegen  der  man  sich  nicht  leicht  entschließen  mochte,  sie  ganz 
zu  streichen.  Toeche  sagt  (p.  246)  mit  Recht,  daß  allmählich 
diese  Sage  jede  Erinnerung  an  die  wahren  Vorgänge  verdrängt 
oder  in  den  Schatten  gestellt  habe.  Auffallend  sei  dagegen, 
wie  matt  und  unzulänglich  sich  die  wissenschaftliche  Forschung 
verhalten,  daß  sie  jene  Ausschmückungen  bis  in  unsere  Tage 
für  Wahilieit  genommen  habe,  und  vollends,  daß  Geschichts- 
schreiber, welche  den  historischen  Unwert  derselben  einsahen, 
an  ihre  Stelle  nicht  das  Ergebnis  genauer  Untersuchung,  sondern 
ein  unhaltbares  Gerede  setzten,  welches  einer  dem  andern  sorglos 
nachgeschrieben  habe.' 


1)  4«  ed.  1855,  t  III,  p.  547. 

2)  Es  sei  noch  erwähnt,  daß  im  19.  Jahrhundert  der  Dichter  Joh. 
Gabriel  Seidl  über  die  Blondelepisodo  eine  hübsche  Ballade,  „Blondeis  Lied" 
betitelt,  verfaßte,  welche  von  Robert  Schumann  in  Musik  gesetzt  wurde. 


Anhang. 


Nachahmiingeii  Ton  Liedern  Blondcls. 

Bei  der  Beliebtheit^  der  sich  Blondel  bereits  früh  erfreut 
haben  muß^  um  der  L^nde  seinen  Namen  zu  leihen,  kann  es 
nicht  wundernehmen,  wenn  auch  einige  seiner  Lieder  Gegen- 
stand von  Nachahmungen  wurden. 

Auf  einige  solcher  Nachahmungen  hat  P.  Meyer  hin- 
gewiesen in  einem  Artikel,  betitelt  *  Types  de  quelques  chansons 
de  Oauiier  de  Coinci'  in  Bomania  XVII.  429  ff.  Wie  er  auf 
p.  431  zeigt,  hat  Gautier  das  Lied  Blondels  Nr.  VI  nachgeahmt 
Das  Gedicht  Gautiers  steht  bei  Raynaud  unter  Nr.  1546  und 
findet  sich  in  der  Ausgabe  von  Poquet  coL  387 — 88.  Der  erste 
Vers  stimmt  genau  mit  dem  von  Blondels  lied  überein,  im 
zweiten  Verse  sind  nur  die  Worte  umgestellt,  aber  die  Strophe 
hat  genau  dieselbe  Form  wie  bei  Blondel,  und  das  Lied  hat 
auch  5  Strophen,  zwar  jede  mit  neuen  Reimen. 

Ein  weiteres  Lied  Gtiutiers,  welches  bei  Poquet  fehlt  und 
daher  von  Meyer  p.  432  abgedruckt  wird,  ahmt  Nr.  VII  von 
Blondel  nach.  Es  trägt  bei  Raynaud  die  Nr.  1491  und  hat 
5  Strophen,  während  wir  bei  Blondel  deren  6  zählen.  Die  drei 
ersten  Strophen  bei  Gautier  wiederholen  die  Reime  des  ersten 
Strophenpaarcs  seines  Musters,  die  zwei  letzten  Strophen  ent- 
halten den  einen  Reim  vom  letzten  Strophenpaare  des  Musters, 
der  andere  ist  gleich  dem  zweiten  Reime  der  vorhergehenden 
Strophen. 

Wir  würden  uns  wundern,  wenn  nicht  auch  Nr.  VIII,  das 
anscheinend  beliebteste,  in  allen  Handschriften  die  erste  Stelle 
einnehmende  Lied  Blondels,  einem  andern  Dichter  zum  Muster 
gedient  hätte.  Daß  dies  auch  bei  Gautier  de  Coinci  der  Fall 
war,  zeigt  Meyer  auf  p.  434.    Es  ist  Rayn.  1236  und  fehlt  bei 
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Poquet  Blondel  Nr.  VllI  hat  6  Strophen ,  von  denen  inuner 
zwei  und  zwei  gleiche  Reime  haben;  die  Nachahmung  hat  nur 
5  Strophen,  aUe  mit  denselben  Keimen,  denen  des  ersten 
Strophenpaares  von  Blondel  VllI.  Vergleichen  wir  die  von 
P.  Meyer  gedruckte  erste  Strophe  der  Nachahmung  mit  der 
ersten  Strophe  von  Blondel  VllI,  so  sehen  wir,  daß  in  einer 
Reihe  von  Versen  sogar  die  Reimwörter  in  beiden  dieselben 
sind  (vv.  1.2.3.4.8.10.14). 

A.  Jeanroy  weist  Romania  XVIU.  482  darauf  hin,  daß 
Raynaud  435  dieselbe  Reimstellung  hat  wie  Blondel  II;  da 
aber  die  Reime  selbst  vollständig  verschieden  sind  und  gerade 
diese  Anordnung  derselben  sehr  häufig  vorkommt,  so  ist  hier 
eine  Nachahmung  nicht  anzunehmen.  Wie  Jeanroy  zeigt,  ist 
Rayn.  435  vielmehr  die  Nachahmung  eines  Liedes  des  Moniot 
d'Arras  (Rayn.  430). 

Auf  eine  weitere  Nachahmung  Blondels,  die  sich  unter  den 
noch  ungedruckten  Liedern  des  Gautier  de  Coinci  befindet, 
hat  Gröber^  Grundriß  Bd.  IL  686  hingewiesen.  Unter  den  von 
Gröber  angeführten  11  Liedern  Gautiers  sind  6,  welche  nicht  zu 
den  von  Meyer,  Roman.  XVII  identifizierten  gehören;  es  sind 
Rayn.  600;  677;  885;  1600;  1903;  2090.  Welches  von  diesen 
sechs  Liedern  die  von  Gröber  gemeinte  weitere  Nachahmung 
Blondels  ist^  war  mir  leider  nicht  möglich  festzustellen,  da  mir 
Gröbers  Bemerkung  erst  zu  Gesicht  kam,  als  die  Hand- 
schriften der  Pariser  Nationalbibliothek  mir  nicht  mehr  er- 
reichbar waren.  1 


1)  Auch  nachdem  mir  nachträglich  durch  die  Freundlichkeit  dcb  Ucrrn 
Henri  Lemaitrc  von  der  Pariser  Nationalbibliothek  die  metrische  Form  der 
angegebenen  Nummern  —  außer  1600,  welches  in  einer  Handschrift  in 
Neufchätel  steht  —  bekannt  geworden,  finde  ich  unter  denselben  keine 
Nachahmung  Blondels. 


Die  Lieder. 


Kapitel  I. 

Die  Lieder,  welche  Blondel  zagesehrleben  werden. 

Es  sind  im  ganzen  35  Lieder^  welche  die  Handschriften 
mit  größerer  oder  geringerer  Einstimmigkeit  und  Glaubwürdigkeit 
Blondel  de  Nesle  zuschreiben.^  Die  in  Fnige  kommenden  Hand- 
schriften sind  nach  der  von  Schwan  angt^wandten  Bezeichnung, 
deren  auch  wir  uns  bedienen  werden,  die  folgenden: 
C.  F.  H.  I.  K.  L.  M.  N.  O.  P.  R^  R*.  R».  S.  T.  U.  V.  X.  Z.  a.; 
endlich  das  in  der  Vaticana  zu  Rom  befindliche  Manuskript  des 
Romanes  von  Guillaume  de  Dole.^  U  ist  das  Werk  verschiedener 


1)  Der  Namo  des  Dichters  wird  in  den  Handschriften  meist  in  der 
Nomiuativform  geschrieben.     M  Blondeaus  und  Blondiaus;   T  Blondeans; 
a  Blondiaus  de  Neele;  K  Blondiax  de  Neele;  N  Blondiax,  P  Blondiaus  de 
Neele,  X  Blondel  de  Neele;  C  Blondels  de  Neele  und  Noiello. 
2)  C  =  Bern  389  =  Raynaud  B » 


F  = 

Ijoudon  Egerti 

on  2741  = 

11 

Lb 

H  = 

Modcna  Este : 

= 

11 

M 

1  = 

Oxford  Doua* 

,  308  = 

n 

0 

K  = 

Paris  Arsenal  ß.  L.  F.  5198  = 

1» 

Pa 

L  = 

?7 

Bibl.  Nat.  765  = 

n 

Pb* 

M  = 

11 

844  = 

11 

Pb« 

N  = 
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?i 

845  = 

11 

Pb* 

0  = 

n 

11 

846  = 

11 

Pb» 

P  = 

11 

11 

847  = 

11 

Pb« 

R  = 

11 

11 

1591  = 

11 

Pb« 

S  = 

11 

11 

12581 = 

11 

Pb" 

T  = 

11 

r 

12615  = 

»^ 

Pb" 

U  = 

11 

11 

20050  = 

11 

Pb" 

V  = 

11 

24406  = 

11 

Pb" 

X  = 

11 

1» 

1050nouv.acq. 

-^  11 

Pb" 

Z  = 

Siena  H.  X.  36  = 

11 

S^ 

a  = 

Rom  Vat.  Reg.  1490 

11 

R» 

Blondel  deNes 

le. 

1 

Schreiber,  von  denen  hier  fünf  in  Betracht  kommen^  welche 
mit  U^ — U*  bezeichnet  werden.  Die  genaue  Beschreibung  der 
einzelnen  Handschriften  findet  sich  bei  Schwan  und  Raynaud. 
Die  Lieder  sind,  mit  den  Nummern  von  Raynaud  bezeichnet 
und  nach  dem  ersten  Verse  zitiert,  die  folgenden: 

3.  Onques  mais  nus  hom  ne  chanta. 

110.  Cucr  desirous  apaie. 

111.  CU  qui  tous  les  maus  essaie. 

120.  S'amours  veut  que  mes  chans  remaigne. 

130.  Tant  ai  d'amors  qu'en  chantant  m^estuet  plaindre. 

482.  Bien  doit  chanter  cui  fine  amour  adrece. 

551.  Chanter  m^estuet  car  joie  ai  recovree. 

601.  Li  rosignous  a  noncie  la  novele. 

620.  A  l'entrant  d'estc  que  li  tans  s'agence. 

G28.  Ains  que  la  fueille  descende. 

686.  Dame  merci,  se  j^aim  trop  hautement. 

736.  Rose  nc  lis  ne  nie  done  talent. 

742.  Sc  savoieut  mon  torraent. 

779.  Puisqu'amors  dont  m'otroie  a  chanter. 

802.  Mout  se  feist  bon  tcnir  de  chanter. 

814.  Ramembrance  d^amor  mc  fait  chanter. 

826.  Tant  de  solas  comme  j'ai  pour  chanter. 
1007.  Coment  (|ue  d'amors  me  deuille. 
1096.  Tant  ai  en  chantant  proie. 
1217.  Bien  s'est  amors  trichie. 
1227.  Quant  je  sui  plus  en  paor  de  ma  vio. 
1229.  Ja  de  chanter  en  ma  vie. 
1269.  Mes  cuers  mc  fait  comcncier. 
1297.  Quant  voi  le  tans  fclou  ressoagier. 
1399.  Tant  aim  et  vueil  et  desir. 
1495.  Li  plus  se  plaint  d'amors,  mais  je  n'os  diro. 
1497.  De  mon  desir  ne  sai  mon  mieus  eslire. 
1545.  Araore  dont  sui  espris  mVftorcc  de  chanter. 
1585.  Qui  que  soit  de  joie  partis. 


1618.  En  ious  tans  que  vente  bise. 

1754.  A  la  dou5or  d'este  qui  reverdoie. 

1897.  A  l'entree  de  la  saison. 

1924.  La  joie  me  semont. 

1953.  De  la  plus  douce  amour. 

2124.  J'aim  par  costume  et  par  us. 

Aus  dieser  Liste  ist  sofort  zu  streichen  Nr.  1229,  welches 
Blondel  von  der  Handschrift  a  zugeschrieben  wird,  während  M 
es  Gasse  Brul^  zuschreibt.^  Im  G^ensatz  zu  dieser  abweichenden 
Zuweisung  zweier,  nach  Schwans  Aufstellung  und  auch  nach 
unserer  Erfahrung  nahe  verwandter  Handschriften,  erscheint  un- 
bedingten Vertrauens  würdig  der  Verfasser  des  um  1200  voll- 
endeten Romancs  von  Guillaume  de  Dole^  welcher  bekanntlich 
eine  Reihe  lyrischer  Partien  in  seine  Erzählung  einschiebt  und 
von  seinen  Helden  singen  läßt  Da  er  von  mehreren  derselben, 
nicht  von  allen,  die  Verfasser  nennt,  so  können  MÖr  mit  seiner 
Hilfe  in  manchen  Fällen  die  leider  oft  auseinandergehenden 
und  wenig  vertrauenswürdigen  Angaben  der  Liederhandschriften 
berichtigen.  Von  Nr.  1229  läßt  er  den  Kaiser  selbst  zwei 
Strophen  singen  und  nennt  als  ihren  Verfasser  Renaud  de 
Sabl^.  Man  vergleiche  die  Abhandlung  von  G.  Paris,  Les 
Chansons  in  der  Vorrede  von  Servois'  Ausgabe  des  Roman  de 
la  Rose  ou  de  Ouillaiime  de  Dole,  Paris  1893  (Soci^tö  des  an- 
ciens  textes  fran5.)  p.  CIX;  p.  CIV  über  den  Wert  dieser  Ver- 
fasserangaben. Mit  Nr.  1229  beschäftigen  wir  uns  daher  nicht 
weiter. 

Femer  sind  Nr.  1495  und  1497  dasselbe  Lied,  nur  ist  in 
1497  eine  andere  erste  Strophe  dazu  gedichtet. 

Mit  Nr.  1217  sind  identisch  Nr.  1215.  Bien  s'est  amors 
träte  und  Nr.  1163  Bien  s'est  amors  honte. 

Es  bleiben  somit  33  Lieder,  mit  deren  Handschriften- 
verhältnis wir  uns  zu  beschäftigen  haben. 

Wir  geben  auf  der  folgenden  Seite  eine  Tabelle  der  Lieder 
sowie  der  Handschriften,  welche  sie  enthalten. 


1)  Die  übrigen  Handschriften  bringen  es  anonym. 
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Kapitel  IT. 

AbhXiigi^keitsTcrh&ltiils  der  Hands<*hriftcii  und 
Bcsprechuii|2;  und  Wahl  der  Lesarten. 

Es  läßt  sich  hier  schwer  eine  Art  circulus  vitiosiis  ver- 
meiden. Wenn  wir  in  diesem  Kapitel  das  Haudschriftenverhaltnis 
sämtlicher  Lieder  erörteni ,  so  kann  später  ein  Teil  dieser  Arbeit 
sich  als  unnütz  erweisen,  für  die  Lieder  nämlich,  deren  Zu- 
weisung an  Blondel  sich  als  unhaltbar  herausstellen  würde  bei 
der  noch  vorzunehmenden  Besprechung  dieser  Zuweisungen. 
Wir  k(>nnen  aber  anderseits  das  Kapitel  über  die  Zuweisungen 
der  Handschriften  an  dieser  Stelle  noch  nicht  vorausschicken,  da 
das  Abhängigkeitsverhältnis  der  Handschriften,  die  Bestimmung 
ihrer  Zusammengehörigkeit  gerade  die  notwendige  Vorbedingung 
ist  für  die  Beurteilung  des  Wertes  der  Verfasserangaben,  welche 
die  verschiedenen  Manuskripte  enthalten.  Um  unnütze  Arbeit 
zu  vermeiden,  berücksichtigen  wir  im  folgenden  Kapitel  die 
Lieder  nicht,  für  welche  sich  nach  Kap.  HI  §  1  die  Verfasser- 
schaft Blondels  als  unhaltbar  erweist. 

Nr.VL   MT;  CzS  OVKNXP. 
KNXP  (g.  VO  +  MT)  V.  22.  Qnc  de  merci  cricr,  st.  fors. 
VKNPX    (g.  (O)  +  MT)    V.    1.    Amours,    st.    UAmaurs 
(lyamours  C;  M  weggeschnitten) 

V.  20.  content  que  j*aie  comparö.,    st.  jes  comper 

(Jos  conter  O) ,  C  fehlt. 
V.  25.  Sejoianx  en  soit  (- 1  Silbe;  Et  s,  V.),  st.  Sejaj.  c.  s. 
V.  39.  De  bon  r.tiery  st.  gre  (M  Nvieder  weggeschnitten). 
O VKNPX  (g.  C  +  MT)  V.  4.    Qui  ne  puet  endurcr,  st. 
am  ender  (endiirer  v.  17  noch  im  Reime). 

V.  13.   Qiii  est  (Quil  a  O.)  vermeil  et  der,  st.  Fres  et  t\ 

v.  15.  Que  nel  en  piiis  oster,  st.  ne  m*cnpnis  torner 

(oster  V.  11   noch  im  R<iime). 

Endlich  die  ihnen   eigene,  wegen    der  vielen    klassischen 

Namen  schon  verdächtige  5.  Strophe  (s.  hinten  in  den  Annierk. 

1)  Cz  bezcichuot  das,  was  nicht  zugloich  auch  in  IT  enthalten. 
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zu  Nr.  VI),  wog^n  C  und  MT  in  der  ihnen,  wenn  auch  nicht 
vollständig,  gemeinsamen  5.  Strophe  nur  Tristan  zitieren,  und 
auch  der  Stil  besser  ist.  Die  erstgenannte  hat  ganz  den  An- 
schein, als  sei  sie  von  einem  spätem  Schreiber,  welcher  seine  Be- 
lesenheit zeigen  wollte,  dazu  gemacht  V  hat  diese  Strophe  nicht 
mit  den  andern,  da  es  unvollständig  ist,  —  es  hat  nur  SYs 
Strophen.    Die  5.  Strophe  von  C  und  MT  ist  unzweifelhaft  echt 

OKNPX  (g.  V  -j-  MT)  V.  24.  Car  {Qiie  N,  Qu'  RP)  ainx, 
st.  Quant  (C  anders,  für  sich). 

V.  28.  Et  cuit  por  voir  de  U,  st  Que  je  cuit  bi^n  de 
li  {tot  de  fi  C).  Qiie  je  cuit  ist  gesichert  durch 
T  +  C  (M  ist  verstummelt),  de  li  durch  (M)T  + 
OKNPX;  also  muß  man  der  Lesart  von  MT 
folgen.     V  fehlt 

Cz  +  VNKXP  (g.  O  +  MT)  v,2.  Amors,...  m'esforce  de 
cha7iter,  st.  nie  semont. 

Cz  +  KNX  (g.  OVP  +  MT)  V.  3.  Si  fax  come  hom  pensis 
{come  pensis  C)  st  soupris. 

Cz  +  O  V  (g.  NKXP  +  MT)   V.  17.  bien   les  (hm  C)  doi 

endurer,  st  jes  doi  b.  e. 
Cz.  +  KN  (g.  OVXP  +  MT)  V.  19.  ainx  les  doi  molt  amer, 

st.  mieux  amer. 

(M)  +  T  [g.  KNXP(VO)]  (C  fehlt)  v.  34/35.  Mes  travaus 
m'eust  mort  Orant  pie^'a  et  trat,  st  Lons  travatis 
sanx  esploit  {espoir  O,  esjoir  V)  M'eüst  mort 
et  tral\ 

Auch  V.  21/22  haben  MT  das  weniger  Gute;  der  Sinn 
spricht  zugunsten  der  andern  Handschriften,  also  a  statt  ai 
(MT)  und  crier  statt  trouver  (MT),  aber  Fors  ist  durch  MTO  V, 
de  durch  MTKNXP  gesichert. 

In  34  muß  der  Reim  auf  -oit  sein,  also  ein  sicherer  Fehler 
von  MT.  Dieses  ist  aber  (außer  v.  21/22)  die  einzige  Stelle, 
wo  sie  sicher  falsch  sind;  es  sind  mehrere  vorhanden,  wo  MT 
mit  ihrer  Lesart  gegen  OVKNXP  und  auch  C  stehen,  welches, 
wie  wir  gesehen  haben,  mit  OV  usw.  gemeinsame  Fehler  hat, 


80  daß,  wenn  Sinn  und  Zusammenhang  nicht  zugunsten  der 
einen  oder  der  andern  Lesart  entscheiden,  der  relative  Wert 
der  Handschriften  in  Betracht  kommt.  MT  hatten  bisher 
zweimal  falsches;  KNXP  einmal  (22);  VKNXP  4miü  (1.  20. 
25.  39);  O  VKNXP  dreimal  (4. 13. 15)  und  Strophe  5;  OKNPX 
zweimal  (24.  28);  Cz  +  VNKXP  eüimal  (2);  Cz  +  KNX  ein- 
mal (3);  Cz  +  OV  einmal  (17);  Cz  +  KN  einmal  (19). 

Die  meisten  Änderungen  sind  also  auf  Seiten  der  Gruppe 
COV  usw.  (C  und  O  andern  auch  gern  allein).  Da  an  all  den 
angeführten  Stellen  MT  das  Richtige  haben,  welches  immer 
durch  eine  oder  andere  Handschrift  der  andern  Gruppe  ge- 
stüti?t  wird,  so  ist  auch  in  zweifelhaften  Fällen  ihren  Lesarten 
größeres  Vertrauen  zu  schenken.     Es  sind  die  folgenden: 

V.  3.  MT:  Si  clumt  — ,  COVKNPX  Si  (Sei  C)  fax  — ; 
gegen  die  Wiederaufnahme  des  ^chanter*  ist  nichts  einzuwenden. 

V.  5/6.  MT:  Petit  i  ai  conquis,  Maü  hien  nie  pim  vanter; 
COVKNPX:  FA  si  ai  (sc  jai  C,  s'ai  je  O,  si  ai  ja  K) 
taut  conqinsj  Que  bien  me  piiis  vanter;  die  La.  von  MT  ist 
ansprechender. 

V.  9.  (fai apris  Loiaument  a amer)  MT:  A cc soiit  mipefiser; 
C^OVKNXP:  A  (Jui  C)  li  — .  MT  offenbar  besser  nach  dem 
Zusammenhang:  „all  sein  Sinnen  ist  darauf  gerichtet,  treu 
zu  lieben.*^ 

V.  7.  MT  +  P:  Se  li  plaiM,  fai  apri^; 
C:   Vt feilte  ou  non.  — 
OVKNX:   Qne  fai  piet/a  apris. 

Auf  das  Zeugnis  v<m  P  glauben  wir  hier  keinen  großen 
Wert  legen  zu  sollen,  da  man  annehmen  muß,  daß  in  der  ge- 
meinsamen Vorlage  von  KNPX  die  La.  von  OV  usw.  stand, 
und  daher  P  hier  nach  einer  andern  Quelle  korrigiert  hat  Wir 
werden  dasselbe  auch  später  noch  finden.  C  stützt  MT  inso- 
fern, als  auch  in  seiner  La.  von  dem  Willen  des  andern  die 
Rede  ist,  und  das  Knde  des  Verses  gleich  ist.  Dem  allzeit 
demütigen  und  orgebenen  Diener  Amors  ziemt  es  aber  wohl  eher, 
mit  MT  zu  sagen  se  li  piaist,  als  das  enei^sche  vucille  ou 
noyi  von  C. 
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V.  40.  MT:  Je  sai  bien  qu^ele  a  droit; 
OKNXP:  J.  s.  b.  que  fai  d.; 

V:       —      que  c'est  d.  (C  fehlt). 
MT  vorzuziehen  nach  dem  Sinne:   „Wenn   ich  um  ihret- 
willen mein  Herz  voll  Pein  habe,  so  danke  ich  ihr  aus  freien 
Stücken  dafür;  denn  ich  weiß  wohl,  daß  sie  recht  hat  (sc.  mich 
zu  peinigen),  da  ich  nie  eine  so  schöne  sah." 
V.  43.  (M)T:  Uavons  fait  si  a  droit; 
OKNXP:  Avoiis;  V:  En  ot 
M.  ist  verstümmelt,  hat  nur  das  Ende  des  Verses  erhalten. 
Wir  haben  hier  ein  absolutes  Pron.  le. 
V.  32.    MT:  Ce  estre  ne  porroit; 
KNP:  Non  feroit  Jie  poroit; 

O:  NuTis  avoir  ne  poroit  (CVX  fehlen). 

Wir  folgen  auch  hier  MT.  KNP  stießen  sich  wahrschein- 
lich daran,  daß  in  v.  31  est  ce  stand,  und  wollten  hier  das 
estre  und  den  Hiatus  vermeiden. 

Auch  da,  wo  MT  gegen  C  allein  stehen,  werden  wir  den 
erstem  recht  geben: 

V.  46.  MT:  Je  sai  qti'a  estotmr  M'ocirra  fitiement; 

C:  ^Te  cuit  par  estovoir; 
V.  48.  MT:  Ce  doi  je  bien  voloir; 
C:  —  savoir, 

C  ist  sehr  matt;  MT:   *Sie  wird  mich  töten  mit  meinem 
eigenen  Willen,  der  eben  nur  auf  ihre  Liebe  gerichtet  ist'. 
V.  53.  MT:  Des  granx  vimix  m'a  fait  oir; 
C:  Des  maus  me  fait  doUnr, 
MT  fehlen  die  Verse  54  und  55;  C  49  —  52. 

V.  15   haben    MOVKNPX:    Que   nel    en  puis   oster 
(tomer  M); 
TC:  Que  ne  m'en  puis  torner. 

Die  La.  von  TC  halten  wir  für  die  ureprüngliche;  OV  usw. 
und  M  (welches  auch  das  richtige  Reimwort  behält)  konnten 
sehr  wohl  unabhängig  voneinander  das  Pronomen  auf  das  in 
v.  14  stehende  euer  beziehen  und  Ven  schreiben,  wälurend  es 
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heißen  muß:  'daß  ich  mich  nicht  davon  —  von  ihrem  Antlitz 
—  abwenden  kann',  nicht  'mein  Herz'.    Die  Übereinstimmung 
von  TC  ließe  sich   nicht  so  leicht  als  eine  zufällige  erklären. 
V.  37.  TONX:  Ce  povr  qxCil  a  senn; 
V:        —        cui  ü  a  failM; 
(M)P:  Ce  por  quoi  a  servi 
(in  M,    das   verstümmelt,  nur  die  drei  ersten  Worte). 
K:        —        qui  fai  s. 
Wir  folgen  der  La.  von  TONX,  welche  den  selteneren, 
aber  doch  belegton  Gebrauch  des  lieht  que  nach  Präposition 
enthält.     Deshalb  änderte  eben  M  hier  und  auch  P,  wie  oben 
in  V.  7,  mit  ihm,  oder  auch  selbständig,  zumal   hier  auch  K 
und  V  von  der  gemeinsamen  Vorlage  abweichen. 

Wir  behalten  auch  die  Strophenordnung  von  MT  bei, 
welche  durch  C  gestützt  wird.  Freilich  körmte  bei  C  auch  eine 
Strophe  vor  seiner  dritten  fehlen,  anstatt  nach  derselben. 

Nach  dem  Zusammenhang  läßt  sich  über  die  Stellung  nicht 
entscheiden. 

Für  1545  bekommen  wir  also  folgendes  Schema: 

Org. 


M     T  Gz  O         V  KNXP 


Nr.  XXI.    Cz,  MT. 

Cz  g.  MT  V.  4.  Taut  ait  d*ire  a  mahis  de  senblnnt,  st.  Plux, 
welches  mavis  entspricht. 
V.  14.  Taiü  qu'en  voit  mes  cuers  phis  en  grant,  st 

Tant  en  est 
V.  22.  Me  faii  sovenl  plaindre  et  fremity  st.  taiiidre 
et  palir. 
In  diesen  Fällen  sind  MT  besser;  es  fehlt  ihnen  beiden 
V.  25,  sowie  Strophe  4. 
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Nn  XIX,    Cz,  P;  MT. 

Das  allen  vier  Handschriften  zugrunde  liegende,  unvoll- 
ständige Original  hat  schon  einen  Fehler  gehabt  —  es  fehlte  nach 
Strophe  3  eine  Strophe  — ,  den  MT  dann  zu  bessern  suchten. 
Die  Strophen  bestehen  aus  7  Versen  zu  7  Silben  und  reimen : 
ab  ab  bac.  In  C  und  P  haben  alle  vier  Strophen  7  Verse  und  es 
gehören  den  Reimen  nach  zusammen  1  +  3  +  '^  •  2.  Die  zweite 
Strophe  hat  auch  die  gleichen  Reime  wie  die  andern,  doch 
umgekehrt  gestellt:  ba  ba  abc.  Diese  Anordnung  der  Strophen 
ist  unmöglich,  also  hat  auch  die  Vorlage  von  C  +  P  einen 
Fehler  gemeinsam.  MT  suchten  zu  bessern  und  die  Strophen 
wie  folgt  durch  die  Reime  zu  paaren:  1  +  4:2  +  3.  Sie  schreiben 
den  ersten  Vera  von  Str.  3  zu  Str.  2  als  letzten,  —  M  und  T 
beginnen  jede  Strophe  mit  einer  Initiale  —  diese  erhält  dadurch 
8  Verse  und  nach  dem  Schlußreim  c  noch  einen  Reim  a.  In 
Str.  3,  der  so  nur  noch  6  Verse  geblieben,  interjiolieren  sie 
(nach  V.  18)  2  Verse,  so  daß  also  Str.  2  und  3  zu  8  Versen, 
Str.  1  und  4  zu  7  Versen  sind.  Doch  stimmen  natürlich  die 
Reime  auch  nicht  (Str.  2:  ba  ba  ab  c  a;  Str.  3:  ba  ba  ab  a  c). 
MT  führen  die  loseiigicr  ein,  die  den  Liebenden  tant  mal 
sentir  lassen.  In  C  ist  es  die  Herrin,  die  den  Schmerz  ver- 
ursacht (faif);  P  dagegen  hat  auch  fönt  wie  MT.  MT  können 
natürlich  nicht  Original  sein,  aber  auch  nicht  CP,  da  auch  sie 
eine  unannehmbare  Anordnung  der  Strophen  bringen.  Das  fo7it 
von  MT  +  P  v.  19  scheint  dafür  zu  sprechen,  daß  auch  ur- 
sprünglich die  unvermeidlichen  loseiigier  gemeint  waren,  oder 
P  müßte  hier  eine  MT  verwandte  Handschrift  dazu  gehabt 
haben;  es  wäre  aber  sonderbar,  daß  es  gerade  nur  das  fönt 
daraus  entnommen,  und  sonst  die  ganze  Stelle  wie  C  behalten 
hätte.  Es  ist  schwer,  ohne  gewalt4?ame  Änderung  eine  regel- 
mäßige Ordnung  herzustellen.  Dem  foiit  von  MT  +  P  gegenüber 
kann  man  auch  zu  dem  fait  von  C,  welches  jawohl  ganz  gut  in  den 
Zusammenhang  paßt,  wenn  man  es  auf  die  Herrin  bezieht,  doch 
nicht  volles  Zutrauen  haben,  zumal  C  sehr  änderungslustig  ist.^ 

1)  Huct  niinint  foul  in  seinen  Text  auf,  als  dessen  Subjekt  er  wohl  mc^ 
(lolors^  wie  er,  MT  fol^'ond,  v.  12  druckt,  annimmt.  Wenn  man,  wie  wir, 
V.   12  me^  gratis  maus  liest,  kann  man  v.  19  nur  fait  lesen. 
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Aach  daß  v.  15  als  erster  der  neuen  Strophe  noch  zu  der  am 
Ende  der  vorigen  Strophe  begonnenen  Anrede  an  das  Lied  als 
Boten  gehören  soll,  scheint  wenig  passend,  aber  er  steht  in 
allen  vier  Handschriften.  Um  Str.  3  nach  MT  der  Metrik 
entsprechend  zu  gestalten,  müßte  man  Vors  20  unterdrücken, 
der  aber  auch  in  den  vier  Handschriften  steht. 

CP  scheinen  außer  der  nicht  urspriinglichen  Anordnung 
der  Strophen  noch  einen  gemeinsamen  Fehler  zu  haben  in  v.  20. 
Qiie  ne  fen  (te  P)  sai  c&nseillier,  wo  Que  ne  m'en  s,  c,  von 
MT  den  Vorzug  verdient.  „Sic  läßt  (oder  lassen?)  mich  so 
viel  Leid  empfinden,  daß  ich  mir  davor  nicht  zu  raten  weiß." 
Über  die  Strophen  vgl.  auch  Kap.  HI  §  3  b.  2. 

Anhang  2.   Ta,  Cz;  OKNX. 

Cz  +  Ta  (g.  OKNX)  v.  31.  Deignast  U7i  poi  alegier  son  mar- 

tire  statt 
OKNX:   Voiisist  —  Diet^ir  son  bei  servise, 
Der  Beim  ist  auf  -ise. 

V.  32.  Lors  averoieplus  que  tot  eil  qui  sont,  TaC,  statt 

—     avraie  —  ;  wo   das  averoie  eine   epische 

Cäsur  verursachen  würde;  ist  aber  nicht  beweisend  für  die 

Verwandtschaft  von  TaC,  da  die  Form   dem   Dialekt  der 

drei  Handschriften  entspricht. 

V.  37.  Et  ceste  amours  quisi  fort  me  coiifont^  TaC  statt 

OKNX:  (Iceste)        —         grief  me  respont;  confont 

war  schon  im  Reime,  gerade  in  der  vorhergehenden  Strophe. 

OKNX    haben    das   schwierigere,    ungewöhnlichere,    daher 

weniger  leicht  einzusetzende. 

Wenn  man  die  Verwandtschaft  von  TaC,  indem  Cz  für 
dieses  Lied  eine  mit  Ta  verwandte  Quelle  benutzte,  nicht  zu- 
geben will,  muß  man  einen  Reim  martirc  :  -ise  gelten  lassen, 
den  die  andern  Handschriften  dann  verbessert  hätten. 

In  Str.  3  reimt  freilich  auch  im  Verse  des  Schlusses 
guise  mit  -nie,  doch  ist  das  nicht  dieselbe  Sache,  da  es  sich 
um  einen  refrainartigen  Schluß  handelt.  Hier  versuchten  die 
Handschriften  OKNX  auch  zu  ändern  und  einen  Schluß  mit  Reim 
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aaf  -nie  eiuzuführcu,  aber  es  gelang  ihnen  nur  halb;  die  beiden 
4 silbigen  Verse,  welche  sie  einsetzen,  par  la  merciije  naini 
riens  iant,  müßten,  me  in  den  andern  Strophen,  miteinander 
reimen  (vgl.  die  Varianten). 

Für  die  Herstellung  des  Textes  ist  zu  bemerken,  daß 
OK  NX  häufiger  ändern  als  TaC,  so  daß  also  in  zweifelhaften 
Fällen,  wenn  der  Sinn  und  Zusammenhang  nicht  entscheidet, 
TaC  mehr  Vertrauen  zu  schenken  ist.  (OK NX  ändern  v.  3, 
8,  13,  25,  26,  27,  33,  39,  42,  44;  TaC  v.  15,  31.  37.) 

Die  Übereinstimmung  von  a  und  K NX  in  v.  13  desfendre 
statt  descendre  ist  zufällig,  ein  Schreibfehler  oder  'bourdon',  da 
in  V.  11  desfendre  im  Reime  stand. 

Für  1297  haben  wir  demnach  folgendes  Schema: 

Org. 


Nn  XV.   MTZa;  CU*U^ 

U*  und  ü*  sind  aus  gleicher  Quelle  geflossen,  beide  be- 
ginnen mit  Strophe  2,  im  Gegensatz  zu  MTaZ  und  C. 

In  MTaZ  fängt  Str.  3  mit  Amors,  vos  an,  Str.  4  mit 
Certes;  in  CU^  —  U*  fehlt  Str.  3  —  beginnen  beide  mit  Amors. 
Deshalb  irrte  sich  wohl  die  gemeinsame  Vorlage  der  letztern 
und  ließ  auf  die  2.  Strophe  nach  v.  16  gleich  die  mit  denselben 
Worten  wie  die  dritte  beginnende  4.  Strophe  folgen  mit  v.  25  ff., 
bemerkte  dann  aber  den  Irrtum  und  ließ  auf  die  vier  ersten  Verse 
der  begonnenen  4.  Strophe  die  vier  letzten  der  3.  Strophe  folgen, 
welch  letztere  also  an  demselben  Platze  wie  in  MTZa  stehen. 
Die  4.  Strophe  von  CU^  besteht  dann  aus  der  ersten  Hälfte 
der  dritten  (von  MTaZ)  und  der  zweiten  Hälfte  der  vierten 
(also  V.  17  —  20  und  29  —  32).  V.  29  —  32  stehen  also  wieder 
an  gleicher  Stelle  in  CU^  und  MTaZ.  —  Ebenso  verfuhr  C, 
welches  6  Strophen  hat,  für  Strophe  5  und  6,  indem  es  die 
vier  ersten  Verse  dieser  Strophen,  wie  MTZa  sie  haben,  mit- 
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einander  vertauschte,  wahrend  die  vier  letzten  Verse  an  der- 
selben Stelle  stehen  wie  in  MTZa. 

U^  welches  nur  5  Strophen  hat,  setzt  seinerseits  seine 
5.  Strophe  zusammen  aus  den  drei  ersten  Versen  der  5.  Strophe 
von  MTZa,  auf  welche  es  die  fünf  letzten  Verse  der  6.  Strophe 
von  MTZa  folgen  laßt.  U^  hat  also  als  letzte  Strophe  die  sechste 
von  C  mit  Ausnahme  des  Verses  44,  den  C  in  Strophe  5  hat, 
wo  er  auch  paßt. 

U*  ist  mehr  mit  MTZa  übereinstimmend;  zwar  hat  es  nur 
3  Strophen,  aber  die  dritte  ist  gleich  der  vollstiindigen  vierten 
von  MTZa;  nur  vor  dem  letzten  Verse  schiebt  U*  zwei  eigene 
falsche  Verse  ein. 

Der  Sinn  ist  zugunsten  der  Ordnung  und  Zusammensetzung 
der  Strophen  wie  MTZa  sie  haben;  die  4.  Strophe  ist  gleich 
in  ü*  und  MTZa.  In  der  Stellung  der  vier  letzten  Verse 
von  Strophe  3  und  4  stimmen  auch  Cü^  mit  MTZa  (und  U^) 
überein.  Die  Stellung  der  ersten  Verse  von  Str.  5  ist  auch  in 
ü^  der  in  MTZa  gleich,  und  in  der  Stellung  der  letzten  Verse 
von  Str.  5  und  6  geht  C  mit  MTZa. 

Für  die  engen  Beziehungen  von  U*  und  U^  zeugen  außer 
der  Stellung  der  beiden  ersten  Strophen  mehrere  Stellen: 
V.    1.  rapaie  st.  apaie. 
V.    2.  eonfort  st.  confors. 

V.    7.  Ca  la  mort  (car  lamor  U^)  siii  liwex  st.  a  morir, 
V.  14.  Ja  ne  me  peust  (pulst  U^)  venir  santex,  st.  puet 
V.    8.  Stelle  trop  mi  delaie,  st.  Se  trop  le  me  d.  {le  fehlt  C). 
U  ^  welches  von  einem  spaten  Schreiber  flüchtig  eingetragen 
ist,  weicht  auch  manchmal  allein  ah. 
V.  20.  cel  st  son  dous  bais^ier. 
V.  22.  n*i  ait  st.  prent. 
V.  24.  qua7it  (od.  quanc)  st.  qn'en. 
V.  33.  a  tant;  v.  35  ganz  falsch. 

Ebenso  U*  allein  v.  27/28.  29.  30/31. 
CU^U^  (g.  MTuZ)  v.  25.  Amms  vos  maprcYstes,  st.  Certes, 
motu  m'atraisistea. 

V.  27.  aiiic.  besser  mit  n*ainc  den  Vers  anzuknüpfen 
wie  MTaZ. 
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V.  45/46  dagegen  ist  der  Sinn  von  Cü*  besser  als  der 
von  MTZ  (U*a  fehlen);  wir  geben  ersteren  deshalb  den  Vor- 
zug und  nehmen  in  v.  ^6  das  Reimwort  von  C  decetmr  an, 
weil  sowohl  dieses  wie  doloir  von  v.  45  in  der  La.  von  MTZ 
auch  enthalten  ist.  joie  avair  von  U^  stand  schon  v.  38  im 
Reim.     Wir  lesen  daher: 

Amours  trop  me  faites  doloir; 
46.  Et  se  vos  serf  sanx  decevair. 

MT  lesen:  Ne  ja  dieus  ne  me  doinst  voloir 
De  li  de^'oivre  sanx  doloir. 

a  zeigt  sich  v.  9,  14^  39  von  MTZ  unabhängig  und  geht 
mit  den  andern;  v.  15,  23,  26,  43  mit  diesen  und  M  zusammen, 
das  richtige,  wogegen  TZ  enger  zusammengehören. 

Schwerer  ist  es,  das  Verhältnis  von  CU*U*  genau  dar- 
zustellen. U^  und  U*  stehen  sich  sehr  nahe,  beide  auch  C 
sehr  nahe,  von  dem  aber  beide  durch  die  Stellung  der  zwei 
ersten  Strophen  abweichen,  während  U*  die  Teilung  der  3.  Strophe 
nicht  mit  C  vorgenommen  hat  wie  U^  sondern  nur  Strophe  4 
ganz  bringt.  Auch  U^  entfernt  sich  von  C  in  Strophe  5.  Da 
alle  beide  verschiedene  Stellen  ganz  selbständig  geändert  haben, 
so  sind  sie  überhaupt  ziemlich  willkürlich  verfahren.  Man  kann 
aimehmcn,  CU^  gehen  auf  eine  gemeinsame  Vorlage  zurück, 
in  der  Strophe  1  und  2  richtig,  aber  Strophe  3  und  4,  5 
und  6,  so  >vie  C  sie  hat,  und  auch  die  Verse  45/46  standen. 
U'*,  welches  nur  fünf  Strophen  wiedergab,  nahm  als  letzte  die 
Strophe  6  der  Vorlage,  setzte  aber  als  vierten  Vers  den  ent- 
sprechenden von  Strophe  5  der  Vorlage,  freilich  ganz  unpassend, 
ein.  Daneben  hatte  U^  mit  U"*  gemeinsam  ein  anderes,  un- 
vollständiges Exemplar,  den  Lesarten  nach  derselben  Familie 
angehörend,  vor  sich,  in  welchem  aber  Strophe  1  und  2  um- 
gestellt waren  und  außerdem  noch  Strophe  4  stand,  aber  mit 
der  Versordnung  von  MTZa.  Hiervon  behielten  beide  das,  was 
sie  von  C  unterscheidet. 

Org. 
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Xr,  Y.   MTZ;  CJR8,  VKNXP. 
Durch  Zahl  und  Ordnung  der  Strophen  gehören  schon  zu- 
sammen VKNXP  (Str.  1  +  2.  3);  auch  mehrere  Stellen: 
V.    3.  Si  /laut  {Si  fax  X)  st.  Et  chant. 
V.  12.  Ma  douce  dame  est  li  fm  st.  Ma  dame  est  dotwe  aigue 

et  fiLs, 
V.  16.  Ptifms  st  A  premiers, 
V.  18.   Quant  st.    Quc;   Vamer   st.  amei',  entsprechend  dem 

dous  ohne  Artikel. 
V.  24.  soit  esproree  st.  .s'V.s7  espr. 

W'  +  J  (g.  MTZ  CVKNPX)  V.  15.  Avant  darerst  Primesd. 
J  + VKNXP  [g.  MTZC(R«)|.   v.  21.  aim  est  plus  st  arm 

plu^  (ai  R»). 
R3  + VKNXP  (g.  MTZCJ).  v.  20.    n'est  pas  faussee.  st 

w'a  p.  f. 
OJ  +  RH  +  VKNXP  [g.  MT(Z)].  v.  23.  Se  s'amor  n'i  fait 
rerius,  st.  Sc  Amours  (Ets'amarsTt;  wollte  den  Hiatus 
aufheben),  was  der  Sinn   entschieden  verlangt;  da  es 
sich    nur    um    Amor   im    allgemeinen    handehi    kann^ 
welcher  schon  den  Dichter  beherrscht  und   von  dem 
dieser  verlangt,  dal;»  er  auch  die  Dame  seine  Macht 
fühlen  lasse. 
CJ  +  VKNXP  (g.  R3MTZ).  v.  22.  envers  (auers  J)  moi  iree, 
st.  vcrs.     Da  vei's  durch  Handschriften   verschiedener 
Famih'en  gegeben,  ist  es  besser,  doch  ist  envers  natür- 
lich auch  nicht  falsch  und  wsirc  allein  nicht  beweisend. 
MT  (g.  ZCJR-^;  VKNXP  fehlen). 

V.  41.  />/>'//  7n'int  li  samblanx  rendux  statt  vendux. 
Letzteres  kann  kein  paläographisches  Versehen  sonst  unab- 
hängiger Handschriften  sein  und  ist  auch  die  „lectio  difficilior'^: 
„Wohl  wird  mir  ihre  Gunstbezengung  verkauft  werden  (d.  h.  ich 
bekomme  sie  nicht  umsonst,  sondern  muß  dafür  mich  gedulden 
und  leiden),  aber  (v.  44)  die  Hoffnung  versichert  mich  immer, 
daß  ich  glücklich  daraus  hervorgehe."  reiidus  auch  schon  im 
Reime  v.  28. 

Verschiedene  Übereinstimmungen,  welche  zufallig  und  un- 
abhängig sein  müssen: 
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V.  13.  MTC  JVR'^  Par  moi  esprendre  et  esUändre,  richtig; 
KNPX  lesen  ou  esiaindre,  Z  hat  v,  wohl  ursprünglich  eine 
undeutliche  Abkürzung  von  et,  ia,  auch  v.  12,  wo  alle  et  haben, 
Z  dasselbe  Zeichen  hat 

V.  14.  Maix  ce  ne  fist  onques  niis,  MTCJR'; 
Onques  mais  ce  ne  fist  ?i,  Z,  VKNXP; 
bei  dem  sonst  häufigen  Begegnen  der  Verbindung  Onques  mais 
kann   Z,    das   sich   überhaupt   MT   gegenüber    freier    verhalt 
(cf.  V.  11,  27,  41,  51),  sehr  wohl  auf  dieselbe  Änderung  wie 
VKNXP,  unabhängig  von  diesen  gekommen  sein. 
V.  15.  TZ,  VKNPX:  Primes  (Avant  R^J)  darer; 

MC:  Premiers  d,;  Zufall;  im  folgenden  Verse  A  pre- 
vüers  im  Anfang. 
V.  17.  Z,  CR^  VKNXP:  De  tant  est  ma  dohrs  graindre; 
MT,  J:   Por  tant;  MT  und  J  konnten  leicht  unab- 
hängig voneinander  De  tant  durch  das  geläufige 
Por  tant  ersetzen. 
Diese  Stellen  erklären  sich  ohne  Schwierigkeit 
V.  57.  MTC(J):  Blondiaus  cid  (qui  T)  amours  {lamors  J) 
desfie; 
R^:    B.   qui    la    mort   d,    (J    kann    auch    zu   R*   zu 

stellen  sein). 
Z:  Ert  B,  cui  mors  d, 
Z  hat  hier  wieder  für  sich  geändert;  es  wiederholt  am 
Anfang  das  Ert  des  vorhergehenden  Verses  und  bekäme  also 
durch  Amors  eine  überzählige  Silbe,  daher:  Ert  B.  cui  mors 
desfie.  qui  ist  Nominativ:  *B.  der  Amor  die  Lehensunter- 
würfigkeit kündigt',  wie  einem  Lehnsherrn,  der  das  Erwartete 
nicht  leistet 

V.  58.  s'ami  nel  daigne  cJamer  ZCJ  (Text): 
MTR8:  —    ne  le  vuet  cl. 

Liest  man  nel  daigne,  so  läßt  sich  die  Übereinstimmung 
von  MT  und  R'  sehr  wohl  als  unabhängig  erklären;  sie  hatten 
•fie  le  statt  nel  geschrieben,  so  daß  mit  daigne  der  Vers  zu 
lang  geworden  wäre;  da  war  vuet  das  Wort,  welches  sich  sofort 
bot,  in  den  Vers  paßte  und  dem  Sinne  entsprach. 
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Für  ein  engeres  Zasammengehen  von  I  mitjC  bietet  Nr.  Y 
keine  Belege.     R',  C;  M  ändern  mehrmab  allein. 


R«     V    KNXP 


Nr.  ra.    MTa;  CU^H,  R^VViKNXP.     (V^  ist  die  zweite 
in  V  enthaltene  Version.) 

Durch  Zahl  und  Folge  der  Strophen  gehört  R » zu  W^KNXP. 

Letztere  haben ;  nach  Zugrundelegung  der  Reihenfolge  in  den 

andern    Handschriften^    die   Strophen    in   folgender   Ordnung: 

1  +  2:5:Vt  + V»  =  6  (V  fehlt  »/g  und  6;  R»  hat  nur  1  +  2:5). 

V^KNXP  Ig.  CUH,  R8V)  V.  5.  mon  med  st  lern,  (eist  MTa) 

(g.  MTa  [CU]H)  V.  26.  qui  pltis  grief  s'm  con- 

sirre  (im  Reim!)  st.  cui  plux  grieve  ei  jusiise. 

V.  27.  Mais  je  le  fis  par  mon  grani  hardemeni,   st. 

Mais  (fest  (Sen  fax  CU)  auqties  par  man  ctyn- 

mencement 

V.  46.   Cele  por  cui  fai  tote  honor  guerpie^  st 

Par  cui  fai  moi  et  toute  rien  g. 
V.  48.   Car  il  n'est  maus  ne  doleur  7ie  envie  (X  ver- 
dorben), st. 
Qu'il  n'est  doleurs  d'amotirs,   ne  d'autre  envie 
(auch  CUH  ändern). 
V.  49.   Que  ma  dame  ne  me  face  sentir,  st 

Qui  mon   voloir  en  peust  deparUr  (MTa   und 
CUH  auch  verschieden). 
V.  51.  les  bonsy  st  ses  biens. 

(g.  CUHMTaVR»)  v.39.  Careln'ivenist  mü,  st 

Qu'ele  n'i  v.  m. 
VyiKNXF  (g.  MTa,  CUHR»)  v.  12.  D'un  dous  quarret, 
st  reguari. 
V.  18.  confort,  st.  joie. 

Blondel  de  Nesle.  2 
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V.  28.  Je  ai  dolor,  st.  Que  fai  MTH(a).^ 

qui  ne  fast  (fti)  pas  assise,  st.  Maiz  pas  w.  f.  a. 
V.  29.  En  cors  (euer  W^)  dont  euer  {cors  W*)    st 

En  euer  d'un  cars/^ 
V.  45.  Mes  ma  dame,  st  Se  m,  d, 

V  und  V^  sind  ganz  identisch  in:  v.  18.  guerison  st  guetredon; 

V.  28.  fu  st.  fast,  auch  g^en  KNXP; 
V.  29.  En  euer  dont  cors;  die  beiden  Substantive  richtig, 

welche  KNXP  umstellen. 
V.  39.  El  me  fist  preu,  —  KNXP:  Par  el  nel  fist 

V  weicht  ab  von  V^KNXP  in  v.  38.42.44;  Wi  +  R»  allein 

V.  6.  bone  Anwr,  stfine;  — VR'  v.  5.  desfont 
st  despont 
CU^  +  H  V.  14.  men^  st  mi. 

V.  51.  Et  s'amors^  st  Et  Afnors. 
V.  35.  Mais  je  ne  sai  sHl  avront  covoiii^e,  st 
Ne  sai  se  ja  avront  jor  c, 
CUH(R'')  V.  16.  Qui  (Que  UH)  plus  Vaim  (aim  ü)  (Qu'ame- 
rate  R^),  st  Do7it  plus  Vaim. 
HR3  V.  39.  Et  si  non  fu,  st  Poruec  n.  f.  (U). 
V.  44.  ga}7iie  (Reim),  st  cueiUie. 
V.  45.  por  7noi  gu^rir,  st  seyitir, 
H  + VV^KNX  (g.  MTa,  CUR^P)  v.  9.  me  fönt,  st  desfojit 
HVViKNXP  (g.  MTaCU)  v.  41.    Mes  tant  conoist,  st 
conut  (R^  ändert  allein). 
V.  52.  a  grant  joie  venir,  st  bie7i  avefiir, 
CTJi  (g.  MTa  +  H)  v.  22.  finement  (Reim),  st  loiaument 
V.  34.  Qui  me  destraignent  efntr'eks  malement,  st. 
Mout(TantTi.)m*engignent  —    douceme?it, 
CIJ  haben  hier  eine  epische  Cäsur. 

V.  36.   De  moi  doner  7ml  assoage7ne7it,  st 

De  m.  rendre  (rendre  men  H)  «.  guefredounement 
V.  46.   jnoi  et  tonte  gent,  st  rien  (V^KNXP  anders). 


1)  R'  fehlt  V.  L>8/29. 

2)  IJ^  hat  allein  diesen  Vers  richtig  bewahrt. 
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V.  49.    Que  fne  peüst  veoir  de  li  partir,  st. 

Qiii  mon  voloir  en  peilst  deparUr  (oder  H: 
Qtii  jamais  jor  vi*en  doie  d.?) ;  departir  durch 
MTaH  gestützt,  peilst  durch  MTaCU. 
CU  (g.  MTaHV^KNXP).  v.  26.  Et,  st  Las! 
V.  53.  Mais  sa  pitiex  est  en  li  endormie,  st 

M.  en  li  est  p.  si  endaitnie. 
V.  54.   5/  (Se  C)  st  Qu'eL 

(auchg.R^V)  V.  10.  Nemeretient,  st  m'a  rescous, 
CU  +  VV^KNXP  (g.  Ta  +  HR8). 

V.  7.   Bien  puis  morir,  que  ja  ne  fe  savront,  st 
ja  ne  le  saveront  {savesant  H). 
M  ändertauch,  aber  für  sich,  die  ihm  nicht  geläufige  Fomi: 
^<Qiie  ja  mot  }ien  savront>\  während  TaHR*  die  asyndetische 
Satzfügung  beibehalten. 

(g.  MTa  +  H).  V.  25.  Mais  plus  done  d^onor  {daur  en done  C), 
st  doune  doleur. 
V.  26.  qui  plus  grief  s'en  josiise  (consirre  V^KNXP),  st 

cui  plus  grieve  et  j, 
V.  27.   S'en  (Se/Ü)  faxauques  (Mesje  le  fis  V^RNKP), 

st  Mais  c*est  auqties, 
V.  30.  De  tel  Heu  niest  envai'ee  et  tramise,  st 

Mais  de  tel  lieu  in'' est  venue  et  tr, 
V.  31.  Do7it  je  71* OS  pas  [neu  os  U),  st  je  ne  doi, 

CU  +  R3VViKNXP(g.MTa  +  B).vA4:.seshiausieu^,si.si. 
V.  23.   Bien  (Si  V^KNPX)  sai  de  voir,  st 

Et  si  (Car  je  H)  sai  bien.    Nach  dem  Zusammen- 
hange ist  H  vorzuziehen,  da  das  folgende  eher 
eine  Begründung  enthält,  als  einen  Gegensatz. 
CUHVViKNXP  (g.  MTaR3).  v.  38.  Qui,  st  Quant. 

(g.  MTa,  R»  fehlt),  v.  48.  Car  il  n'est  (QuHl  n'en 
est  CU)  mais  {maus  V^KNP;  X  verdorben), 
dohrs  neu  autre  envie  {ne  inlenu  H,  7ie 
dolors  7ie  e7ivie  V^KNP;  V  fehlt),  st  Qu'il 
nest  doleurs  d'amaurs,  ne  d'autre  envie. 

2* 
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CUHVV^KNXPR»  (g.  MTa).  v.  44.  de  si  Maus  tetis,  st  en. 

Amor  pflückt  die  Rute  in  den  Augen  der  Dame. 

CU  g.  MTa  g.  HR»ViKNXP.    v.  44.  Dieus : Mais :  Las ; 

letzteres  paßt  am  besten;  CU  haben  am  häufigsten 

Falsches     (lOmal);      H  +  VV^KNXP     3mal, 

V^VKNXP  5mal. 

MTa.   V.  5.   eist  {cel  T,  ches  a)   mal,   st   le  (HCUR»V); 

V^KNXP  mo7i. 

V.  29.  amasi  si  leaume7it,  st  n^ama^t  trop  finement; 

loiaumeni  in  v.  22  im  Reime. 
V.  44.  mais  mar  la  vi,  st.  Las,  s.  oben. 
V.  45.  por  moi   trahir,  st  sentir  (CÜ^W^KNXP, 

guerir  R^H). 
V.  47.  S^or  me  voloii,  st  Bien  me  demmt  (Me  d.  bieti 
VIR  usw). 
MTa  g.  H  (die  andeni  s.  oben)  v.  23.  Et  si  sai  bien,  st 

Car  je  s.  b.  (H). 
MTa  g.  CUH.  V.  21.  ma  volo7itez., .  qus  de  hin  Vai  aprise, 
st  emprise  (die  andern  Handschriften  fehlen), 
was  unzweifelhaft  besser  ist.  Daher  wird  man  auch  gern  im 
ersten  Teil  des  Verses  von  der  banalen  Phrase  QuHl  mest  a  vis, 
welche  MTa  bieten,  abgehen.  CU  haben  eine  andere  des- 
selben Schlages:  Et  sachiex  bien.  H  dagegen  hat  Car  fai  tm 
euer  qui  de  loins  Va  enprise,  was  leicht  die  übrigen  zu  ihren 
Änderungen  verleiten  konnte.  Daß  bei  dieser  Änderung  MTa 
und  CU  unabhängig  voneinander  im  zweiten  Teile  ai  schrieben 
statt  a,  ist  leicht  erklärlich ,  da  eben  das  Subjekt  für  die  dritte 
Person  des  Verbums  fehlte  und  im  vorhergehenden  wie  im  fol- 
genden Verse  immer  von  der  ersten  Person  die  Rede  ist  U  hat 
übrigens  a  erhalten.  Wenn  H  auch  oft  allein  und  stark  ändert 
(29.  46.  47.  49.  52),  so  hat  es  dagegen  auch  häufig  die  ursprüng- 
liche Lesart  gut  bewahrt,  wie  wir  bereits  sahen.  So  glauben 
wir  ihm  hier  den  Vorzug  geben  zu  dürfen  vor  den  andern 
Handschriften. 

Einige  Übereinstimmungen  erklären  sich  als  zufällige:  Ein 
schwieriger  Vers  ist  v.  18;  außer  MH  haben  alle  Handschriften 
einen  ungenauen  R^im: 
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MH:  Se  .  .  joie  ne  guerredan  m'en  dont  (doint  M). 

Für  diesen  wenig  gebräuchlichen  Konjunktiv  dofit  wurde 
wohl  dornst  geschrieben,  weshalb  den  Schreibern  der  Reim  un- 
genau schien;  so  kam  es,  daß  sonst  keine  Obereiustimmungzeigendc 
Handschriften  dieselbe  Umstellung  unabhängig  voneinander  vor- 
nahmen: wegen  seiner  letzten  Silbe  erschien  guerredon  im  Reime 
eher  zulässig,  und  so  war  die  natürlich  sich  ergebende  Stellung: 
Se  —  m'en  doinst  joie  m  gueredon  Ta,  CU,  RsVV^KNXP. 
Rsyv^KNXP  schrieben  7ni  statt  m'en;  VV^KNXP  än- 
derten mehr  und  schrieben  confort  statt  joiCy  und  VV^  noch 
guerison  statt  guerredon.  Dem  Schreiber  von  T  schwebte  das 
Verbum  giierredmier  vor,  und  er  fügte  an  guerredon  ein  t  an. 
So  läßt  sich  die  Übereinstimmung  von  Ta  mit  den  Hand- 
schriften der  andern  Familie  ohne  größere  Schwierigkeit  er- 
klären. Wollte  man,  was  sonst  wohl  ansprechend  erscheinen 
möchte,  die  La.  von  T  als  dem  Original  am  nächsten  stehend 
betrachten,  so  daß  dieses  gehabt  hätte:  fite  —  m'en  douistjoi'e 
nem  guerredont,  welches  7ie7n  (=^  ne  me)  die  spätern  Schreiber 
nicht  mehr  verstanden  hätten,  so  würde  die  Übereinstimmung 
von  a  mit  R^'K  usw.,  die  Weglassung  des  unveratandenen  m 
und  Verwandlung  des  Konjunktivs  in  das  Substantiv  ohne  weiteres 
verständlich  sein;  dagegen  wäre  dann  die  gleiche  „Besserung** 
und  Umstellung  in  M  und  H  schwerlich  als  unabhängig  von- 
einander entstanden  zu  erklären. 

Außer  dieser  Schwierigkeit  bietet  der  Vers  noch  eine  andere. 
MTCUH  haben  Se  Dieus;  a  +  R3VViKNXP:  S'Ainors. 
Hier  ist  es  am  besten,  mit  MTCUH  Dieus  zu  lesen,  für 
welches  dann  der  Schreiber  von  a  unabhängig  von  den  andern 
sehr  wohl  Amors,  von  dem  foitwährend  die  Rede  ist  oder 
welches  immer  vorschwebt,  einsetzen  konnte,  da  es  ihm  passender 
schien.     Es  ergibt  sich  also: 

Orj?. 


M  T         a  CU^HR^VV!         kNXP 
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H  teilt  mit  R*  Fehler,  welche  nicht  in  CU^  sind,  deshalb 
muß  noch  einmal  eine  Beziehung  zwischen  den  beiden  ersteren 
eingetreten  sein  (v.  39.  44.  45).^ 

Nr.  Vm.    MTZ;  CüiH,  O,  RsVKNX. 
MTZ  haben  6  Strophen,  welche  CUMn  derselben  Reihen- 
folge auch  bringen;  CU^  lassen  aber  nach  denselben  noch  zwei 
folgen,  welche  sicher  unecht  sind,  da  sie  nicht  dem  Prinzip, 

1)  Aus  ßayn.  1754  ergibt  sich  nicht,  wie  Schwan  p.  220  will,  eine 
Verwandtschaft  von  H  mit  MT.  An  den  Stellen,  wo  die  drei  Handschriften 
gegen  die  andern  übereinstimmen,  gehört  ihre  La.  in  den  Text  (v.  3  esjoir^ 
V.  4  requier);  auch  das  Fehlen  von  Strophe  3  und  4  beweist  eine  Ver- 
wandtschaft nicht.  MT  haben  überhaupt  nur  drei  Strophen  (1.  2.  5); 
H  fehlt  auch  Str.  5,  es  hat  l  und  2,  dann  eine  ihm  eigene,  darauf  die  6., 
endlich  eine  zweite  ihm  eigene.  Dagegen  haben  MT  und  H  in  v.  13 
die  schwierige i-e,  ursprüngliche  La.  (estreloie)  beibehalten.  H  verhält  sich 
im  allgemeinen  ziemlich  selbständig  in  1754;  für  ein  direktes  Zusammen- 
gehen mit  CU  finden  sieh  keine  Stellen.  —  p.  200  sagt  Schwan  ferner, 
es  habe  für  1754  CUI  mit  MT(II)  gemeinsame  Fehler.  So  die  Auslassung 
der  Strophe  4  und  5.  Über  MT  und  II  in  diesem  Punkte  s.  oben; 
CHI  lassen  gemeinschaftlich  nur  Str.  4  aus,  nicht  5;  I  läßt  Str.  6  aus. 
MT  und  CUI  stehen  im  allgemeinen  im  Gegensatz  zueinander.  In  v.  35 
möchte  ich  das  von  MT  und  CUI  gebotene  Joir  gegenüber  dem  von  den 
nahe  verwandten  Handschr.  S(.)VKNXP  gegebenen,  von  Schwan  und  auch 
Fath  bevorzugton  Morir  in  den  Text  setzen.  Es  ist  sicher  da«^  Schwierigere 
und  wäre  nicht  leicht  an  Stelle  des  leicht  verständlichen  Morir  gesetzt 
worden.  Morir  ergab  sich  für  den,  der  das  Joir  nicht  sogleich  verstand, 
von  selbst  aus  dem  Muira  des  vorhergehenden  Verses.  Joir  läßt  sich  aber 
sehr  gut  erklären:  «Meine  Herrin  sagt,  daß  ich  es  so  tragen  muß;  ich  soll 
voll  Hoffnung  sterben,  in  Erwartung  der  Hülfe.  Freuen  kann  ich  mich 
darüber,  aber»  usw.  Freuen,  nümlii.'h  darüber,  daß  er  voll  Hoffnung  stirbt, 
was  als  sehr  wichtig  angesehen  wurde;  denn  Qui  en  poroit  morir  (sc.  de 
hien  amcr)  en  boen  espoir^  garix  scroit  devant  deu  al  juise.  De  ce  7nc 
lo  quant  plus  nie  fait  doloir,  Ron.  de  Beaujeu,  U  fol.  193  Str.  2  (Rayn.  1835); 
auch  Bicn  serat  mors,  s'ensi  vi'estuet  finir;  En  ce  se  doii  fins  amans 
conforter.  G.  d'Espinal  bei  Brakolm.  Chans,  p.  16.  Den  Text  von  Rayn. 
1754  vgl.  bei  Fath  p.  71;  jetzt  auch  bei  Huet,  Gaco  Brule,  p.  86.  Huet 
setzt  zwar  v.  35  Joir  in  den  Text,  aber  v.  13  liest  er  me  guerroie  mit 
CUI  statt  m' estreloie  mit  MT-|-H,  —  in  den  Varianten  ist  maistrehte 
{=m'estrehie)  nur  als  I^esart  von  M  angeführt.  Die  Handschrift  H  ist 
überhaupt  nicht  berücksichtigt,  obwohl  gerade  für  dieses  Lied  ihre  I^es- 
arten  für  die  Herstellung  des  kritischen  Textes  von  "Wichtigkeit  sind. 
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nach  welchem  die  Strophen  zusammenreimen ^  entsprechen. 
Während  nämlich  von  Str.  1  —  6  je  zwei  aufeinanderfolgende 
gleiche  Reime  haben,  steht  die  7.  Strophe  ganz  für  sich,  und 
die  8.  stimmt  mit  der  1.  und  2.  überein.  Einerseits  gehen  CU 
eng  zusammen  in  der  7.  Strophe,  anderseits  gehen  sie  in  der  8. 
mit  HOR^VKNX  zusammen,  welche  ihrerseits  die  7.  Strophe 
von  CU  nicht  bieten,  und  auch  in  der  Erhaltung  der  vor- 
hergehenden Strophen  des  Originals  nicht  übereinstimmen 
(0:1  +  2:3  +  4;  R'VKNX:  1  +  2:  5  +  G).  MTZU  haben 
ein  sicher  echtes  Geleit,  welches  U  nach  seiner  8.  Strophe 
bringt,  an  welcher  Stelle  es  aber  durchaus  nicht  paßt.  Nach 
der  allgemein  beobachteten  und  an  anderer  Stelle  noch  spe- 
ziell für  Blondel  hervorzuhebenden  Regel  stimmen  die  Reime 
des  Geleites  mit  denen  der  letzten  Verse  der  Schlußstrophe 
überein.  Die  Reime  unseres  Geleites  nun  zeigen,  daß  dasselbe 
weder  nach  der  achten,  noch  nach  der  siebenten  Strophe  von  U 
stehen  darf,  sondern  nur  nach  der  sechsten.  Auch  hierdurch 
wird  also  bewiesen,  daß  die  beiden  fraglichen  Strophen  später 
zugefügt  sind  und  das  Lied  ursprünglich  aus  sechs  Strophen 
bestand. 

VKNX  (g.  R^OCUHMTZ)  v.  16.  vers  moi,  st.  settr  mai. 
V.  18.  Avoir  clwse,  st.  Nule  chose. 

(g.  MTZU)  V.  83.  La  bonte  st  La  pcinc  (CHR» 

ändern  verschieden), 
(g.  MTZCUHR3)  V.  84.  Et  pitiex.  Ven  semomira, 
st.  prendera, 
R^VKNX  V.  9.   Qii'en  doi  je  a  U    (ja  U  KX),  st.  je  IL 
V.  76.   Sa  finc  amor  mi  (qui  R^)  doinsi  longue  durce, 
st.  S'Ämours  7ne  doint  avoir  L  d. 
HVKNX  (g.  MTZO[CUR=^]) 

V.  17.  Je  (Ains  V)   )ic  cnidai  envers   vos  descrvic,  st. 
Et  si  n'ai  pas  [MTZ;  Si  nai  je  pas  O;  Ja  nai 
je  riens  Y{}\  je  neu  (nel  C)  ai  pas  CUj. 
V.  59.   Et  si  ite  sai  (Si  hc  s.  pas  II),  st.  Mai;:  je  ne  s. 

O  felilt. 
V.  66.   C'cst  a  ma  volente,  st.  par. 
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HR»VKNX  (g.  MTZ)  v.  61.  De  mon  euer,  st  cel  euer 
(CU  ganz  verschieden);  mon  würde  kaum  in  eel  ge- 
ändert worden  sein, 
(g.  MTZ[C]UO)  V.  18.  Nule  chose  tont  deüsse  estre 
triez,  st  empiriex  (MTZü;  esnwiex  CO);  iriex 
V.  13  im  Reime. 
V.  25.  Ei  s'il  vos  piaist  de  moi  merci  aiex,  st 

Por  ce  vospri  (MTZ;  Aincois  U,  Mais  je  O,  fehlt  C) 

que  m.  e.  aiex.    (S*il  vos  piaist  stand  noch  v.  21). 

V.  64.  De  son  gre,  st  Par  mon  gre  (MCÜ;  par  son 

gre  TZ,  aber  unabhängig  von  den  andern;  O  fehlt). 

V.  67.   Car  (Que  H)  ja  ma  dame  reprov^  ne  scra,  st 

Ja  m.  d.  reprocbi4  n,  s.  (reproche  nen  avra  CU). 

Bei  der  ersten  La.  auch  epische  Cäsur.    Durch  MTZCU 

ist  reprochie  gesichert. 

V.  71.  Amor  di  li,  st  Changons. 

CUi  viele  SteUen.  (g.  H,  MTZOR8VKNX)  v.  2.  doi  moins, 
st  mains  doi, 
V.  16.  vostre  dolor,  st.  duel 
V.  17.  Je  nel  (nen  U)  ai  pas,  st  Et  si  (s.  oben). 
V.  27.  que  ie  moing,  st  que  je  ai  (iai  M,  ioi  Z,  gi  ai  O, 

ie  iai  R^;  si  fort  H).    CU  wollten  offenbar  den 

Hiatus  ausmerzen. 
V.  58.  s'esprova,  st  se  prova,    O  fehlt 
V.  61.   Ceti  tieng  a  mien  (sien  U)   que  premiers  (por 

mien  U)  me  laissa,  st  De  cel  euer  Vaim  qui 

pour  li  m.  l 

V.  63.  Entierement  (Nen  autrement  U)  avec  li  Ven  porta, 
st  Qu' entierement  avec  U  s'en  ala  (HR^VKNX) 
oder  me  dona  (MTZ)  s.  später. 

(g.  MTZOH)  V.  32.   Ainx   Ie  me  fait  chierement 

(chascun  jor  U)  comparer,  st  Que  chascun  jour 

ne  me  vieigne  grever  (O  und  H  etwas  verschieden). 

V.  35.   Ne  je  (Et  se  C)  n'ai  mais,  st  Si  que  je  n'ai. 
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(g.  MTZH0R3VKNX)  v.  65.   m'a  si  grev4,   st. 

S'or  fn'a  greve  (MTZ).    (R»  fehlt). 

V.  67.  Jamadamereproche7i'e?iavra^Qtreprochi^nesera. 

Sie  faßten  ma  damc  als  Nominativ  statt  als  Dativ  ^  oder 

wollten  sera  im  Reime  vermeiden,  da  dieses  v.  70  wiederkehrt, 

in  allen  Handschriften,  nur  in  M  fera.     Doch  ist  sera  v.  67 

durch   MTZ  +  HR^VKNX  gesichert,     v.  70  steht  es   auch 

nicht,  wie  hier,  als  einfaches  Hilfsverb,  sondern  als  selbständiges 

Verb  =  *es  wird  der  Fall  sein'. 

V.  71.   Si  (Taut  U),  st.  Quc, 

v.  73.  cn  sa  face  vernioille  (ei  C),  coloree,  st.  fresche  et  en- 

coloree  s.  später. 
V.  74.  Par  cot  rorgueil,  st.  Dont  li  orgitetis, 
V.  75.  rova,  st.  fera, 
V.  83.  Ma  peinc  (dohr  C),  st.  La  p, 
CUH  (g.  MTZ  +  O)  V.  34.  Si  que  fen  ai  tote  autre  amor 
pe7'due,  (v.  35  fangen  H  +  MTZO  auch  mit  si  que 
fen  ai  an;  hier  der  Anfang   gesichert),   st.    Por  cui 
(MTZO)  fi  ai  (O;  fai  si  MTZ). 
^Por  eiiV  ist  gesichert;  doch  scheint  auch  si  durch  MTZ  + 
CUH  gestützt  zu  sein,  trotzdem  das  zweimalige  si  stößt,  und 
O  deshalb  fi  ai  geschrieben  hätte.    Doch  kann  si  auch  unab- 
hängig von  MTZ  und  CUH  gesetzt  sein,  indem  letztere  den 
ganzen  Anfang  des  folgenden  Verses,  MTZ  aber  das  si  allein 
vorwegnahmen,  vielleicht  um  einen  Hiatus  je  aiy  der  sich  ja 
in  diesem  Liede  öfter  findet  (vgl.  v.  27.  40),  aufzuheben,  was 
O  dann  durch  fi  ai  tat.     Doch  da  dieser  Hiatus  in  keiner 
Handschrift  erhalten  ist,  wählt  man  hier   am  besten  die  La. 
von  O,  anstatt  den  Hiatus  einzuführen;  obgleich  auch  in  v.  27, 
wo  je  ai  gesichert  ist,  O,  ganz  ebenso  wie  hier,  j'i  ai  schreibt 
V.  48,   Quel  (Que  C)  nun  laissa  {dofui  H),  ne  Vai  encor 
(encor  ne  lai  H)  perdue  (tresor  Vai  bien  tenue  U), 
st.  Dont  Vamotirs  est  en  mon  euer  descendue. 
V.  49.  Ne  ne  ferai  iant  com  puisse  durer  (Ne  ja  mien 
vueil  7ie  Veti  querisse  alcr  U),  st  Qu'el  (Qui  TZ) 
7n'a  leissi^  pour  son  cors  desirrer  (MTZ)  \Que 
je  retoing  por  mon  euer  d.  O]. 
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O  also  auch  allein  geändert;  retoing  spricht  aber  dem  Sinne 
nach  zugunsten  von  M;   ^mein  Herz,  welches  sie  mir  ließ*^; 
TZ  haben  zusammen  geändert  im  Hinblick  auf  v.  20  und  61.   Der 
Widerspruch  von  v.  49  mit  diesen  beiden  kann  aber  nicht  stoßen, 
(g.  MTZVKNX;  R^  fehlt),    v.  81.    Com  je  sui  las 
(plains  H),  st  Corne  je  sui. 
rO(g.  UHMTZ)  v.  18.  esmaies  st.  empiries  (iries  HR»V  usw. 
s.  o.). 
(g.  MTZ[UH])   v.  44.   Je  n^en   cuit  pos  sens   morir 
cschaper  (Que  se^is  m,  ne  la  c.  eschaper  C), 
st.  Maix  7ie  la  puis  s,  vi.  (Que  s.  m.  ne  la  cuit 
U  =-  C)  achater.    (Quant  per  morir  la  mestuet 
acheter  H). 

HO  (g.  MTZCU)  v.  34.  taute  joie,  st  autre  amor. 
HOV  (g.  MTZCUR^VKNX)  v.  26.  Et  se  ros  aies  (atiesO, 
aies  V)  Venvie  (anuie  H,  la  vie  V),  st  Quar  se 
rous  avec  la  vie. 
rUO  (g.  MTZH)  v.  29.  A  graut  csfort,  st  Par. 
v.  42.  Poroie,  st  Porai. 
v.  43.  ainfois  m'iert  chier  vefulue,  st  ains 
(trop  H)  m'iert  chiere  v. 
Z  ändert  auch  chiere  in  chier,  aber  selbständig,  indem  es 
mout  chier  schreibt 

v.  44.  cuit  st  puis.  H  anders  als  MTZ,  s.  oben. 
Es  stehen  also  eigentlich  CUO :  MTZ.  Da  aber  CO  schon 
das  Reim  wort  geändert  haben,  so  Terdient  auch  das  cuit  weniger 
Vertrauen,  auch  geht  O  nicht  genau  mit  CU,  und  das  diesen  ver- 
wandte H  ist  ganz  verschieden  (per  morir,  während  MTZCU O 
sa?iz  morir).  Sehen  wir  die  La.  von  MTZ  an,  so  finden  wir 
auch  hier  keine  genaue  Übereinstimmung.  M:  Maix  7ie  lapuis; 
TZ:  Mais  je  nel  puis.  Mais  'aber'  paßt  nicht  in  den  Zu- 
sammenhang, wohl  aber  im  Sinne  von  jamais,  was  einen  sehr 
guten  Sinn  gibt,  und,  da  es  weniger  geläufig  war,  auch  die 
Änderungen  der  übrigen  Handschriften  erklärt  Da  TZ  mehr- 
fach zusammen  abweichen  (v.  21.  49.  85),  wurde  M  in  den  Text 
gesetzt 
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V.  53.  engignier  (engeiier  U)  im  Reim  auf  -er,  st.  enganer, 
C  +  HR«VKNX  (g.  MTZ  +  UO)  v.  18.  detisse  {duisse  C), 

st.  doie. 
C  +  R^OVKNX  (g.  MTZ  +  HU)  v.  21.  Et  s'il  vos  plaist, 
cruehnent  m'esaies,  st.  Mains  — . 
MZH  haben  maisy  aber  natürlich   ist  nnr  der  Strich  in 
mal^  ausgelassen.  Mains  wird  durch  den  Zusammenhang  verlangt. 
Es  bleibt  festzustellen ,  ob  auch  alle  andern  Handschriften 
zugleich  gemeinsame  Fehler  haben  gegen  MTZ,  >vie  dieses  von 
einzelnen  Gruppen  schon  gezeigt  ist.     Wir  finden: 

CUHR3VKNX  (g.  MTZ)  v.  77.   ...  qui  plm  tost  A  san^, 

st.  qiii  pL  a   Tost   san4, 
was  durch  den  Reim  auf  -a  gesichert  ist. 

V.  68.  S'en  sera  espoir  blasmec^  st.  Et  s'en  iert  espoir 
blasmee, 
was  entschieden  besser  ist,  da  icri  vorzuziehen,  indem  sera  im 
vorhergehenden  Verse  im  Reime  steht  und  v.  70  wieder.  Auch 
liegt  mehr  Nachdruck  auf  dem  Et  5*  *und  doch'  als  auf  dem 
einfachen  apostrophierten  si, 

V.  7.  Et  se  je  sui  par  mes  iens  travailUex;  MTZ:  Maix, 
Hier  ist  die  La.  von  MTZ  besser.    Der  Dichter  sagt,  wenn 
er  am  meisten  um  sein  Leben  fürchto  und  am  wenigsten  Ursache 
habe,  froh  zu  sein,  treibe  ihn   seine  Neigung  und  die  Liebe 
dazu,  Freude  zu  zeigen.   „Wenn  sie  (d.  h.  die  Herrin,  denn  Amor 
kann  nicht  gemeint  sein,  da  es  v.  8  heißt  Dont  la  vi)  mich  tötet, 
wird  es  ilir  selbst  zum  Vorwurf  gereichen;  (aber  das  tut  sie 
auch    nicht,    denn)  sie    hat   einen  zu    süßen  Namen,    um    eine 
Niedrigkeit  zu  begehen.    (Da  dem  so  ist,  könnte  ich  mich  also 
freuen    und  ohne  Sorgen  sein)  aber,   wenn    ich   durch   meine 
Augen  .  . .  gequält  werde,  um  was    soll  ich  sie  anders  bitten, 
als  um  Erbarmen?"     (Vgl.  auch  Jeanroy  1.  c.  p.  94). 
V.  63  macht  einige  Schwierigkeit: 
MTZ:    Qu'eniieremefit  avec    U   me    douna    (HR^VKNX: 
s'en  ala). 
CU:  Enticrcmcnt  (U:  Nen  autrement)  avec  li  (li  fehlt  U) 
Ven  poria. 
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Der  Sinn  ist  ein  ganz  verschiedener;  CUHR'VKNX: 
Denn  es  (mein  Herz)  ging  ganz  (ungeteilt)  mit  ihr  von  dannen 
(CU:  sie  trug  es  mit  sich  von  dannen).  MTZ:  Denn  es  (mein 
Herz)  gab  zugleich  (mit  sich)  mich  ganz  ihr.  Avec  ist  als  Ad- 
verb aufzufassen  und  die  Stellung  li  tne,  um  me  hervorzuheben. 
Ganz  abgesehen  von  Sinn  und  Zusammenhang  haben  hier  MTZ 
das  Schwierigere^  was  sie  kaum  an  die  Stelle  des  klaren  und 
glatten  s'cn  ala  oder  Ven  j^orta  gesetzt  haben  würden.  TShcr  kann 
man  den  umgekehrten  Fall  sich  erklären;  für  einen  Schreiber, 
der  avec  als  Präposition  auffaßte ,  von  welcher  li  abhinge,  ergab 
sich  die  Abänderung  in  s'en  ala  oder  Pen  porta  von  selbst  — 
Der  Zusammenhang  ist  von  v.  61  an  folgender:  Ich  liebe  sie 
mit  dem  Herzen,  welches  für  sie  mich  verließ  (man  sollte  also 
denken,  ich  sei  von  ihm  getrennt,  aber)  dennoch  gab  es  nie 
eine  Tremiung  hierbei;  denn  —  nun  muß  kommen:  ich  bin 
doch  noch  bei  meinem  Herzen,  ging  selbst  ganz  mit  ihm  zu 
ihr,  oder,  wie  MTZ  es  ausdrücken:  „denn  zugleich  gab  es 
mich  ganz  ihr",  nicht  etwa:  es  ging  ganz  und  ungeteilt  mit 
ihr,  es  blieb  nicht  ein  Teil  des  Herzens  bei  mir  zurück,  (dann 
hätte  es  auch  eine  Trennung  gegeben  zwischen  ihm  selbst  und 
dem  Herzen).  Es  ist  also  die  La.  von  MTZ  in  den  Text 
zu  setzen. 

V.  70.  (fiubii  n'e7i  pesera)  CUHR»VKNX  Plus  de  moi; 
MTZ:  Tant  con  moi.     Beides  gleich  annehmbar. 

V.  72.  CUHR^VKNX:  Tant  de  biauU;  MTZ:  Tante 
blaute.  Hier  kann  man  eher  geneigt  sein,  MTZ  den  Vorzug 
zu  geben  wegen  des  vorhergehenden  Part,  assamblee,  wiewohl 
der  alten  Sprache  auch  die  Übereinstimmung  desselben  mit  dem 
von  Tant  abhängigen  Worte  nicht  fremd  ist 

V.  80.  CUHR8VKNX  De  si  grant  enfertd;  MTZ;  doiice 
enf.,  was  besser  scheint  und  für  welches  auch  im  folgenden 
Verse  Bien  alt  qui  nie  tiavra  spricht 

V.  82.  (C)UHR8VKNX:  Tost  m'avra  guerredo7ie(e); 
MTZ:  Tost  m'en  icji.  Man  kann  sagen,  daß  hier  CUH  usw. 
die  schwierigere  Verbindung  haben;  so  haben  denn  auch  außer 
H  und  U  alle  giierredone  geschrieben,  wo  der  Reim  die  femi- 
nine Endung  verlangt    MTZ,  denen  auch  die  Übereinstimmung 
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des  Part  mit  dem  folgenden  Objekte  nicht  geläufig  sein  mochte, 
änderten  dann  durchgreifender,  indem  sie  iert  einführten.  Tost 
m^avra  gverredonee  Ma  painne  geht  zwar  sehr  gut,  doch  ma 
steht  nur  in  CUR^,  und  C  und  H  haben  dolor,  R'  ma  dame, 
VKNX  bontS,  also  Ändenmgen,  während  La  durch  MTZHVKNX 
gesichert  ist  Zu  La  paine  paßt  aber  m'avra  weniger  gut  als 
in'efi  iert,  wo  en  sich  auf  enfert^  (v.  80)  bezieht 

V.  57.  CUH  usw.:  Onques  mais  ctiers  eii  voloir  n'en pensee 
(O  fehlt);  MTZ:  .  ..ne  voloir s  ne  pensee.  Hier  ist  die  erste  La. 
zu  wählen  und  MTZ  zu  verwerfen,  denn  es  soll  gesagt  werden, 
daß  das  Herz  sich  in  seinen  verschiedenen  Betätigungen  be- 
währt habe;  wenigstens  liegt  diese  Deutung  am  nächsten. 

V.  76.    Größere  Abweichungen: 

CUH:  8' Amors  me  {mi  H)  doinst  avoir  longue  duree, 
R^VKNX:  Sa  fine  a^nors  mi  doinst  l  d.  (s.  p.  23). 
MTZ:  S' Amors  li  laist  avoir  l  d. 

Es  ist  zu  entscheiden  zwischen  me  doinst  und  li  laist. 
Nach  dem  Zusammenhang  der  Strophe  ist  hier  die  La.  von 
MTZ  zu  verwerfen.  Im  ersten  Teil  der  Strophe  hat  es  ge- 
heißen, daß  der  Stolz  seiner  Herrin  ihn  töten  wird.  Dann, 
mit  einem  der  gewohnten  brüsken  Widersprüche,  fährt  er  fort: 
^  Wenn  Amor  mir  langes  Leben  schenken  möge^  (der  Konjunktiv 
drückt  seinen  Wunsch  dabei  aus:  wenn  es  wahr  ist,  daß  ich 
wünsche  usw.),  dann  in  einer  langen  Parenthese  „denn  er 
(Amor)  ist  es,  der  am  schnellsten  einen  von  einer  so  süßen  Krank- 
heit —  wohl  der,  die  mich  verwundete,  —  befallenen,  wie  ich 
es  bin,  geheilt  haben  wird,  —  dann  wird  mein  Leid  bald  be- 
lohnt sein^  usw.  Es  handelt  sich  um  sein  Leben,  nicht  um 
das  der  Herrin. 

V.  34  ist  auch  die  Lesart  von  MTZ  nicht  zu  wählen,  vgl. 
p.  25  bei  CUH. 

V.  25.  HR3VKNX  ändern  allein  falsch,  vgl.  p.  24; 
C  fehlt  der  Vers;  U:  Ainceis  vos  pri;  O:  Mais  je  vos  pri; 
MTZ:  Paur  ce  vos  pri.  v.  21:  Sie  möge  ihn  weniger  grausam 
behandeln,  als  Freund,  da  sie  ihn  niemals   zu   ihrem  Feinde 
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machen  werde.  Deshalb  bitte  er  sie,  Erbarmen  zu  haben. 
Bessere  Anknüpfung  als  'aber'  oder  Süelmehr'.  Darum,  weil 
er  trotz  ihrer  Härte  immer  dieselbe  Gesinnung  h^,  hat  er 
Erbarmen  verdient     Also  MTZ. 

V.  65.  MTZ:  Sar  m'a  grevS;  HVKNX:  S'el  m'a  gr. 
(Rä  fehlt).  CU  s.  oben  p.  25.  Beides  annehmbar;  die  La.  von 
MTZ  ist  ausdrucksvoller,  da  sie  den  einen  bestimmten  Fall 
hervorhebt 

V.  73.  MTZ:  E71  sa  face  fresche  et  encoloree; 

HR3VKNX:  —        beU       —       (et  b,  et  coloreeJI); 

CU:  —        vennoiüe  (et  C)  coloree, 

Cü  kommen  außer  Betracht,  da  et  encoloree  durch  alle 
andern  Handschriften  gesichert  ist.  Die  Lesart  von  MTZ  ist 
hübscher,  danun  schon  vorzuziehen,  ohne  auf  die  vielen  Fälle, 
in  denen  die  andern  Handschriften  ändern,  hinzuweisen.^ 

Um  über  die  Wahl  der  Lesart  für  die  Fälle,  wo  sowohl 
MTZ  als  CUHR3VKNX  gleich  Annehmbares  zu  bieten 
scheinen,  zu  entscheiden,  muß  man  wieder  den  relativen  Wert 
der  verschiedenen  Manuskripte  vergleichen. 

Es  änderten:  M  Imal  (2);  Z  lmal(31);  TZ  2mal  (49.85); 
MTZ  3mal  (34.  57.  76).  —  VKNX  4mal  (16.  18.  83.  84); 
HVKNX  3mal  (17.  59.  66);  R^HVKNX  6mal  (18.  25.  61. 
64.  67.  71);  CU  14mal  (16.  17.  32.  35.  58.  61.  63.  65.  67.  71. 
73.  74.  75.  83);  CUH  4mal  (34.  48.  49.  81);  CO  2mal 
(18.44);  HO  2mal  (26.34);  CUO  5mal  (29.42.43.44.53); 
CUHR3VKNX  Imal  (77).  —  Aus  der  vorstehenden  Auf- 
stellung folgt  jedenfalls,  daß  der  relative  Wert  der  Lesarten  von 
MTZ  größer  ist,  und  daß  man  sie  auch  in  zweifelhaften  Fällen  in 


1)  Die  La.  von  U:  *vermoüle  coloree'  würde  verführerisch  sein  (vgl. 
entsprechende  Verbindungen  zweier  Adjektive  bei  Tobler,  Verm.  Beitr.  1 66), 
wenn  nicht  das  von  den  nicht  verwandten  Handschriften  MTZ  und 
R'VKN  gebotene  et  encoloree  dagegen  stände.  R'VKNX  müßten  dann 
die  steife  La.  von  H:  et  hele  et  coloree  durch  Auslassung  des  ersten  et  in 
heU  et  encoloree  geändert  haben,  wobei  encoloree  nötig  war,  um  die  ge- 
fallene Silbe  zu  ersetzen.  Es  müßten  dann  aber  auch  MTZ  ihrerseits 
selbständig  statt  vemioille  coloree  geschrieben  haben  fresche  et  encoloree^ 
was  nicht  leicht  anzunehmen  scheint. 
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den  Text  setzen  muß.  Man  wird  also  lesen:  v.  25.  Poiir  ce 
V0U3  pri  (g.  ü[0]);  v.  31.  Mais  ne  di  pas  (g.  CU[H]);  v.  65. 
S^or  m'a  grev4  (g.  HVKNX);  v.  70.  Tant  cmi  moi;  v.  72. 
Tante  biauUt  (g.  CUHR»VKNX);  v.  82.  Tost  m'en  iert  ffuepre- 
douriee  (g.  [CjUHR'VKNX). 

V.  40  haben  wir  Übereinstimmung  von  MZC  gegen  TOU, 
welch  letztere  das  Richtige  haben  ^  wie  die  Silbenzahl  zeigt. 
TOU:  Que  je  ai  por  li  eue,  mit  Hiatus  (vgl.  v.  27);  MZC 
schrieben,  unabhängig  voneinander,  fai,  um  den  HLitus  zu 
entfernen,  bekamen  aber  dadurch  eine  Silbe  zu  wenig.  H  hob 
den  Hiatus  auch,  indem  es  j'ai  schrieb,  fügte  aber,  um  die 
Silbenzahl  stimmen  zu  machen,  tarit  hinzu. 


Nr.  IX.    MTZ;  CU^HR^P. 

R2  stimmt  in  Zahl  und  Folge  der  Strophen  (6)  mit  MTZ 
überein. 

CU  allein,   v.    2.  ma  dame,  st.  la  tele. 
V.    9.  se  taigne,  st.  se  faigne. 
V.  10.  Qne  trop  in'avra  greve  (pene  U)  sovent^ 
st.   Trop  m'aire  et  paine   sovent  (MTZ; 
die  andern   Handschriften  mehr  oder  weniger  verändert,  aber 
alle  auf  MTZ  weisend). 

v.  15.  Quele,  st.  S^ele. 

V.  17.  Ja  {Ne  U)  phis  certes,  st.  Certes,  ja  2>li^s, 

v.  18.  Qu'ensi,   st   Poi*   taut    [MTZ;    Car  por 

(a  PH)  tant  PHR»]. 
V.  21.  Trop  niest  bei,  st.  Si  (MTZH;  Ainx  R«, 
Et  P). 
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V.  23.  gerir,  st  jotr. 

V.  29.  hiaus  senblans,  st  dou^  reguars. 

V.  30.  As  bimis  eux,  st.  li  bei  oeiU  (MTZ;  des 

Maus  ieus  R*;  ses  b.  e.  P.  H  =  R*). 
V.  31 .  Se(OuV)nemi desoit, st  5**7 ne defoivefit 

(MTZ;  auch  die  andern  geändert), 
(g.  HR«P)       V.  13.  a  (de  C)  U  amer,  st  liaamer  (TZ  fehlt a, 

M  ändert), 
(g.  MTZR*)    V.  33.  plus  biau  message,  st  doux  tw. 
V.  35.  linagey  st  parage, 

(g.  MTZR*P)  V.  46.  Ou  il  n'apoint  de  visenage  (voüenage  U); 
st.  La  ou  ..,.  visnage. 

R«  +  P  (g.  MTZ  CU)  V.  7.  De  tel  dolor,  st  la  d.  {lagrani  d,  H). 
V.  46.  Mais  nel  claime  pas  d^iretage,  st  7i'i  cl. 
poini  d'ireiage. 
HR«P  (g.  MTZCU)  V.  11.  Si,  st  Mais. 
HR*  (g.  MTZCU)  V.  15.  tafit  vraiement,  st  si  loiaument 
(P  anders). 
Auch  V.  10.  Car  irop  mi  repaine  sovent  {nitre  et  paine  s.  H), 
st  Trop  m'aire  et  p.  s.  (MTZ;  [Cü  s.  o.]).    Car  trop  maire  et 
piaig  s.  P. 

Es  ist  offenbar,  daß  die  ursprüngliche  La.  die  von  MTZ 
ist;  den  andern  Schreibern  machte  das  a'ire  Schwierigkeiten; 
CU  faßten  a  als   3.  Person  von  avoir  und  änderten  darnach, 
aber  ins  Futur,  (s.  oben);  P  bewahrte  das  Wort  aire^  aber  als 
1.  Person  und  ließ  piaig  folgen ;  da  auch  H  und  R*  mit   Car 
den  Vers  begannen  und  paiiie  unberührt  ließen,  setzten  sie  ire. 
V.  17.  ne  Vefi,  st  ne  li. 
CH    V.    4.  8e  (Si  H)  n'e?i   quier,   st   Je  (MTZ) 
oder  Ja  (R«P);  Ne  U. 
V.  29.  Ne  mH  fait  voie  (me  fist  la  voie  H),  st 
ne  m*i  faunoie. 
CUH  (g.  MTZR2fP])  V.  15.  amast,  st  amoit    P  hat  mort 
ma,  welches  auf  ein  undeutlich  geschriebenes  mamoit, 
als  7na  mort  gelesen^  hinzudeuten  scheint 
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HP  (g.  MTZR')         V.  18.  A,  st.  Por, 

(g.  MTZ  +  CU)  V.  19.  m'afebUne,  st  afebloie, 
V.  22.  tely  st  cßÄ^ 

V.  23.  Ja  mais,  st  Japuis  (puis  fehlt  R*). 
CPK»  ig.  MTZUH)  V.  26.  wmr,  st  venir. 
CHP  (g.  MTZUR«)  V.  28.  doie,  st  puw<. 
CUP  (g.  MTZ[R»])    V.  25.  Ä  cel  (Et  ciax  U,  Ice*F)  qui, 

st  -4  cc  (M;  Et  ce  R')  qu'ofn. 
CUHR«  (g.  MTZP)  V.  27.  qu^  feti  (je  CH)  recrota,  st  que 

m'en  r. 
CUHR'P  (g.  MTZ)  V.  10.  Car  (Qti€  Cü)  trop,  st  Trop. 

Über  die  verschiedene  Art  der  Änderung  s.  oben;  doch 
ist  allen  die  Vorsetzung  des  Car  (Que)  gemeinsam ,  welche  zur 
Änderung  des  a^re  führte.     MTZ  bewahrten  das  Richtige. 

Es  finden  sich  noch  einige  andere  Fälle,  wo  MTZ  allein 
gegen  alle  andern  Handschriften  stehen.  Aus  dem  bisher  Ge- 
sagten geht  hervor,  daß  im  allgemeinen  MTZ  eine  gute  Über- 
lieferung haben,  während  alle  andern,  besonders  häufig  CU, 
ändern. 

V.  29  —  32  gehen  die  Handschriften  sehr  auseinander.  Den 
besten  Sinn  und  Zusammenhang  geben  wieder  MTZ,  denen 
meist  eine  oder  andere  der  übrigen  Handschriften  zur  Seite 
steht:  „Wenn  freundlicher  Blick  mich  nicht  irre  leitet,  so  ei> 
wecken  die  schönen  Augen,  welche  ihr  Herz  mir  sendet,  wenn 
sie  nicht  durch  Lügen  täuschen,  wohl  den  Anschein,  (machen 
den  Eindruck,)  daß  ich  ihnen  glauben  könne. ^ 

V.  29.  Se  dous  regnars  ne  rti'i  faunoie  (ne  me  falsnoie  R', 
7ie  fatiseroie  P).  Aus  dem  letzten  Worte  machten  CH  fait 
voie;  C:  ne  m'i  fait  vaie;  H:  7ne  fist  la  vaie.  v.  30  haben 
MTZ  li  bei  oeill  (que  ses  cuers  m'envoie)  als  vorangestelltes 
Subjekt,  P  mit  ses  biaus  eus  kommt  ihnen  am  nächsten.  HR*: 
Des  biaus  eus;  CU:  As  b.  e.  v.  31.  MTZ  Sil  ne  defoivent 
par  nientir,  also  die  Augen  Subjekt,  bestätigt  durch  H, 
welches  freilich  stark  ändert:  Si  ni^ont  deceü  p.  m,;  die  andern 

Blondel  de  Neile.  3 
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machen  die  Herrin  zum  Subjekt;  CU:  Se  ne  m'i  desoit; 
P  les  defoit;  11«:  les  destraint  —  v.  32.  MTZPHR«:  fönt 
samblant,  nämlich  die  Augen;  C:  fait  s,;  U  ganz  verschieden. 
Dann  MTZHPR*:  qne  je  les  croie;  C:  que  jes  en  croie; 
U:  que  fefi  recroie. 

V.  18.  MTZ:  Pour  tant  porote  je  garir, 

HPK*:  Cur  j^or  (HP:  a)  ta7it  p,  garir, 
Cü:  Qu'ensi  p.  bien  g. 

Potir  tant  ist  gestützt  durch  MTZR*;  CU  ändern  allein, 
doch  stimmen  sie  darin  mit  R*HP  überein,  daß  sie  das  Pron. 
je  fehlen  lassen  und  den  Vers  mit  Cor  (Que)  anknüpfen.  Ohne 
die  Anknüpfung  schließt  er  sich  wirkungsvoller  an  den  vorher- 
gehenden an. 

V.  5.  MTZ:  Ainx  vueil  mieuz  qu'ele  me  desiraigtie. 
CUPR^H:  Ains  vueil  bien  (Mais  bieyi  vueil  H). 
Beide  Lesarten  annehmbar.     MTZ  kräftiger. 
V.  4.  MTZ:  Je  n'en  qiner  maix  avoir  taleni;  CH:   8e 
{Si  H);  U:  Ke;  R*P:  Ja.     „Nicht  mehr**  ist  schon  durch  ne- 
mais  ausgedrückt;  CÜH  weniger  passend;  man  folgt  auch  hier 
besser  MTZ  als  R^P,  zwei  Handschriften  einer  Familie^  welche 
oft  geändert  hat. 

V.  13  ändert  M  allein,  wo  die  gemeinsame  Vorlage  von 
MTZ  wahrscheinlich  einen  Vers  hatte,  dem  eine  Silbe  fehlte 
(wie  TZ).  Das  Richtige  haben  CUH(R«P):  Puis  que  ü  a 
(qu'elle  a  li  U,  qu'el  i  a  P,  que  lui  a  R*)  amer  m'ensaigne. 
TZ  fehlt  a  —  die  Vorlage  hatte  wohl  von  den  zwei  aufeinander- 
folgenden a  das  eine  vergessen;  —  M  macht  daraus:  li  ameres 
Vensaigne. 

Auch  V.  24  schreibt  M  Des  Mens  st.  De  ce. 

V.  44  haben  MT  averoit  mis  son  desirrier;  Z  und  R*  haben 
avroit,  natürlich  unabhängig  voneinander,  aber  infolgedessen 
fehlt  in  beiden  dem  Verse  eine  Silbe.  Hierdurch  ist  die 
Richtigkeit  der  Form  averoit  erwiesen.  P  hat  auch  avroit, 
aber  es  ersetzt  die  fehlende  Silbe  durch  Einsetzen  von  tout 
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V.  41,  wo  wir  voudroit  (vauroit  Z;  votiroit  R*)  in  deo 
Text  aufnehmen,  ist  nauroit  von  MTP  (naroit  T)  leicht  aus 
vauroit  (Z)  gelesen,  und  zwar  von  P  unabhängig  von  den  andern. 

Org. 


Nr.  IV.    MTZ;  R»OVKNXP. 

Das  Original  hatte  6  Strophen  und  Geleit,  wie  MTZV; 
R2  fehlt  Strophe  6;  dieselbe  fehlt  auch  NPX,  während  K 
Strophe  5  fehlt. 

VKNX  (g.  P  +  MTZOR2)  v.  11.  que  je  ne  cueille,  st 
qu'auires  n.  c. 
P  muß  aus  sich  die  gemeinsame  Vorlage  von  VKNXP 
geändert  oder  hier  eine  andere  Handschrift  vor  sich  gehabt 
haben,  da  es  sich  an  den  folgenden  Stellen  zu  eng  mit  den 
andern  verwandt  zeigt,  um  hier  die  ursprüngliche  La.  aus  sich 
bewahrt  zu  haben. 

VKNXP  (g.  MTZOR2)  v.  1.  d'anwr,  st  d' Amors. 

V.  3.  mueille,  st  vueille. 
V.  7.  d'oeily  st  d^etis. 

V.  8.  mar  ot{oity)  plus,  st  me  vait  (vaut  O,  m'aqueutR*) 
plux;  que  je  ne  siteille,  st  qu'ele  ne  s,  {que  ne  s.  T). 
V.  29.  qu'a  soi  meismey  st  que  li  {soi  R-;  O  fehlt). 

R2  +  VKNXP  (g.  MTZO)   v.  14.  Nm  lioni  voir,  st  Cur 
(Que  O)  n.  h. 

OKNXP  (g.  R2[V]MTZ)    v.  15.  puis  qu'el,   st  ptiis  que 
(por  coi  VR2). 

M  ändert  allein:  v.  31.  fu  cornperee,  st  ai;  T:  v.  5.  H  st  me; 
V.  59.  doli  st  doi;  Z:  v.  20.  Toui  st  Ce, 

3* 


MT  .if-ZR*VKXXP>  V.  ^;.  En  t>i  T  dou^wni  de^:- 
tont.  st.  houctHutni  innx  d^.cexant  *oLne  zu  Uiucheo*!.  was 
der  Sinn   veriaii^     Die  Äüderun^  vc»&  O:   Ä"  d-  deterant  ist 

TZ  *;?.  MK-VKNXP.  v.  33.  it>n  doi/  arw^fr.  st  doi, 

V.  36.  am^^  im  Keime  *tatt  d^sire:  TZ  ändern,  um  den 
gnunmatischen  Reim  mit  v.  35  herzustellen,  wo  MTZ  bien 
amee,  et  de^iree  haben.  Da  auch  31  v.  36  desir/  hat.  so  ist 
die«!«»  gesichert-  T  fehlt  eine  Silbe  infoljze  des  zweisilbigen 
amif;  Z  bessert  noch   mehr  und   schreibt  autretant  statt  tant. 

V.  39.  MVKXXP  haben  Im  «»  rfon/  m'ai  cansire  iR*: 
Z/on/  /ai  r.;  unvollständig!:  TZ  führten  *mj  ein:  T:  Bf  « 
df/nt  me  tmi  con^r^.  mit  Bewahrun?  des  Reimes,  aber  Ver- 
stoß gegen  die  Syntax  und  einer  Silbe  zu  viel:  Z  stellt  die 
Silbenzahl  her:  Ijfmt  je  me  sui  cotisirez^  fälscht  aber  den  Reim 
dadurch.  Auch  hier  hat  Z  radikaler  als  T  die  Vorlage 
geändert. 

E«  sind  wieder  mehrere  Fälle,  wo  MTZ  gegen  OR'VKXX, 
oder  meist,  da  O  our  2  Strophen  hat,  wo  MTZ  gegen 
R»VKNX  stehen.  Bisher  haben  wir  bei  MTZ  die  beste 
Clxirlicfening  gefunden;  —  geändert  M  Imal  {31);  T  2mal 
(5.  59);  Z  Iniai  (20);  MT  2mal  (6.  52);  TZ  3mal  (33.36.39); 
VKNX  Imal  (11);  VKXXP5mal  (1.3.7.8.29);  R'VKXXP 
1  mal  (14;;  O  3mal  (2.  13.  17);  R«  6mal  (8.  9.  26.  34.  38.  47). 
V.  12.  MTZ  +  X:  Ce  dont  je  me  rois  hasiant; 
OR*VKNP:       —  —  batant 

Man  sagt  ^soi  haster  d'ime  chose\  daher  ce  dont  je  me 
haMie,  oder  me  vois  hasiant;  aber  nicht  aoi  batre  d'nne  chose. 
X  hat  zwar  auch  die  La.  von  MTZ,  doch  haben  wir  es  als 
Bo  eng  mit  VKXP  verwandt  kennen  gelernt,  daß  wir  auch 
hier  für  die  gemeinsame  Vorlage  batant  auuehmen  müssen, 
in  welcher  X  dann  —  wie  P  in  v.  11  —  selbständig  oder  mit 
Hilfe  einer  andern  Handschrift  das  Richtige  einführte. 

V.  32  wird  die  La.  von  MTZ  ou  j^ai  tant  pense  gesichert 
gegen  R«VKNXP  (O  fehlt)  est^  (ameY)  durch  den  folgenden 
Vers  mit  dem  grammatischen  Reim  pensee. 
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V.  35  ist  das  GegCDteil  der  Fall.     MTZ:   tna  dame  bien 
amee;  die  andern  destree,  was  durch  den  folgenden  Vers  mit 
dem  Reim  desir^  —  auch  in  M  (s.  o.)  —  gesichert  ist. 
V.  4  haben  MTZ:  Quant  cele  me  fait  samblant; 
OR3VKNXP:  Puü  qu'ele. 
Hier  ist  die  Losart  von  MTZ  besser,    da  sie  klarer  scheint. 
Bisher  war  nur  von  Amors  die   Rede,  hier  wird  plötzlich  die 
Geliebte  eingeführt,  wie  v.  7/8  deutlich  zeigen,  deshalb  ist  sie 
mit  cele  besser  eingeführt,  da  ek  auf  Amors  gehen  könnte. 

Auch  V.  25  ist  MTZ:  Par  moi  grever  la  fist  7iee  (Sub- 
jekt Amors  v.  24)  offenbar  der  La.  von  R*VKNXP  . . .  /'a 
Dieiis  nee  vorzuziehen. 

V.  29.  MTZ:  Que  li  meisme  don4; 

R-^VKNXP:   Que  (Qu'a)  soi  w.  d. 

//  als  Reäexivum  ist  älter  und  deshalb  vorzuziehen. 

V.  42  scheint  es  für  den  höfischen  Dichter  angemessener, 
zu  lesen  Qa'ainc  en  dame  iani  n'en  vi  mit  MTZ,  als  ferne 
mit  R2VNPX. 

V.  48.  MTZ:  Maix  ja  pour  ce  fi'iert  hate; 
R2VKNXP:      —  —  trau. 

Das  Reimwort  des  vorhergehenden  Verses,  welches  trai 
ist,  könnte  auf  den  ersten  Blick  für  die  I^.  von  R^  usw.  sprechen, 
wenn  man  das  in  bezug  auf  die  Reimwörter  in  Str.  3  und  4 
befolgte  Verfahren  in  Betracht  zieht.  Doch  wird  gerade  die 
genauere  Vergleichung  dieser  Strophen  es  wahrscheinlich  machen, 
daß  träte  hier  die  Änderung  eines  Schreibers  ist,  nach  dem  in 
den  vorhergehenden  Strophen  gesehenen  Muster.  Jedenfalls 
haben  wir  hier  nicht  den  Grund,  die  La.  von  MTZ  zu  ver- 
werfen, wie  in  v.  35;  denn  in  Strophe  3  und  4  kehrt  diese 
Art  von  Reimen  in  beiden  an  ganz  genau  sich  entsprechenden 
Stellen  wieder,  während  hier  in  Strophe  5  die  Stelle  der  Reime 
trai-traie  eine  andere  wäre,  sieh  auch  weder  in  dieser  noch 
in  der  6.  Strophe  die  entsprechende  Erscheinung  der  gramma- 
tischen Reime  findet.  Wir  folgen  also  MTZ. 
V.  23.  MTZ:  Ne  yiulc  tant  ne  niagree; 
R^VKNXP:  Ntile  autrctaiit  ne  fu'agree. 
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Beides  annehmbare  Lesarten. 

V.  24.  MTZ:  S Amors  me  laisi  estrc  ante'] 
R»VKNXP:       —         fn'en  face      — 

Im  folgenden  v.  25  haben,  wie  oben  gezeigt,  R*V  usw. 
fälschlieh  Va  dieus  nee  statt  des  richtigen  la  fisi  nee;  sie  setzten 
es  wohl  ein,  um  die  Wiederholung  des  Verbums  faire  aus  dem 
voriiegenden  Verse  zu  vermeiden.  Da  aber  in  v.  25  fist  stehen 
muß,  so  ist  für  v.  24  die  La.  von  MTZ  besser.  Daß  MZ  me 
(T  mi)  statt  m'en  haben,  ist  leicht  erklärlich  durch  Weglassen 
des  kleinen  Striches. 

V.  26.  MTZ:  por  li  amer;  R^VKNXP:  servir. 
Schwer  zu  entscheiden,  da  beides  gut. 

V.  30.  MTZ:  Et  via  dame  a  plus  hiaiite; 
R«VKNXP  fehlt  a. 
Der  Zusammenhang  ist:  „Er  (Amor)  glaubt  mich  getauscht 
zu  haben ,  aber  er  hat  mir  mehr  Freude  gegeben  als  sich  selbst, 
und  meiner  Herrin  mehr  Schönheit*'  (R^V  usw.);  oder:  „und 
meine  Herrin  hat  mehr  Schönheit".  Der  Sinn  beider  Les- 
arten kommt  auf  dasselbe  heraus,  bei  jeder  bleibt  dasselbe  zu 
ergänzen,  nämlich:  „als  alle  andern.".  (Man  kann  doch  nicht 
etwa  verstehen:  meiner  Herrin  hat  er  mehr  Schönheit  gegeben 
als  sich  selbst!) 

Es  ist  aber  besser,  v.  30  als  selbständigen  Satz  einzu- 
führen, der  dann  zur  Erklärung  des  vorhergehenden  dient;  denn 
weil  sie  schöner  ist  als  alle  andern,  so  gefällt  ihm  keine  so 
sehr,  und  deshalb  hat  ihm  Amor,  der  sie  ihm  gezeigt,  solche 
Freude  bereitet. 

Da  wir  hier  und  auch  schon  v.  24/25  MTZ  g^en  die 
übrigen  recht  gegeben  haben,  tun  wir  gut,  ihnen  auch  an  den 
beiden  oben  angeführten  Stellen  derselben  Strophe  v.  23  und  26 
zu  folgen. 

V.  37.     MTZ:  Ce  ma  grev^; 
R':       —       pess4; 
KNXP:       —       jn'ai  pens^; 
V:  se  fai  pense. 


39 

Die  letztem  gehen  alle  auf  pesö  zurück.  Da  dieses  Wort 
solche  Schwierigkeiten  gemacht  zu  haben  scheint,  kann  man 
vermuten,  es  habe  im  Original  gestanden  und  sei  weniger  ge- 
läufig geworden  und  deshalb  von  MTZ,  welche  sich  auch  ge- 
rade in  den  vorhergehenden  Versen  eine  Änderung  gestatteten, 
einfach  durch  ^greve'  ersetzt  worden. 

V.  18.  MVKNXP:  Autresi  com  fait  la  fueiUe  (Text); 
TO:       —       come  la  f, 

7ti  Tout  ausi  come  la  f. 
K* :         —        come  fait  laf,(+l  Silbe). 

Die  Übereinstimmung  von  T  mit  O  und  Z  mit  R*  zwingt 
uns  noch  nicht,  eine  nähere  Berührung  der  betreffenden  Hand- 
schriften anzunehmen.  TZ  einerseits,  die,  wie  wir  sahen,  ver- 
schiedentlich änderten,  wie  auch  O,  konnten  ganz  gut  unab- 
hängig voneinander  ^come'  ausschreiben  statt  die  Abkürzung 
zu  gebrauchen,  oder  auch  diese  zweisilbig  lesen,  und  dann 
mußte  ein  aufmerksamer  Schreiber  fait  ausfallen  lassen,  welches 
ja  für  den  Sinn  nicht  unumgänglich  nötig  ist  Ebenso  ist  die 
Änderung  von  Autresi  in  Tont  ausi  nicht  so  schwer  und  fern- 
liegend, um  eine  nähere  Verwandtschaft  zwischen  Z  und  R* 
zu  begründen,  zumal  R^  im  zweiten  Teil  des  Verses  nicht  mit  Z, 
sondern  mit  den  andern  übereinstimmt. 

Auch  V.  52,  wo  statt  des  ursprünglichen  L'amours  ou  fai 
taut  servi  (MT),  Z  ke,  VK  cui  (die  übrigen  fehlen)  haben,  hat 
jeder  selbständig  geändert.  Die  Richtigkeit  der  La.  von  MT 
wird  durch  die  Syntax  bewiesen,  da,  wenn  man  cui  schreiben 
will,  es  servie  heißen  müßte,  wogegen  aber  der  Reim  spricht. 

Org, 


KNPX 
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Nr.  XL    MT;  CU»,  R«OVKNPX. 

Da«  Original  hatte  6  Strophen  und  Geleit  (wie  MT);  U*  für 
die  Strophenfolge  von  MT,  C  und  R«  für  die  von  OVKXXP 
(letztere  1  +  2:4  +  ^:^^  +  0).  Wir  wählen  die  Strophenordnung 
von  MTU,  da,  wie  sich  herausstellen  wird,  die  übrigen  Hand- 
schriften Beziehungen  zueinander  haben,  was  bei  MT  und  U 
nicht  der  Fall  ist 

CU*  v.    3.  quani  de  inoi  nen  a  pitie,  st.  puisque  de 
moi  n^a  p. 
v.    7.  Tant  con  j'aurai,  st  con  faie. 
V.  22.  come  ele  vie  deairaint,  st  or  oder  ore. 
V.  20.   Qu'envers  li  face  mesprison,  st.  Envers  li 
faisant  trahisoii;   auch  O  hat  S^envers  li 
fais  iraisoji  ( —  1  Silbe),  also  CU  näher 
verwandt 
KNXP  V.  15.  Se  ma  darne   me  faisoit  por  fnoi  doloir 
(+  1  Silbe). 
V.  35.  fiel  desfendi,  st  7ie  mH  desf,  (MT  +  R«). 
VKNXP  V.  12.  Se  plus  nV«  deüsse  avoir  ( —  1  Silbe). 
V.  29.  me  famt,  st.  m^amabit 
V.  32.  m^amaint,  st  me  maint  (auch  U  m'aniaini). 
R »VKNXP  (g.  MTCUO)  v.  5.  n'en  quier,  st  puis. 
V.  15.  la  bele,  st.  tria  dame. 
V.  24.  Ne  0a)  voloir  7i^aii  puis  (puis  ai  R»)  qtie 
ele  fn'aint  (mit  Hiatus),  st  .  ,  fie  li  doint 
qji'ele  m^aint. 
V.  35.  Si    qu'o?iqu€s    (Si    que    oiiqties    R*),    st. 
Qu'o7iqu€s,     (MT:   Qu'onque^  ne  rnH  des- 
feudi;    R^:    Si    que    otujuss    ne    nie   d,; 
VKNXP:   Si  qu'onques  nel  [nes  VJ  d.; 
C:  N^ojiques  ?ie  s'e7i  d.]  U  fehlt;  O:  Mais 
ainx    ne     s'i    rf.;     Que     gestützt     durch 
MTR-'VKNXP;   R«   stützt  die  La.  von 
MT  wV.) 
V.  37.  car  aiex  7nerci,  st  ar  en  aiex  m.  (U  fehlt). 
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V.  38.  De  moi  doni  avex  faxt  ami,  st.  Se  fai  faxt 
de  moi  vostre  a.  (U  fehlt;  S.  de  moi  ai  fait 
V.  ami  O). 
V.  40.  Cur  (Que  R*)  ja  de  moi  ne  ferex  aiiemi 
(=-  Vni  23/24),  st  Ne  m'en  devex  ienir  a 
{por  CO)  anemi.     (U  fehlt) 
OR2VKNXP(g.  MTCÜ).  v.  2^.yuerison{^eim)y%i.guerredon, 
V.  31.  Que  je  n'aie  par  vos,  st  de  vos. 
tJ  +  O  (g.  [U]MTR2VKNXP)  v.  16.  Les  maus  qui  m'ont  por 
s'amar  travailli^y  st  por  ^amor  nConi  ir. 
(Cest  mal  qui  por  li  m^a  tr.  U). 
(v.  35.  C:  N'onques  ne  s^en  desfendi  [s'i  d.  O], 

st  mH  d.  [MTR»;  nel  VKNXP]). 
V.  36.  O:  Li  cuers  quHl  i  oi  irov4  (7  Silben). 

C:  —  ont  dedens  trov4,  st  Ne 

li  cuers, 
CUO  (g.  MTR^VKNXP)  v.  20.  Qu'  (S'  O)  envers  li  face 

(fais  O);  st  Envers  U  faisant. 
C  +  R*-^  V.  33.  cuer^  st.  cors. 

(g.  MT;  die  andern  fehlen):  v.  42.  Se  deus  me  doint 

(se  me  doinst  d.  R^)  772a  vole?iid  De  vos, 

st  S'atnors,.,  welches  in  dieser  Verbindung 

doch  wohl  besser  ist 

Auch  V.  44  ist  die  La.  von  MT:   S'il  vos  devoii  venir 

a  gre,  weil  schwerer,  wohl  der  von  CR^:   S'il  vos  daignoit 

V,  en  gre  vorzuziehen. 

V.  45.  Ainx  ai  tot  cest  mont  guerpi,  MT; 
Ainx  ai  tot  le  m.  guerpi,  CR*; 
auch  hier  tut  man  am  besten,  die  La.  von  MT,  welche  auch 
ausdrucksvoller  ist,  anzunehmen,  da  diese  überhaupt  in  den 
Versen  41 — 48,  die  nur  in  MTCR*  vorhanden  sind,  sich  ent- 
weder als  die  beste  ergibt,  oder  durch  C  resp.  R*^  gestützt 
wird,  wie  v.  43.  46.  47.  48. 

C  +  OVKNXP  (g.  MTU;  R«  fehlt),  v.  19.  (qice)  s'amors, 
s'ele,  welch  letzteres  offenbar  in  den  Text  mufi,  da  sowohl  in 
den  vorhergehenden,  wie  in   den   folgenden  Versen    von   ihr, 
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d.  h.  der  Herrin,  die  Rede  ist,  in  deren  Fesseln  er  sich  be- 
findet, von  welchen  er  nicht  befreit  sein  will,  sondern  wenn 
sie  ihn,  Verrat  gegen  sie  begehend,  antrifft,  soll  sie  sich  nicht 
über  ihn  beklagen,  sondern  ohne  ihn  je  zu  belohnen,  ihn  peinigen, 
wie  sie  es  jetzt  tut.  Nicht  Amor,  sondern  die  Geliebte  könnte 
ihn  beim  Verrat  ertappen  und  sich  über  ihn  beklagen. 

ÜR'OVKNXP  (g.  MTC)  v.  29.  (fe  don)  Que  vo  franchise 
m'amaint  {me  faint  s.  oben),  st.  Qu^a  — ;  also  die 
Erklärung  des  dwi,  das,  worin  dieses  bestehen  soll, 
(g.  MT;  C  anders,  unvollständig) 

V.  1 5.  Se  nm  dame  {la  bele)  (me)  fakoitpoiirmoi  doloir, 
st  —  le  fait  — 

CU0R2VKNXP  (g.  MT)  v.  24.  Ne  ja  voloir  (ses  cuers  ü) 
ne  li  doint  qu'ele  m^aint  (n'ait  puis  V  usw.  s.  oben), 
st  Ne  Dieus,,, 
Weil  die  ersten  Handschriften  (außer  ü)  in  v.  19  Amors 
st.  ele  eingesetzt  hatten,  lassen  sie  auch  hier  Amors  als  Sub- 
jekt zu  doint  gelten.     U,  welches  auch   ele   dort  beibehalten 
hatte,  also  überall  die  Geliebte  als  Subjekt  nahiu,  setzt  hier 
ses  cuers  st  voloir  und  macht  daraus  das  Subjekt  von  v.  24, 
während  es  zu  doint  kein  Objekt  hat. 

MT  (g.  CUR20VKNXP)  v.  27.  destraint  (Reim),  st  so- 
fraint. 

destraint  v.  22  im  Reime;  hier  ganz  unpassend. 
V.  28.  Li  bieji  st  bietis,  doch  auch  die  andern  nicht  alle 
(O  fehlt  es;  CR^:  lou  bien). 

Es  bleiben  noch  v.  2.  6. 22,  wo  auch  MT  g.  CUR^O  VKNXP 
stehen,  ohne  daß  jedoch  der  Sinn  ohne  weiteres  der  einen  oder 
andern  La.  den  Vorzug  'gäbe.  Bisher  hatten  geändert:  MT 
2mal  (15.  27);  M  Imal  (18,  wo  fors  ausgelassen);  T  Imal 
(4,  kl  ient  set  mon  voloir,  st  bien  set;  R*:  qui  set  tout  m.  v., 
unabhängig  davon);  CUR^OVKNXP  Imal  (24);  COVKNXP 
Imal  (19);  OR^VKNXP  2mal  (23.31);  R^VKNXP  7mal 
(5.  15.  24.  36.  37.  38.  40);  VKNXP  4mal  (12.  19.  32  35); 
KNXP  Imal  (15);  CR-'  4mal  (33. 42. 44. 45);  CU  3mal(3.  7. 22). 
ü  ändert  noch  allein  5.  6.  16.  24;  C:  8.  11.  15.  21.  32.  36; 
O:  5.  7.  18.  28.  30;  R«:  1.  10.  13.  17.  18/19.  24.  31. 


43 

A  priori  ist  also  auch  in  zweifelhaften  Fällen  MT  Recht 
zu  geben ^  wenn  der  Sinn  es  erlaubt     Dieses  sind: 

V.  2.  MT:  Que  bien  peüst  mais  remanoir;  die  andern: 
Que  bien  poroit  MT  ausdrucksvoller:  'es  hätte  auch  in  diesem 
Falle  unterbleiben  können'. 

V.  6.  MT:  Quar  fai  firie  Amour  oiroi4;  die  andern  Gar 
fine  amor  ai  otroii;  letzteres  paßt  vielleicht  besser  in  den 
Rhythmus  des  Verses  (doch  vgl.  v.  38,  welcher  denselben  Rhyth- 
mus hat  wie  v.  6  in  MT,  indem  der  auf  die  vierte  Silbe  fallende 
Nebenton  hier  auf  de  ruht). 

V.  22.  MT:  Maix  einsinc  come  or  me  destraini;  die  andern 
M.  si  come  ore  (ele  CU)  m.  d.  In  dem  letzten  Fall  haben  wir 
keinen  Grund,  von  MT  abzugehen. 

V.  12  zerfallen  die  Handschriften  in  3  Gruppen: 
MT:  Se  je  pluz  n'en  pooie  avoir, 
COR^:  Se  ja  (je  C)  plus  iiüen  cuidoie  a. 
U:  Se  ja  plus  n'efi  deüsse  a, 
VKNXP:  Se  plus  n'en  deüsse  avoir  (nur  7  Silben). 

Se  je  ist  gesichert  durch  MT  +  C  (g.  UR^O).  Von  den 
3  Verben  entspricht  wohl  das  cuidoie  von  COR*  am  wenigsten 
dem,  was  man  erwartet:  ^Was  ich  auch  von  Kummer  und 
Schmerz  gelitten  haben  mag;  auf  süße  Art  hat  sie  mich  hinter- 
gangen";  dann  erwartet  man  „wenn  ich  nicht  mehr  erlangen 
könnte  als  bisher^.  Auch  deüsse  =  „es  stände  zu  erwarten, 
daß^  ist  nicht  unpassend,  doch  COR*  stützen  wohl  den  In- 
dikativ von  MT:  pooie. 

Auch  V.  40  lesen  wir  mit  MT:  tenir  a  anemi,  st  por  (CO). 

V.  41.  MT:  Qu'onques;  R*:  Ne  onques;  C:  Onqv£s;  der 
Rest  der  Handschriften  fehlt.  R*  spricht  für  eine  Anknüpfung 
des  Verses. 

V.  14fiF.  ist  leicht  begreiflich,  daß  manche  Schreiber  den 
Sinn  mißverstanden  und  änderten.  Mitten  in  den  von  que  ab- 
hängigen Satz  ist  zwischen  Verbum  und  Objekt  als  Parenthese 
ein  Bedingungssatz   (v.  15)  eingeschaltet.     Für  den,  der  nicht 
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die  ganze  Stelle  im  Kopfe  hatte,  lag  es  oahe,  beim  Abschreiben 
les  niah  (v.  16)  als  Objekt  zu  fait  (v.  15)  aufzufassen.  Das  le 
paßte  dann  nicht  mehr  in  v.  15  und  statt  dessen  schrieben 
UOR*V  fesoii^  KXXP  sogar  nie  fesoit,  wodurch  in  letzteren 
der  Vers  um  eine  Silbe  zu  lang  wurde.  Nun  mußte  aber  auch 
V.  14  geändert  werden ,  da  ai  emploie  kein  Objekt  mehr  hatte. 
R'VKNXP  setzten  me  ein,  als  reflei.  m'ai  (R*  wi'a;  wenn 
es  nicht  ein  Schreibfehler,  ist  also  ma  dame  Subjekt);  M  und  T 
schrieben  /ai,  dachten  dabei  wohl  an  ein  absolut  gebrauchtes 
le;  ebenfalls  Vai  hat  U,  obwohl  es  nicht  mit  MT  auf  eine 
Vorlage  zurückgeht,  wie  v.  15  und  überhaupt  das  ganze  Ued 
zeigt;  \4elleicht  hat  es  hier  nebenbei  eine  mit  MT  verwandte 
Handschrift  benutzt.  O  allein  ließ  v.  14  unverändert,  neben  C, 
welches  aber  v.  15  ganz  selbständig  änderte.  Wir  lesen  also 
mit  O  V.  14:  Je  di  que  bien  ai  ffai  bien  C)  emploie. 

V.  33  bieten  MT  imd  O,  welche  gar  nicht  verwandt  sind, 
wenigstens  sicher  nicht  in  diesem  Liede:  A  mon  cors  oni  assailU; 
die  andern  haben:  En  mon  ears  m'ont  assaüli  (CR'  euer  st. 
eors).  Freilich  ist  das  A  in  MTO  eine  Initiale;  daß  jedoch 
die  Übereinstimmung  keine  zufällige  ist,  zeigt  das  einfache  OfiL 
Die  Änderung  der  andern  untereinander  verwandten  Hand- 
schriften lag  nahe. 

v.  19  haben  MCU:  Aifis  vueil  bien  que  s^ele  (s^amors  C) 
m^aiaint,  also  eine  Silbe  zuviel,  da  der  Vers  nur  7 silbig  sein 
darf:  Ainx  v.  b.  s'ele  m^ ataint  Die  Übereinstimmung  von  M 
und  CU  läßt  sich  sehr  wohl  als  unabhängig  erklären,  denn 
nichts  lag  näher,  als  nach  vueil  bien,  ohne  auf  den  vorli^enden 
Text  zu  sehen,  gleich  das  notwendige  que  folgen  zu  lassen, 
bevor  man  bemerkte,  daß  zuerst  ein  Bedingungssatz  und  noch 
ein  von  diesem  abhängiger  Satz  folgte^  und  so  das  que  erst 
nach  diesem  Zwischenraum  kam. 

V.  36  muß  auch  auf  Zufall  benihen  das  ZusanmientrefTen 
von  MT  und  VKNXP,  welchen  aUen  eine  Silbe  fehlt,  da 
sie  das  i  vor  ont  auslassen:  Xe  li  cuers  qu^il  ont  trov^,  st 
i  oni  trovi  TR^O).  C,  welches  infolge  Auslassung  von  Ai?  am 
Anfang  eine  Silbe  weniger  hat,  schreibt  dedens.    MT,  COXP 


45 


haben  li  C7ters,  also  Ne  K  cners  (sc.  ne  s'i  desfendi)  quHl  i 
ont  irov^,  „Denn  weder  ich  noch  mein  Herz  verteidigte 
sich  je.** 


KNPX 


Nr.  VII.    MTZa;  CU'FVKNP,  (VKNXP  1497). 

MTZaCR*  stimmen  in  der  Strophenfolge  überein  ^  U  stellt 
Strophen  5  und  6  vor  3  und  4  und  nähert  sich  dadurch  VKNP, 
welchen  aber  die  Strophen   3   und  4  ganz  fehlen;  Strophe  5 
fehlt  auch  in  K,  dieses  hat  Strophe  6  als  seine  dritte  Strophe. 
VNP  bringen  Strophe  5  als  ihre  dritte,  P  darauf  Strophe  6 
als  vierte,  während  Strophe  6  in  VN  fehlt     F  hat  regellos 
die  Strophen  umgestellt.     Die  Handschriften  von  1497  —  mit 
VKNXP^  bezeichnet  —  haben  willkürlich  die  Strophen  der 
Vorlage  von  1495  ausgewählt  und  an  ihre  neue  erste  Strophe 
angehängt;    nur   Strophe   4    ist   in   jeder   derselben   enthalten. 
Nach  der  ihnen  gemeinsamen  ersten  Strophe  haben  sie  folgende 
Strophen  von  1495:  PVX:  2.  5.  6.  4;  K:  5.  4;  N:  6.  4. 
CU  (g.  MTZa,  R2VKNPF)  v.  3.  Mais  st.  Se. 
V.    4.  Si  nel  (Se  nen  C)  doi  pas,  st.  Je  nel 
V.  14.  S'ele  voloit  de  mes  mals  (mon  cors  ü)  estre  mire, 
st.  De  li  amer,  s'ele  en  reut  estre  mire. 
(g.  MTZR2)  V.  15.  Dieus,  st.  Mais  (Las!  a). 
[g.  MTZa,  FRSVNP(VKPX)T 

V.  33.   Trop   longuement  rrCa  diire  (ai  soffert  C)  ceste 
pai?ie,  st.  Moni  m'a  grevS  lofigement  c.  p. 
(g.  MTZR^PN^P^) 

V.  40.   Sa    grant    biuuti    chasctm   jor   par    (por    C) 
estraine,  st.  a  estraiiie  (en  e.  KX^P^). 
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VKNP  (g.MTZaCU8R2FV'P^X7) 

V.  12.  m^en  est  (en  ai  V)  pire,  st.  in^en  empire. 

R2VKNP  (g.  MTZaCU»F)  v.  7.  Se  {seje  P)  m'i  os  escondtre. 
Änderung  aus  oi  (CU^F),  MTZ  voi.  os  sicher  falsch,  denn 
er  sagt:  ^ich  liebe  sie  so  treu,  daß  ich  vor  Kummer  sterben 
werde**,  dann  muß  folgen  „wenn  ich  zurückgewiesen  werde** 
und  nicht  „wenn  ich  mich  zu  entziehen  wage.** 

CU»F  [g.  (M)TZa,  R«VKNP]  v.  5.  qm (qui  U,  quilF)  maUi 

(melist  C)  inon  martire,  st.  qt^ele  aUet  m,  m. 
R«CUF  (g.  MTZaV^K^P^XT) 

V.  30.  Mai^  tot  ad^s,  st.  chascun  jor, 
welches  gerade  den  Gegensatz  bildet  zu  a  niois  ne  a  semaine 
in  V.  29.     K  fehlt;  VNP:  fnes  tot  sui  siens;  letztere  stellen 
V.  30/31  nach  v.  35. 

V.  27.  R*CU(F):  Amors  se  vos  ne  li  faites  savoir  (Et 
se  s^a^nor  ne  me  faites  avoir  F). 
MTZa:  Se  vos  par  ee  ne  U  f,  s. 
1497:  Mes  (Car  X^  se  por  moi  ne  li  f.  s. 

Die  Anrede  Amors,  welche  schon  v.  22  steht,  scheint  hier 
als  Lückenbüßer  wiederholt,  um  anderes,  vielleicht  schwierigeres, 
zu  ersetzen;  auch  F,  welches  nach  seiner  Gewohnheit  sehr 
stark  ändert  (vgl.  v.  2.  3.  4.  5.  6.  13.  23.  25.  26.  27.  31.  35), 
stimmt  in  Einfühnmg  von  Amors  mit  R*CU'  überein.  Die 
Handschriften  von  1497  haben  mit  MTZa  das  par  bewahrt, 
wiederholen  aber  par  moi  des  vorhergehenden  Verses  und 
knüpfen  unpassend  an.  Die  La.  von  MTZa  ist  abo  in  den 
Text  zu  setzen:  „Wenn  deshalb  Ihr  (=  Amor)  sie  ihn  (meinen 
Kummer)  nicht  wissen  laßt." 

jjiyy?  y  29.  Je  ne  serf  pas  amors  ne  a  semaine  (mie 
a.  s.  V;  s^i  a.  s.  V^,  st.  a  mois. 

FKNP  (g.  MTZaR^CU'V^X^PT)  v.  11.  Mont  st.  Trop 

V7X7P7  (K^N^  fehlen)  v.  13.  ja  ne  doit  (nen  doi  V^),  st. 
ne  ptiet  pas. 
V.  14  ganz  anders. 
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V^K^N^P^X^   V.  23.    tox  tens  ai  send,  st  tant  vos  ai  8. 
(VKNP  fehlen). 
V.  26.   Gar  (Mais  X^  auirement  ne  sera  ja  requise,  8t 
Autremefit  voir  nHert  ja  par  moi  r. 
P  +  V^K^N'P^X'  (g.  MTZaR'CU») 

V.  25.  La  grant  dolor  (Les  gran^  dolors  F),  st  Geste  dolor. 
CU8(VNP)  (g.  MTZaFR»V7P7X7) 

V.  34.  Et  ce  que  j'ai  de  total  (si  fin  VNP)  euer  ami, 
st  si  loiamnent 
CU»VNPFR2  (g.  MTZaV^K'P^X^)  v.  33.  Trop,  st  Mout. 
CU3VKNP(F)  (g.MTZaR«)v.2.  Qu'onquesnuljor{amorsF), 
st.  Qu^ains  a  nnl  jor  (Qu'ele  a  nul  j.  R'). 
CU8V7N7P7X7  haben  in  Str.  6  die  1.  Person  eingeführt, 
während  MTZR^KP  den  ohne  Zweifel  ursprünglichen  Namen 
Blondiaus  und  die  3.  Person  beibehalten. 

V.  36.  Puis  que  (Tant  con  U«)  je  (fehlt  X^)  fui  (sui  V^ 
siens  (fehlt  V^N^P^;  miens  X^;  ces  hons  C)  liges  en  (en  mon 
y7jf7p7X7)  demaine,  st  Puis  que  (Tant  cofne  R*)  Blondiaus  fu 
si  (siens  R^KP)  e7i  son  detnainne, 

V.  37.  En  ai  (ai  je  W,  en  fehlt  V'P^X^,  st  a  il  (li  R«). 
V.  38.  ma  joie,  st  sa  joie. 
CU^KV^N^P^X^  (g.  MTZR»P)   v.  39.   que  n'aie  conper^, 
st.  qu'il  n^ait  puis  (que  il  n'ait  R')  comper4, 
CU^KR^V^N^P'X^  (g.  MTZP)  v.  41.  m'en  a  st  Ven  a. 
CU^R2  (g.  MTZPKV^N^P^X')  v.  42.   Qu'anques  ne  fu,  st 
ne  mt, 

V.  2  (M)TZa  [g.  CU3R2VKNP(F)]  v.  2.  empirter  (Reim), 
st  engignier  (encombrier  F;  in  M  ist  die  Stelle  mit  der  Initiale 
herausgeschnitten);  empirier  v.  13  im  Reime,  also  hier  nicht 
einzusetzen.  Dieses  ist  der  emzige  Fall,  wo  die  La.  von  MTZa 
sicher  falsch  ist;  die  andern  Fälle,  wo  sie  gegen  alle  andern 
Handschriften  oder  einzelne  derselben  stehen,  müssen  nach  dem 
relativen  Wert  dieser  und  der  Lesarten  entschieden  werden. 

CU3  ändern  6mal  (3.  4.  14.  15.  33.  40);  VKNP  Imal  (12); 
R'VKNP  Imal  (7);  FKNP  Imal  (11);  CUVNP  Imal  (34); 
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CU»R«F  2inal(27. 30);  Cü'FR^VNP  Imal  (33);  CU'FVKNP 
Imal  (2);  F  allein  sehr  oft;  R^  Tmal;  C  2mal;  U»  3mal; 
VNP  stellen  die  Verse  30/31  um. 

(M)TZa  haben  sicher  Falsches  Imal  (2);  M  und  a  ändern 
je  2mal  (20.  31;  10.  15);  TZa  in  der  Stellung  Imal  (26). 

Man  muß  also,  auch  wenn  sie  allein  stehen,  MTZa  mehr 
Wert  beimessen,  als  den  andern  Handschriften  an  folgenden 
Stellen: 

V.  7.  MTZa:  De  duel  niorrai,  gegen  Que  fen  (oder  je)  m. 
Das  erste  ist  wirkungsvoller,  wo  nach  iani  die  Folge  ohne 
Vermittelung  eines  que  eingeführt  wird. 

MTZa:  se  mH  voi  escondire;  Cü'F  se  m'en  oi  esc. 
ffefi  oi  Fese.  F);  R*VK  usw.  s.  oben;  voi  ist  vorzuziehen,  er 
hört  seine  Abweisung  nicht,  da  er  ja  nicht  zu  der  Dame  zu 
reden  wagt,  dagegen  sieht  er,  daß  sie  nicht  milder  g^n  ihn 
wird.  Es  handelt  sich  ja  immer  um  die  Augen  als  Boten, 
Pfeile  usw.  Die  Ijü,  ni'cJi  oi  konnte  leicht  entstehen  aus  m'en 
uoi  und  me  uoi. 

V.  30.  MTZa:  se  li  venist  en  gre, 

CU^FR^VNPV^K'P^X^:  venoit  Man  kann  gut  venist 
lesen,  es  ist  irreal  und  dazu  sein  Wunsch. 

V.  35.  MTZa:  De  ü  sui  pres,  mais  s'amors  m'est  lointaine; 
die  andern:  Pres  sui  de  li  — .  (Prix  fui  V;  Del  euer  m'est 
pres,  mais  del  cors  —  F).  In  MTZa  bt  De  li  ,,ihrer  Person** 
im  Gegensatz  zu  s*amors  durch  die  Stellung  zu  Anfang  des 
Verses  wirkungsvoll  her\'orgehoben. 

V.  36.  MTZ:  Puisque  Ä  fu  si  en  son  demaine; 
R2KP:  —  sie7is. 

(Die  andern  Handschriften  s.  oben).  MTZ  besser  'so  sehr', 
wie  im  ganzen  Oedicht  beschrieben  ist 

V.  42  haben  TZ  +  P:  Qu'onques  ne  vit. 

M,  K  V^N^P^X^:  vi,  doch  M  zweifellos  von  den  andern  unab- 
hängig, da  es  in  der  ganzen  Stn)phe  die  3.  Person  beibehält; 
es  ist  nur  ein  orthographisches  Versehen;  in  IV  v.  63  sehen  wir, 
daß  in  der  3.  Person  auf   -ivit  das  t  bereits  verstummt  war. 
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Die  Handschriften  von  1497  gehören  nicht  zu  MTZa 
(vgl.  V.  13.  14.  25.  30.  35;  Strophe  6);  wo  sie  mit  denselben 
zusammengehen^  muß  die  La.  in  den  Text  aufgenommen  werden; 
V.  25  haben  sie  Falsches  mit  P  (v.  29  V  mit  VR«).  In  Str.  6 
geht  1497  mit  Cli»,  während  R^KP  die  Version  von  MTZ 
stützen.  V.  37  V^P^X^  anders  als  CU»N^  dagegen  v.  38  V^P^N^ 
anders  als  CU^X^.  Auch  v.  36  ändern  y^Jf^F'X^  mehr  und 
verderben  den  Sinn.  v.  13/14  steht  1497  ganz  für  sich,  auch 
V.  26/27.  Die  neue  erste  Strophe  kam  ihnen  aus  besonderer 
Quelle.  Sie  müssen  auf  eine  Vorlage  der  zweiten  Familie  zurück- 
gehen, aber  auf  eine  CU*F  näher  stehende  und  vollständigere  als 
die  von  VKNP  in  1495,  welcher  Str.  4  fehlte. 

Org. 


M  TZa     C         U'  F    V^l'^X^    K^JT    N       VKP 

Nr.  I.    MTaRi;  CÜ^OVKNX. 

MTRiO  haben  das  Geleit  erhalten;  MTa  6  Strophen; 
Str.  5  nur  in  MTaR^.  U*  hat  nur  2  Strophen,  dieselben  wie 
VKNX,  welch  letztere  diesen  noch  3  eigene  mit  gleichen 
Reimen  anfügen.  C  hat  4  Strophen,  doch  3  und  4  in  um- 
gekehrter Reihenfolge  >vie  MTaR^O;  letzteres  hat  auch  Str.  6 
von  MTa. 
CU*  (g.  MTaRiOVKNX).  v.  1.  s'agence,  st  conience, 

V.  6.   Cur  {Qiie  U)  je  n'ai  de  li  fors  ((Tamors  plus  U) 

qiie  sostenance,  st  Car  je  n'ai  el  7n(mt  autre 

soustenance, 

V.  9.   Dil  qui  les  dous  {ioiis  les  U)  maus^  st  nul  des 

matis. 

VKNX   3   eigene    Strophen    mit    gleichen    Reimen    wie 

Strophe   1   und  2.     Die  3  Strophen  sind  sicher  unecht,  weil 

Blondel  deNesle.  4 
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nicht  in  MTaR^CU**0,  deren  Strophenordniing  als  richtig  er- 
wiesen wird   durch   die  Reime   des    in   MTaR^O   erhaltenen, 
sicher   echten    Geleites,    welche    zeigen,    daß    die    sämtlichen 
Strophen  nicht  die  gleichen  Reime  hatten  wie  die  beiden  ersten, 
(g.  MTaR^CUH))  v.    4.  Dicus  m'en  lest,  st  doinst 
V.    7.  Amors  c'esi,  st  esL 
V.    8.  que  mis  biens  en  sente,  st  les 

biens. 
V.  12-  Totix   les    7naus    que  j*ai,    st 
(Tun  an. 
OVKNX  [g.  MTa(Ri)CU*]  v.  8.  N'a  droit  en  amors,  st 
N'est  pas  drais  d'amors  (N'est  drois  ne  raison  R^). 
CÜ*VKNX  (g.  MTaRiO)  v.  13.  par  sa  graut  raillance, 
st  mout  a  grant  puissance;  vaillance  auch  noch 
im  Reime  v.  34. 
CO  (g.  MTaR^)  V.  19.  Ja  en  bei  senblant  rCavrai  inais 
fiance,    st   servir,   welches    der   Zusammenhang 
verlangt. 
Durch  all  sein  treues  Dienen  kann  er  von  der  Dame  keine 
Freundlichkeitsbezeugung  erlangen;  deshalb  wird  er  in  treues 
Dienen  kein  Vertrauen  mehr  haben  (nicht  etwa  mit  CO  *m 
Freundlichkeitsbezeugung^). 

Durch  V.  8  und  13  ist  die  Zusammengehörigkeit  von  CU* 
und  OVKNX  konstatiert.  Es  muß  nun  bestimmt  werden,  zu 
welcher  Gruppe  R^  gehört,  welches  bisher  mit  MTa  das 
Richtige  hatte,  oder  frei  änderte.  Die  Stellen,  wo  MTa  +  R^ 
gegen  die  andern  Handschriften  stehen,  sind  somit  nicht  be- 
weisend für  ein  Zugehören  von  R^  zu  MTa;  es  sei  denn,  daß 
der  Sinn  sie  verurteilt,  was,  wie  man  sehen  wird,  nicht  der 
Fall  ist.  Wir  müssen  zu  finden  suchen,  ob  R*  mit  einzelnen 
Handschriften  der  einen  oder  andern  Gruppe  gemeinsame 
Fehler  hat 

V.  3  haben  a  +  CUOVKNX:  Sospris  s^id  d^Amars; 
MTR*  ändern  die  Stellung  in:  S^^^  sospris  (pensis  R^). 

V.  19  (nur  in  MTaR^CO)  haben  a  +  R'  Service  st  servir, 
(CO  semblanty  falsch  s.  o.),  sennr  nimmt  das  Reim  wort  servise 
von  V.  17  auf. 
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V.  28.  a  +  Ri:  äl  st.  eist  (MTCO). 

V.  31  (nur  in  MTaRi)  fehlt  TR'  das  Wort  ma  in  par  ma 
foiy  und  dem  Verse  eine  Silbe.     (M:  j^ai  dit;  TaR'  dit  ai.) 

Das  vorstehende,  wenn  es  auch  keine  schwerwiegenden 
Übereinstimmungen  beweist  —  auch  v.  19  könnten  zwei  von- 
einander unabhängige  Handschriften,  verleitet  durch  das  noch 
nachklingende  Reim  wort  von  v.  17,  servise  geschrieben  haben — , 
scheint  für  eine  Verwandtschaft  von  R*  mit  a  zu  sprechen. 

Doch  V.  9  hat  R^  mit  UO VKNX  puet  sostenir,  während 
das  von  MTa  +  C  gebotene  tmet  passender  und  vorzuziehen 
ist  (da  es  sich  immer  um  den  Willen  des  Liebenden  handelt), 
und  außerdem  nichts  spricht  für  ein  Zusammengehören  von 
MTa  und  C.  R^  hat  nun  die  Verse  8  und  9  ziemlich  stark 
für  sich  geändert  und  kann  so  auch  aus  sich  puet  geschrieben 
haben,  wozu  vielleicht  ein  in  der  Vorlage  schlecht  gemachter 
erster  Balken  des  ersten  ti  mitwirkte;  auch  C  und  U  stimmen 
ja  hier  nicht  überein. 

Femer  haben  v.  10  O  und  R*  ein  ioux  eingeschoben;  der 
Vers  lautet  in  den  andern  Handschriften:  Chargiex  les  (näm- 
lich les  maus)  fnes  a  en  ma  penitence;  R^:  Ch.  les  mes  a  toux 
en  rßmembraiice;  O:  Ch.  toux  les  m'a  en  ma  penit  Die  La- 
von  O  läßt  sich  damit  erklären,  daß  es  die  Verbindung  der 
Pronomina  les  mes  vermeiden  wollte,  les  vfiüa  schrieb  und  die 
fehlende  Silbe  leicht  durch  toux  ersetzte.  R^  ändert  das  Reim- 
wort, und  zu  dem  scinigen  paßte  das  Pron.  Pass.  weniger  gut; 
um  die  fehlende  Silbe  zu  ergänzen,  mußte  auch  ihm  sich  leicht 
ioux  bieten. 

V.  16  aber  läßt  sich  die  La.  von  O  und  R^,  wenn  man  sie 
nicht  in  den  Text  setzt,  unmöglich  als  zufällige  Übereinstinmiung 
erklären.     In  MTaC  lautet  er: 

(15   TJn  autre  liome  en  fiist  pie^  a  la  morx  pri.se) 
S'il  a^nast  ainsi  con  fai  fait  toux  jourx] 
RIO:  S'il  alast 

Daß  das  hier  unerwartete  alast  von  MTa  und  C  unab- 
hängig in  das  naheliegende  und  immer  vorschwebende  amast 
geändert  sei,  läßt  sich  ohne  weiteres  annehmen,  aber  nicht  der 
umgekehi*te  Fall;  auch  paläographisches  Versehen  ist  hier  aus- 
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geschlossen.  Diese  Übereinstimmung  von  R^  mit  O  wäre  schwer- 
wiegender als  die  mit  a  und  MT,  welche  sich  eher  als  unab- 
hängig erklären  ließen,  und  würde  uns  zwingen,  R^  mit  O  zur 
Gruppe  VK  usw.  zu  stellen.  —  Dem  Sinne  nach  ist  die  La. 
von  R^O  zu  erklären:  SV/  alast  aifisi,  nämlich  sanx  avoir  bei 
smnblant  (v.  17/18). 

Was  Blondel  angeht,  so  ist  das  vorliegende  Lied  das 
einzige,  welches  in  R^  steht,  so  daß  wir  keine  andern  Stellen 
zum  Vergleiche  heranziehen  können.  Sehen  wir  uns  anderswo 
um,  so  finden  wir  R^  zu  MTa  gestellt.  So  bei  Fath,  Die  Lieder 
des  Kastellans  von  Coucy  (Heidelberg  1883),  Nr.  IV  und  XIV  i. 

Wollen  wir  nicht,  dem  aus  den  beiden  Liedern  des  ChAte- 
lain  sich  Ergebenden  und  dem  bei  Schwan  p.  82/3  Gesagten 
entgegen,  annehmen,  R^  habe  aus  zwei  verschiedenen  Quellen 
geschöpft,  und  zwar  für  Blondel  Nr.  I  aus  einer  mit  O  gemein- 
samen, so  müssen  wir  v.  16  alast  lesen,  die  Einführung  von 
toux  in  O  und  R^  v.  10  als  unabhängig  erklären,  ebenso  wie 
puet  V.  9,  was  beides  durchaus  möglich  ist  Daß  R*  ^vie  MTa 
die  6.  Strophe  erhalten  hat,  beweist  an  sich  noch  nichts  für 
ein  Zugehören  von  R^  zu  denselben;  auch  O  hat  allein  von 
seiner  Familie  diese  Strophe  erhalten. 

1)  Doch  muß  in  Nr.  XIV  v.  6  die  La.  von  0  +  R*  querroie  in  den 
Text  statt  poroie  MT  (Cü  für  sich,  anders),  da  sich  in  diesem  Liede  für 
eine  Ver^v'andtschaft  von  R*  mit  0  nichts  findet.  Dagegen  hat  R*  mit  T 
V.  16  doit  statt  puet  (MCÜ,  lau  0);  v.  18  s'est  (Tiest)  mis^  st  se  mist. 

In  Nr.  IV  hat  R*  verschiedentlich  Falsches  mit  a.  v.  11  Ja  st.  Qu'ains; 
V.  12  ITorre»  st  ITdi;  v.  23  aavoir  st  doloir,  v.  4  setzt  Fath  mit  UO  VKNX 
den  Hiatus  in  den  Text  (que  m'i  doie  \  aionierj^  statt  mit  MTaR*  qu€  je 
m'i  d.  a.  zu  lesen;  er  läßt  aber  das  Reimwort  atorner  von  MTaR*  unan- 
geta.stet  und  setzt  retomer  von  XJOVKNX  in  die  Varianten.  In  v.  20 
dagegen  läßt  er  (mit  Recht)  ou  vos  m'ares  done  von  MTaR*  stehen  gegen 
a  cui  m'ave^  dane  von  XJOVKNX,  was  Schwan  p.  83  im  Text  sehen  will. 
Ebenso  verfälirt  Fath  v.  22  Grant  honte,  wo  Schwan  auch  Mes  honte  von 
XJOVKNX  im  Text  sehen  möchte.  In  v.  12  setzt  Fath  confort  in  den 
Text  und  gibt  in  den  Varianten  das  passender  scheinende  recort  als  La. 
von  MUR*  und  einer  an  der  Stelle  von  ihm  mit  C  bezeichneten  Hand- 
schrift C  bedeutet  bei  ihm  das  Msc.  von  Arras,  in  welchem  aber  das 
betreffende  Lied  nicht  steht  Es  liegt  also  ein  Versehen  vor,  aber  da  M 
und  U  reeort  haben,  so  hat  dieses  große  Wahrscheinlichkeit  für  sich. 

In  Nr.  Xin  ist  R^,  wo  es  mit  MT  übereinstimmt,  immer  im  Text 
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Nachdem  so  R^  zu  MTa  gestellt,  müssen  noch  die  Stellen 
betrachtet  werden,  wo  sie  allein  gegen  die  andern  Handachriften 
oder  einige  derselben  stehen. 

CU  ändert  3mal  (1.  6.  9);  VNKX  4mal  (4.  7.  8.  12); 
OVKNX  Imal  (8);  CUVKNX  Imal  (13);  CO  Imal  (19); 
O  6mal  (2.  18.  23.  26.  36.  38);  C  lOmal  (1.  11.  16.  18.  20.  21. 
22.  24.  26.  28);  MT  2mal  (15  joieSy  26  desperance)\  aR^  2mal 
(19.  28);  RiT  Imal  (31);  M  Imal  (40);  T  Imal  (6);  a  2mal 
(18.  32);  Ri  ändert  oft  aUein  (3.  8.  9.  10.  15.  18.  23.  26.  43. 
44.  45;  und  29.  30.  35  gegen  MTa). 

Wenn  man  die  Anzahl  der  in  beiden  Gruppen  enthaltenen 
Verse  in  Betracht  zieht,  haben  MTa  in  den  6  Strophen  die 
treucste  Überlieferung  bewahrt,  von  welcher  R^  freilich  sich 
oft  entfernt.  Wenn  daher  in  den  Fällen,  wo  MTaR^  g<^gen 
die  andern  Handschriften  stehen,  der  Sinn  nicht  gegen  die 
erstem  spricht,  haben  wir  keinen  Grund,  von  ihnen  abzugehen. 
Es  handelt  sich  um  folgende  Fälle: 

V.  2.  Unterschied  der  Stellung: 
MTaR^:  Que  fai  seiir  la  flour  ces  omaux  tentir; 
CUOVKNX:  Que  foi  ces  oisiaus  sor  la  flor  t 

Das  eine  so  gut  wie  das  andere. 
V.  3.  MTaR*:  Ott  mes  cuers  balance; 
CUOVKNX:  dont, 
ou  scheint  ursprünglicher,  dont  sieht  mehr  nach  einer  Änderung  aus. 
V.  4.  MTaR^:  Dieiis  m'en  doinst  avoir  joie  a  mon  plaisir; 
CUOVKNX:  D.  m'en  doinst  (VKNX:  lest)  joir  tout  a  m, 
plaisir. 
Es  scheint,  als  ob  VKNX  durchgreifender  änderten,  um 
eine  glattere  Wendung  zu  bekommen,  als  CUO,  welche  doinst 
beibehielten. 

V.  5.  MTaR^:  Ou  aiitreiyient  cuit  Tuorir  sanx  faillance; 
CUOVKNX:  Oll  aiitr,  crietn  m.  s.  doutance. 

Daß  doutance  noch  v.  43  im  Reime  begegnet,  ist  hier  kein 
Grund,  es  auszuschließen,  da  ersterer  ein  Vers  des  Geleites  ist. 
V.  7.  MTaR^:  Qu^Ämars  est  la  rienx,  .  . 
CUOVKNX:  Aynors  est  (VKNX:  c'est)  l  riens. 
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V.  35  (nur  in  MTaRi). 

MTa:  Barne  ne  pucele^  maiz  que  irop  nie  fuit; 
R*:  Piicele  7ie  dame^  ce  severit  tuit. 
Der  Schluß  des  Verses  in  R^  hat  sehr  das  Ansehen  eines 
Lückenbüßers^  um  die  epische  Cäsur  in  MTa  auszumerzen. 
Doch  paßt  die  Version  von  MTa  besser  in  den  Rhythmus  des 
Verses  (vgl.  Kap.  III  §  3  unter  „Cäsur");  freilich  sind  wir  dann 
genötigt;  eine  epische  Cäsur  anzuerkennen. 

V.  2  haben  Ma  und  VKNX  les  oisiaus;  TRi  und  CUO 
cesy  welches  besser  ist;  die  Änderung  in  les  geschah  leicht 
unabhängig  voneinander  von  Ma  und  den  andern. 

Org. 


R»     C        U*  0  VKNX 


Für  die  Lieder  XXI  und  XII,  welche  nur  in  MT  und  C 
enthalten  sind^  werden  wir  von  MT  nur  abgehen,  wenn  wichtige 
Gründe  dafür  vorliegen.  So  geben  wir  der  La.  von  C  den 
Vorzug  in  XXI.  28  Pour  chastoier,  pour  mieuz  couvrir  vor 
MT  Pour  eh.  de  ni.  couvrir,  weil  er  selbst  es  ist,  der  seine 
Augen  durch  Bedecken  zu  schützen  sucht  Ebenso  XII.  19  C: 
Tantes  biautex,  st.  MT  Toutes  biautex.  Ersteres  wird  verlangt 
durch  Qtie  v.  21.  v.  27  celer,  wo  M  oublier,  T  endurer  hat. 
Es  handelt  sich  hier  um  das  Verbergen. 


Wie  man  aus  dem  Vorstehenden  sieht,  teilen  sich  die 
Handschriften  im  allgemeinen  ziemlich  sauber  in  2  Familien, 
deren  eine  von  MTaZR^  gebildet  wird,  während  die  übrigen, 
also  CUHI0FR2R»VKNXP,  der  zweiten  FamiUe  angehören. 
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Kapitel  III. 
Besprechung  der  Yerfasserfrage. 

§  1.  Die  Zuweisungen  der  Handschriften. 

Nachdem  das  Abhängigkeitsverhältnis  der  Handschriften 
festgestellt  und  die  Wahl  der  Lesarten  entschieden  ist,  haben 
wir  näher  zu  betrachten,  welche  Lieder  mit  Sicherheit  Blondel 
zugeschrieben  werden,  und  ob  nicht  bei  einzelnen  derselben 
schwerwiegende  Gründe  gegen  die  Zuweisung  einiger  Hand- 
schriften an  Blondel  sprechen. 

Nr.  1229  wurde  schon  p.  3  ausgeschieden,  wonach  noch 
33  Lieder  blieben.  Diese  werden  von  den  Handschriften, 
welche  die  Namen  der  Verfasser  angeben,  —  C.  K.  M.  N.  P. 
R^  R2.  T.  X.  a.  —  in  folgender  Weise  zugeschrieben:  (Die  Ab- 
kürzungen für  die  Dichternamen  sind  folgende:  Bl.  =  Blondel; 
G.  B.=  Gasse  Brul^;  G.  d.  D.  =  Gautier  de  Dijon;  Chard.= 
Chardons  de  Croisilles;  H.  d.  Br.  =  Hugues  de  Berz6;  M.  = 
Monios;  Vid.  =  Vidame  de  Chartres;  Chievre  =  Chievre  de 
Rains;  Rob.  d.  R.  =  Robert  de  Rains;  Chat.  =  Chätelain  de  Coucy ; 
Aub.  d.  S.  =  Aubouin  de  Sezanne;  G.  1.  V.  «=  Guillaume  li 
Viniers;  an.  =  anonym. 


0 

K 

M 

N 

P 

R^ 

R» 

T 

X 

a 

3 

an. 

— 

Bl. 









Bl. 



— 

110 

G.d.D. 

— 

Bl. 

— 

— 

— 

— 

Bl. 

— 

Bl. 

111 

— 

Bl. 

G.B. 

Bl. 

Bl. 

— 

— 

G.B. 

Bl. 

— 

120 

G.B. 

— 

Bl. 

— 

Bl. 

— 

Bl. 

Bl. 

— 

— 

130 

Bl. 

Vid. 

— 

Vid. 

Vid. 

— 

— 

— 

Vid. 

an. 

482 

El. 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

— 

— 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

551 

— 

BL 

~ 

Bl. 

Bl. 

— 

— 

— 

Bl. 

— 

601 

— 

Bl. 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

620 

G.B. 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

— 

M. 

— 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

628 

— 

— 

Bl. 

— 

— 

— 

— 

Bl. 

— 

— 

686 

— 

— 

G.B. 

— 

— 

— 

Bl. 

— 

— 

— 

730 

Chard. 

an. 

Bl. 

an. 

an. 

— 

— 

Chard. 

an. 

— 

742 



Bl. 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

— 

— 

Bl. 

Bl. 

— 

779 

— 

Bl. 

— 

Bl. 

Bl. 

— 

— 

— 

Bl. 

— 

56 


■■ 

C 

K 

M 

N 

r 

W 

R» 

T 

X 

a 

802 

Bl. 

__ 







— 

— 

— 

— 

— 

814 

Bl. 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

G.LV. 

826 

G.B. 

G.B. 

Q.B.U.B1. 

G.B. 

G.B. 

— 

— 

— 

G.B. 

— 

1007 



Bl. 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

— 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

— 

1095 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

— 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

— 

ri217 
11163 

Bl. 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

Chievre 

— 

Rob.d.R. 

Rob.d.B. 

— 

— 

— 

Eob.dJl. 

— 

1227 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

— 

— 

— 

Bl. 

Bl. 

— 

1269 

an. 

— 

Bl. 

— 

G.B. 

— 

— 

Bl. 

— 

— 

1297 

H.  d.  Br. 

an. 

— 

an. 

— 

— 

Aub. 

— 

Bl. 

1399 

Bl. 

— 

BL 

— 

— 

— 

— 

Bl. 

— 

— 

|1495 
11497 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

— 

Bl. 

Bl. 

— 

Bl. 

— 

Bl. 

— 

Bl. 

an. 

— 

— 

— 

Bl. 

— 

1545 

an. 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

— 

— 

Bl. 

Bl. 

— 

1585 

— 

— 

Bl. 

— 

— 

— 

— 

Bl. 

— 

— 

1618 

— 

— 

Bl. 

— 

— 

— 

— 

Bl. 

— 

— 

1754 

G.B. 

Bl. 

Chat. 

Bl. 

an. 

— 

— 

Chat. 

Bl. 

— 

1897 

— 

— 

Bl. 

— 

— 

— 

Bl. 

— 

— 

1924 

— 

61. 

— 

Bl. 

Bl. 

— 

— 

— 

Bl. 

— 

1953 

— 

— 

Bl. 

— 

— 

— 

— 

Bl. 

— 

— 

2124 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

Bl. 

— 

Bl. 

Bl. 

— 

Bei  10  der  angeführten  Lieder  sind  wir  in  der  glücklichen 
Lage,  das  eigene  Zeugnis  des  Dichters  für  seine  Verfasserschaft 
zu  besitzen;  es  sind  die  Nummern  120.  620.  742.  1007.  1095. 
1227.  1399.  1495  (=1497).  1897.  2124 1,  in  welchen  er  in  der 
letzten  Strophe  resp.  im  Geleite  seinen  Namen  nennt.  Es  kann 
also  über  ihre  Verfasserschaft  kein  Zweifel  bestehen.  Dennoch 
sehen  wir,  daß  zwei  derselben,  120  und  620,  von  der  Hand- 
schrift C  dem  Gasse  Brulö  zugeschrieben  werden;  außerdem 
schreibt  R^  620  dem  Monios  zu.  Was  die  Verfasserangaben 
von  C  betrifift,  so  haben  dieselben  nur  sehr  geringen  Wert,  da 
in  C  die  Namen  der  Dichter  erst  von  späterer  Hand  hinzu- 
gefügt sind  (vgl.  Schwan,  p.  174);  wird  daher  ein  Lied  nur 
von  dieser  Handschrift  überliefert  und  Blondel  als  Verfcisser 
angegeben,  so  ist  damit  durchaus  keine  Sicherheit  für  die  Ver- 


1)  In  unserer  Ausgabe  die  Nummern  IX,  I,  X,  IV,  XI,  VIII,  XII, 
Vn,  II,  V. 
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fasscrschaft  geboten ;  ebensowenig  kann  der  Widerspruch  von  C 
gegen  eine  andere  Handscliri£t  schwer  ins  Gewicht  fallen  (vgl. 
auch  G.  Paris,  Romania  XVIII  564  *le  t^moignage  sans  valeur 
du  ms.  de  Berne').  Das  oben  bereits  aus  der  Liste  der  Lieder 
Blondeis  gestrichene  Lied  Rayn.  1229,  welches  wir,  auf  das  glaub- 
würdige Zeugnis  des  Verfassers  des  Roman  de  Guill.  de  Dole 
gestützt,  Renaud  de  Sabl^  zuschreiben,  wird  von  a  Blondel, 
von  M  Gasse  Brul^  zugeschrieben,  während  CKNPX  es  anonym 
bringen,  und  so  der  wahre  Verfasser  von  keiner  Handschrift 
angegeben  wird.  Das  Auseinandergehen  von  M  und  a  erweist 
sich  also  hier  als  verdächtigt. 

Durch  das  nächst  sichere  Kriterium,  die  Übereinstimmung 
der  Handschriften  der  verschiedenen  Familien,  erweisen  sich 
noch  zwei  Nummern  unserer  Liste  als  unzweifelhaft  echt,  näm- 
lich 482  und  1545«. 

Nicht  die  gleiche  Sicherheit,  aber  doch  vorläufig  durchaus 
keinen  Grund,  an  der  Echtheit  zu  zweifeln,  haben  wir  bei  628. 
1585.  1618.  1953,  welche  nur  in  MT  überliefert  —  d.  h.  unter 
den  Handschriften,  welche  Verfassemamen  angeben,  —  von 
diesen  Blondel  zugeschrieben  werden.  Wie  wir  sahen,  wurde 
auch  bei  1897  und  1399  das  Zeugnis  von  MT  —  bei  1399 
auch  das  von  C  —  bestätigt. 

Nr.  3^  ebenso  MT  zufolge  von  Blondel,  steht  in  C  anonym. 

Bei  110  5  ist  die  Angabe  von  C  'Gautiers  de  Dijon'  nicht 
beweisend  gegen  MTa,  welche  es  Blondel  zuschreiben. 

Nur  in  KNPX  überliefert  und  von  diesen  unserm  Dichter 
zugeschrieben  sind  551.  779.  1924^;  601^  steht  in  K  allein; 

1)  Dasselbe  sehen  wir  bei  Kayn.  1232,  einem  andern  der  in  Guill. 
de  Dole  zitierten  Gedichte  (1.  c.  p.  CIV),  welches  Gasse  Bride  zum  Ver- 
fasser hat,  von  M  Pierre  de  Beaumarcliais,  von  T  Aubouin  de  Sezanne  zu- 
geschrieben wird.  Bei  2086,  welches  dem  Vidame  de  Chartres  gehört 
(ibid.  p.  CVI),  wird  durch  Guill.  de  Dole  das  Zeugnis  von  MTa  und  KNPX, 
also  zweier  verschiedener  Familien,  bestätigt,  wogegen  C  Gasse  Brule  imd 
R'  den  Chatelain  als  Vorfassor  nennen. 

2)  Nr.  III  u!id  VI  unserer  Ausgabe. 

3)  Nr.  XIII,  XXlll,  XVI  und  Anhang  1  der  Ausgabe. 

4)  Nr.  XXI  der  Ausgabe. 

5)  Nr.  XV  der  Ausgabe. 

6)  Nr.  XIV,  XXII,  XVIU  der  Ausgabe. 

7)  Nr.  XVII. 
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auch  bei  diesen ,  wo  die  Verfasserschaft  Blondels  auf  Hand- 
schriften derselben  Familie  sich  stützt,  haben  wir  keinen  Grund, 
an  derselben  zu  zweifeln,  da  keine  andere  Attribution  dag^en 
geltend  gemacht  werden  kann. 

Nr.  802 1,  welches  nur  von  C  und  U  überliefert  ist,  wird 
von  ersterem  Blondel  zugeschrieben;  die  hierdurch  gebotene 
Garantie  für  die  Echtheit  ist  natürlich  sehr  gering;  doch  sind 
wir,  wenn  sonst  nichts  gegen  dieselbe  spricht,  nicht  berechtigt^ 
allein  auf  das  den  Verfasserangaben  von  C  g^nüber  sonst 
wohl  begründete  Mißtrauen  hin,  dieses  Gedicht  auszuscheiden. 

Anders  liegt  die  Sache  bei  Rayn.  1814  (Bamembrance 
d'amor  me  fait  chanterj,  für  welches  C  gleichfalls  Blondel  als 
Verfasser  nennt,  wohingegen  a  es  Guill.  le  Vinier  zuschreibt 
Im  Texte  der  Handschrift  steht  das  Lied  als  zweites  der  diesem 
Dichter  gehörigen;  in  dem  Inhaltsverzeichnis,  welches  vielfach 
nicht  mit  dem  Inhalte  der  Handschrift  übereinstimmt,  da  letztere 
durch  Herausschneiden  von  Blättern  verstümmelt  wurde  (vgl. 
Schwan  p.  52),  wie  auch  gerade  an  dieser  Stelle,  steht  es  als 
drittes,  —  das  erste  ist  Rayn.  903,  auch  von  ACMT  Guill.  I.V. 
zugeschrieben;  das  zweite  Rayn.  255,  auch  von  MT  demselben 
zugeschrieben;  es  folgt  Rayn.  1117,  welches  außer  a  ebenfalls 
MT  Guill.  1.  V.  zuschreiben.  Was  a  anlangt,  so  steht  also  814  in 
sicherer  Umgebung,  die  für  die  Verfasserschaft  von  Guill.  1.  V. 
spricht.  —  Außerdem  ist  das  Lied  noch  in  Z  enthalten,  welches 
zwar  Verfassernamen  nicht  angibt,  aber  doch  die  Lieder  der 
einzelnen  Dichter  hat  zusammenstehen  lassen  (vgl.  Schwan  p.  56). 
Wir  finden  hier  814  als  siebentes  von  10  Liedern  des  Guill.  I.V., 
also  auch  in  sicherer  Umgebung.  Freilich  stehen  auch  die  um- 
gebenden Lieder  nur  in  Handschriften  derselben  Familie  wie  Z; 
nur  in  einigen  Fällen  kommt  C  dazu. 

Endlich  steht  814  auch  in  dem  Inhaltsverzeichnis  von  M, 
als  achtes  von  29  Liedern  des  Guill.  1.  V.  (vgl.  auch  Brakel- 
mann,  Chans,  p.  139);  in  der  Handschrift  selbst  fehlt  es;  die 
Lieder  des  Dichters  beginnen  dort  mit  demjenigen  (1143), 
welches  in  dem  Verzeichnis  auf  814  folgt,  ohne  daß  jedoch  im 

1)  Nr.  XX. 
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Übrigen  die  Ordnung  des  letztem  befolgt  wäre.  Wir  haben 
somit  gegen  die  Verfasserangabe  von  C  für  814  außer  dem 
Zeugnis  von  a  auch  dasjenige  von  Z  und  des  Inhaltsverzeich- 
nisses von  M^  wogegen  C  nicht  standzuhalten  vermag.  814  ist 
also  aus  der  Liste  zu  streichen. 

Gleiches  Schicksal  trifft  Rayn.  130  (Tant  ai  d'amors  qu'en 
chantant  m'estuet  plaindre),  welches  ebenfalls  nur  durch  C 
Blondel  zuerkannt  wird,  während  KNPX  es  dem  Vidame  de 
Chartres  zuschreiben  und  a  es  anonym  bringt.  Dasselbe  vrird 
in  dem  Inhaltsverzeichnis  von  a  unter  Raoul  de  Soissons  auf- 
geführt, das  dritte  von  5  Liedern.  In  der  Handschrift  selbst 
steht  130  an  der  in  dem  Verzeichnis  bezeichneten  Stelle  als 
'Sans  nom'.  Überhaupt  steht  von  den  5  Liedern  des  Ver- 
zeichnisses nur  das  erste  unter  dem  Namen  des  R.  de  Soissons, 
alle  übrigen  'Sans  nom'.  Ob  man  dieser  Zuweisung  von  a  gegen- 
über derjenigen  von  KNPX  —  in  KNX  steht  130  als  erstes 
von  4  (in  K  5)  Liedern  des  Vidame,  in  P  als  drittes;  das  in 
KNX  folgende  ist  ganz  sicher  von  ihm  —  große  Wichtigkeit 
beilegen  darf,  ist  hier  nicht  näher  zu  untersuchen,  keinesfalls 
aber  kann  demgegenüber  C  das  lied  für  Blonde!  sichern  (vgl. 
Brakelmann,  Chans,  p.  139).^ 

Anders  ist  das  Verhältnis  bei  Rayn.  826  {Taut  de  solas 
comme  fai  pour  chantcr).  Dieses  >vird  von  C,  KNPX  und 
auch  von  M  Gasse  Bnil^  zugeschrieben,  so  daß  es  ohne  weiteres 
als  diesem  gesichert  gelten  könnte;  doch  widerspricht  M  sich 
selbst,  indem  es  später  dasselbe  Lied,  freilich  tun  eine  Strophe 
und  das  Geleit  verkürzt,  noch  einmal  unter  denen  des  Blondel 
bringt.  Bei  diesem  Widerspruch  kann  man  a  priori  der  Ver- 
fasserangabe von  M  wenig  Wichtigkeit  beimessen,  doch  wenn 
man  die  Stellen,  an  welche  diese  Handschrift  826  gesetzt  hat, 
genauer  prüft,  kommt  man  zu  dem  Schlüsse,  daß  die  Zuweisung 
an  Gasse  Bruld  unbedingt  Vertrauen  verdient.    826  steht  dort 

1)  Bezüglich  130  sei  hier  auf  ein  kleines  Vergessen  bei  Raynaud  t  II 
p.  14  aufmerksam  gemacht.  Unter  den  Stellen,  wo  130  gedruckt  sei,  gibt 
er  an  'L.  L.  53',  eine  Abkürzung,  welche  im  Verzeichnis  p.  XIII  ff.  nicht 
erklärt  ist  (Leroux  wird  'L.  de  L.'  bezeichnet).  Hier  handelt  es  sich  um 
L.  Lacour,  Guillaume  de  Ferneres,  Paris  1856. 
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fol.  32  als  nr.  29  von  47  Liedern  des  Gasse  Brul^^  —  von 
den  50  des  Inhaltsverzeichnisses  fehlen  die  letzten ,  da  in  der 
Handschrift  2  Blätter  ausgefallen  sind  —  das  vorhergehende 
Lied  (437)  ebenso  wie  das  folgende  (801),  gehören  Gasse  ganz 
sicher^.  Auf  fol.  144  bringt  dann  M  noch  einmal  dasselbe 
Lied  in  unvollständiger  Fassung,  wobei  Baum  für  eine  fünfte 
Strophe  freigelassen  ist.  Es  steht  aber  dort  als  Nr.  20  nach 
den  19  M  und  T  gemeinsamen  Liedern  von  Blondel,  also  von 
M  zugefügt  (vgl.  auch  Schwan  p.  39),  wie  auch  das  folgende 
(736),  von  welchem  unten  die  Bede  sein  wird.  Es  ist  also  der 
Zuweisung  an  Blondel  derjenigen  an  Gasse  gegenüber  kein  Ver- 
trauen entgegenzubringen.  Bei  Vergleichung  der  Texte  finden 
wir  auch,  daß  die  erste  Version  auf  fol.  32  die  M  eigentüm- 
liche ist,  während  die  zweite  zwar  mit  der  ersten  auf  eine 
Vorlage  zurückzugehen  scheint,  doch  daneben  eine  von  dieser 
fremde,  wohl  der  Familie  KN  usw.  verwandte  Quelle  benutzt 
haben  muß,  wie  sich  aus  einer  Stelle  (dem  zweiten  Teile  von 
V.  24)2  ergibt.  In  den  Handschriften  der  letztgenannten  Fa- 
milie steht  826  auch  inmitten  der  Gasse  Brul^  zugeschriebenen 
Lieder.  Es  ist  also  bei  Blondel  zu  streichen.  Der  in  dem 
Geleit  angeredete  Cuetis  de  Blois  kommt  niemals  vor  in  den 
sichern  Geleiten  unseres  Dichters,  welcher  außerdem  eine  Vor- 
liebe dafür  zu  haben  scheint,  in  diesen  Geleiten  sich  selbst  zu 
nennen  (s.  o.  p.  56).  Dagegen  finden  wir  den  Ouens  de  Blois 
von  Gasse  Brul^  verschiedentlich  angeredet,  so  in  Nr.  643 
und  8013. 

826  steht  auch  in  V  fol.  73 ^  was  Baynaud  Bd.  II  p.  87 
vei^essen  hat  anzuführen.  [Bd.  I  p.  193  fehlt  es  nicht].  Auch 
hier  steht  es  mitten  unter  Gedichten,  die  anderswo  dem  Gasse 
Brul^  zugeschrieben  werden. 


1)  In  T,  welches  in  den  Liedern  des  Gasse  Bnile  dieselbe  Reihen- 
folge hat  wie  M,  stehen  nur  27  Lieder,  T  hört  also  vor  der  826  vorher- 
gehenden Nummer  auf. 

2)  M^  hat  hier  mit  KN  usw.  imd  CU  (Qu^en  ire  vif)  dont  ja  n'avrai 
(ja  n'en  avrai  U)  lejance  (poissance  M');  wogegen  M  und  0  bieten:  dont 
n'aierU  alejaiice. 

3)  Jetzt  Nr.  VI  und  XLIX  bei  Huet 
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Das  Bedenkeii,  welches  Huet  früher  gegen  die  Zugehörig- 
keit von  826  an  Gasse  Brul^  geltend  gemacht  hatte  (Etudes 
Romanes  d^i^es  k  Gaston  Paris,  p.  15),  daß  nämlich  v.  40 
abstbience  mit  -ance  reime,  welche  Mischung  bei  Gasse  nicht 
vorkomme,  laßt  er  jetzt  selbst  nicht  mehr  gelten;  denn  das 
Lied  findet  sich  in  seiner  Ausgabe  unter  den  sichern  Liedern 
des  Gasse  Bruld  als  Nr.  XXXU  p.  77.  In  v.  24  wählt  Huet 
die  Lesart  von  U,  aber  die  oben  (p.  60  Anm.  2)  angeführte  ist 
durch  zwei  ganz  unabhängige  Handschriften,  M  und  O,  gestützt. 

Auf  Kayn.  736  (Rose  ne  lis  ne  me  done  taJeni)  wurde 
schon  oben  hingewiesen.  Hier  liegt  die  Sache  nicht  so  einfach. 
Brakelmann  (Chans,  p.  139/140)  erklärte  anfangs  dieses  Lied 
für  unecht,  doch  ist  er  in  dem  von  Stengel  1896  (Nr.  94  der 
Ausgaben  und  Abhandlungen)  herausgegebenen  zweiten  Teil  seines 
Werkes  weniger  sicher,  wo  freilich  das  Lied  als  Anhang  zu 
Chardon  de  Croisilles  abgedruckt  ist,  ohne  daß  über  die  Ver- 
fasserfrage entschieden  wird  (p.  39).  —  Von  den  Handschriften, 
welche  dasselbe  enthalten,  bringen  es  KNPX  anonym,  C  schreibt 
es  Chardon  de  Croisilles  zu,  ebenso  T,  während  es  in  M  unter 
den  Liedern  Blondels  steht.  Nach  dem,  was  wir  bisher  über 
C  gesagt  haben,  können  wir  auch  hier  seiner  Zuweisung  kein 
allzu  großes  Gewicht  beilegen,  um  zusammen  mit  T  gegen  M 
zu  entscheiden.  Bei  näherem  Zusehen  finden  wir,  daß  T  dem 
Chardon  de  Croisilles  zwei  Lieder  zuschreibt,  und  zwar  außer 
736  noch  397  (Ma)'  vit  raison  qui  covoite  irop  IiautJ,  welches 
ersterem  vorhergeht.  Dieses  Lied  wird  ebenfalls  von  C,  aber 
auch  von  M  dem  Chardon  zugewiesen,  so  daß  man  keinen 
Grund  hat,  an  seiner  Echtheit  zu  zweifeln.  In  KNPX  steht 
nun  736  unter  den  anonymen  —  sie  schreiben  nur  ein  Lied 
(Nr.  499)  einem  „Chardon"  zu  — ,  aber  es  steht  auch  hier  immer 
zusammen  mit  397  und  zwar  unmittelbar  vor  diesem  (cf.  Schwan, 
p.  26/7,  36/7)1. 

1)  Brakelmann  (1.  c.  p.  39)  führt  auch  an,  730  habe  dieselbe  rhyth- 
mische Fassung  wie  397;  dieses  ist  richtig,  insofern  beide  Lieder  4  Strophen 
von  8  zehnsilbigen  Versen  haben  und  auch  die  Anordnung  der  Reime  über- 
einstimmt; doch  sind  in  397  die  Verse  5  und  6  jeder  Strophe  männlich, 
7  und  8  weiblich,  während  bei  736  das  Umgekehi-te  der  Fall  ist     Die  in 
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Trägt  dieser  Umstand  schon  dazu  bei,  die  Zuweisung  von 
T  wahrscheinlich  zu  machen,  so  müssen  wir  ihr  unzweifelhaft 
recht  geben  gegen  M,  wenn  wir  die  Stelle  in  Betracht  ziehen, 
welche  736  in  dieser  Handschrift  imter  den  Liedern  Blondels 
hat  Nach  den  mit  T  in  derselben  Reihenfolge  gemeinsamen 
19  Liedern  fugt  M  nämlich  zuerst  das  Gasse  Brul^  zugehörige 
826  hinzu  (s.  o.),  nach  diesem  736.  Es  ist  also  eine  Hinzu- 
fügung  von  M  allein  nach  einem  andern  unechten  Liede.  Nach 
diesen  Feststellungen  werden  wir  nicht  zögern,  auch  736  aus 
der  List«  zu  streichen. 

Zu  streichen  haben  wir  auch  Rayn.  1217  (Bien  s^est  Amors 
irichie),  welches  von  C  überliefert,  und  Blondel  zugeschrieben 
wird.  Auch  Groeber  (Gnmdr.  II,  1.  Abt.,  p.  675),  wo  er  von 
Blondel  spricht,  läßt  diese  Nummer  unter  dessen  Liedern  stehen, 
während  Brakelmann  sie  nicht  unter  dieselben  aufgenommen 
hatte  (p.  138).  Es  ist  nämlich,  außer  mit  dem  nur  von  U 
anonym  überlieferten  Rayn.  1215  (Bien  s'esi  amors  träte)  auch 
identisch  mit  Rayn.  1163  (Bien  s'esi  amors  honie),  welches  in 
KNPX  überliefert,  von  K  La  Chievre  de  Rains,  von  den  drei 
andern  Robert  de  Rains  zugeschrieben  wird.  In  K  ist  1163 
das  erste  von  2  Liedern,  es  folgen  dann  2,  welche  K  dem 
Robert  de  Rains  zuschreibt.  In  N  und  X  stehen  sämtliche 
vier  Lieder  unter  Rpb.  de  Rains.  P  hat  Nr.  1.  3.  4  auch 
unter  Rob.  de  Rains  und  bringt  Nr.  2  später  (fol.  113)  unter 
La  Chievre  de  Rains.  Da  das  dritte  (1655)  außer  in  C  auch 
in  M  und  T  unter  Chievre  de  Rains  steht,  so  schließt  Schwan 
(p.  99)  mit  Recht,  daß  beides  Bezeichnungen  für  denselben 
Dichter  sind.  Der  Umstand,  daß  für  dieses  dritte  Lied  die 
Zuweisung  von  KNXP  durch  MT  bestätigt  wird,  spricht  zu- 
gunsten dieser  Zuweisung  auch  für  die  andern  immer  mit  dem- 


C  und  U  stehende  5.  Strophe  von  736  (cf.  Schwan,  p.  37)  —  MTKNXP 
haben  nur  4  Strophen  —  erweist  sich  als  aus  zwei  Geleiten  bestehend, 
deren  beider  Reime  regelrecht  mit  den  4  letzten  der  4.  Strophe  identisch 
sind,  doch  ist  das  zweite  Geleit  wohl  das  Werk  eines  spätem  Schreibers,  der 
das  Gedicht  zu  einem  5  strophigen  machen  wollte  und  4  Verse  hinzudichtete, 
von  denen  einer  (in  C)  eine  epische  Cäsur  enthält,  oder  (in  XJ)  unvoll- 
ständig ist. 
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selben  zusammenstehenden,  in  MT  aber  nicht  enthaltenen  Lieder, 
also  auch  von  1163,  welches  von  allen  allein,  aber  nur  durch 
die  schwache  Autorität  von  C,  dem  genannten  Dichter  streitig 
gemacht  und  Blondel  zugewiesen  wird. 

Schwerer  wird  die  Ekitscheidung  über  Rayn.  1297  (Anhang  2 
Quant  voi  le  tans  feUm  ressoagier).  Während  KNX  das  Lied 
anonym  bringen  und  aus  der  Stellung  des  Liedes  in  ihnen  sich 
nichts  schließen  läßt,  sind  die  andern  Handschriften  völlig  uneins. 
T  schreibt  es  Aubuins  (de  Sezanne)  zu,  a  Blondel,  C  Hngues 
de  Bregi,  doch  auch  das  Inhaltsverzeichnis  von  M  führt  es 
unter  den  Liedern  des  letztern  an,  während  es  in  der  Hand- 
schrift selbst  fehlt,  da  dieselbe  an  der  Stelle  durch  Heraus- 
reißen von  Blättern  verstümmelt  ist.  1297  ist  in  dem  Inhalts- 
verzeichnis das  letzte  von  6  dem  Hugues  de  Bregi  zugeschriebenen 
Liedern,  in  der  Handschrift  hört  unten  auf  fol.  17^  das  fünfte 
derselben  unvollendet  auf;  fol.  18  beginnt  mit  dem  (mit  Noten 
versehenen)  letzten  Teile  der  ersten  Strophe  desjenigen  Liedes, 
welches  in  dem  Verzeichnis  als  das  zweite  des  nächstfolgenden 
Dichters,  Thibaut  de  Blaison,  steht.  Wir  haben  also  hier  eine 
beträchtliche  Lücke  zu  konstatieren.    Vgl.  auch  Schwan  p.  23. 

Schwan  sagt  dort  fälschlich,  das  Lied  1297  fehle  in  T; 
auch  p.  39  führt  er  dasselbe  als  Zusatz  von  M  zur  gemein- 
samen Vorlage  von  MT  an;  p.  210  bei  Cz,  welches  das  lied 
Hugues  de  Bregi  zuschreibe,  fügt  er  in  Klammern  bei:  'az 
idem',  während  es  doch  in  a  Blondel  zugeschrieben  wird.  Das- 
selbe Versehen  p.  133.  Auch  pp.  42.  56.  67.  76.  142.  238  unter- 
läßt er,  anzugeben,  daß  das  Lied  auch  in  T  enthalten  ist 

Die  Zuweisung  des  Liedes  an  Aubuin  in  T  ist  auch  nicht 
besonders  sicher;  es  ist  das  erste  von  3  Liedern  des  Aubuin; 
das  zweite  ist  Nr.  1232,  welches  oben  p.  57  Anm.  1  erwähnt 
wurde  als  durch  das  Zeugnis  des  Verfassers  von  Guill.  de  Dole 
für  Gasse  Brul^  gesichert  gegen  T,  —  M  schreibt  es  dem 
Pierre  de  Beaumarchais  zu.  Auch  das  dritte  (578)  wird  von 
M  einem  andern,  dem  Jehan  Bodel,  zugeschrieben. 

Damit  ist  natürlich  nicht  gesagt,  daß  das  Lied  1297  wirklich, 
wie  a  will,  von  Blondel  ist.  Es  steht  in  a  als  letztes  unter 
dessen   Liedern  (6),   könnte   also    leicht   dort   angehängt   sein. 
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p.  57  sahen  wir  bei  1229,  daß  a,  welches  hier  gleichfalls  nicht 
mit  M  übereinstimmte,  mit  seiner  Zuweisung  an  Blondel  im 
Unrecht  war,  und  1229  steht  in  a  an  zweiter  Stelle  nach  dem 
ganz  sicheren  1227  ^  Freilich  hatte  in  diesem  Falle  M  auch 
unrecht,  sowie  auch  bei  1232,  wo  es  mit  T  nicht  in  Einklang 
steht.  So  köimen  wir  auch  hier  nicht  ohne  weiteres  sagen, 
daß  der  Zuweisung  von  M  allein,  d.  h.  von  dessen  Inhalts- 
verzeichnis, mehr  Autorität  beizumessen  sei,  als  derjenigen  von  a 
an  Blondel,  welche  sich  zwar  auch  bei  1229  als  falsch  er- 
wiesen. Doch  kann  das  Zeugnis  von  C,  wenn  es  auch  schwach 
ist,  dazu  beitragen,  demjenigen  von  M  größere  Wahrscheinlich- 
keit zu  geben. 

G.  Paris,  Rom.  XVIEE  564,  spricht  zwar  das  Lied  1297 
Hugues  de  Bregi  ab,  *da  es  diesem  nur  durch  das  Bemer  Ms. 
zugeschrieben  sei'.  Daß  auch  das  Inhaltsverzeichnis  von  M 
es  diesem  Dichter  zuschreibt,  war  ihm  entgangen,  wie  auch 
C.  Engelcke,  dem  Herausgeber  des  H.  de  Berz^.  Da  so  aus 
den  Handschriften  weder  für  noch  gegen  Blondel  sich  etwas 
Sicheres  entscheiden  läßt,  nehmen  wir  das  Lied  als  zweifel- 
haftes mit  auf,  wenn  sonst  nichts  dagegen  spricht  (Als  Anhang  2.) 

Bei  den  noch  zu  besprechenden  Nummern  Bayn.  1754. 
111.  1269.  686  steht  immer  das  Zeugnis  von  Handschriften  einer 
Familie  gegen  dasjenige  einer  andern  Familie  angehörender  Hand- 
schriften. Im  allgemeinen  werden  wir  hier  den  bessern  Hand- 
schriften, der  Gruppe  MTa,  gegen  die  andere  KNPX  den  Vor- 
zug geben,  da  erstere  wahrscheinlich  in  der  Picardie  entstanden 
(cf.  Schwan  p.  232),  auch  hinsichtlich  ihrer  Verfasserangaben, 
was  die  Dichter  der  nördlichen  Provinzen  betrifiRt,  größeres 
Vertrauen  verdient,  als  letztere,  welche,  wie  Schwan  (p.  245) 
annehmen  möchte,  vielleicht  in  der  Champagne  entstanden  ist  ^. 
Dagegen  spricht  nicht  der  Umstand,  daß  wir  oben  bei  1229. 
1232.  826.  736,  vielleicht  auch  1297,  MTa  einzek  falsche 
Verfasserangaben  nachgewiesen  haben;  es  waren  dort  eben  die 
einzelnen  Handschriften,  welche  gegeneinander  standen,  weil  sie 

1)  So  in  dem  Inhaltsverzeichnis;  in  der  Handschrift  selbst  ist  1227 
herausgerissen. 

2)  Vgl.  auch  Le  Moyen  Age,  1891  p.  257. 
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selbRtandig  hinzufügten  und  von  ihrer  gemeinsamen  Vorlage  ab- 
>vichen;  wo  sie  übereinstimmten,  haben  wir  ihnen  noch  keinen 
Fehler  nachgewiesen. 

So  ist  bei  Rayn.  1754  (A  la  doufor  d'este  qui  reverdoie), 
der  Angabe  der  Handschriften  nach,  die  größere  Wahrschein- 
lichkeit für  den  ChAtelain  de  Coucy,  welchem  es  von  M  und  T 
zugeschrieben  wird,  wahrend  KNX  —  P  hat  das  Gedicht 
anonym  —  es  unter  den  Liedern  des  Blondel  bringen,  und  C 
es  Gasse  Brul^  zuschreibt  Für  den  letztern,  wenn  er  von  einer 
andern  Handschrift  als  gerade  C  als  Verfasser  genannt  wäre, 
würde  das  an  den  Grafen  von  Blois  gerichtete  Geleit  sprechen 
(s.  o.  bei  826);  doch  da  C  ganz  allein  steht,  kann  das  nicht  so 
ins  Gewicht  fallen  (vgl.  auch  Schwan,  Lit.  Bl.  1884,  232).  Es 
ist  1754  auch  schon  von  Fath  in  seiner  Ausgabe  der  Lieder 
des  ChAtelain  unter  dessen  Gedichte  aufgenommen,  wenn  nicht 
unter  die  sicheren,  so  doch  unter  die,  bei  welchen  die  größte 
Wahrscheinlichkeit  für  den  ChAtelain  ist  Es  soll  nicht  ver- 
schwiegen werden,  daß  es  schon  früh  in  der  Vorlage  von  KNX 
unter  die  Lieder  Blondels  gesetzt  wurde,  da  es  als  zweites 
dort  steht,  nach  1227,  und  ihm  auch  ganz  sichere  Lieder, 
wie  482.  1495.  1545  usw.  folgen.  Doch  sehen  wir  davon  ab, 
es  für  Blondel  in  Anspruch  zu  nehmen.^ 

Auch  Rayn.  111  (Cil  qui  ioiis  les  maus  cssaie)  geben  wir 
mit  MT  Gasse  Brul(?,  gegen  KNXP,  welche  es  Blondel  zu- 
schreiben. Es  steht  in  M  fol.  31  als  Nr.  21  von  den  47  Liedern 
des  Gasse;  in  T,  welches  nur  27  Lieder  desselben  hat,  ist  es 
mitliin  das  vorletzte.  In  seiner  Umgebung  sind  meder  ganz 
sichere  Lieder.  Auch  in  KNPX  freilich  gehört  111  zum  alti^n 
Bestand  der  in  dieser  Gruppe  Blondel  zugewiesenen   Lieder. - 

Rayn.  1269  (Mes  ciiers  me  fait  coninencier)  dagegen 
nehmen  wir,  dem  Zeugnis  von  MT  folgend,  unter  die  Lieder 


1)  Iluft  dnickt  1704  als  Xr.  XXXVI  dor  Lieder  des  (lasse  Bnile, 
zwar  n|itor  den  'I*i<'MOs  doutcuses',  doch  weist  er  mit  Hecht  darauf  hin, 
daß  diLs  an  den  Cirafcn  von  IMois  gerichtete  Geleit  zugunsten  der  Verfasser- 
angabe von  C  spreche.  Außerdem  reimt  cuidier,  wie  bei  Oasse  öfter,  mit 
•er.    (p.  LXXVII.) 

2)  Bei  Huet  als  Xr.  XLll  unter  den  Pieces  douteuses  des  (Jas^e  Bnilo. 
Blondel  de  Nosle.  5 
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Blondels  auf^  gegen  P,  welches  dasselbe  Gasse  Brul^  zuschreibt 
—  in  den  P  verwandten  Handschriften  fehlt  es.  C  läßt  es 
anonym.  1 

Rayn.  686  (Dame  merci,  se  faini  trop  hautetneni)  endlich 
gehört  wieder  Gasse  Brul^,  unter  dessen  Liedern  es  M  als 
Nr.  35  in  ganz  sicherer  Umgebung  bringt,  während  R*  es 
Blondel  zuschreibt,  als  letztes  von  5  Liedern,  an  welcher  Stelle 
es  leicht  den  4  andern  sichern  Liedern  zugefügt  werden  konnte.* 

Durch  die  Betrachtung  der  Verfasserangaben  der  Hand- 
schriften sind  wir  also  zu  folgendem  Resultate  gekommen: 

Absolut  sicher  von  Blondel  sind  12  Lieder,  nämlich: 
120.  620.  742.  1007.  1095.  1227.  1399.  1495.  1897.  2124,  des- 
gleichen 482  und  1545. 

Als  sicher  anzusehen  sind  ferner,  wenn  sonst  nichts  da- 
gegen spricht,  628.  1585.  1618.  1953.  3.  110,  wie  auch  551. 
779.  1924.  601.  Dazu  kommt  noch  1269,  welches  mit  großer 
Wahrscheinlichkeit  von  Blondel  herrührt;  bei  802  kann  man 
nur  von  einem  gewissen  Grade  von  Wahrscheinlichkeit  sprechen; 
dieses  Lied  kann  aber  ebensogut  Blondel  nicht  angehören. 
Endlich  haben  wir  noch  1297,  welches  von  Blondel  sein  kann, 
wahrscheinlich  aber  Hugues  de  Berz^  zuzuschreiben  ist.  —  Im 
ganzen  25  Lieder.^ 

§  2.   Der  Inhalt  der  Lieder. 

Wie  man  die  Gemälde  der  alten  Meister  an  ihrem  Kolorit 
zu  erkennen  und  aus  diesem  charakteristischen  Merkmale  oft 
mit  großer  Sicherheit  den  Urheber  eines  Kunstwerkes  zu  be- 


1)  Von  Huet  als  Nr.  LIII  unter  dio  *Piecos  douteuses'  des  Gasse  auf- 
genommen. Im  Keime  kommt  das  Wort  mire  (modicus)  vor,  wofür  Gasse 
in  einem  sicheren  liede  mee  im  Reime  gebraucht  (Huet,  p.  LXXXIII).  — 
Nr.  XIX  unserer  Ausgabe. 

2)  Bei  Huet  Nr.  XLIII  der  ^Pieces  douteuses*.  Die  metrische  Form 
ist  zwar  genau  dieselbe  wie  die  des  sichern  Liedes  Nr.  IX  (Huet  p.  LXXX) ; 
nur  der  Reim  b  ist  nicht  derselbe,  und  so  müBte  man  annehmen,  daß 
Gasse  sich  hier  mit  dieser  geringen  Verschiedenheit  begnügt  habe. 

3)  Es  sei  hier  gleich  bemerkt,  daß  1953  aus  später  anzugebenden 
Gründen  mit  1297  in  den  Anhang  verwiesen  wurde. 
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stimmen  vermag,  so  kann  man  fragen,  ob  der  Inhalt  und  der 
Stil  der  Blondel  unzweifelhaft  angehörigen  Lieder  uns  nicht 
ein  Mittel  an  die  Hand  gibt,  über  die  Echtheit  der  mit  ge- 
ringerer Sicherheit  oder  nur  mit  mehr  oder  weniger  großer 
Wahrscheinlichkeit  ihm  zugeschriebenen  Lieder  zu  entscheiden. 
Es  würde  zu  weit  führen,  den  Inhalt  der  12  im  vorigen  Kapitel 
als  unzweifelhaft  echt  erkannten  Lieder  hier  anzugeben,  aber 
es  würde  auch  unnütz  sein.  Jeder,  der  sich  mit  altfranzösischer 
hofischer  Lyrik  beschäftigt  hat,  weiß,  wie  viel  Gekünsteltes 
und  Schablonenhaftes  sie  im  allgemeinen  enthält,  wie  wenige 
persönliche  Anspielungen  oder  Eigentümlichkeiten  der  Aus. 
drucks  weise,  welche  uns  erlaubten,  zu  sagen,  dieser  oder  jener 
Vergleich,  diese  oder  jene  Wendung  sei  dem  einen  oder  andern 
Dichter  eigen,  und  so  auf  die  Verfasserschaft  Schlüsse  zu  ziehen. 
Es  wird  fast  immer  dieselbe  Situation  der  nicht  erhörten  Liebe 
geschildert,  welche  das  Herz  des  Dichters  vermittels  der  feurigen 
Blicke  der  Geliebten  entflammt  hat,  so  daß  er  seinen  Tod 
fürchtet,  wenn  sie  kein  Erbarmen  mit  ihm  hat  Diesem  stereo- 
typen Inhalt  entspricht  auch  meist  der  Stil.  All  dieses  ist  in 
besonderem  Maße  der  Fall  bei  Blondel,  welcher  mit  einigen 
andern,  wie  dem  Chätelain  de  Coucy,  sowie  Gasse  Brul^,  zu  den 
klassischen  Lyrikern  gezählt  wurde,  wie  man  aus  dem  Platze 
ersieht,  welche  die  meisten  Handschriften  seinen  Dichtungen 
anweisen.  Wii*  lesen  bei  ihm  immer  die  gleichen  Liebcsklagen ; 
er  verzweifelt  und  hofl*t  zu  gleicher  Zeit,  wirft  auch  wohl  Amor 
vor,  daß  er  ihn  unrecht  behandelt  habe,  ihn  von  Jugend  auf 
in  seinen  Dienst  zu  ziehen  (Nr.  XV),  ihm  eine  Geliebte  zu 
zeigen,  welche  hoch  über  ihm  stehe  (Nr.  V,  XIH,  XVI).  Wer 
sie  ist,  wird  natürlich  mit  keinem  Worte  berührt  Iteiche  Aus- 
beute haben  daher  die  Lieder  Blondels  A.  Jeanroy  (De  nostra- 
libus  medii  aevi  poetis  usw.,  Paris  1889)  geliefert  für  seine 
Darstellung  der  höfischen  Liebestheorie  nach  den  nordfranzö- 
sischen Lyrikern  in  treuer  Nachahmung  der  Provenzalen,  und 
es  wäre  deshalb  überflüssig,  hier  länger  bei  derselben  zu  ver- 
weilen. Man  vei-gleiche  bei  Jeanroy  besonders  pp.  28  —  40, 
93  — 115.  Diis  wenige,  welches  bei  Blondel  aus  dem  engen 
Rahmen   des  Konventionellen   heraustritt,   hat   schon    Groeber 
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(Grdr.  p.  675)  hen-orgehoben.  In  dem  sichern  liede  Xr.  X 
spricht  er  den  Gedanken  aus^  wenn  diejenigen ,  welche  sich 
über  die  große  Zahl  seiner  Lieder  wundem,  den  Zustand  seines 
Innern  und  seine  Qualen  kannten,  \vürden  sie  sagen,  daß 
niemand  mehr  Grund  habe,  sich  des  Dichtens  und  Singens  zu 
enthalten,  aber  er  singe  nur  deshalb,  weil  er  so  einen  süßen 
Tod  habe.  All  das,  was  er  dulde,  würde  ihm  leicht  sein,  wenn 
seine  Herrin  es  ihn  erleiden  ließe,  doch  das  gebe  ihm  den 
Tod,  daß  sie  seine  Gefühle  gegen  sie  nicht  kenne;  denn  sonst 
würde  sie  ihm  sicher  Erleichterung  gewähren.  —  In  Xr.  XX 
ist  er  sich  selbst  der  Mängel  seiner  Kunst  bewußt  und  sagt 
uns,  er  würde  gut  daran  tun,  sich  des  Dichtens  zu  enthalten, 
da  man  nicht  mehr  wisse,  was  man  sagen  solle.  So  sehr  man 
sich  auch  anstrenge  und  suche,  man  finde  nichts,  das  nicht 
bereits  gesagt  wäre,  doch  —  und  hier  findet  er  das  alte  aus- 
gefahrene Geleise  wieder  —  das  tue  seiner  liebe  keinen  Ein- 
trag. —  Nach  all  den  eintönigen  Klagen  und  dem  ängstlichen 
Schwanken  zwischen  Hoffnung  und  Furcht  macht  Nr.  XIV 
einen  wohltuenden,  erfrischenden  Eindruck.  Er  muß  ein  Lied 
anstimmen,  um  der  Freude,  welche  er  endlich,  nach  langem 
Hoffen  und  Harren,  erreicht  hat,  Luft  zu  machen.  Die  Ge- 
liebte, welcher  er  lange  vergebens  seine  furchtsamen  Huldigungen 
gewidmet  hat,  hat  ihn  endlich  erhört  und  ^vill  ihm  ihre  Liebe 
schenken.  Dann  folgt  ein  Lob  des  mächtigen  Liebesgottes, 
dem  er  diesen  glücklichen  Wechsel  in  der  Stimmung  seiner 
Angebeteten  zu  verdanken  hat,  und  zum  Schluß  eine  Bitte  an 
diese  selbst,  ihm  beständig  und  treu  sich  zu  erweisen,  da  nun 
einmal  ihre  beiden  Herzen  durch  Amors  Macht  verbunden  seien; 
und  so  möge  sie  Gott  stets  gesund,  heiter  und  froh  erhalten. 
Das  ganze  ist  von  einem  frischen,  lebenswarmen  Tone  durch- 
weht. Man  möchte  glauben,  es  schildere  eine  wirkliche  Begeben- 
heit und  sei  unter  dem  Eindruck  der  augenblicklichen  Situation 
verfaßt,  womit  dann  auch  vielleicht  einige  Besonderheiten  der 
metrischen  Form  zu  erklären  wären  (vgl.  unten  unter  „Reim''). 
Aus  den  drei  angegebenen  Liedern,  von  welchen  nur  Nr.  X 
absolut  sicher  ist,  etwas  auf  die  andern  zu  schließen,  ist  aber 
natürlich  nicht  angängig. 


69 


§  3.  Die  metrische  Form. 

Prüfen  wir  nun  die  metrische  Form  der  sichern  Lieder 
Blondels  im  Vergleich  mit  derjenigen  der  weniger  gut  be- 
glaubigten^ um  zu  sehen,  ob  uns  hierdurch  vielleicht  ein 
Kriterium  an  die  Hand  gegeben  wird. 

a)  Der  Vers. 
1.   Silbenzahl. 
Von  den  12  ganz  sichern  Liedern  bestehen  die  meisten  (10) 
aus  Versen  von  gleicher  Silbenzahl. 

Der  kürzeste  Vers,  welcher  ohne  Beimischung  anderer  in 
einem  ganzen  Liede  sich  findet,  ist  der  sechssilbige;  wir 
haben  ihn  in  Nr.  VI;  er  ist  nur  männlich. 

Am  häufigsten  vertreten  ist  der  siebensilbige,  nämlich 
in  IV,  V,  X,  XTT;  männliche  und  weibliche  gemischt. 

Aus  nur  achtsilbigen  Versen  bestehen  11  und  IX; 
erstercs  nur  aus  männlichen. 

3  Lieder  haben  nur  zehnsilbige  Verse,  nämlich  I,  HI,  VII; 
männliche  mit  weiblichen  gemischt. 

Es  bleiben  2  Lieder,  welche  aus  Versen  ungleicher  Länge 
bestehen:  XI  aus  sieben-,  acht-  und  zehnsilbigen  Versen, 
und  zwar  sind  diese  in  der  Strophe  in  folgender  Weise  verteilt: 
Vers:  12    345678 
Keim:  ababa    aba 
Süben:  7    8    7    8    7    8  10  10;  aUe  männlich. 
Am  kompliziertesten  ist  VIII;  es  besteht  zum  größten  Teil 
aus   zehnsilbigen  Versen,   doch  finden   sich   daneben  drei- 
silbige, viersilbige  —  wenn  man  diese  beiden  letzteren  zu- 
sammen nicht  als  einen  siebensilbigen  mit  Binnenreim  ansehen 
will   —  sechssilbige  und  siebensilbige  Verse.     Die  Ver- 
teilung in  der  Strophe  ist  folgende: 

Vers:  1  2  3  4  5  6  7  8  9  10  11  12  13  14 
Reim^:  ababbabcc  c  bab  b 
Silben:  10  10  10  10  10  10  10  3    4     6    10    7     7     7. 


1)  Der  kursiv  gedruckte  Buchstabe  bezeichnet  den  Reim  als  weiblichen. 
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Die  übrigen  —  weniger  sicher  beglaubigten  —  Lieder  be- 
stehen auch  zum  größten  Teile  aus  Versen  von  gleicher  Silbenzahl. 

XVin  und  Anhang  1  enthalten  nur  sechssilbige  Verse; 
das  erstere  nur  männliche. 

Xin,  XVI  und  XIX  zeigen  nur  siebensilbige;  XIH  nur 
weibliche,  XVI  und  XIX  männliche  und  weibliche  nebeneinander. 

Nur  achtsilbige  Verse  begegnen  uns  in  XXI  und  XXIII; 
in  XXI  sind  dieselben  alle  männlich,  in  XXEH  auch  weiblich. 

In  einem  Liede,  XXII,  ist  auch  der  neun  silbige  Vers 
allein,  und  zwar  nur  männlich  vertreten.  Unter  den  ersten 
12  Liedern,  welche  sicher  echt  sind,  b^egneten  wir  dieser 
Versart  nicht;  aber  dieser  Umstand  berechtigt  uns  noch  nicht, 
anzunehmen,  Blondel  habe  ihn  nicht  verwandt  und  daraufhin 
etwa  das  Lied  XXII  auszuschließen. 

Nur  zehnsilbige  Verse  finden  wir  in  XIV  und  XX; 
weibliche  und  männliche;  in  XVII  nur  weibliche. 

Lieder  mit  Versen  ungleicher  Länge: 

XV,  aus  fünf-,  sechs-  und   achtsilbigen  Versen   be- 
stehend, in  folgender  Verteilung: 
Vers:  12    3    4 
Reim:  a    b    a    b 
Silben:  6    5    6    5 

Anh.  2  aus  zehnsilbigen  und  viersilbigen  Versen  in 
dieser  Verteilung: 

Vers:    123456789 

Reim:    aftaiaftcftc 

Silben:  10   10  10  10  10  10  4    10   4. 

Im  ganzen  sind  also  unter  einer  Gesamtzahl  von  25  Liedern, 
wenn  wir  auch  Anh.  2  mitrechnen,  vier  Lieder,  welche  Verse 
von  ungleicher  Länge  enthalten. 

2.  Bio  motrische  Pause. 
Bei  weitem  die  größte  Anzahl  der  Zehnsilbner  —  denn  nur 
um  diese  Verse  kann  es  sich  handeln  —  hat  den  Ton  auf  der 
vierten  Silbe,  nach  dieser  die  Pause,  also  die  sog.  'männliche 
Cäsur\  Einigemal  findet  sich  auch  die  weibliche  an  der  gleichen 
Stelle  vor  vokalisch  anlautendem  Worte: 


5 

6    7 

8 

c 

c    c 

a 

8 

8    6 

6. 
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in.     6.  Qu'entre  nia  dame  \  et  fine  Amoiir  me  fönt, 

33.  Et  esperance  \  et  ma  dame  ensement. 
52.  Encor  porroie  \  a  grani  bien  avenir. 

Vni.    33.  Ma  dauce  dame  \  et  pour  moi  esproiiver. 

Häufig  finden  wir  auch  die  sog.  „lyrische  Cäsur",  d.  L  die 
dritte  Silbe  ist  betont  und  die  Pause  tritt  nach  der  unbetonten 
vierten  Silbe  ein: 

IIL    11.  Que  ma  dame  \  ne  m'ait  navrä  parfant 
\b,  A  Vaide  \  de  son  euer  qui  confont, 
18.  Se  Dieus  joie  \  7ie  giverredon  TrCen  dont. 

25.  Maix  plux  doune  \  doletir  a  un  qu'a  cent 
27.  Matz  c'est  auqiies  \  par  mon  co7imencement. 

34.  Mout  mi'engignent  |  entr^eles  doucement, 

36.  De  moi  rendre  \  nul  giierredounement 
45.  Se  7na  dmne  \  nel  fi^t  pour  7noi  sentir, 

VIII.    18.  Nule  chose  \  dont  doie  estre  empiHex, 

39.  Qiie  la  painne  \  vueille  guerredouner, 

43.  Nenily  certes,  \    ainx  m'iert  ckiere  vendtie, 

57.  Envers  dayne  \  st  bien  ne  se  prova, 

67.  Ja  ma  dame  \  reprochi4  ne  sera, 

73.  En  sa  face  \  fresche  et  encoulouree. 

XI.      7.  Tant  com  faie  \  sens  et  force  et  pooir. 

15.  Se  7na  dame  \  le  fait  pour  moi  doloir, 

23.  Me  destraigne  \  sanx  avoir  guerredon, 

31.  Que  je  7i' aie  \  de  vous  se  doleur  7ion. 

32.  Do7it  7ie  sai  je  \  qui  a  joie  me  maint. 
39.  A  Vatde  \  de  vostre  grant  biatiU, 

XIV.      5.  Qiuir  la  tele  \  cui  lo7ic  tens  ai  amee, 

17.  Quar  de  ceU  \  qui  estoit  m'anemie. 

26.  Quar  li  vostres  \  est  e7i  7no?i  euer  fichiex, 
XX.    16.  Qui  tant  sevent  \  amourou^etnent  rire, 

18.  Que  7iule  autre  \  ne  li  puet  escondire, 
22.  Certes  dame,  \  bien  vous  devex  pri»ier, 

24.  Qu'e7i  7iule  autre  \  qu'Amours  puist  justisier. 

37.  Qu'e7i  pou  d^oure  \  doune  Dieus  grant  cheance. 
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Anh.  2.     4.  Qiie  ma  dame  \  dei^nasi  so7i  harne  prendre. 
21.  N'envers  autre  \  ?ie  voudroie  penser, 
29.  Se  ma  dame  \  ne  piaist  par  sa  frafic/äse. 
32.  Lors  anroie  \  plux  que  tot  eil  qni  sant 

Im  letzten  Verse  steht  avroie  in  OK  NX,  während  TaC 
averoie  haben.  Die  Form  averoit  ist  zwar  durch  IX  44  ge- 
sichert, aber  hier,  wo  sie  eine  epische  „Cäsur"  verursachen 
würde,  folgt  man  besser  den  andern  Handschriften.  Avra  ist 
auch  gesichert  durch  I.  23. 

In  einem  Verse  wurde  die  Pause  nach  der  vierten  Silbe 
so  fallen,  daß  syntaktisch  auf  das  engste  zusammengehörende 
Redeteile  durch  dieselbe  getrennt  würden.  Man  kann  daher 
von    einer   Pause   an    dieser    Stelle    nicht    mehr    sprechen    in 

XI.    16:  Les  mah,  qui  pour  s'amour  m^ont  traveilü^. 

In  diesem  Verse  ist  der  Ton  eher  auf  der  6.  Silbe  und 
die  Pause  nach  dieser;  doch  vgl.  darüber  Tobler,  Versbau^, 
p.  93/94,  welcher  es  vorzieht,  derartig  gebaute  Verse  als  solche 
ohne  Pause  zu  betrachten,  um  die  Gleichmäßigkeit  des  Rhyth- 
mus mit  denjenigen,  deren  Pause  nach  der  vierten  fällt,  nicht 
zu  stören. 

Man  könnte  auch  versucht  sein,  die  Pause  dem  Sinne  nach 
eher  nach  der  betonten  sechsten,  als  nach  der  vierten  Silbe  zu 
l^en  in: 

Vri.     1.  Ld  plus  se  plaint  d^Amours,  maix  je  n'os  dire, 
XX.    15.  Li  tres  genx  cors  7na  dame  et  si  oeill  cler. 
In  XX.  15  wäre  dieselbe  sogar  eine  weibliche. 

Freilich  gehören  die  Worte,  welche  durch  die  Pause  nach 
der  vierten  Silbe  voneinander  getrennt  würden,  in  diesen  Versen 
nicht  so  eng  zusammen,  wie  dies  oben  in  XI.  16  der  Fall  ist 
Man  wird  daher,  um  nicht  diese  beiden  Verse  den  doch  immer- 
hin seltenen  ohne  Pause  zurechnen  zu  müssen,  besser  tun,  auch 
in  ihnen  eine,  wenn  auch  ganz  leichte.  Pause  nach  der  vierten 
Silbe  anzunehmen,  zumal  auch  diese  in  den  beiden  Versen  neben 
der  sechsten  den  Ton  tragen  kaim. 
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In  I  dagegen  ist  die  metrische  Pause  nach  der  betonten 
fünften  Silbe  die  Eegel,  was  natürlich  dem  Verse  einen  von  dem 
der  andern  Zehnsilbner  ganz  verschiedenen  Rhythmus  verleiht:^ 
A  Vetitrant  CPesU^  \  que  li  tans  conmence  usw. 

V.  24  hat  dieselbe  weiblich  vor  vokalischem  Anlaute: 
Mout  par  ai  7na  painne  \  en  bei  Ueu  assise. 

In  V.  30  ist  die  Pause  äußerst  schwach  oder  gar  nicht 
vorhanden: 

Ouidiex  votts,  li  matis  |  d'amer  ne  m'enuii? 

Für  V.  35  muß  man  eine  epische  Cäsur  an  derselben  Stelle 
zugeben.   Der  Vers  ist  nur  in  4  Handschriften  derselben  Gruppe 
enthalten.  Von  diesen  haben  die  besten,  MTa,  die  epische  Casur: 
Dame  ne  pucele,  \  maix  que  irop  me  fuii. 

Der  Schreiber  von  R^,  welcher  daran  wohl  Anstoß  nahm, 
schrieb:  Pucele  ne  dame,  ce  sevent  tuit;  also  ein  Vers  ohne 
Pause  mit  betonter  fünfter  Silbe,  wobei  aber  die  darauf 
folgende  unbetonte  im  zweiten  'h^mistiche'  mitzählt  Abge- 
sehen von  dieser  Abweichung  macht  der  Schluß  dieser  Fassung 
zu  sehr  den  Eindruck  eines  Lückenbüßers  und  ist  dem  von 
MTa  gegenüber  äußerst  matt.  Auch  dem  Rhythmus  entspricht 
die  Fassung  von  MTa  besser. 

Durch  ihren  Bau  ließen  die  Verse  5  und  21  auch  die 
Betonung  der  vierten  Silbe  und  die  Pause  nach  dieser  zu, 
wovon  natürlich  bei  dem  Rhythmus  des  ganzen  Liedes  hier  nicht 
die  Rede  sein  kann. 

Eine  epische  „Cäsur"  haben  wir  auch  in  XVII.  21,  so  wie 
der  Vers  uns  —  nur  von  K  —  überliefert  ist: 

Seiir  ioutes  autres    est  el  la  souveraine. 

Man  könnte  daraus  einen  Vers  ohne  Pause  machen  mit 
dem  Tone  auf  der  vierten  Silbe,  in  dem  die  folgende,  tonlose, 
im  zweiten  ^h^mistiche'  mitzählt,  indem  man  sovraine  läse. 
Doch  hiergegen  kann  man  geltend  machen,  daß  die  Form  souve- 


1)  Vgl.  auch  Kochat,  Jahrbuch  XI,  p.  84.  —  Desgl.  Tobler,  Versbau», 
p.  96,  wo  or  den  Vers  in  einer  echt  volkstümlichen  Romanze  findet  bei 
Bartsch,  Kom.  und  Past.  1  33;  dieselbe  steht  auch  in  Bartsch  Chresto- 
mathie (1875),  col.  330;  wie  man  sieht,  hat  dort  die  Strophe  nur  6  Zeilen. 
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raine  mit  dem  eiogeschobenen  e  dem  Dialekte  der  Handschrift  K 
nicht  angehörtpalsörauf  das  Original  zurückgehen  muß.  Einen 
Vers  derselben  Art  kann  man  aber  auch  bekommen  durch  W^- 
lassung  des  Artikels  la;  also:  Seur  ioutes  autres  est  el  souve- 
raine.  Derartig  gebaute  Verse  finden  sich  ja;  Beispiele  aus 
der  Lyrik  bei  Rochat  a.  a.  O.,  p.  89,  zu  denen  Tobler,  Vers- 
bau^, p.  93  noch  einige  hinzufügt. 

Da  wir  jedoch  in  einem  sicher  echten  Liede  Blondels 
(I.  35;  s.  o.)  bereits  eine  epische  Cäsur  haben  stehen  lassen,  weil 
die  von  einer  Handschrift  dafür  gebotene  Besserung  uns  nicht 
passend  schien,  so  halten  wir  uns  nicht  für  berechtigt,  dieselbe 
in  diesem  Verse  eines  nur  in  einer  Handschrift  überlieferten 
Liedes  auszumerzen  und  dem  Verse  einen  Bau  zu  geben,  wie 
er  doch  auch  immerhin  nur  als  Ausnahme  vorkommt. 

An  einer  Stelle  freilich  müssen  wir  einen  derartig  gebauten 
Vers  anerkennen,  welcher  zwar  auch  nur  in  zwei  miteinander 
verwandten  Handschriften,  M  und  T,  steht,  nämlich  XI.  51: 
Et  si  te  die  pour  Vamour  de  li, 

3.   £njambemeDt. 

Ein  starkes  Enjambement  ist  zu  verzeichnen  in  X  v.  3/4: 
qui  demandetit  conment  Je  puis  tant  de  chanfons  faire.  Gerade 
nach  diesem  Worte  coment  findet  sich  ein  solches  Enjambement 
häufiger;  vgl.  bei  Adan  de  le  Haie  (ed.  Berger,  Halle  1900) 
Canchon  XXXV.  3:  doit  savoir  content  Li  Virge  doit  estre 
oimeree;  und  Anm.  dazu  p.  495,  wo  auf  eine  andere  Stelle 
bei  demselben  Dichter  verwiesen  wird.  Außerdem  findet  sich 
das  gleiche  Enjambement  bei  Keller,  Eomvart  p.  376  v.  2  (aus 
Vat.  Christ.  1519);  Lyoner  Yzopet  v.  1517;  Chev.  as  deus 
espees  4564.  7162;  Rom.  de  Ham  (Michel)  p.  373. ^ 

Leichtere  Enjambements  sind  z.  B.  IV  7/8,  wo  ria7it  zum 
Verbum  vait  gehört;  IV  31/32;  V  20/21;  V  48/49;  V  55/56; 
VU  39/40;  VHI  9/10,  32/33.  37/38.  41/42.  77/78;  IK  19/20, 
43/44;  XI  42/43;  XIII  23/24;  XXI  17/18,  31/32;  XXIH  2/3. 

1)  Die  Angabe  der  letzten  Stellen  verdanke  ich  der  Freundlichkeit  von 
Herrn  Prof.  Andresen. 
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b)   Die  Strophe. 
1.  Ihr  Bau. 
Die  Zahl  der  eine  Strophe   bildenden  Verse  ist  sehr  ver- 
schieden. In  den  meisten  liedem  besteht  die  Strophe  aus  7  oder 
8  Versen. 

Siebenzeilige   Strophen   haben:    I,  II,  VII,  XIH,   XIX, 

XX,  xxm. 

Achtzeilige  Strophen   finden   wir   in  IX,  XI,  XU,  XV, 

XVI,  xvn,  XVIII. 

In  ni,  V,  X,  XXn  und  Anh.  2  bestehen  die  Strophen 
aus  9  Versen. 

Zehnzeilige  Strophen  finden  wir  in  IV,  XIV,  XXI. 

Elf  Zeilen  haben  die  Strophen  von  VI  und  Anh.  1. 

Vierzehn  Zeilen  endlich  die  von  VIII. 

I  hat  die  Koimst^llung  a  h  a  h  c  c  h,  doch  sind  in  den 
beiden  ersten  Strophen  die  Reime  a  imd  c  dieselben  (auf  -ance\ 
so  daß  in  diesen  Strophen  die  Reimstellung  der  von  II  gleich 
ist,  mit  dem  Unterschiede,  daß  in  11  beide  Reime  männlich  sind. 
In  I  haben  die  Handschriften  VKNX,  deren  Vorlage,  wie  auch 
die  von  U,  nur  2  Strophen  des  Gedichtes  enthielt,  zu  diesen  3  an- 
dere hinzugefügt,  alle  mit  den  Reimen  der  beiden  ersten  Strophen. 

Eme  Übereinstimmung  des  Reimschemas  finden  wir  in  den 
Strophen  von  IX  und  XI  [ab  ab  a  a  ba],  doch  ist  in  IX  wieder 
a  weiblich,  in  XI  sind  a  und  b  männlich;  außerdem  in  IX  nur 
Achtsiibner,  in  XI  Sieben-,  Acht-  und  Zehnsilbner  [a^  b®  a'  b® 
a^a^b^^a^®],  was  den  Charakter  der  Strophe  wesentlich  ändert. 
Auch  XVI  und  XVIII  stinmien  im  Reimschema  ihrer  Strophen 
überein  [ab  ab  ab  ab];  XVI  hat  Siebensilbner,  XVllI  Sechs- 
silbner,  doch  ist  in  XVI  der  Reim  a  weiblich,  in  XVIII  sind  a 
wie  b  männlich;  außerdem  hat  XVI  eine  Eigentümlichkeit  des 
Reimes,  von  der  unten  die  Rede  sein  wird. 

Den  gleichen  Bau  wie  in  XVI  hat  die  Strophe  in  XIV, 
doch  ohne  die  Eigentümlichkeit  der  Reime  des  erstem  Liedes; 
femer  besteht  in  XIV  die  Strophe  aus  10  Versen,  anstatt  aus 
8  Versen,  wie  in  XVI. 

Einen  völlig  gleichen  Strophenbau  finden  wir  also  nicht 
in  2  Liedern. 
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2.   Zahl  der  Strophen  und  Beziehung  untereinander. 

Die^Zahl  der  Strophen  variiert;  die  höchste  Zahl  ist  sechs, 
die  niedrigste  zwei,  doch  beweist  nichts,  daß  die  zweistrophigen 
Lieder  vollständig  seien,  da  sie  nur  in  Handschriften  einer 
Familie  überliefert  sind. 

Die  sechsstrophigen  Lieder  sind  in  der  Mehrzahl;  es  sind 
I,  in,  IV,  V,  VII,  VIII,  IX,  XI,  XV,  XX  und  Anh.  1. 
5  Strophen  haben  VI,  XII,  XVH,  XXIH  und  Anh.  2. 
Aus  4  Strophen  bestehen  II,  X,  XIII,  XVI,  XIX  und  XXI. 
XIV  hat  3  Strophen. 
XVni  und  XXn  haben  nur  2  Strophen. 

In  den  6  strophigen  Liedern  gehören  immer  je  zwei  auf- 
einanderfolgende Strophen  durch  Gleichheit  der  Reime  zusammen, 
was  also  die  Gedichte  dreiteilig  macht:  1  +  2:3  +  4:5  +  6. 
XX  allein  entfernt  sich  von  dieser  Begel,  indem  es  je 
3  Strophen  durch  den  Reim  vereinigt:  1  +  2  +  3:4  +  5  +  6. 
Dieser  Umstand  könnte  vielleicht  dazu  beitragen,  den  durch  die 
Zuweisung  von  C  für  die  Verfasserschaft  Blondels  gebotenen 
Grad  von  Wahrscheinlichkeit  zu  vermindern. 

Bei  den  fünfstrophigen  Liedern  findet  sich  größere  Ver- 
schiedenheit der  Strophenordnung.  Die  nach  Orth  (Reim  und 
Strophenbau  in  der  altfranzösischen  Lyrik.  Kassel  1882,  p.  59) 
häufigste  Form  der  Dreiteiligkeit   1  +  2:3  +  4:5  bieten   uns 

VI  und  xxni. 

Dieselbe  Anordnung  hat,  den  Handschriften  OKNX  zu- 
folge, auch  Anhang  2,  doch  die  bessern  Handschriften  TaC, 
welchen  wir  hier  folgen,  stellen  die  Strophen  1  +  2:3:4  +  5, 
für  welche  Stellung  Orth  1.  c.  noch  ein  zweites  Beispiel  anführt. 

Xn  ist  zweiteilig,  die  3  ersten  und  die  2  letzten  Strophen 
gehören  zusammen:  1  +2  +  3:4  +  5. 

XVII  hat  für  jede  der  5  Strophen  eigene  Reime. 

Von  den  vierstrophigen  Liedern  hat  X  für  alle  Strophen 
dieselben  Reime. 

II,  XVI  und  XXI  paaren  je   2   Strophen:  1  +  2:3  +  4. 

In  XIII  stimmen  in  Strophe  1  und  2  die  Reime  überein, 
während  3  und  4  jede  eigene  Reime  haben.     Wenn  auch  das 
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Gedicht  nur  in  den  Handschriften  M  und  T  überliefert  ist, 
so  sieht  man  doch,  daß  die  vierte  Strophe  ursprünglich  die 
letzte  gewesen  ist,  da  ihr  in  der  Art  eines  Geleites  zwei  Verse 
folgen,  welche  wegen  ihrer  Reime  nur  nach  dieser  Strophe 
stehen  können.  Man  darf  also  wohl  annehmen,  daß  das  Ge^ 
dicht  aus  5  Strophen  bestand,  und  eine  ausgefallen  ist,  welche 
mit  Strophe  3  (oder  auch  mit  Strophe  4)  gleiche  Reime  hatte. 

Ein  Fehler  liegt  auch  vor  in  XIX.  So  wie  es  von  den 
vier  Handschriften  CM  TP  überliefert  ist,  gehören  die  Strophen 
1.  3.  4  durch  die  Reime  zusammen,  während  Strophe  2  allein 
steht.  Doch  haben  wir  eine  Besonderheit,  nämlich  die  Ver- 
setzung der  Reime,  indem  in  Strophe  1.  3.  4  die  Reimstellung 
a  b  a  b  b  a  c  ist,  und  Strophe  2  dieselben  Reime,  aber  in  um- 
gekehrter Ordnung  hat,  d.  h.  b  an  die  Stelle  von  a  und  a  an 
die  Stelle  von  b  setzt,  also  b  a  b  a  a  b  c.  Wir  haben  schon 
p.  10  gezeigt,  wie  MT,  welche  sich  an  dieser  Strophenordnung 
gestoßen  hatten,  sie  zu  verbessern  und  Strophe  3  mit  Strophe  2 
übereinstimmend  zu  machen  suchten,  wie  aber  dieser  Versuch 
scheiterte.  Das  Gedicht  war  wohl  auch  ursprünglich  fünf- 
strophig,  und  wir  haben  es  wahrscheinlich  mit  einer  der  von 
Orth  1.  c.  p.  62  erwähnten  kunstvollen  Strophenordnungen  mit 
Reim  Versetzung  zu  tun,  wo  einerseits  die  Strophen  1.  3.  5, 
anderseits  2.  4  übereinstimmen,  so  daß  in  XIX  nach  der 
3.  Strophe  eine  mit  Strophe  2  übereinstimmende  Strophe  aus- 
gefallen wäre^,  was  mit  dem  Zusammenhang  sehr  wohl  in  Ein- 
klang steht.  Die  andere,  von  Orth  angeführte  Anordnung 
1  +  4  +  5:  2 -|-3  anzunehmen,  ist  hier  weniger  jmi  Platze,  da 
zwischen  Strophe  2  und  3  von  XIX  ofienbar  nichts  fehlt,  und 
man  auch  zwischen  Strophe  1  und  2  keine  Strophe  einschieben 
zu  dürfen  scheint. 

XIV,  allein  in  VKNPX  enthalten,  hat  nur  3  Strophen, 
von  welchen  jede  ihre  eigenen  Reime  hat.  Dem  Sinne  nach 
liegt  Unvollständigkcit  nicht  vor. 

Die  beiden  Strophen  von  XVTH  haben  ebenfalls  jede  eigene 
Reime,  während  in  XXII  Strophe   1   und  2   übereinstimmen. 


1)  S.  auch  bei  Huet  p.  LIX». 
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Eiiien  besonders  künstlichen  und  verwickelten  Bau  finden 
wir  in  Xu.  Wie  oben  bereits  gesagt  wurde,  besteht  das  Lied 
aus  5  Strophen,  von  welchen  1 — 3  einerseits,  4  und  5  ander- 
seits zusammengehören.  In  allen  5  Strophen  l>eg^nen  die- 
selben Reime,  doch  sind  diese  in  den  Strophen  4  und  5  versetzt 
in  folgender  Weise: 

Str.  1  —  3:  abab  ccab; 
Str.  4u.  5:  baba  ccba. 
Dieselbe  Art  der  Reim  Versetzung  findet  sich,  wie  wir  sahen, 
in  XIX.     Hier  ist  die  Reimordnung  folgende: 
Str.  1.  3  4:  abab  bac; 
Str.  2:  baba  abc. 

Von  der  sonst  beobachteten  Regel,  in  Liedern,  deren 
Strophen  auf  verschiedene  Reime  ausgehen,  denselben  Reim 
nur  in  einer  Strophe  bezw.  einem  Strophenpaarc  zu  gebrauchen, 
zeigt  I  eine  Abweichung.  In  Strophe  1  und  2  gehen  die  Reime 
a  und  c  beide  auf  -ance  aus,  so  daß  also  die  Strophen  1  und  2 
nur  zwei  Reime  haben,  während  die  übrigen  Strophen  deren 
drei  bieten;  der  Reim  c  ist  in  allen  Strophen  derselbe. 

In  y  ist  außer  dem  Reime  c  auch  der  Reim  a  in  allen 
6  Strophen  der  nämliche. 

Geleite.  Eine  besondere  Stellung  unter  den  Strophen, 
wenn  man  sie  zu  diesen  zählen  darf,  nehmen  die  Geleite  ein. 
Wie  uns  ein  Blick  auf  die  nachstehende  Tabelle  lehrt,  haben 
wir  bei  Blondel  Geleite  von  zwei,  drei  und  vier  Versen. 

Die  Reimstellung  ist  derart,  daß,  nach  der  von  Diez  (Poesie 
der  Troubadours  2.  Aufl.,  p.  80)  beobachteten  RegeF,  die  Ge- 
leite immer  die  letzten  Reime  der  letzten  Strophe  wiederholen 
und  zwar  so,  daß  die  Verse  derselben,  von  unten  nach  oben 
gezählt,  mit  den  entsprechenden  Versen  der  letzten  Strophe  des 
Liedes  zusammenreimen.  Dieses  gilt  für  die  Geleite  von  I,  II, 
IV,  V,  Vm,  XI,  Xni,  XXIII,  wie  auch  aus  der  folgenden 
Tabelle  leicht  ersichtlich. 

Allein  das  Geleit  von  XII  macht  eine  Ausnahme.  Es  be- 
steht aus  vier  Versen.  Die  entsprechenden  Verse  der  letzten 
Strophe  des  Liedes  reimen  ccba,  das  Geleit  aber  reimt  c c a a. 
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Hat  hier  der  Dichter,  dem  vielleicht  gerade  kein  passender 
Reim  b  zur  Hand  war,  sich  von  der  sonst  streng  beobachteten 
Regel  entfernt,  oder  ist  die  Unregelmäßigkeit  einem  Kopisten 
zuzuschreiben,  welcher,  da  die  beiden  ersten  Verse  ein  Reim- 
paar bildeten,  auch  die  beiden  letzten  zu  einem  solchen  machte, 
ohne  den  Grund  zu  kennen,  weshalb  der  dritte  und  vierte  Vers 
nicht  miteinander  reimen  durften?  Letzteres  ist  schwer  anzu- 
nehmen, da  das  Geleit  nicht  nur  in  den  beiden  verwandten 
Handschriften  M  und  T  so  überliefert  ist,  sondern  auch  in  C. 
Vielleicht  hat  aber  der  Dichter  auch  absichtlich  dem  Geleit 
hier  diese  Reirastellung  gegeben.  Wie  wir  oben  sahen,  haben 
wir  in  XH  eine  Versetzung  der  Reime,  so  daß  hi  den  beiden 
letzten  Strophen  die  vier  letzten  Verse  zwar  ccba  reimen,  in 
den  drei  ersten  aber  c  c  ab.  Vielleicht  hat  nun  der  Dichter  im 
Geleit  auch  eine  Art  Versetzung  vorgenommen  und  den  vor- 
letzten Vers  desselben  mit  dem  vorletzten  Verse  der  Strophen 
1  —  3  im  Reim  übereinstimmen  lassen. 

3.   Tabelle  der  Strophen  und  der  Anordnung  der  Reime 
in  denselben. 

Strophen  von  7  Versen. 
I.  Str.  1  —  2:  abab  aah. 

Str.  3  —  6:  abab  cch.    Geleit  cch.         Zehnsilbner. 

n.  abab  aab.    Geleit  aab.  Achtsilbner. 

VH.  abab  aba.  Zehnsilbner. 

XIII.  abab  baa,    Geleit  aa.  Siebensilbner. 
XIX.  Str.  1.  3.4:  abab  bac. 

Str.  2:  baba  abc.  Siebensilbner. 

XX.  aftaft  ccft.  Zehnsilbner. 

XXni.  abab  bbc.    Geleit  bbc.  Achtsilbner. 

Strophen  von  8  Versen. 

IX.  abab  aaba.  Achtsilbner. 

XI.  abab  aaba.   Geleit  aba.  a  Sieben-,  Acht-  und  Zehn- 
silbner, b  Acht-  und  Zehnsilbner. 
Xn.  Str.  1—3:  abab  ccab. 

Str.  4u. 5:  baba  ccba.    Geleit  c c a a.    Siebensilbner. 
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XT.  ababccca.    a  Sechs&Jbner.  b  Fänfeilboer,  c  Acht- 

silbner. 
XVL  abab  abab.  SiebeosUbner. 

XYIL  abab  baab.  Zehnsilbner. 

ÄVlii.  mbab  mbab.  Sechssilbner. 

Strophen  vod  9  Versen. 

m.  abab  bbbab.  Zehnsilbner. 

V.  a&afc  afca&c.    Geleit  &a6c.  Siebensilbner. 

X.  a6a6  aafcaa.  Siebensilbner. 

XXn.  abab  babab.^  Xeunsilbner. 

Anh  2.  a  6  a  fc  a  6  c  6  e.    a  und  b  Zehnsilbner,  c  Yiersilbner. 

Strophen  von  10  Versen. 

IT.  abab  abbabb.    Geleit  babb.  Siebensilbner. 

XIY.  abab  ababab.  Zehnsilbner. 

XXI.  abab  ababbb.  Achtsilbner. 

Strophen  von  11  Yersen. 
YL  abab  ababbab.  Sechssilbner. 

Anh.  1.  abab  accbabc.  Sechssilbner. 

Strophen  von  14  Versen. 

VIIL  abab  babcccbabb.   Geleit  a b b.    a  und  b  Sieben- 
und  Zehnsilbner,  e  Drei-.  Vier-  und  Sechssilbner. 

Ein  Blick  auf  die  vorstehende  Tabelle  zeigt,  daß  Blondel 
für  den  ersten  Teil  der  Strophe  —  die  beiden  Teile  des  „  Auf- 
gesanges'^  —  immer  die  Form  abab  gebraucht;  niemals  koomit 
die  Reimstellung  abba  vor. 

Der  zweite  Teil  der  Strophe,  der  „Abgesang**,  ist  in  der 
mannigfachsten  Weise  variiert,  so  daß  sich  nicht  zwei  Lieder 
finden,  welche  in  der  Form  desselben  genau  übereinstimmten. 
Wo  die  Reimstellung  dieselbe  ist,  vrie  bei  IX  und  XI,  ist 
außer  der  Art  der  Reime  auch  die  Lange  der  Verse  eine  ver- 
schiedene. 


1;  In  der  ersten  Strophe  fehlen  zwei  Verse,  wie  man  ans  der  zweiten 
Strophe,  wrlc-he  dieselben  Beime  enthält,  ersehen  kann,  abgesehen  yom  Sinne. 
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Dasselbe  gilt  von  der  Strophe  als  Ganzes  genommen;  eine 
Wiederholung  genau  derselben  Strophenform  begegnet  nicht. 
XIV  und  XVI,  in  welchen  die  Stellung  und  Art  der  Reime 
dieselbe  ist,  unterscheiden  sich  durch  die  Silbenzahl  der  Verse, 
wie  durch  die  Länge  der  Strophe. 

6  Lieder  —  II,  VI,  XI,  XVIII,  XXI,  XXIII  —  haben 
ausschließh'ch  männliche  Reime;  ausschließlich  weibliche  Reime 
hat  nur  ein  einziges,  XIII;  in  allen  übrigen  sind  männliche 
und  weibliche  Reime  gemischt. 

4.   Teilbarkeit  der  Strophen. 

Bei  weitem  die  meisten  Strophen  entsprechen  dem  Gesetz 
der  Dreiteilung,  d.  h.  mit  dem  Ende  der  beiden  Teile  des  „Auf- 
gesauges'^  fällt  meist  ein  syntaktischer  Abschnitt  zusammen. 

Einen  wirklichen  Abschnitt  im  Zusammenhang  finden  wir 
am  Ende  des  „Aufgesanges"  in  sämtlichen  Strophen  von  I, 
ni,  VI  und  IX,  ebenso  von  XV,  XVII,  XVTII,  Anli.  2. 

Nur  einen  leichten  Einschnitt  lassen  folgende  Strophen  zu: 
n,  Str.  1.  2.  3;  IV,  Str.  1  und  6;  V,  Str.  1  und  4;  VHI, 
Str.  4  und  6;  X,  Str.  1  (zwischen  Vorder-  und  Nachsatz); 
XI,  Str.  3  und  4;  XII,  Str.  3  und  4;  XHI,  Str.  4;  XIV,  Str.  3; 
XVI,  Str.  4;  XIX,  Str.  2;  XX,  Str.  1;  XXI,  Str.  4;  XXII, 
Str.  2;  XXIII,  Str.  2;  Anh.  1,  Str.  3. 

In  einigen  Strophen  ist  von  einer  Teilung  nach  der  vierten 
Zeile  überhaupt  nicht  zu  reden:  VII,  Str.  6;  VIII,  Str.  3; 
XIII,  Str.  1;  Anh.  1,  Str.  2.  In  den  übrigen  Strophen  der  ge- 
nannten Lieder  ist  die  Teilung  beobachtet. 

c)  Der  Reim. 

Zunächst  ist  festzustellen,  ob  sich  Stellen  finden,  an  welchen 
der  Dichter  sich  mit  bloßer  Assonanz  begnügt.  Diese  Frage 
ist  verneinend  zu  beantworten;  wir  haben  es  nur  mit  Reimen 
zu  tun. 

Ziemlich  häufig  finden  wir,  daß  ein  Wort  in  demselben 
Liede  im  Reime  wiederkehrt,  was  nach  den  strengen  Regeln 
der   Provenzalen,    welche    indes    von    ihren    nördlichen    Nach- 

Blondel  de  Nesle.  0 
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ahmem  hierin  nicht  so  genau  befolgt  zu  sein  scheinen,  nicht 
erlaubt  war. 

Manche  dieser  Fälle  lassen  sich  durch  eine  mehr  oder 
weniger  leicht  zutage  tretende  Verschiedenheit  in  der  Be- 
deutung desselben  Wortes  rechtfertigen.  So  III.  42  und  51 
pariir,  das  erstemal  „sich  trennen"  das  zweitemal  „verteilen"; 
VI.  12  und  21  vis,  das  erstemal  Substantiv,  das  zweitemal 
m'est  vis;  40  und  43  droit,  an  erster  Stelle  einfach  Substantiv, 
an  zweiter  als  adverbialer  Ausdruck  faire  a  droit  VIH.  67 
und  70  sera,  welches  im  zweiten  Falle  als  selbständiges  Verbum 
gebraucht  ist  („wenn  dieser  Fall  eintritt"),  während  es  im  ersten 
Fall  nur  Hilfsverbum  war;  X.  4  und  25  faire,  wo  es  das 
zweitemal  stellvertretendes  Verbum  ist;  XII.  7  und  28  faüUr, 
an  erster  Stelle  „verfehlen,  nicht  erreichen",  an  zweiter  „sich 
vergehen". 

Auch  in  XXI.  9  und  14  gran^t  liegt  eine  Verschiedenheit 
der  Bedeutung  vor,  da  das  Wort  an  zweiter  Stelle  in  der  be- 
kannten Verbindung  estre  eii  grant  steht 

Für  die  folgenden  Fälle  läßt  sich  indes  ein  solches  Argu- 
ment nicht  anführeo;  es  ist  dasselbe  Wort  in  derselben  Be- 
deutung: 

I.  26  und  40  esperance;  IL  18  und  21  pris;  TV.  21  und  33 
pensee;  VI.  8  und  19  amer;  28  und  42  li;  VIEL  1  und  26  vie. 

In  XIV  steht  sogar  dreimal  das  Wort  vie  in  derselben 
Strophe  (v.  13. 15. 19),  was  für  einen  so  hochgeschätzten  Dichter 
wie  Blondel  sehr  auffallend  erscheint  Wir  haben  nur  Hand- 
schriften derselben  Gruppe  für  dieses  Lied,  so  daß  man  an  einen 
gemeinsamen  Fehler  denken  mochte,  wenn  nicht  der  Zusammen- 
hang der  Lesart  der  Handschrift  recht  gäbe.  (v.  13  t;t^  im  Gegen- 
satz zu  mort;  v.  15  ganz  ähnlich;  v.  19  ist  auch  kein  anderes  Wort 
möglich.)  Dazu  kommt  v.  23  und  29  puissance.  Wir  glauben 
aber  nicht,  daß  solche  Nachlässigkeiten,  die  auch  ein  Dichter 
wie  Blondel  immerhin  sich  einmal  gestatten  mochte,  und  die 
hier  vielleicht  auch  beabsichtigt  sind,  wenigstens  bei  der  Wieder- 
holung des  Wortes  vie,  uns  berechtigen,  das  Lied  unserm  Dichter 
einfach  abzusprechen. 
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XIX.  5  und  10  desir;  XX.  4  und  11  eslire;  XXL  21 
und  33  parier, 

Anh.  1.  5  und  16  dolour;  25  und  38  desiraint;  27  und  34 
plainty  wo  an  letzter  Stelle  des  Keimes  wegen  die  Syntax  nicht 
berücksichtigt  ist,  welche  nach  qui  que  „wer  auch  immer"  den 
Konjunktiv  verlangt  Auch  dieses  ist  sehr  stoßend  und  kann 
an  der  Echtheit  des  Liedes^  welche  nur  durch  zwei  Handschriften 
einer  Familie^  M  und  T^  gestutzt  wird,  Zweifel  entstehen  lassen. 
Vielleicht  konnte  aber  auch  Blondel  hie  und  da  sich  eine  Ab- 
weichung von  der  Syntax  zuschulden  koiftmen  lassen.^ 

Anh.  2.  32  und  39  sont. 

Wenn  in  den  Geleiten  ein  schon  im  Reime  vorkommendes 
Wort  als  Reimwort  wiederholt  wird,  so  ist  das  natürlich  eine 
andere  Sache  und  hat  nichts  Auffallendes.  Wir  finden  so  im 
Geleit  von  I  vaiUancey  was  schon  v.  34  als  Reim  wort  vorkam; 
ebenso  im  Geleit  von  VIII  fera,  schon  Reimwort  v.  75. 

Nicht  zu  verwechseln  mit  den  oben  angeführten  Reimen 
desselben  Wortes  miteinander  sind  die  Reime  von  Homonymen, 
d.  h.  von  Wörtern  gleicher  lautlicher  Gestalt,  aber  verschiedenen 
Ursprungs  und  verschiedener  Bedeutung.  Auch  von  solchen 
Reimen  finden  wir  einige  Beispiele:  HI.  4/18  dont  =  de  unde 
und  donet;  V.  9/18  amer,  Infinitiv  und  Adjektiv;  25/50  creüx, 
Part  von  croisire  und  croire;  VII.  21/22  prise,  3.  Pers.  Sing, 
von  prisier  und  Part  Perf.  Fem.  von  prendre;  IX.  13/16  effi- 
seigne,  3.  Pers.  Sing,  und  Substantiv;  XL  24/25/32  m'aint: 
maint :  maint  =  amet :  3.  Pers.  Sing,  von  manoir  :  3.  Pers.  Sing. 
Konj.  von  mener;  XVI.  10/16  prisj  Part.  Perf.  und  Substantiv; 
11/13  prise y  Part.  Perf.  Fem.  und  3.  Pers.  Präs.  Ind. 

Oft  finden  wir  Simplex  und  Kompositum  in  demselben 
Liedc  im  Reime,  so  llLß/9  fant:  des  fönt  {^)]  19/30  miseitramise; 
^2/i9  partirideparür;  IV.  5/11/13  recueilleicueilleiacueille; 


1)  Da  aber  zu  dieser  auffallenden  Erscheinung  sich  noch  eine  andere, 
lautliche,  gesellt,  wie  die  Untersuchung  der  Sprache  ergibt,  so  haben  wir 
uns  nicht  für  berechtigt  gehalten,  das  Lied  mit  den  andern,  wenn  auch 
weniger  sicher  beglaubigten  (Nr.  XllT — XXIIl),  auf  gleiche  Stufe  zu  stellen, 
sondern  versetzen  es  (zusammen  mit  Hayn.  1297)  in  den  Anhang. 

6* 
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VII.  1/7  (lire:esco7idirp;  22 !2A  prise  :  aprise:  Vm.  36/37 
servir.desHervir;  IX.  27/32  reeroie i croie ;  26/28  veniriavenir; 

X.  7/16  retrcnreitraire;  XI.  2/10  re7nanoir:manoir;  25/30 
maint :  remaint ;  29/32  amaini\7naint;  XII.  5/6  servie\des- 
servie;  87/38  die :  cscaNdie ;  XV.  21/22  aprisipris;  XVI.  5/6 
conqnü'.quis;  XVIII.  11/13  rfeni :  coi'ient ;  9/15  apariienii 
ticnt;  XX.  2 / IS  direiescondire;  XXIII.  1/3  pariis :  depariis ; 
33/34  fais  :  desfaix :  Anh.  1,  23/36  maint  i  remaint;  39/40 
d/i*e :  escondire. 

Ähnlich  XI.  38/40  aw^* :  afiemi;  X.  2/4  a/a«rc :  faire; 
XVII.  1/3  wö?/2-efe  (Subst.) :  r^wowrcfe  (3.  Sing.). 

Auch  Komposita  desselben  Verbums:  VI.  1.  3.  7.  18 
espris:so7ipris:apris:7nespris;  XVI.  2/6  sonprisiespris:  3/7 
8onprise\€sprise;  XXI.  26/28  revenir: souvenir. 

Natürlich  linden  sich  auch  in  fast  jedem  Gedichte  einige 
Fälle,  wo  die  vor  den  reimenden  Vokalen  stehenden  Konso- 
nanten gleich  sind,  also  reiche  Reime  bilden;  so  I.  7/14  desir: 
iaisir;  21/28  flours : dolours ;  30/37  ennuitinuit;  H,  12/13 
prison:guariso7i;  IV.  25/28  neeidonee;  26/27/29  neienganSi 
dond;  43/45  deine  :  prie;  VII.  25/27  avoir :  savoir;  29/31 
semainne :  mainne;  VIII.  22/23/24  ami  :  mi  :  anemi;  32/33 
(freier  :  esprover;  41/42  trouver  :  at^r;  50/51  de«V  :  plaisir: 
83jS^  plw'raiprendera;  IX.  25/27  proie: reeroie;  35/37  parage: 
corage;   X.    1/3   totirment :  conment;    16/20   /raire  :  contraire; 

XI.  lS/20  priso7i:trahiso?i;  38/40  a^ni:  anemi;  34/36  grevd: 
trouve;  39/42  volente :  biauid ;  XIII.  13/14  esprendeiretide; 
18/19  boiireiaboivre  (3.  Pers.  Sing.);  29/30  nienidsexnuise; 
XV.  29/30  amisipramis:  38/39  avoir  ivoir;  XVII.  2/4  venue: 
menne;  5/8  rernueivitie;  17/19  convine\  aderine;  22/23  rflr- 
cineimedecine;  34/36/37  rie :  enrie :  serHe;  XVIII.  1/5  seni07it: 
mont;  XIX.  1/3  comencierinancier;  XXI.  23/31  esgnarder: 
racorder;  XXII.  10/12  cnganer x pener ;  XXIII.  25/27  avoir: 
apercevoir;  30/32  laisidelais;  Anh.  1.  12/16  valouridoloiir; 
6/18  a?w/e  :  7«ec;  50/55  7iee  :  enganee;  61/62  agrr^«  :  desifTee; 
Anh.  2.   30/41  confont  i  fönt. 

Noch  reicher  (leoninisch)  ist  der  Reim  in  DI.  34/36  d&uce- 
mentiguerredounement;  VIII.  48/54  descefidueirendue;  X.  23/24 
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alegemcffit  iprochamemeiit;  XV.  Hjl^:  vantcx:santex;  XVII. 
14/15  mesp7'esure\desmesure;  XXI.  25/27  sejourner: tourner. 
Eiiie  besondere  Art  der  Zusammenstellung  männlicher  und 
weiblicher  Reime  finden  wir  in  IV.  Str.  3/4  und  5/6,  eine  Art 
sogenannter  grammatischer  Reime  (Orth  1.  c,  p.  20).  In  je  zwei 
dieser  Strophen  ist  nämlich  der  reimende  Vokal  immer  der- 
selbe, so  daß  in  Str.  3  und  4  der  männliche  Reim  auf  -^,  der 
weibliche  auf  -die,  in  Str.  5  und  6  der  männliche  auf  -i,  der 
weibliche  auf  -ie  ausgeht.  In  Str.  3  und  4  kommt  dann  noch 
die  Besonderheit  hinzu,  daß  in  jeder  derselben  dreimal  an  sich 
genau  entsprechenden  Stellen  ein  Wort  derselben  lautlichen  Ge- 
stillt in  zwei  aufeinanderfolgenden  Versen  im  Reime  steht,  ein- 
mal als  männlicher,  einmal  als  weiblicher  Reim.  So  v.  22/23 
a  gre,  agree;  25/26  nee,  ne;  28/29  donee,  don6;  32/33  pcn^^, 
pensee;  35/36  desirree,  desirr^;  38/39  consirree,  consirre. 
In  vier  Fällen  hat  das  betreffende  Wort  Form  und  Bedeutung  des 
Partizipiums.  Über  provenzalischen  Urspnmg  solcher  Reime 
s.  P.  Meyer,  Rom.  XIX,  p.  20. 

Eine  besonders  künstliche  Verschränkung  der  Reime  finden 
wir  in  XVI  in  sämtlichen  vier  Strophen  durchgeführt;  die 
Reimstellung  der  Strophe  istabab|abab;a  weiblicher, 
b  männlicher  Reim;  von  vier  aufeinanderfolgenden  Versen  haben 
auch  immer  je  zwei  ein  Reimwort  derselben  lautlichen  Gestalt, 
einmal  männlich,  einmal  weiblich.  Die  Anordnung  ist  hier  so, 
daß  immer  der  erste  und  vierte  Vers  einerseits,  der  zweite  und 
dritt<}  anderseits  die,  abgesehen  von  der  Endung,  gleichen  Reim- 
worte enthalten,  z.  B.  in  den  erst<}n  vier  Versen  bise,  soupris, 
souprisc,  hw  usf. 

Sonst  finden  wir  noch  verschiedene  Formen  desselben 
Verbums  als  Reimworte  aufeinanderfolgender  Verse  in  XII. 
12/13  oitbh'erj   onbUe;    XXI.    1 — 3  chanta-y  chant,  chantcra. 

Wir  haben  endlich  noch  von  Versetzung  der  Reime  zu 
sprechen,  welche  darin  besteht,  daß  sich  in  zwei  Strophen  zwar 
dieselben  Reime  finden,  aber  so  daß  in  der  zweiten  Strophe 
überall  der  Reim  a  an  die  Stelle  von  b  in  der  ersten,  und  der 
Reim  b  an  die  Stelle  von  a  in  der  ersten  tritt. 


Dkma   niMkn   wir  in   Xii:   tc«   dEc   5  Sc 
rkr,  1  —  3  di«  ?!(^Ilcxi^  ababr^ab:  Scr.  4  ozmI  3  bmbm^cba 
'»  ^  t>.-  b  «  <r- 

fJb^  XIX,  welckrs  dieis^Ibe  ERcbeinimg  zeigt,  worde  be- 
r*:':tA  fAjf:fi  \K  77  ^hand^k. 

In  XII  Ln  d^  R^&im  /^  in  allen  5  Stropiien  auf  -rf. 

In  V  w«%ha€:lc  HOT  der  Reim  b  mit  den  Sfrophenpoaren : 
in  allefj  f>  .Strophen  ist  a  =  -«i.  c  =  -er.  Der  Reim  c  \st  immer 
der  letzte  der  Strophe  und  findet  «ich  ««jn«t  nicht  in  dem  Ge- 
dichte, ii^ß  rlal;  die  Strophen  durch  denselben  einen  refrainanigen 
Abscfalfji;  erhalten. 

Da«  nach  der  Zuweisung  der  Hand&chziften  p.  63  6-1 
zweifelhafte  Gedicht  Anh.  2  'Ra\-n.  1297,  hat  eine  Art  Refrain 
an  j'rfJer  .Strripfae,  d^^ch  nicht  nach  allen  Strophen  den  gleichen, 
jj^^ndeni  Str.  1  und  2  einerseitB ,  3,  4,  5  anderseits  haben  den 
jrleichen  fXe  je  ne  puu,  fe  ne  Jne  vcut  entcndre.  grant  joie 
aioir,  und  S'de  maü.  ainjs  ne  soi  eu  quel  gui^  On  s'en 
refßeut).  Der  zehnäilbige  Vers  reimt  mit  dem  Vers  b  der 
Strophe;  dem  viersilbigen  entspricht  ein  gleicher  als  letzter  der 
Strophe,  der  in  Strophe  1  und  2  dem  Sinne  nach  zu  dieser 
jr^'hort,  dieselbe  abschlietit.  während  er  in  Str.  3,  4,  5  zum 
Mf-Anin  gehört,  und  auch  dieser  hier  in  engerer  Verbindung 
mit  der  Strophe  steht  Zu  bemei^en  ist  noch,  daß  in  Str.  3, 
welche  mit  ihren  Rr;imen  allein  steht,  der  zehnsilbige  Vers  des 
Refrain  mit  dem  Verse  h,  welcher  auf  -nie  ausgeht,  nur  asso- 
niert,  wcKhalb  die  Handschriften  einer  Gruppe  einen  eigenen 
Refrain   zu  dieser  Strophe  zu  machen   suchten  (vgl  p.  11/12). 

Dir?«e  dem  G^rdichte  Anh.  2  eigentümliche  Gestalt,  welche 
wir  bei  Blonde!  nicht  ^funden  haben,  macht  die  unsichere 
Zuweisung  der  Handschriften  gerade  nicht  wahrscheinlicher. 

8  4.   Die  Sprache  der  Lieder. 
a)  Die  Reime. 
1.    Wir  stellen    ein    vollständiges  Verzeichnis   der  Reime 
voran  mit  Angsibc  der  Lieder  und  Strophen,  in  welchen  die 
Reime  zu  finden  sind.^ 


Ij  Die  arabi.schen  Ziffern  bezeichnen  die  Strophen. 
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I.  Vokale. 
Der  Vokal  a. 
■a.   Vni.  5  —  6  und  Geleit  (prova,  amera,  laiBsa,  doima^  sera, 
pesera  sera;  moustxa,  avala,  fera,  a  [habet],  navra,  plaira, 
prendera;  faudra,  fera);  XX.  1 — 2  (chanta,  chantera,  avra, 
trovera;  ja,  ama,  aprendra,  a  [habet]). 
-age.   IX.  5  —  6  (inessage,   parage,   corage,  damage,  sauvage; 

gage,  folage,  ostage,  visnage,  iretage). 
-asse,   XV.  5  —  6  (amaisse,  lasse,  grasse;  proiaisse,  recovraisse. 


rt  + Nasal. 

-ance,  I.  1  —  2  (conmence,  balance,  faillanee,  soustenance; 
sence,  penitance,  samblance,  puissance);  I.  3  —  6  und  Geleit 
(fiance,  atendance;  esperance,  reconnoissance;  France, vaillance: 
esperance,  blanche;  doutance,  vaillance);  XIV.  3  (fiance, 
puissance,  remembrance,  soustenance,  puissance);  XVII.  4 
(samblance,  contenance,  franche,  puissance);  XX.  4 — 6 
(vaillance,  plaisance,  samblance;  contenance,  vantance,  venge- 
ance;  cheance,  delivrance,  esperance). 

-ant  lY.  1 — 2  (chant)  samblant,  decevant,  riant,  joiant,  doutant; 
hastant,  tant,  amant,  dcsesperant,  menant,  pensant);  XXI. 
1 — 2  (chant,  samblant,  vant,  vivant,  grant,  languissant; 
avant,  grant,  apercevant,  taut,  riant,  pensant). 

-ans.  XXIIL  1 — 2  (chans,  tanz,  amans,  repentanz;  recreans, 
ahanz,  soufranz,  joianz). 

Der  Vokal  ^. 

-c.  IV.  3  —  4  (gre,  amö,  ne,  engan^,  don^,  biaut^;  pens^,  en- 
durd,  desirr^,  pes^,  consirr^,  pardoun^);  VII.  5—6  (gre, 
volenti,  am^,  merci^,  comper^,  confort^);  VIII.  5  —  6  (gre, 
grev^,  volenti,  san^,  navr^,  enfert^);  XL  5  —  6  und  Geleit 
(grev^,  trouv^,  biaut^,  volenti,  gre,  amcnd^,  chimt^);  XVI. 
3  und  4  (pens^,  dcstin^,  parent^,  amd;  doun^,  gre,  cel^, 
desirr^). 

-ec.  IV.  3  —  4  (pensee,  agree,  ncc,  dounee;  comperee,  pensee, 
desirree,  consirree);  V.  3 — 4  (faussce,  irce,  esprouvee,  re- 
prouvee;  emprisonee,  dounee,  pensee,  amee);   VIII.  5  —  6 
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und  Geleit  (pensee,  amee^  dessevree,  blasmee;  assamblee, 
encouloiiree,  diiree,  guerredounee,  nee);  XIII.  1  —  2  (rainee, 
provee,  amee;  achatee,  miiee,  coulouree);  XTV.  1  (recouvree, 
comperee,  amee,  acordec,  desirree);  XVI.  3  —  4  (destinee, 
pensee,  amee,  cmparentee;  agree,  dounee,  desirree,  celee); 
Anh.  1.   5  —  6  (nee,  sevree,  enganee;  agree,  desirree,  amee). 

-er,  II.  1 — 2  (geler,  porter,  trouver;  chanter,  penser,  jeter); 
V.  1 — 6  und  Geleit  (amer,  amer,  fausser;  penser,  recouvrer, 
guerredouner,  clamer);  VI.  1 — 2  (chanter,  amender,  vanter, 
amer,  penser,  oster;  cler,  tourner,  endurer,  amer,  compcr, 
erier);  Vlll.  3  —  4  (toumer,  grever,  esprouver,  amer,  guerre- 
douncr,  trouver,  aver;  achater,  oster,  jeter,  desirrer,  enganer, 
recouvrer,  fausser);  XII.  1 — 5  (penser,  chanter,  desirrer; 
grever,  oublier,  mercier;  trover,  reguarder,  amer;  durer, 
celer,  porter;  fausser,  recouvrer,  tourner);  XIV.  2  (sauver, 
joer,  aourer,  amer,  honourer);  XX.  l — 3  (chanter,  trouver; 
consirrcr,  amer;  cler,  entrer);  XXL  3— -4  (parier,  esguarder, 
sejourner,  toumer;  racorder,  parier,  resconter,  membrer); 
XXII.  1 — 2  (chanter,  detrier,  compcrer;  enganer,  pener, 
fausser,  grever);  Anh.  1,  1 — 2  (chanter,  douner,  fausser; 
cler,  ramembrer,  amer,  desirrer);  Anh.  2.  3  (amesurer, 
penser,  fausser). 

"CX.  n.  3  —  4  und  Geleit  (volentez,  reprouvez,  desamez,  prendez; 
reconfort<5z,falcz,avez,racontez;  avez,  encontrez);  XV.  I — 2 
(dounez,  privez,  livrez;  vantez,  santez,  navrez);  Anh.  1.  5—6 
(mescreez,  dounez,  volentez,  mespensez;  amez,  avez,  amerez). 

Der  Vokal  f. 
-eec.    in.  1 — 2  (adrece,  Icece,  destrecc;  perece,  blece,  hautece). 

Der  Vokal  ^. 
-ele,   XVII.  1  (nouvele,  renouvele,  revele,  merele). 

ß  +  Nasal. 
-ende.    XIII.  1 — 2.  (dcscende,  atende,  prende,  aprende;  vende, 

bende,  esprendc,  rende). 
-endre,   Anh.  2.  1  —  2  (resplendre,  prendre,  mendre;  defendre, 

descendre,  atendre;  entendre). 
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-ens,    XVin.  1  (tens,  pens,  defens^  sens). 

-efit.  ITT.  3  —  4  (veraiement,  loiaument^  gent^  ment,  cent,  con- 
mencement;  finement,  tourment^  talent^  enseinenty  douce- 
ment,  guerrcdouncment);  VI.  5  (prent,  finement,  loiaument, 
gent,  tant);  IX.  1 — 2  (dcsfent,  talent,  sent;  souvent,  coman- 
dement,  loiaument);  X.  1 — 4  (tounnent,  conment,  vraicmcnt, 
entcnt,  seiilcment,  doucement;  forment,  rent,  noient,  gent, 
voirement,  sent;  certeinnement,  consent,  alegement,  procheinne- 
ment,  esci'ent,  ment;  isnclement,  seulement,  autrement,  haute- 
ment,  prent,  atent);  XVIIT.  2  (finement,  largement,  cortoise- 
mcnt,  malement);  Anh.  1.  8 — 4  (loiaument,  doucement,  atent, 
tourment;  encombrement,  csprent,  comanderaent,  talent); 
Anh.  2.  3  —  5  (loiaument,  repent,  bonement). 

-ente,    XXIII.  1  —  2  (repente,  atalente). 

Der  Vokal  *. 

-i.  IV.  5  —  6  und  Geleit  (vi,  li,  ami,  trahi,  si,  oci;  sorvi,  rc- 
penti,  merci,  afi,  dessen'i,  pri;  menti,  soufri,  di);  VI.  3 — 4 
(menti,  pri,  li,  ausi,  di,  si;  trahi,  servi,  merci,  vi,  li,  failli); 
VIII.  1  —  2  (vi,  li,  merci;  ami,  mi,  anemi);  XL  5 — 6  und 
Geleit  (assailli,  desfendi,  merci,  ami,  anemi;  desservi,  pri, 
guerpi,  vi,  departi;  di  li);  XV.  5  —  6  (celi,  merci;  pri,  einsi); 
XX.  4  —  6  (di,  esbahi;  ami,  trahi;  gucri,  einsi). 

-/<•.  I.  5  —  6  (prie,  folie;  amie,  die);  IIL  5  —  6  (hardie,  mie, 
cueillie;  gueqMC,  envie,  endormie);  IV.  5  —  6  und  Geleit 
(anemie,  dctrie,  prie,  hai'e;  amie,  vie,  mie,  trecherie;  die); 
V.  5-6  und  Geleit  (ocie,  oublie,  compaignie,  afie;  baillie, 
mie,  trecherie,  servie;  merie,  desfie);  VIII.  1 — 2  (vie,  prie, 
vilenie,  mie;  trahie,  desservic,  compaignie,  vie);  XII.  1 — 5 
und  Geleit  (servie,  desscrvie;  oublie,  amie;  vie,  folie;  hardie, 
mie;  die,  escondie;  prie,  jo'ie);  XIV.  2  (seignourie,  vie,  vie, 
anemie,  vie);  XVII.  5  (vie,  envie,  ser\'ie,  amie);  XXIII.  3—4 
(amie,  ai'c);  Anh.  1.  1—  2  (amie,  desservic,  afie;  servie,  mie, 
compaignie). 

-//•.  I.  1 — 2  (tentir,  plaisir,  desir;  soustenir,  merir,  taisir); 
III.  5  —  6  (assaillir,  faillir,  desir,  partir,  ferir,  sentir;  retenir, 
departir,  trahir,  partir,  avenir,  guerir);  VIII.  3 — 4  (servir, 
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desserviri  soufrir;  desir^  plaisir^  joir);  E8L  3 — 4  (gaerir, 
hair,  joir;  venir,  avenir,  mentir);  XII.  1—5  und  Greleit  (desir, 
languir,  faillir;  servir^  repentir^  soufrir;  hair,  remir,  Souve- 
nir; couvrir,  faillir ,  mentir;  irahir^  souspiri  partir;  esjo'ir, 
oYr);  XIX.  1—4  (fenir,  languir,  desir;  morir,  desir^  partir; 
plaisir^  getir,  sentir;  servir,  repentir,  merir);  XXT.  3 — 4 
(palir,  partir,  revenir,  couvrir,  desir,  tressaillir;  servir,  gehir, 
faillir,  souvenir,  languir,  plaisir);  XXTTT.  5  (partir,  mentir). 

'ire.  Vn.  1 — 2  (dire,  desconfire,  martire,  escondire;  sire,  ire, 
empire,  mire);  XVII.  2  (ire,  dire,  rire,  martire);  XIX.  1 — 4 
(ire,  dire,  mesdire,  mire);  XX.  1 — 3  (dire,  eslire,  pire; 
martire,  eslire,  ocire;  rire,  escondire,  aire);  Anh.  1.  3 — 4 
(martire,  empire,  rire;  dire,  escondire,  ire). 

-  w.  n.  3  —  4  und  Geleit  (amis,  pris,  pris;  vis,  jois,  dis;  pramis); 
VI.  1  —  2  (espris,  soupris,  couquis,  apris,  dis;  vis,  mis,  quis, 
mespris,  vis);  XV.  3  —  4  (apris,  pris,  \ds;  amis,  pramis,  pis); 
XVI.  1 — 2  (soupris,  bis,  espris,  requis;  pris,  devis,  eslis, 
pris);  XX.  1 — 3  (redis,  desconfis;  hardis,  gehis;  delis,  gueris); 
XXni.  1 — 2  (partis,  departis;  vis,  apris). 

'ise.  I.  3  —  4  (prise,  servise;  faintise,  assise);  DI.  3  —  4  (mise, 
emprise,  justise;  assise,  tramise,  convoitise);  VII.  3 — 4  (es- 
lise,  faintise,  franchise,  prise;  prise,  aprise,  requise,  ser- 
vise); XVI.  1 — 2  (bise,  souprise,  requise,  esprise;  devise, 
prise,  prise,  eslise);  Anh.  2.  4  —  5  (franchise,  servise,  mise, 
guise;  faintise,  requise,  devise,  guise). 

'isies.  XV.  3—4  (feistes,  meistes,  trahistes;  atraisistes,  vousistes, 

nourristes). 

t  + Nasal. 

-ine.   XVII.  3  (convine,  adevine,  racine,  medecine). 

Der  Vokal  p. 
-or.   Anh.  1.  1 — 2  (amour,  jour,  dolour,  aour;  valour,  hounour, 

dolour,  meillour). 
-or.9.   I.  3  —  4  (jours,  aillours,  flours;  Amours,  secours,  dolours). 

Der  Vokal  q, 
'Ors.   XV.  1 — 2  (confors,  mors;  cors,  defors). 
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0  +  Nasal. 

-on.  n.  1 — 2  (saison^  buisson,  compaignon,  guerredon;  chan9on, 
felon,  prison,  guarison);  XI.  3 — 4  (prison,  trahison^  guerre- 
don; fagon^  don,  non). 

'One.   Xin.  3  (seone^  abandone,  guerredoune^  couroune). 

-ont  ni.  1 — 2  (semont^  dont^  despont,  fönt,  saveront,  defont; 
parfont,  front,  sont,  confont,  mont,  dont);  XVIII.  1  (semont, 
responty  mont,  ont);  Anh.  2.  4-5  (mont,  confont,  sont; 
respont,  sont,  fönt). 

Der  Vokal  u, 
'Ue.   VIII.  3  —  4  (veincue,  recreüe,  perdue,  eüe;  vendue,  re- 

tolue,  descendue,  rendue);  XVII.  1  (venue,  menue,  remue, 

mue). 
-wre.   XVII.  2  (diire,  aventure,  mespresure,  desmesure). 
'US,   V.  1  —  6  und  Geleit  (us,  drus,  eüs,  jus;  refus,  fus,  nus, 

venus;   faluz,  plus,   vertuz,  creüz;  renduz,  repus,  recrefiz, 

dus;  dessus,  ramenteüz,  venduz,  deceüz;  assaluz,  desfenduz, 

creüz,  tenus;  retenuz). 
-tise.   Xni.  4  (refuse,  encuse,  aüse). 

Diphthonge  und  Triphthonge. 

ai. 

-aie.    XV.  1—  2  (apaie,  vraie,  delaie;  plaie,  esmaie,  rassaie); 

XVII.  5  (retraie,  esmaie,  aie,  vraie). 

-aire,   X.  1 — 4  (afaire,  faire,  retraire;  debonaire,  plaire,  traire; 

contraire,  maire,  faire;  viaire,  flaire,  retraire);  XVII.  4  (viaire, 

esclaire,  debonaire,  retraire). 

-ais.   XXIII.  5  und  Geleit  (iais,  delais,  fais,  desfaiz,  mesfaiz, 

forfaiz. 

ai  -\-  Nasal. 

-aigne,   IX.  1 — 2  (remaigne,  mahaigne,  destraigne,  compaigne, 

praigne;  faigne,  plaigne,  enseigne,  daigne,  enseigne). 
-aiiidre,  V.  1 — 2  (atamdre,  plaindre,  faindre,  enfraindre;  taindre, 

estaindre,  paindre,  graindre). 
-aine,   VTI.  5  —  6  (semainne,  mainne,   painne,  lointainne;  de- 

mainne,  premerainne,  estrainne,  vilainne);  XVII.  3  (painne, 

demainne,  sou veraine,  sainne). 
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-aint  XI.  3 — 4  (engaiot,  ataint,  claint,  destndnt,  aint;  maint, 
Roufrainty  amaint,  remaint,  maint);  Anh.  1.  3  —  4  (maint, 
destrainty   plaint.  aint:   plaint,  remaint,  destraint,  ensaint). 

Der  Diphthong  -ie. 

'ie.  XI.  1 — 2  (proi^,  piti^,  congi^^  otroi^,  amisti^:  laissi^, 
engigni^,  trichi^,  enploi^,  traveilli^). 

'ier.  VII.  1 — 2  (engignicr,  reprochier,  trichier:  acointier,  mestier, 
empirier);  IX.  5  —  6  (envoier,  alegier,  dangier;  entier,  de- 
sirrier,  otroierj;  XIV.  1  (esloignier,  laissier,  desfier,  otroier, 
veillier);  XV.  3  —  4  (trichier,  baiäier:  mestier,  engignier); 
XIX.  1-4  (coninencier,  noncier,  merveülier;  desirrier, 
gregier,  alegier;  targier,  chargier,  conseillier;  trichier,  es- 
maier,  encombrier);  XX.  4  —  6  (prisier,  justisier;  conmencier, 
legier;  aidier,  baisier);  XXIII.  3  —  4  (guerroier,  aidier;  con- 
seillier, assouagier);  Anh.  2.  I — 2  (rassouagier,  mestier, 
quier;  chastoier,  chargier,  essaier). 

-i€t.  VIII.  1  —  2  (licz,  envoisiez,  i>echiez,  traveilliez,  eslongiez, 
iriez,  engigniez:  vengiez,  empiricz,  aidiez,  assaiez,  aiez, 
destraigniez,  pitiez);  XIV.  3  (oubliez,  licz  [Partiz.  legatos], 
iichiez,  liez,  haitiez). 

ii  +  Nasal. 

-ient.   XVIII.  2  (apartient,  vient,  convient,  tient). 

Der  Diphthong  -c/t. 
-Ol.    XXII.   1  —  2    (otroi,    proi,   foi,   cifloi;    moi,    desroi,    foi, 

toi,  croi;. 
-oie.   IX.  3  —  4  (querroie,  affebloie,   guerroie,  refusoie,   moie; 

proie,  recroie,  faunoie,  cnvoie,  croie). 
"Oir.    VI.   5    (estovoir,    voloir,    valoir,    pooir,    oir,    decevoir); 

VII.  3  -4  (doloir,  decevoir,  voloir:   cspoir,  avoir,  savoir); 

XI.  1 — 2  (remanoir,  voloii*,  pooir;   manoir,  avoir,  doloir); 

XV.  5  —  6   (voloir,   avoir,    voir;    doloir,   decevoir,   espoir); 

XXIII.  3  —  4   (pooir,   valoir,  chaloir,  savoir;  voloir,  avoir, 

noir,  aperccvoir);  Anh.  2.  1  —  2  (voir,  avoir). 
-oit   VI.  3 — 4  ocirroit,  soit,    convoit,    voit,    porroit;    csploit, 

atendoit,  destroit,  droit,  droit);   Anh.  1.   5  —  6   (doit,  soit, 

feroit,  ocirroit;  otroit,  mescroit,  degoit,  droit). 
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'Oivre.  XTII.  3  (dessoivre,  boivre,  aboivre);  XXIII  .5  (de9oivre^ 
re5oivre). 

Der  Diphthong  ui, 

'iieiUe.    TV.  1 — 2   (dueille,   vueille,   recueille,   sueille;   cueille^ 
acueille,  orgueille,  fueille). 

Der  Diphthong  ui. 
'Ute.  Anh.  2.  3  (estuie,  apuie,  destruie). 
-tiise,   XIII.  4  und  Geleit  (tniise,  conduise^  destruise;  menuise, 

nuise). 
-litt.    I.  5  —  6    und    Geleit    (ennuit,   deduit^    fuit;    nuit,   cuit, 

destruit;  aeonduit). 

2.    Grammatik  der  Reime.^ 

Lantiehre. 

I.  Vokalismus. 

Der  Vokal  a. 

Über  die  Reime  auf  -a  ist  nichtfi  Besonderes  zu  bemerken; 

in  A  (VIII)  reimt  die  3.  Sing.  Perf.  mit  der  3.  Sing.  Fut  und 

der  3.  Sing.  Praes.  a  (*=  habet);  ebenso  in  B  (XX) ,  auch  mit 

dem  Adv.  ja. 

In  A  haben  wir  10  Reime  auf  -age  (Nr.  IX),  das  Suffix 
-aticum  reimt  nur  mit  sich  selbst  und  dem  Substantiv  gage.  — 
Fehlt  in  B. 

In  B  (XV)  6  Reime  auf  -asse]  es  reimt  die  1.  Sing.  Imperf. 
Conj.  mit  den  3.  Sing.  Praes.  Ind.  lasse  (von  lasser)  und  respasse 
und  dem  Substant.  grosse  (gratia).  Das  in  den  Konjunktiv- 
formen von  mehreren  Handschriften  gebotene  ai  gehört  wohl 
nur  den  Schreibern  an;  die  dem  Osten  (Lothringen)  angehorige 
Handschrift  C  hat  auch  das  mißverständliche  laisse  sowie  res- 
paisse  —  in  dieser  Form  geht  auch  das  ebenfalls  östliche  ü* 
mit  C  zusammen  —  und  graice. 


1)  In  der  folgenden  sprachlichen  Untersuchung  der  Reime  wird  unter- 
schieden zwischen  den  (12)  sicheren  und  den  anderen,  weniger  sicheren 
Liedern  Bloudels  (vgl.  p.  üü);  erstere  werden  mit  A,  letztere  mit  B  be- 
zeichnet. 
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a  +  Nasal. 

In  A  (I)  18  Reime  auf  'ance.  Daß  peniiance  hier  reimt, 
hat  nichtB  AuffaDendes;  es  erklärt  sich  hier  wie  anderswo  durch 
Einfluß  eines  angenommenen  Partizips.^  Aber  außerdem  reimt 
hier  conmence  (3.  Sing.)  und  sence  (3.  Sing.  Praes.  Conj.).  Also 
die  im  Pikardischen  übliche  strenge  Scheidung  von  an  +  Cons. 
und  en  +  Cons.  ist  hier  nicht  durchgeführt  Damit  fällt  für 
uns  ein  Kriterium  weg^  auf  Grund  dessen  wir  Lieder,  welche  -ani 
und  -ent  nicht  auseinanderhalten,  für  unecht  erklären  konnten. 
—  Dagegen  haben  die  12  in  lY  vorkommenden  Reimworte  auf 
-ant  sämtlich  etymologisches  a. 

In  B  haben  die  18  Reimworte  auf  -ance  (XTV,  XVII,  XX) 
nur  etymologisches  a;  ebenso  (XXI)  die  12  auf  -ant 

Unter  den  Reimen  auf  -ans  (XXIII)  findet  sich  tanz 
(tempus),  welches  XVIII.  2  mit  pens  reimt  Diese  Reime  bieten 
aber  nichts  Auffälliges,  da  das  Wort  bekanntlich  auf  Meyers 
liste  steht 

Der  Vokal  f. 

^  aus  lat  a  in  offener  Silbe  reimt  nur  mit  sich  selbst 
In  B  (XXII.  6)  reimt  detrier  mit  -er;  Godefroy  IL  692  führt 
zaUreiche  Beispiele  an,  wo  das  Wort  mit  -ier  reimt,  also 
detriier  zu  lesen  ist 

Der  Vokal  f. 

Nur  6  Reimworte  in  A  (III);  es  reimt  nur  das  Suffix  -ece 
(itia)  mit  der  3.  Sing  adrece  und  blece. 

Der  Vokal  f 
Wir  haben  in  B  (XVII)  4  Reimworte  auf  -ete,  welches  auf 
-flla  bezw.  -fllat  zurückgeht. 

e  +  Nasal. 
A  hat  zahlreiche  Reime  auf  -ent  (I,  HI,  VI,  X).    Überall 
liegt  etymologisches  e  zugrunde.     Nur  VI.  54  finden  wir  tani 
(tantum)  unter  den  Reimwörteni;  die  Verse  54  und  55  sind 


1)  Auch  bei  den  sorgfältigsten  Dichtem  findet  sich  das  Wort  im 
Reime  mit  -ance;  vgl.  P.  Meyer,  Mum.  de  1.  Societe  de  ünguistique  de 
Paris,  I,  p.268». 
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freilich  nur  in  der  Handschrift  C  erhalten,  welche  oft  allein 
ändert  und  so  auch  hier  den  Beim  eingeführt  haben  könnte. 
Doch  mit  Rücksicht  auf  das  unter  a  +  Nas.  Gesagte  haben  wir 
keinen  Grund  des  Mißtrauens  gegen  den  fraglichen  Reim  oder 
gar  gegen  die  Echtheit  des  Liedes.  III.  32  reimt  taleni; 
X.  14  fioient;  X.  26  esc^it. 

Ebenso  B;  es  reimt  (XXHI.  14)  atalenie;  Anh.  2.  43  taleni. 
In  B  haben  wir  Belege  für  Mischung  von  e  und  q  vor  Nasal; 
es  reimt  (XIII)  hende  (Binde)  mit  deacende^  atende  usw.;  femer 
(Anh.  2)  mendre  (minor)  mit  resplendre. 

Der  Vokal  t. 

Für  die  Entwicklung  von  p  +  J  haben  wir  als  Bel^  eine 
Verbalform,  die  oft  vorkonunende  1.  Sing.  Praes.  pri,  in  A 
(IV,  VI,  XI),  wie  in  B  (XV).  —  B  hat  daneben  auch  proi  (XXB).  — 
Desgleichen  die  3.  Sing,  prie  in  A  (I,  IV,  VIII)  und  B  (XII). 
Hier  hat  A  auch  die  Form  praie  (IX). 

pfjor  gibt  pire  in  B  (XX.  7). 

Das  betonte  Personalpronomen  der  ersten  Person  erscheint 
im  Obliquus  in  der  Form  mi  in  A  (VHI);  B  hat  hier  nur  die 
Form  moi  im  Reime  belegt  (XXU);  ebendort  für  die  zweite 
Person  toi. 

Mehrmals  durch  den  Reim  gesichert  ist  servise  in  A  (I,  VII) 
wie  in  B  (Anh.  2).  Ebenso  mire  (medicum)  in  A  ( YII)  und  B  (XIX). 

Die  Partizipien  auf  -ie  haben  nur  lat.  -ita  als  Grundlage. 

Der  Vokal  (>. 

In  den  Reimen  auf  p  +  r  i&t  o  in  latein.  offener  Silbe  mit  o 
in  latein.  geschlossener  Silbe  gebunden;  es  reimt  secors,  jars 
mit  dolors,  aillors,  flors;  dazu  kommt  Amors.  Damit  ist  für  p 
in  latein.  offener  wie  geschlossener  Silbe  der  einfache  Laut  o 
bezeugt,  da  es  in  der  Zeit  sicher  nur  noch  afnors  wie  jors  gab. 
Derartige  Reime  finden  sich  in  A  (I)  wie  in  B  (Anh.  2). 

Über  das  Suffix  -usus  geben  die  Reime  keine  Auskunft 

Der  Vokal  q. 
Reime  auf  g  begegnen  nur  in  B  (XV);  g  beruht  auf  lat.  Ö  in 
geschlossener  Silbe.   Unter  den  Reimwörtem  befindet  sich  defars. 


96 

0  +  Nasal. 
Vor  Nasal  ist  ^  und  o  im  Reime  gebunden ;  seniont  reimt 
mit  dont  (de  unde)  und  mont  (mundum)  in  A  (III)  wie  B  (XVIII). 

Der  Vokal  w. 
Interessant  ist  in  A  (V.  12)  die  Form  fus  (focus),  ebenso 
wie  repus  (V.  30),  das  Partizipium  von  repmire,  ein  pikardisefaer 
Zug;  vgl.  Foerster  zu  Aiol  929,  wo  derselbe  auch  eine  3.  Pers. 
Sing,  reput  belegt  Das  ü  ist  durch  Einfluß  der  vorhergehenden 
Labialis  entstanden.     In  B  kein  derartiger  Keim.^ 

Der  Diphthong  ai. 
Der  Diphthong  ai  begegnet  im  Auslaut  (weiblich)  und  vor 
einfacher  Konsonanz;  er  reimt  inuner  nur  mit  sich  selbst  in 
A  (X),  sowie  in  B  (XV,  XVII,  XXIII).    Es  ist  vielleicht  noch 
der  ursprüngliche  Diphthong. 

ai  4-  Nasal. 

Zahlreiche  Reime  sichern  das  Zusammenfallen  von  a  +  Nasal 
und  e  +  Nasal,  vor  einfachem  wie  vor  palatalem  Nasal,  ei  +  N 
ist  also  ai  +  JV  geworden.  In  A  (VU:  seinainne,  lointainne: 
niaiyme,  paiiine;  pretnerainne,  vilainneideniaiime,  estrainne; 
XI:  claint,  aintiensaint,  desiraint;  maint,  sofraintiamaint, 
maint;  IX:  remaig^ie  :  deshmgne,  praigne;  plaigne  :  faigne, 
enseigne,  daigne;  V:  plaindre :  fairidre;  taindre,  estaindre, 
paindre :  graindre). 

In  B  (XVII:  soveraifinSf  sainne :  painnc ,  demainne;  Anh.  1 : 
plaint:desirai7it;  remaint :  ensaint). 

Durch  den  Reim  ist  in  A  (VII.  40)  die  Form  estrainne 
gesichert. 


1)  G.  Paris,  Rom.  XXV.  625*  erklärt  das  ü  wie  das  i  in  pris.  Dies 
ist  abzulehnen;  denn  das  ü  ist  sicher  durch  den  Lippenlaut  veranlaßt, 
indem  die  Pilwarden  eine  so  energische  Lippenartikulation  haben,  daß  sie 
noch  andauert,  wenn  der  folgende  Vokal  gesprochen  wird.  So  wird  lat 
pömum  aus  pan  zu  pün.  Aber  ebenso  wirkt  die  Labialis  auf  den  voraus- 
gehenden Vokal ,  so  crupe  aiLS  crgpe  (s.  zu  TVistasse  le  Meine  1096).  Ebenso 
ist  XXII.  9  chufleor  (s.  Varianten)  die  pikardische  Form  statt  der  franz. 
cifleor.  Die  Lippenspitzung  setzt  zu  früh  ein,  so  daß  bei  dieser  Lippen- 
stellung das  t  von  selbst  ü  lauten  muß.  (Foerster.) 
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Der  Diphthong  it. 

Das  Dach  dem  Bartschschen  Gesetze  aus  lat.  a  entstandene 
i4  reimt,  außer  mit  sich  selbst,  mit  ie  aus  lat.  f  in  off.  Silbe 
in  B  (XIV.  28  Hex  (laetos);  Anh.  2,  5  quier)\  ebenso  mit  dem 
Suffix -fr/ww  in  A  (VII.  II  mestiet\  wie  in  B  (XV.  26;  Anh.  2.  3 
mestier). 

Für  inipgrum  sichert  der  Reim  entier  (nicht  eniir)  in  A 
(IX.  42). 

Für  pietatein  nur  pitii  in  A  (XI.  3;  VIII.  28);  ebenso 
amistie  in  A  (XL  8).  In  B  kommen  die  betreffenden  Worte 
nicht  vor. 

In  A  begegnen  wir  dem  Partizipium  iriex  (VIII.  13)  neben 
iree  (V.  22).     In  B  fehlt  das  Wort. 

In  B  (XIV.  6)  reimt  desfter  mir  -ier,  also  desfiier,  indem 
das  i  noch  einen  zweiten  halbkonsonantischen  ^  -  Bestandteil 
entwickelt  zur  Tilgung  des  Hiatus,  wie  man  auch  criier  findet 
(z.  B.  Rieh,  li  biaus).  So  auch  ouhViex  i  fichiex  (XIV.  22),  also 
oubliiex. 

ie  +  Nasal. 

Nur  4  Reimwörter  in  B  (XVIII),  deren  ie  auf  lat.  £  in 
off.  Silbe  zurückgeht. 

Der  Diphthong  oi. 

Die  Pronomina  moi  und  toi  in  B  (XXII)  wurden  bereits 
oben  beim  Vokal  i  erwähnt;  desgleichen  die  Verbalformen  der 
1.  Sing,  proi  (XXII)  und  der  3.  Sing,  p'oie  in  A  (IX). 

Bei  den  zehn  Reimwörteni  auf  -oie  in  A  (IX)  geht  oie  nur 
auf  e  in  off.  Silbe  zurück;  es  sind  außer  proie  die  3.  Sing.  Praes. 
affehloiey  giierroie,  faunoie,  envoie;  die  3.  Sing.  Praes.  Conj. 
recroie,  ci^oie;  die  3.  Sing.  Imperf.  reftisoie;  3.  Sing.  Imperf. 
Fut.  quenoie  und  das  Fem.  des  Pron.  Poss.  moie. 

Der  Diphthong  ue. 

Es  sind  nur  acht  Reime  in  A  (IV)  vorhanden  auf  -  ueille, 
alle  auf  gleicher  lat.  Grundlage  beruhend. 


1)  Vgl.  Foerster,  Cliges  p.  LXII. 
filondel  de  Neil«. 
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Der  Diphthong  ui. 
In  A  (I)  reimt  ennuil  (3.  Sing.  Praes.  Conj.),  nuit  (noctem) 
mit  cuit  (cogito),  deduit,  destruit;  also  ist  üi  schon  zu  vi  ge- 
worden.   Ebenso  in  B  (XIII)  coiididsv :  miise;  (Anh.  2)  destruie  : 
apute. 

II.  Konsonantismus. 
r. 
Mit   einfachem   lat.   r  reimt   sekundäres   franz.  -rr-   (aus 
Dental  +  Vokal  +  r);  derartige  Reime  begegnen  in  B  (rireiire 
XVII.  13;  odrreieslire;  fire :  escandire  XX.  14,  16). 

Lat.  medicum  hat  die  bekannte  Form  mit  r  mire  in  A 
(VII.  14)  und  B  (XIX.  28). 

n. 
Der  Ausfall  des  n  vor  s  ist  gesichert  durch  den  Reim 
repus :  rendnz  in  A  (V.  30). 

Zwischen  nr  erscheint  der  Gleitlaut  d  in  B  (Anh.  2)  mefidre, 

t. 

Auslautendes  t  (ursprüngliches,  80\vie  aus  lat  in  den  Aus- 
laut tretendem  d  entstandenes)  ist  in  allen  Fällen  geschwunden, 
während  sicher  pikardische  Texte  dasselbe  in  manchen  Fällen 
wahren. 

In  A  (I)  reimt  die  3.  Sing,  halance  mit  dem  Suffixe  -ance; 
es  reimen  in  B  (XX)  die  3.  Sing.  Perf.  der  1.  schw.  Konj.,  die 
3.  Sing.  Fut.,  sowie  a  (habet)  mit  dem  Adverb,  ja. 

Die  Part.  Perf.  trahi,  serviy  esbahi  usw.  reimen  mit  Worten 
auf  reines  i  wie  //,  einsi  usw.  in  A  (FV,  VI,  XJ)  wie  in  B 
(XX);  desgleichen  das  Subsümtiv  merci  in  A  (IV,  VI,  VIII,  XI) 
und  in  B  (XV). 

In  A  begegnet  auch  die  3.  Sing.  Perf.  soufri  im  Reime 
mit  der  1.  Sing.  Praes.  di  (FV.  63). 

Lat.  tj  nach  dem  Tone.  Lat.  gratia  reimt  mit  s$  in  B 
(XV);  der  ursprüngliche  Laut  ts  ist  also  schon  zu  stimmlosem  s 
geworden. 

Für  servitinvi  begegnet  nur  die  Form  servise  in  A  (I,  VII) 
\s\%  B  (Anh.  2) ;  in  A  (III)  die  3.  Sing,  justise.    Ebenso  hat  das 
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Suffix  'itia  die  Form  -ise  in  A  (I,  III,  VII)  und  in  B  (Anh.  2); 
in  A  daneben  auch  die  P^orm  -ece  (III);  ob  das  c  hier  den 
pikardischen  Lautwert  tS  oder  den  französischen  ts  bezw.  ss 
hat,  entscheiden  die  Reime  nicht,  da  in  allen  sechs  Ileim- 
wortern  das  c  im  strengen  Pikardischen  ch  (=»  U),  also  gleich 
lauten  müßte.  Nach  dem  oben  angeführten  Reime  grasse  könnte 
man  geneigt  sein,  auch  für  -ece  dieselbe  Aussprache  anzunehmen, 
doch  ist  zu  bemerken,  daß  eine  Form  grac/ie  auch  in  streng 
pikardischen  Denkmälern  nur  selten  vorkommt* 

Das  Suffix  -antia  reimt  außer  mit  sich  selbst  (und  mit 
France,  balaiice  usw.)  auch  mit  blanche  in  A  (I.  41).  Dieser 
bekannte  Zwitterreim  sichert  also  für  das  Suffix  die  Aussprache 
-anchcy  für  c  vor  aus  a  entstandenem  e  aber  die  gleiche  Be- 
handlung wie  im  Gemeinfranzösischen. 

In  B  haben  wir  den  entsprechenden  Reim  des  Suffixes 
-antia  mit  franche  (XVII.  30). 


s  und  X  sind  nicht  auseinandergehalten. 

Mehrere  Reime  von  s  mit  %  (=/  +  «)  in  A  [IL  25/28 
jotx  :  dis  (dies);  V,  Str.  1  drux,  eüiiu^,  jus;  Str.  2  veriuz: 
refu^];  ebenso  in  B  [XVI.  14/16  eslix  (Pfxrt.) :  pris  (pretium); 
XXIII.  1/8  partiz  :  nis;  2/4  chanz  :  tans  (tempus);  82/33  de- 
Iah :  faix\ 

In  A  auch  ein  Reim  von  s  mit  x  (aus  r(n)  +  s)  jourx : 
aillonrs  (I.  16/18). 

Einen  ungenauen  Reim  haben  wir  in  B,  truise  \  conduise 
XIII.  22/27;  denn  ersteres  Wort  lautet  ursprünglich  nur  iniisse 
mit  stimmlosem  s,  und  so  ist  2,  ^wenn  sich  in  nördlichen  Hand- 
schriften truise  findet,  dies  rein  graphisch''.  Es  ist  ein  be- 
kannter Zug  der  Pikardie,  daß  s  zwischen  Vokalen  stimmlos 


1)  Rom.  Forsch.  VIII.  327  wird  grasse  mit  Recht  für  ein  Lehnwort  er- 
klärt, welches  „seine  Aufnahme  in  fremde  Dialekte  dem  geistigen  Über- 
gewicht verdankt,  das  Paris  seit  dem  12.  Jahrh.  als  Sitz  der  theologischen 
(iclehrsamkeit  ausübte''. 

2)  Nach  Foersters  Anm.  zum  Rom.  d.  1.  Charrette  3410. 

7* 
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wird;  daher  wird  einerseits  das  franz.  stimmhafte  s  mit  äs 
gesehrieben  und  anderseits  (»in  ää  umgekehrt  mit  s.  Der  an- 
geführte Reim  ist  daher  nur  in  der  Pikardie  möglich.^ 


Formenlehre. 


I.    Die   Deklination   ist  gut   erhalten,  so  viel   sich   aus 
den  Reimen  ersehen  läßt. 

1.  Maskulina. 
Nom.  Sing,  mit  s. 

In  A.    Substsuitive:  amia  IL  16;  drus  V.  3;  fiis  12;  dus  34; 
pechiex  VIII.  5. 
Partizipien  und  Adjektive:  reprouvex  11. 17 ;  falux\.  1 9 ; 
creüx  25  usw.;  —  pardonn4  IV.  40  ist 
Neutrum,  daher  ohne  Nom.  s. 
In  B.    Substantive :  confors  XV.  2 ;  amis  XV.  29 ;  delis  XX.  1 9 ; 
chans  XXIII.  2;  mnans  5;  delai'i  32. 
Partizipien  und  Adjektive:  mors  XV.  4. 
Die  Maskulina  auf  -re  im  Nom.  Sing,  ohne  -sisire  VTI.  8. 
Damit  sind  nicht   gleiclizustellen   die   Nom.  Sing.    7?nre   in    A 
(VII.  14)  und  B  (XIX.  28);  sie   beziehen  sich  auf  ein  weib- 
liches Wesen,  sind  also  Feminina. 

Nom.  Plur. 
In  A.    amend4  XI.  47. 

In   B.    Substantive:  desir  XIX.  10;  ami  XX.  33. 
Adjektive:  trahi  XX.  34;  der  XX.  15. 
Obl.  ¥\xiv.:  jours  I.  16. 

2.  Feminina. 

Die  Feminina  der  lat.  konsonantischen  Deklination  haben 
natürlich  noch  das  (nach  Foerster)  ureprüngliche  s  im  Nom.  Sing. 


1)  Vgl.  auch  in  unsorm  Texte  dio  Schreibungen  autreaint  IV.  18; 
desus  V.  37;  ausi  VI.  30;  IX.  40;  ebenso  zalilreiche  derartige  Schreibungen 
Rom.  Forsch.  VIU.  324. 
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In  A  flours  I.  21;  voUntex  IT.  15.^ 
In  B  santex  XV.  14;  volentex  Anh.  1.  52. 
Obl.  Pliir.  dolours  I.  28;  vertux  V.  23. 

Die  Adjektive,  welche  im  Lateinischen  gleiche  Form  für 
Maskul.  imd  Fem.  haben,  bewahren  die  alte  P'orm  ohne  ei 
Obl.  Sing,  grant  XXI.  9. 

II.    Pronoraina. 

Für  den  betonten  Obl.  des  Pron.  Pers.  der  1.  Pers.  sichert 
der  Reim  die  Form  mi  in  A  (VIII.  23);  R^ime  auf  -oi  finden 
sich  nicht  in  A.  Dagegen  sind  in  B  die  Formen  vioi  und  toi 
durch  den  Reim  belegt  (XXII.  11  und   16). 

Pron.  demonstr.  Fem.  Obl.  cell  XV.  34. 

Betontes  Pron.  Poss.  Fem.  Nom.  Sing,  viou  IX.  24. 

III.    Das  Verb  um. 

1.  Sing.  Praes.  Ind.  der  Verben  der  1.  schw.  Konj.;  es 
sichern  zahlreiche  Reime  die  alte  Form  ohne  -e. 

In  A  cidt  I.  39;  (Usir  I.  7,  VHI.  50,  XII.  1 ;  pri  IV.  60, 
VI.  26,  XI.  43;  merci  VI.  39;  comper  VI.  20;  convoit  VI.  27; 
afi  IV.  57;  remir  XII.  19;  sospir  XII.  36. 

In  B  chant  XXI.  2;  vant  XXI.  6;  p/w'  XXII.  4  neben 
pri  XV.  42;  pens  XVIII.  4;  amr  Anh.  1.  9. 

l.  Sing.  Praes.  Conj.  In  A  refus  V.  10;  in  B  trime 
XUI.  22  (s.  o.  unter  s). 

3.  Sing.  Praes.  Conj.  der  Verben  der  1.  schw.  Konj.  zeigt 
natürlich  noch  das  -t. 

In  A  enmiit  I.  30;  dont  III.  18;*-  cnmitit  XL  17;  claint 
XL  21;  aint  XL  24;  amaint  XI.  29;  maint  XL  32. 

In  B  otrolt  Anh.  l.  56. 


1)  AVenn  das  Wort  Amor  den  Gott  oder  die  Göttin  der  Liebe  bc- 
zeirlmet,  also  perhouifiziert  ist,  kann  es  dits  Floxions-«  auch  im  Obliquus 
haben.  V.d.  Huot,  Oaeo  Briilo  p.  LV».  "Dort  steht  os  XLVI.  2  so  im  Reime. 
Auch  unsere  Handsuliriften  habon  in  diesen  Fällen  fast  regelmäßig  das  ä. 
AVir  haben  es  daher  au^h  in  unserem  Texte,  der  Sc^hroibung  der  Hand- 
schrift M  gemäß ,  beibehalten.  So  1.  3,  8,  27,  43  ilsw.  Nur  in  V.  47  hatte 
M  das  s  nicht.   Das  in  M  vorhandene  ä  wui'de  gestrichen  IV.  32  und  XUI.  20. 

-)  Vgl.  p.  21  und  Bemerkung  zu  dem  Verse. 
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1.  Sing.  Praes.  Ind.  der  andern  Verben  ohne  -s. 

In  A  despont  III.  5  (von  desponre;  das  t  infolge  früher 
Anlehnung  des  Infinitivs  an  respondre;  man  findet  auch  im  Perf. 
despondi  statt  despo7is);  oci  IV.  50;  dt  IV.  64;  VI.  31;  sent 
IX.  7;  X.  18. 

In  B  di  XX.  26. 

2.  Plur.  Praes.  Ind.  falex  11.  24.  Die  Endung  -ex,  bei 
allen  Verben,  auch  im  Futur  (amerex  Anh.  1.  65). 

3.  Sing.  Praes.  Conj.  In  A  praigne  IX.  8;  sence  (sentiat) 
I.  8;  in  B  pre^ide  XIII.  6;  conduise  XIII.  27;  destruise  XIII.  28 
neben  destruie  Anh.  2. 24. 

Imperativ  2.  Sing,  croi  XXII.  18. 

Perfekt  3.  Sing,  soiifri  (:di)  IV.  63. 

Partizip,  mit  geschwundenem  -t  (s.  Lautlehre  unter  t).  — 
falux  V.  19;  assalux  V.  46  (s.  die  Bemerkung  zu  V.  19);  repiis 
V.  30  (s.  Lautlehre  unter  ü\ 

Infinitiv.  In  A  decevoirYI.  55;  —  in  B  defoivre,  refoivre, 
XXm.  35,  38. 

b)  Silbenzählung. 
I.  Elision  und  Hiatus  hei  einsilbigen  Wörtern. 

1.  Regelmäßig  findet  Elision  statt  bei  de,  den  Pron.  ine^ 
te,  sCy  le,  la,  sowie  den  Pron.  Poss.  7na,  ta,  sa.  Für  letzteres 
z.  B.  in  A  m'amie  IV.  51;  s*amisti6  XL  8;  s*amour  VII.  16, 
XI.  16;  m'atmdaucc  I.  20;  —  in  B  s'ainour  XVI.  27. 

2.  Ne  =  non;  in  allen  Fällen  Elision  in  A  und  B. 

Ne  =  nee;  Elision  in  A  N^eiicor  IV.  55;  in  B  n*amc  XV.  27 ; 
n'encore  XXIII.  6;  7i'envers  Anh.  2.  11  und  21.  —  Hiatus 
in  A  ne  a  semalnne  VII.  29;  in  B  ne  eslire  XX.  4. 

3.  Bei  que  tritt  in  A  immer  Elision  ein,  sowohl  als  Pron. 
interrog.  und  relat.  wie  auch  als  Konjunktion;  z.  B.  Qu' est  ce 
IV.  31;  Qii'ai  je  dit?  V.  33;  Ce  qu'a  (Nominativ)  X.  13.  — 
In  X.  22  wurde  der  höchst  wahrscheinlich  dem  Originale  an- 
gehörige  Hiatus  Que  Amours  in  den  Text  eingeführt.^ 


1)  Vgl.  Bemerkung  zu  dem  Verse. 
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In  B  haben  wir  Hiatus  in  Que  il  XX.  32;  Que  en  li 
XXI.  36,  sonst  Elision.   Auch  als  Obl.  Rel.  pour  qu'an  XXI.  32. 

4.  Se  (=  lat.  si)  in  der  Regel  mit  Elision  in  A,  z.  B. 
S'Amours  IX.  1,  12;  IV.  24;  S'ele  IX.  6,  15;  s'amast  IX.  42; 
S'or  II.  13;  VIII.  65;  S'eürs  VI.  51.  Einmal  Hiatus:  Se 
Amours  V.  23. 

In  B  immer  elidiert. 

5.  Si  (lat.  sie)  Elision  in  Et  s'en  („und  doch")  VIII.  68; 
S'e7i  („und")  V.  5.  In  B  si  esli^  XVI.  14;  sonst  kein  Fall 
von  si  vor  Vokal. 

6.  je  elidiert  häufig  nicht;  so  in  A:  Que  je  ai  VIII.  27; 
desgl.  VIII.  40;  Car  jou  aiin  V.  51.  In  B:  je  ai  XIV.  21; 
doi  je  aourer  XIV.  16;  ti^ng  je  a  desroi  XXII.  13. 

7.  Ce  elidiert  in  A:  c'est  VIII.  66;  desgl.  VHI.  77;  dagegen 
mit  Hiatus:  ce  estre  VI.  32.  In  B  nur  Elision:  c'est  XVI.  25; 
c'est  XXm.  17. 

8.  Bei  qui  findet  Elision  nicht  statt  A:  qui  ajoie  XI.  32; 
qui  aimc  H.  7;  XII.  28.  In  B  ist  XX.  21  in  der  Handschrift  U 
beim  Relativ  qui  elidiert:  qu*encontre;  im  Text  steht  die  Lesung 
von  C.     Sonst  keine  Elision:  Qui  i  XVHI.  8. 

9.  IL  a)  Als  Artikel  kommt  es  vor  vokalischem  Anlaut 
nur  einmal  vor  in  A  Ven  H.  9.     Ebenso  in  B  Von  XX.  2,  3. 

b)  Als  Dativ  des  Pron.  elidiert  es  das  i  nur  vor  en.  In 
A  Vcn  VI.  45;  VIII.  84;  IX.  8.     In  B  ebenso  XXI.  37. 

c)  Als  betonter  Obl.  natürlich  nicht  elidiert:  U  a  amer 
IX.  13;  j)our  li  amer  IV.  26. 

II.    Elision  und  Hiatus  bei  mehrsilbigen  AVörtern. 

Da  in  der  3.  Sing.  Praes.  Ind.  der  a-Verba  das  aus- 
lautende t  geschwunden,  wird  das  e  derselben  immer  elidiert. 

Auch  in  andern  Wörtern  stets  Elision  des  End-e.  In  A : 
aufjoissejet  ire  IX.  3;  autrejtiome  I.  15;  estre jamö  IV.  24  usw. 
Ebenso  B. 

In  A  haben  wir  Hiatus  an  einer  Stelle:  XI.  49  muß  ge- 
lesen werden  Chanconete  a,  damit  der  Vei*s  (der  erste  des 
Geleites)  8  Silben  haben  soll,  gleich  dem  entsprechenden  Verse 
der  letzten  Strophe.     Das   Geleit  steht  aber  nur  in  MT,  und 
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so  haben  die  beiden  verwandten  Handschriften  möglicherweise 
hier  einen  Fehler;  vielleicht  hieß  es:  Va,  chanf^nete.  Es  ist 
aber  zu  beachten,  daß  das  Wort  Chan^ofiete  als  Anruf  steht, 
also  nach  ihm  eine  Pause  eintritt,  mit  welcher  der  Hiatus  zu 
rechtfertigen  wäre. 

III.   Andoro  Resultate  der  Silbenzählung. 

1 .  Die  durch  Ausfall  lat.  Konsonanten  in  Hiatus  getretenen 
vortonigen  Vokale  sind  regelmäßig  erhalten.  In  A:  deüst 
m.  40;  X.  7;  X.  25;  seüst  X  19;  eüst  TV,  36;  VI.  35  und  52; 
dcü^siez  VII.  24;  peüst  XL  2;  Part.  Perf.  ^w€ VIII.  40;  ramenicüx 
V.  39;  eüs  V.  5;  deeeüx  V.  43;  creüx.  V.  50;  recreü^i  VIII.  31; 
teil  XII.  25;  —  haie  IV.  48;  —  asseür^  I.  21;  —  rmnt  IV.  7. 

In  B:  eiUse  XV.  36;  eüsi  XXII.  7;  seüst  XVII.  17; 
deilsse  XIX.  2;  deüst  XIX.  8;  XXI.  9  und  36;  XXIII.  17; 
feM  XX.  1 ;  Part.  Perf.  rfer^?^XX.  34;  Futur,  prierai  XIV.  29. 
Auch  Substant.  bnfeor  XXII.  9. 

Damit  steht  im  Widerspruch  das  Part.  Perf.  deQiix  Anh.  1. 60; 
der  einzige  Fall,  wo  der  vortonige  Vokal  im  Hiatus  ge- 
schwunden wäre. 

2.  Silbenzahl  bei  einzelnen  Wörtern: 

a)  iioient  zweisilbig  in  A,  X.  14  (escYent  X.  26).  Fehlt  B. 

b)  meisine  dreisilbig  in  A,  IV.  29.     Fehlt  B. 

c)  la  ou  zweisilbig  in  A,  IV.  19;  V.  2;  IX. 46.    Fehlt  B. 

d)  Außer  cncore  auch  encor  in  A,  III.  52;  IV.  55. 

In  B  encore  XXI.  17;  XXIII.  2  und  6;  encor  XV.  5; 
XVIII.  13. 

e)  vraiement  X.  5  neben   veraiement  HL  20.     Fehlt  B. 

f)  gelehrtes  inonde  Anh.  l.  20  neben  mont  XXIII.  3  usw. 

g)  In   B   soveraine  XVII.  21.    In  A  Verbalformen  mit  ein- 
geschobenem e  s.  unten. 

3.  Pron.  Pers.  Fem.  Neben  häufigerem  ele  ist  gesichert 
el  in  A  und  B.  ele  in  A:  I.  38;  IV.  8;  VIII.  5,  46,  47,  72; 
IX.  5,  14,  21;  XI.  9,  24;  XH.  38;  in  B:  XIII.  19  usw. 

el  in  A:  III.  54;  VIII.  49;  X.  18;  in  B:  XXIII.  38; 
Anh.  1.  42. 
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4.  Für  das  Pron.  Poss.  sind  neben  den  zweisilbigen 
Formen  auch  die  einsilbigen  gesichert. 

In  A:  Masc.  Obl.  Sing,  vo  XL  25. 

Fem.  Nom.  Sing,  vo  II.  15. 

Fem.  Obl.  Sing,  vo  XI.  29. 
In  B:  Masc.  Obl.  Sing,  vo  Anh.  1.  43. 

5.  Deklination.  In  B  der  Vokativ  sire  XIX.  16  ohne  s, 
gleich  dem  Nominativ. 

Das  Fem.  der  Adjektive,  die  im  Lat.  für  Mask.  und 
Fem.  gleiche  Endung  haben,  ohne  analogisches  -e.  In  A:  graiis 
dolours  I.  28;  graut  foUe  I.  31;  graut  hmuie  YIL  40;  XL  39; 
S'Ämours  est  tetis  conie  VII.  21. 

In  B:  graut  joie  XIIL  16;  Anh.  2.  9;  tel  dame  XVL  21; 
tel  savour  XV.  19;  graut  desmesurc  XVII.  15;  grani  doleur 
XIX.  3;  tel  gent  XX.  34;  Verbe  vert  Anh.  2.  2;  tel  devise 
Anh.  2.  42;  quel  gui^e  Anh.  2.  20. 

Im  Nom.  mit  s:  loiau^  (vor  der  Pause)  XVII.  30;  granx 
folie  XVII.  35. 

6.  Konjugation. 

a)  1.  Sing.  Praes.  Ind. 
Der  a-Verba. 

In  A:  ahn  L  39;  IIL  16;  V.  1,  21;  VL  27;  chant  V.  3; 
VL  3;  X.  8;  desir  IV.  49;  truis  IIL  3;  V.  18;  mit  VL  28. 

In  ß:  OS  XIX.  18;  XXL  23;  XXIL  2;  Anh.  1.  40;  dout 
XXL  24;  porpem  XVIL  13;  recort  XVII.  27;  pens  XX.  28; 
Ms  XXIII.  30. 

Der  andern  Verba. 

In  A:  serf  YIL  29;   XL  43;  —  in  B:  serf  XV.  46. 

b)  3.  Sing,  pert  (paret)  XV.  12. 

c)  1.  Plur.  auf  otis,    avons  VL  43. 

d)  Praes.  Conj.  Der  a-Verba.  1.  Sing,  cliant  III.  4.  — 
3.  Sing.  In  A  alict  VII.  5;  laist  V.  8;  —  in  B  gart  XIV.  30; 
doint  XVIL  33;  aint  Anh.  1.  10. 

Der  andern  Verba.  3.  Sing,  puüt  XX.  24;  aber  puissc 
Anh.  1.  4. 

e)  Im  Fut.  und  Imperf.  Fut.  Formen  mit  z\yischen  Konso- 
nant imd  r  eingeschobenem  e  gesichert.    In  A:  averoitIK.  44; 
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prendera  Vni.  84:  saveront  TU.  7;  daneben  Formen  ohne  e: 
avroni  III.  35;  savroie  IIL  4;  avra  L  19,  23. 

In  B  nur  Formen  der  letztern  Art  belegt:  meira  XVI.  19; 
avrai  XVI.  31 ;  avroit  XX.  39;  —  avroie  Anh.  2.  32;  hier  haben 
die  Handschriften  TaC  atferoiey  wodurch  aber  eine  epische  Casur 
hervorgerufen  würde;  vgl.  p.  11. 

f)  Fut.  von  estre.     1.  Sing,  in  A:  iere  II.  22;  neben  serai 
I.  33;  n.  17;  —  in  B:  üre  XIV.  28;  serai  XIH.  21;  XX.  12. 

3.  Sing,  in  A  iert  ni.l9;  IV. 48;  V.25;  Vn.26;  Vni.5; 
neben  sera  V.  26;  VIII.  67, 70;  —  in  B  sera  XX.  7;  Anh.  2. 15; 
iert  Anh.  1.  7;  Anh.  2.  40. 

g)  Imperf.  von  estre.    In  B  3.  Sing,  ert  XVI.  23;  Anh.  1.  51. 
7.   Inklination. 

a)  latein.  in.  A :  el  mont  1. 6 ;  B :  c/  monde  XVIII.  5 ;  Anh.  1. 20. 

b)  latein.  non.   ne  le  7  fiel;  in  A:  IL  27;  V.  58;  VII.  4;  — 
in  B:  XXIH.  20;  Anh.  1.  49;  Anh.  2.  11. 

Über  nel  aus  ne  le  '='  ne  la  in  A,  III.  45  und  XII  30 
vgl.  die  Bemerkungen  zu  den  betr.  Versen. 

ne  lesynes.     In  A:  VI.  11.     B  kein  Beispiel. 

c)  2.  Pronomina,   je  les  y  jes.    In  A:  VI.  17,  20.    B  kein 
Beispiel. 

§  5.  Schlufi  aus  dem  Vorhergehenden. 

Wenn  wir  im  Anschluß  an  die  Untersuchung  der  Reime 
und  unter  Benutzung  der  aus  der  Silbenzählung  für  die  Sprache 
sich  ergebenden  Resultate  einen  Vergleich  anstellen  zwischen 
den  (12)  Blondel  ganz  sicher  zuzuschreibenden  Liedern  (A)  und 
den  übrigen  weniger  sicheren,  nur  auf  die  Autorität  einzelner 
Handschriften  hin  ihm  zugewiesenen  (B),  so  ergibt  sich  uns, 
daß  beide  Klassen  in  Laut-  und  Formenlehre  im  wesentlichen 
übereinstimmen.  Es  ist  somit  kein  Grund  vorhanden,  eines 
der  Lieder  der  letzteren  Klasse  Blondel  abzusprechen. 

Nur  für  Rayn.  1953  machen  wir  eine  Ausnahme.  Durch 
die  Silbenzählung  finden  wir  das  p.  83  über  das  Lied  Gesagte 
bestätigt.  Dort  hatte  der  Verstoß  gegen  die  Syntax  in  v.  34 
Zweifel  an  der  Echtheit  des  Liedes  erzeugt  und  das  Vertrauen 
zu  der  Zuweisung  zweier  nahe  verwandter  Handschriften  ins 
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Schwanken  gebracht  Für  dasselbe  Lied  sichert  nun  die  Silben- 
zäblung  in  v.  60  die  Form  des  Part,  de^nx,  also  mit  gefallenem 
vortonigen  Vokale.  Wenn  auch  diese  im  Hiatus  stehenden 
vortonigen  Vokale  im  Pikardischen  —  daß  unser  Dichter  der 
Pikardie  angehörte^  werden  wir  im  folgenden  noch  sehen  — 
früher  schwanden  als  im  Gemeinfranzösischen  ^,  so  kann  man 
diesen  Schwund  doch  noch  nicht  für  Blondels  Zeit  (2.  Hälfte 
des  12.  Jahrhunderts)  annehmen.  Auch  Wallensköld  in  seiner 
Ausgabe  des  Conon  de  B^thune  nimmt  für  diesen  Dichter  den 
Schwund  der  vortonigen  Vokale  noch  nicht  an.  Wie  wir  ge- 
sehen haben,  steht  diese  Form  dei^ix  unter  den  zahlreichen 
Formen  gleicher  Art,  welche  sämtlich  die  Erhaltung  des  vor- 
tonigen e  für  Blondel  sichern,  ganz  allein.  So  bleiben  wir  bei 
der  p.  83  ausgesprochenen  Ansicht,  die  Verfasserschaft  Blondels 
für  1953  als  unwahrscheinlich  zu  betrachten  und  verweisen 
das  Lied  mit  1297  (vgl.  p.  64)  in  den  Anhang. 


Kapitel  IV. 

Dialektbcstimmung  and  Heimat  des  Dichters. 

Versuchen  wir  jetzt,  den  Dialekt  des  Dichters  zu  bestimmen, 
soweit  wir  ihn  aus  den  Reimen  und  der  Silbenzählung  erkennen 
können,  so  kommen  wir  zu  dem  Schlüsse,  daß  der  Dichter 
Pikardc  war.  Es  führt  uns  dazu  die  Betrachtung  folgender 
Punkte,  welche  bei  der  Untersuchung  der  Reime  und  der 
Silbenzählung  an  den  betreflfenden  Stellen  bereits  angeführt 
wurden  und  hier  nochmals  kurz  zusammengestellt  werden  mögen: 

1.  Die  Form  fü^  für  lat.  focus. 

2.  Das  Part,  repüs, 

3.  Der  Reim  truisseinuise. 

4.  Die  Zwdtterrchnc  blanche,  f rauche  mit  dem  Suffix  -aniia. 

5.  Die  Bindung  von  s  und  x  im  Reime. 


1)  Vgl.  Suchier,  Aucassin*  p.  66. 
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6.  Die  Einschiebung  eines  t  in  soveraine,  averoii,  prendera, 
saverofit, 

7.  Die  verkürzte  Form  vo  des  unbetonten  Pron.  Poss. 

8.  Dazu  kommt  aus  der  Syntax  (nach  Foerster,  Yvain.  2.  Aufl. 
p.  LXII)  die  Bildung  der  zusammengesetzten  Zeiten  des 
Verbum  reflex.  mit  avoir  (IV.  39.). 

Lebren  die  angeführten  Punkte  zur  Genüge,  daß  der  Dichter 
Pikarde  war^  so  fehlen  ihm  anderseits  doch  manche  dem  Dialekte 
der  Pikardie  eigentümliche  Züge. 

1.  Unter  diesen  ist  in  erster  Linie  zu  nennen  die  Ver- 
wandlung von  iee  in  i'e.  Unter  den  sehr  zahlreichen  (66)  Reim- 
wörtern auf  i'e  findet  sich  keines^  dessen  Endung  auf  lat  -ata 
mit  vorhergehendem  i  oder  /-Element  zurückginge. 

2.  Während  die  pikardischen  Texte  an  +  Cons.  und 
en  +  Cb?«>'.  streng  auseinanderhalten,  haben  wir  in  zwei  sicher 
Blondel  zugehörigen  Liedern  (I  und  VI)  Mischung  dieser  Laut- 
verbindung im  Reime  festgestellt  (s.  unter  a  +  Nasal  und  unter 
e  +  Na^al), 

3.  Die  Reime  blanche,  franche  mit  dem  Suffix  -antia 
verraten  den  Pikarden,  indem  sie  für  letzteres  Suffix  die  pikar- 
dische  Form  -anche  sichern;  zugleich  zeigen  sie  aber  auch, 
daß  der  Pikarde  bestrebt  ist,  sich  der  Formen  des  Gemein- 
französischen, wie  blanche,  franche  zu  bedienen. 

4.  Für  lat.  servitium  haben  wir  die  Form  sert^ise  im  Reime, 
also  die  gemeinfranzösische  Form,  anstatt  der  pikardischen 
serviche. 

5.  Dasselbe  ist  zu  sagen  über  estrainne  (VII.  40),  wofür 
die  pikardische  Form  esirine  lautet. 

6.  Die  in  den  Texten  des  Nordens  häufige  Synizese  von 
In  ou  in  einsilbiges  lau^  ist  nicht  eingetreten. 

Aus  dem  Fehlen  wichtiger  „Pikardismen''  und  dem  Vor- 
handensein mehrerer  dem  Gemeinfranzösischen  eigenen  Züge 
darf  man  schließen,  daß  der  Dichtx^r  zwar  Pikarde  war,  aber 
nicht  pikardisch  schreiben  wollte,  sondern  bestrebt  war,  sich 


1)  Vgl.  auch  Korn.  Forsch.  VIII.  288. 
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der  Gemeinsprache  zu  bedienen.  Wenn  wir  uns  den  großen 
Einfluß  vergegenwärtigen^  welchen  die  Sprache  der  Isle  de 
France  schon  früh  ausübte  ^  wird  uns  dieser  Umstand  nicht  in 
Stauneu  versetzen^  um  so  weniger,  als  es  sich  hier  um  einen 
höfischen  lyrischen  Dichter  handelt,  für  welchen  ein  solches 
Bestreben  ja  ganz  natürlich  ist,  da  die  höfischen  Ejreise  ihn 
sonst  nicht  verstanden  hätten. 

Von  Blondels  Freund  Conon  de  B^thune  besitzen  wir  ja  in 
der  berühmten  Stelle  aus  einem  seiner  Lieder  ein  ausdrückliches 
Zeugnis  dafür,  daß  er  sich  bemühte,  „das  Französisch  von 
Pontoise  zu  schreiben,  wenn  er  auch  nicht  dort  geboren  seL"  ^ 
Dasselbe  Bestreben  können  wir  also  auch  bei  seinem  Lands- 
mann und  Freund  Blondel  voraussetzen  und  finden  es  durch 
das  oben  Gesagte  bestätigt;  nur  gelang  es  Blondel  nicht  in 
demselben  Maße  wie  Conon  de  B^thune,  die  „Pikardismen** 
in  seinen  Reimen  zu  vermeiden.^ 

Für  die  Bestimmung  der  engeren  Heimat  des  Dichters  ist 
unsere  Wahl  unter  den  zahlreichen  Orten  gleichen  Namens, 
welche  im  Dictionnaire  des  Postes  et  des  T^l^graphes  ver- 
zeichnet sind  (vgl.  Einleitung),  wesentlich  beschränkt  durch  den 
Nachweis,  daß  der  Dichter  Pikarde  war.  Nach  dem  Dictionnaire 
des  Postes  et  des  T^l^graphcs  liegen  im  heutigen  Departement 
Somme  zwei  Orte  des  Namens  Nesle.  Der  eine  mit  dem  Bei- 
namen „L^Höpital^  versehen,  Arrondisement  Ämiens,  Canton 
Oisemont,  kann  hier  nicht  in  Betracht  kommen;  es  ist  ein 
ganz  unbedeutender,  sonst  unbekannter  Flecken  von  161  Ein- 
wohnern. Es  bleibt  dann  das  Städtchen  Nesle  bei  P^ronne, 
das  alte  Nigella,  welches  im  Mittelalter  besonders  als  Stamm- 
sitz der  berühmten  Adelsfamilie  des  gleichen  Namens  allgemein 
bekannt  war.^ 


1)  Vgl.  bei  Wallensköld  p.  223;  ferner  G.  Paris,  Rom.  XXI.  325. 

2)  Grober,  Grundriß  II,  p.  675,  sagt,  die  Reime  Blondels  seien  nicht 
immer  pikardisch  und  bezeichnet  als  seine  Heimat  die  Champagne,  mit  einem 
Fi*agezeichen  versehen.  Angesichts  der  oben  angeführten  sprachlichen 
Merkmale  dürfte  diese  Vermutung  nicht  aufrecht  zu  erhalten  sein. 

3)  Vgl.  Einleitung. 


110 

DaS  im  Departement  Somme  heute  ä  und  e  geschieden 
werden y  ist  für  unsere  Lokalisierung  kein  Hindernis,  da  wir 
ja  auch  sonst  bei  Blondel  das  Streben  fanden,  sich  der  Formen 
des  Gemeinfranzosischen  zu  bedienen.  Dag^en  eiMärt  die 
Lage  von  Nesle  in  dem  der  Isle  de  France  benachbarten  Teile 
der  Pikardie  um  so  leichter  das  Bekanntwerden  des  Dichters  mit 
den  seinem  Dialekte  ursprunglich  fremden  Formen  oder  Lauten. 

Zwei  negative  Tatsachen  aus  der  Sprache  Blondeis  sind 
noch  zu  erwähnen,  welche  gegen  die  oben  vorgenommene  Be- 
stimmung der  Heimat  des  Dichters  sprechen  könnten. 

Die  erste  ist  die  Tatsache,  daß  bei  ihm  ^  und  f  in  ge- 
deckter Silbe  nicht  zusammen  reimen.  ^  Es  ist  aber  unseres 
Erachtens  dieser  Erscheinung  bei  Blondel  kaum  eine  so  große 
Wichtigkeit  beizumessen,  um  sie  bei  der  Lokalisierung  in  Betracht 
ziehen  zu  müssen;  denn  die  Anzahl  der  Reime  scheint  uns  zu 
gering,  um  einen  sicheren  Schluß  zu  erlauben.  Für  p  in  ge- 
deckter Silbe  haben  wir  nur  6  Reim  Wörter  auf  -ece,  für  ß  — 
außer  vor  gedecktem  Nasal,  Wo  es  aber  mit  ursprünglichem  f 
reimt,  —  sogar  nur  4  auf  -ek.  Daß  unter  so  wenigen  Reimen 
keiner  ist,  der  e  mit  p  paart,  kann  hier  sehr  wohl  Zufall  sein, 
und  wir  halten  uns  dadurch  nicht  für  genötigt,  auf  eine  Absicht 
des  Dichters  zu  schließen  und  deshalb  etwa  seine  Heimat  weiter 
nach  Westen  hin  zu  suchen. 

Die  andere  negative  Erscheinung  besteht  darin,  daß  sich 
keine  Reime  finden  für  oi  aus  älterem  ei  (=lat  ^)  mit  ^  aus 
lat  au  +  J.  In  der  Pikardie  mußton  die  Laute  schon  zu- 
sammengefallen sein,  und  so  muß  das  Auseinanderhalten  der- 
selben, wenn  als  dialektische  Eigentümlichkeit  zu  erklären,  uns 
mehr  nach  Westen,  nach  der  Normandie,  hinweisen,  wo  ei  nie 
zu  oi  wurde.  Besonders  kommen  hier  in  Betracht  die  Reime 
auf  'Oie,  wo  dem  Dichter  das  Reim  wort  joie  sich  fast  von  selbst 

1)  Die  Trennung  dieser  beiden  Laute,  zuerst  von  Böhmer  für  das 
Rolandslied  nachgewiesen,  ist  weit  vorbreitet  und  findet  sich,  nach  einer 
Mitteilung  Foorsters  (s.  jetzt  auch  Gröbers  Zeitschr.  XXVIII.  508),  außer- 
dem noch  in  L.  Krön.,  Ph.  v.  Thaon,  Wace,  S.  Gille,  Mont  S.  Michel, 
Estienne  de  Fougeres,  Gregoire  le  Grand,  Gormond,  Andoli,  Poeme  Moral, 
Guill.  le  Clerc,  Atre  perilL,  R.  v.  Houdenc,  Aucassin,  Adenet,  J.  Bodel 
(s.  auch  Suchier,  Altfr.  Gramm.  §  16  e). 


111 

darbieten  mußte.  Es  kommt  dieses  aber  kein  einziges  Mal  im 
Reime  vor.    Die  10  Reimwörter  auf  -oie  haben  alle  oi  aus  «. 

Müssen  wir  nun  deshalb  von  der  früher  aufgestellten  Be- 
hauptung abgehen  und  sagen ^  Blondel  war  kein  Pikarde?  An- 
gesichts der  angefühlten  pikardischen  Züge  seiner  Sprache 
können  wir  dies  nicht. 

Die  5  Reime  auf  -oie  kommen  aber  nur  in  einem  einzigen 
Liede  vor,  wo  der  Zusammenhang  dem  Worte  jaie  keinen  Platz 
im  Reime  bieten  mochte,  während  der  Dichter  an  passender 
Stelle  vielleicht  keine  Bedenken  getragen  hätte,  dasselbe  mit 
den  andern  Wörtern  auf  -oie  reimen  zu  lassen. 

So  finden  wir  z.  B.  auch  beim  Chfttelein  de  Coucy  in 
Nr.  I  (Fath)  unter  den  Reimen  auf  -oie  kein  Wort  wie  j&Uy 
ebensowenig  in  Nr.  VIII.  Erst  in  Nr.  XI  kommt  joie  im 
Reime  vor. 

Bei  Gasse  Brul^  begegnet  in  den  33  von  Huet  als  sicher 
angenommenen  Liedern  kein  einziges  Mal  joie  oder  ein  ent- 
sprechendes Wort  unter  den  Reimen  auf  -oie,  welche  in  3  Liedern 
(XIX,  XXVI,  XXVII)  vorkommen;  überall  geht  oi  nur  auf  ei 
zurück.  Ebenso  in  XXXVI  (von  den  „Pifeces  douteuses'^). 
In  XXXVin  erst  findet  sich  joie  im  Reime.  Wäre  uns  zu- 
fällig dieses  Lied  von  Gasse  nicht  erhalten  oder  ihm  abzu- 
sprechen, oder  wäre  Nr.  XI  des  Chätelain  verloren,  so  könnte 
man  vielleicht  auch  zu  der  Meinung  kommen,  diese  beiden 
Dichter  hätten  die  Mischung  der  beiden  oi  nicht  gekannt 

Hiernach  halten  wir  uns  für  berechtigt,  das  Fehlen  solcher 
Reime  bei  Blondel  in  einem  einzigen  Liede  nicht  als  durch 
seinen  Dialekt  begründet  anzusehen. 

Wollten  wir  wirklich  das  Nesle,  welchem  wir  die  Ehre, 
Heimat  unseres  Dichters  zu  sein,  mit  großer  Wahrscheinlichkeit 
zuschreiben  dürfen,  weiter  nach  Westen  hin  suchen,  so  würden 
wir  kaum  einen  entsprechenden  Ort  finden.  Nach  dem  Dic- 
tionnaire  des  Postcs  et  des  T(5l^graphes  gibt  es  zwar  im  Depar- 
tement Seine- Inf ^rieure,  Arrondissement  Neufchätel,  zwei 
Nesle,  das  eine  Nesle-Hodeng,  das  andere  Nesle-Normandeuse 
genannt,  aber  beide  sind  so  unbedeutende  Flecken,  daß  sie 
außer  in  dem  genannten  Dictionnaire  nirgends  erwähnt  werden; 
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das  erste  zählt  595,  das  zweite  547  Einwohoer.  Unser  Nesle 
hat  zudem  keinen  Beinamen  und  wird  in  den  Handschriften 
immer  schlechthin  als  Nesle  bezeichnet.^ 


Kapitel  V. 

Die  Form  des  Textes. 

Wir  liaben  uns  nun  mit  der  Frage  zu  beschäftigen,  welche 
Form  wir  dem  Texte  geben  sollen,  ob  wir  eine  Uniformierung 
vornehmen  sollen  oder  nicht. 

Da  der  Dichter  Pikarde  ist,  könnte  man  zunächst  an  eine 
pikardische  Uniformierung  denken.  Wo  wir  aber  bei  ihm  das 
Bestreben  erkannt  haben,  in  den  Reimen  gewisse  „Pikardismen" 
zu  vermeiden  und  statt  derselben  die  Formen  des  Zentral- 
französischen  zu  gebrauchen,  so  verliert  eine  pikardische  Uni- 
formierung ihre  Berechtigung.  Wir  würden  gegen  die  Absicht 
des  Dichters  handeln,  indem  wir  Formen  einführten,  die  er 
selbst  nicht  gebraucht  hat  und  nicht  gebrauchen  wollte. 

Sollen  wir  dagegen  dem  Texte  ein  zentralfranzösisches 
Gewand  anlegen?  Auch  das  wäre  mißlich,  denn  die  Anzahl 
pikardischer  Eigentümlichkeiten,  welche  im  Reime  vorkommen, 
würden  in  einem  rein  zentralfranzösisch  uniformierten  Texte 
sehr  stoßen,  und  in  einem  rein  zentralfranzösischen  Gewände 
sind  die  Lieder  auch  sicher  nicht  aus  der  Hand  des  Dichters 
hervorgegangen,  der  im  Reime  noch  eine  Reihe  von  „Pikar- 
dismen**  nicht  vermeiden  konnte. 

Man  könnte  nun  an  ein  drittes  Verfahren  denken,  nämlich 
die  aus  der  Reimuntersuchung  gewonnenen  Resultate  auch  im 


1)  Berger,  1.  c.  p.  40  führt  den  Schloß  einer  Strophe  des  Blondel  an, 
den  er  einfach  „Blondel  aus  Neele  bei  Anas"  nennt,  ohne  einen  Grund 
für  diese  Sicherheit  anzuführen;  p.  12  spricht  er  von  ,, Neele  dicht  bei  Arras 
gelegen".  —  Im  Dictionnaire  des  Postes  et  des  Telographes,  sowie  im 
Didot-Bottin  steht  im  Dep.  Pas  de  Calais  nur  ein  Flecken  Nesles  (mit  s) 
verzeichnet  im  Arrondissement  Boulogne-sur-Mer,  13  km  von  letzterer 
Stadt,  Ganton  Samer,  713  Einwohner.  Außerdem  findet  sich  nur  ein 
Noyelles-sous-Bellonno   im  Arr.  Arras,  Canton  Yitry,  21  km  von  Arras. 
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Innern  der  Verse  zur  Anwendung  zu  bringen.  Dabei  würden 
uns  aber  in  einer  Menge  von  Fällen  die  Eeime  im  Stich  lassen, 
und  wir  könnten  doch  nie  sicher  sein,  die  Form  wiedergegeben 
zu  haben,  in  welcher  der  Dichter  geschrieben  hat.^ 

Um  aus  dieser  Schwierigkeit  einen  Ausweg  zu  finden, 
schien  es  uns  das  beste,  die  Schreibung  einer  Handschrift  getreu 
wiederzugeben.  Wir  haben  dann  wenigstens  kein  künstliches, 
mehr  oder  weniger  willkürliches  Gebilde,  sondern  wirkliche 
mittelalterliche  Schreibung.  Als  unserem  Texte  zugrunde  zu 
legende  Handschrift  schien  uns  M  die  beste.  Sie  hat  in  den 
meisten  Fällen  einen  guten  Text  und  enthält  die  meisten  Lieder. 
In  den  wenigen  (3)  Liedern,  welche  nicht  in  M  enthalten  sind, 
ist  dann  die  Schreibung  von  M,  wie  sie  aus  den  andern  Liedern 
bekannt  geworden,  einzuführen.  An  einer  kleinen  Willkürlich- 
keit kommt  man  auch  so  nicht  vorbei,  wenn  man  den  Text  in 
einer  einheitlichen  Form  haben  will,  aber  wir  führen  hier  doch 
die  wirklichen  Formen  der  Handschrift  ein. 

Die  Schreibung  von  M  kommt  vielleicht  auch  insofern  dem 
Originale  näher,  als  die  Handschrift  wohl  nordliche  Eigen- 
tümlichkeiten zeigt,  ohne  jedoch  die  pikardischen  Formen  konse- 
quent durchzuführen.  Natürlich  ist  sie  um  ca.  100  Jahre 
jünger  als  der  Dichter. 

Wir  geben  also  die  Schreibung  von  M  treu  wieder  und 
korrigieren  nur  die  der  Grammatik  widersprechenden  Formen, 
Deklinationsfehler  usw.  Die  Form  von  M  wird  in  diesem  Falle 
in  den  Varianten,  welche  unterhalb  der  Sinnes  Varianten  ihren 
Platz  finden,  besonders  angeführt.  Ohne  daß  es  besonders  be- 
merkt wird,  sind  nur  folgende  Änderungen  vorgenommen: 

Am  Anfang  der  Verse  ein  großer  Anfangsbuchstabe,  sowie 
in  den  Worten  Dieus  und  Amours,  wenn  letzteres  Wort  den 
Liebesgott  bezeichnet,  personifiziert  ist. 

Unterscheidung  von  v  und  w,  von  j  und  i. 

Der  Ton  auf  e  und  u  im  Auslaute  wird  durch  den  Akzent 
bezeichnet. 


1)  Vgl.  über  diese  ganze  Frage  der  üniformiening,  ihres  Wertes  und 
ihrer  Resultate,  die  Auseinandersetzung  Foersters  im  Cliges  (Gr.  Ausgabe) 
p.  XLYHff. 

Blond«!  d«  NesU.  8 
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Die  Abkarzongen  werden  ao^eiöst:  r^OM,  wie  es  miieh 
oft  ausgeschriebeQ  vorkommt 

Diez=  Dieus;  iez=ieus. 

Ebenso  die  häufig  vorkommende  Abkürzong  9.  Wenn  die 
Handschrift,  statt  die  Abkürztmg  za  gebrauchen ,  das  Wort  aas- 
schreibt,  hat  sie  immer  com,  sowohl  vor  Vokal  wie  vor  Kon- 
sonant, z.  B. com  de  Vlli.  72:  com  fait  IV.  18  usw.:  eome  sehreibt 
sie  nnr  vor  Konsonant,  wenn  das  e  als  Silbe  zahlt,  z.  B.  come 
«7  VIL  31 ;  a>w«  >!  VIIL  81 :  Vn.  18  nnd  21  mit  Abtoznng  9me. 

Da  wir  nun  die  Schreibung  von  M  möglichst  tren  wieder- 
geben, so  führen  wir  nicht  con  vor  Konsonant  und  come  oder 
cf/m*  vor  Vokal  ein  (s.  Foerster,  Anm.  z.  Charr.  16),  sondern 
lösen  in  allen  Fallen  die  Abkürzung  durch  com  auf.  Also  auch 
comme  VII.  18,  21:  commencement  ML  27:  ausgeschrieben  oem- 
menee  I.  1:  commandement  Anh.  1.  41:  ausgeschrieben  coman- 
dement  IX.  12.  Das  Fragewort  ist  inuner  ausgeschrieben  als 
conment^:  nur  XII.  38  mit  der  Abkürzung  gment 


Kapitel  VI. 
Reihenfolge  der  Lieder. 

Da,  wie  bereits  gesagt  wurde,  Andeutungen  auf  bekannte 
geschichtliche  Ereignisse,  wie  die  Kreuzzüge  oder  dei^l.,  sowie 
auf  des  Dichters  eigenes  Leben  und  seine  Verhaltnisse  in  den 
Liedern  Blondels  gänzlich  fehlen,  so  muß  von  einem  Versuch, 
dieselben  chronologisch  zu  ordnen,  Abstand  genommen  werden. 
Eine  andere  Frage  ist,  ob  die  Anordnung  der  einzelnen  Lieder 
in  den  Handschriften  uns  keine  Anhaltspunkte  in  dieser  Hinsicht 
gibt.  Alle  Handschriften  nun,  welche  die  lieder  nach  Ver- 
fassern ordnen,  mögen  sie  die  Namen  derselben  angeben  oder 
nicht  (wie  Z),  stellen  Rayn.  1227  (VHI)  an  die  Spitze  der  Lieder 
Blondels.  Auch  in  V,  welches  keine  Verfassemamen  angibt^ 
aber  die  Lieder  der  einzelnen  Dichter  zusammen  stehen  laßt,  und 
diejenigen  Blondels  in  drei  durch  andere  Lieder  getrennten  Ab- 
teilungen hat,  steht  Rayn.  1227  als  erste  Nummer  einer  der 

1)  Die  n  und  u  sind  in  M  ganz  deutlich  unterschieden. 
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Abteilungen.  Was  aber  die  übrigen  Lieder  betrifft,  so  gehen  die 
Handschriften  nach  Familien  zusammen,  welch  letztere  sehr  von- 
einander abweichen.  N  stimmt  mit  K  völlig  überein,  bis  auf  die 
Stellung  von  Rayn.  1495  (VII),  welches  in  dem  sonst  gleich- 
falls übereinstimmenden  X  ganz  fehlt.  Auch  in  den  einzelnen 
der  drei  Abteihingen,  welche  V  aus  dem  Bestände  der  Lieder 
Blondels  in  KN  macht,  ist  dieselbe  Reihenfolge  bis  auf  eine 
Wiederholung  von  Rayn.  482  (III)  beobachtet.  P  hat,  abgesehen 
von  einigen  ihm  fehlenden  Liedern,  dieselbe  Folge  wie  N.  M  und 
T  ihrerseits  haben  genau  dieselbe  Anordnung;  a  läßt  eine  Reihe 
von  Gedichten  aus,  doch  die,  welche  es  behält,  stehen  in  der 
Reihenfolge  von  MT  [Rayn.  1495  (VII)  und  HO  (XV)  umgestellt); 
Z  läßt  gleichfalls  verschiedene  aus,  aber  die  Reihenfolge  weicht 
auch  ab.  Natürlich  berechtigt  uns  nichts,  die  Reihenfolge  der 
einen  oder  andern  Gruppe  als  die  der  Chronologie  entsprechende 
anzusehen,  und  wenn  wir  den  Lesarten  der  Familie  von  MT  vor 
denen  der  andern  auch  manchmal  den  Vorzug  gegeben  haben, 
so  folgt  daraus  nichts  für  die  Reihenfolge  der  Gedichte  in  den 
Handschriften  der  beiden  Familien,  und  wir  entbehren  hier 
auch  jeden  Kriteriums,  nach  dem  wir  uns  für  die  eine  oder 
andere  entscheiden  könnten.  Ebensowenig  läßt  sich  aus  der 
Reihenfolge  in  beiden  Gruppen  eine  solche  kombinieren,  welche 
derjenigen  gleichkäme,  in  welcher  die  Lieder  verfaßt  sind.  Daß 
Rayn.  1227  überall  an  erster  Stelle  figuriert,  scheint  uns  auch 
nicht  sowohl  ein  Beweis  dafür,  daß  dieses  das  zuerst  verfaßte 
Lied  wäre,  als  Näelmehr  dafür,  daß  es  das  am  meisten  ver- 
breitete und  beliebteste  unter  allen  war.  Wurden  doch  die 
Lieder  in  jener  Zeit  nicht  etwa  gleich  nach  ihrem  Erscheinen 
in  peinlicher  Ordnung  in  Sammlungen  eingetragen,  sondern  der- 
artige Sammlungen  entstanden  bekanntlich  erst  später,  und  die- 
jenigen, welche  sie  anlegten,  wußten  wohl  kaum  und  hatten 
wenig  Interesse  daran,  zu  wissen,  in  welcher  Reihenfolge  die 
Lieder  aus  der  Feder  des  Dichters  geflossen  waren.  —  Selbst 
wenn  Rayn.  1227  wirklich  das  älteste  Gedicht  wäre,  so  würde 
es  wenig  nutzen,  es  an  die  Spitze  zu  stellen,  da  für  die  andern 
jeder  Anhaltspunkt  fehlt.  Man  könnte  höchstens  noch  die  beiden 
Lieder,  deren  Geleit  an  Conon  de  B^thune  gerichtet  ist,  zusammen- 

8* 
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stellen,  also  die  Nummern  VÜI  und  XI  (Rayn.  1227  und  1095), 
da  diese  doch  aus  derselben  Epoche  seiner  dichterischen  Tätigkeit 
stammen  werden,  aber  für  die  Stellung  der  beiden  in  der  ganzen 
Tätigkeit  des  Dichters  fehlt  uns  wieder  jeder  Anhaltspunkt. 

So  bleibt  uns  denn  nichts  übrige  als  die,  zwar  nicht  wissen- 
schaftliche, alphabetische  Reihenfolge  anzunehmen.  Wir  teilen, 
wie  bisher,  die  Gedichte  in  zwei  Abteilungen  und  stellen  in 
die  erste  diejenigen  (10),  zu  deren  Verfasserschaft  der  Dichter 
durch  Nennung  seines  Namens  sich  selbst  bekennt  und  die- 
jenigen (2),  welche  ihm  durch  das  übereinstimmende  Zeugnis 
der  Handschriften  aller  Gruppen  zugeschrieben  werden  (vgl. 
p.  66).  —  In  die  zweite  Abteilung  ordnen  wir  diejenigen  Lieder 
ein,  welche  nur  in  einer  Gruppe  von  Handschriften  erhalten 
und  von  diesen  Blondel  zugeschrieben  werden;  sowie  diejenigen, 
in  deren  Zuweisung  an  Blondel  die  Handschriften  zwar  nicht 
ganz  einmütig  sind,  wo  uns  aber  doch  die  größere  Wahrschein- 
lichkeit für  seine  Verfasserschaft  zu  sprechen  schien  (Rayn.  1269; 
vgl.  p.  65/66). 

Die  beiden  Lieder  endlich,  für  welche  die  Angabe  der 
Verfasserschaft  Blondeis  wenig  Vertrauen  verdient  (Rayn.  1953 
und  1297;  vgl.  pp.  63.  83.  106)  geben  wir  im  Anhang. 

Wir  gestalten  also  nun  die  Liste  von  p.  66  folgendermaßen, 
indem  wir  gleich  die  in  unserer  Ausgabe  innegehaltene  Reihen- 
folge der  Lieder  annehmen  und  die  Bezeichnung  von  Raynaud 
daneben  stellen: 


I. 

Rayn. 

620 

xin. 

Rayn. 

628 

n. 

91 

1897 

XIV. 

551 

ni. 

J) 

482 

XV. 

110 

IV. 

V 

1007 

XVI. 

1618 

V. 

Ti 

2124 

XVII. 

601 

VI. 

V 

1545 

xvni. 

1924 

VII. 

V 

1495/97 

XIX. 

1269 

VIII. 

T» 

1227 

XX. 

802 

IX. 

1» 

120 

XXI. 

3 

X. 

T» 

742 

XXII. 

779 

XI. 

»» 

1095 

XXIII. 

1585 

XII. 

» 

1399 

Anhang  1 

f 

1953 

,       2 

1297. 
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Kapitel  VH 

Der  Text  der  Lieder. 

L 

(Rayn.  620.) 

Erhalten  in  C  fol.  13  (G.  B.);  U  fol.  111  (an.);  K  fol.  120,  N.  fol.  46, 
X  fol.  84  (BL);  V  fol.  115,  0  fol.  7  (an.);  M  fol.  141,  T  fol.  90,  a  fol.  89  (BL); 
R*  fol.  28  (M.). 

Gedruckt:  Tarbe  (Blondel)  p.  5;  Brakelmann,  Archiv  41.  360  (nach  C); 
id.  Chansonniers  p.  141.  [Letztere  Ausgabe  wird  in  den  Varianten  durch 
Br.  bezeichnet]  —  Vgl.  für  die  Lesarten  p.  49—54. 

I.         A  l'entrant  d'est^,    que  li  tans  conmence, 
Que  j'oi  seur  la  flour    ces  oisiauz  tentir, 
Soupris  8ui  d'Amours,    ou  mes  cuers  balance; 
Dleus  m^en  doint  avoir    joie  a  mon  plaisir! 
5    Ou  autrement  cuit    morir  sanz  faillance, 
Car  je  n'ai  el  mont    autre  soustenance, 
Qu'Atnours  est  la  rienz^     que  je  pluz  desir. 

II.         N^estpas  drois  d'Amours,     que  les  biens  en  sence 
Cil;  qui  Dul  des  mauz     n'eu  veut  soustenir. 
10    Chargiez  les  mes  a     en  ma  penitance 
La  bele,  qui  bien    les  me  puet  merir. 
Touz  les  maus  d^un  an     par  une  samblanoe 
M'assouageroit    mout  a  grant  puissance 
Cele,  qui  me  fait    parier  et  taisir. 


Sinnvarianten :    I.  1  s'agence   GUBr,  2  Quant  0  \  les  oisiaus 

MaVKNX  I  ces  ois.  sor  1.  flor  CüOVKNKBr,  3  sui  sospr.  MTR^\ 

pensis  Ä^  |  Sospr.  dune  a.  C  |  dont  CUOVKNXBr.  4  lest  VKNX\ 

joir  tot  a  mon  pl.  GUVKNXBr.  5  criem  CUOVKNXBr.  |  doutance 
CÜOVKNXBr.  6  de  li  fors  ke  s.  C,  damors  plus  ke  s.  U,  fors  li 

altre  s.  Br.  \  seurtance  T.         7  Qu  fehlt  CÜOVKNXBr.  \  cest  VKNX. 

IL  8  Na  droit  en  a.  OVKNX,  Nest  dr.  ne  raison  Ä»  |  d*  fehlt  T\ 
qui   0  \  quo  nus  biens  en  s.    VKNX,  que  eil  les  b.  s.  Ä*.  9  nus 

TOVKNX  I  puot  R'UOVKNX  \  Qui  ne  puet  les  m.  ausi  s.  Ä»;  Cil  ki 
los  dous  m.  Dcn  vuet  s  CBr.;  ceaus  ke  tous  1.  m.  U,  10  le  mes  a  \  a 
fehlt  a  I  toz  les  ma  0  |  toz  en  remenbrance  RK  11  les  mes  T,  le  mes  o, 
le  me  R^  UO  \  la  tresdouce  riens  cui  je  tant  desir  CBr.  12  d'un  an] 

que  jai  VKNX.  13  M'ass.  fehlt  R\  assoageront  K,  asoagerait  CBr. 

(-era)  |  par  sa  grant  vaillance  CUVKNXBr. 
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in.  15    Uli  autre  home  en  fust     pic9'  a  la  mon«  prise, 
S'il  alast  einsint,     com  j'ai  fait  touz  jours. 
Quar  oiiques  n'cn  peu     par  mon  bei  servise 
Avoir  biau  samblant,     si  com  j'ai  d'aillours. 
Ja  en  bei  servir     n'avmi  maiz  fiance. 
20    Se  je  Tamour  pert,     ou  j'ai  m'atendaiice, 
Asseüi^  m^a     de  morir  la  flours. 

rV.  He,  las!  je  Faim  taut     de  euer  sanz  faintise; 

Avra  ja  de  moi     merci  fine  Amours? 
Mout  par  ai  ma  painne     en  bei  lieu  assise, 
25    Maiz  trop  m'i  demeure     et  joie  et  secours. 
Ainz  maiz  nus  amans     en  tel  esperance 
N'atendi  d'Amours     la  reconnoissance, 
Com  a  fait  eist  las     a  si  grans  dolours! 

V.  Mon  euer  doi  hair,     se  longues  la  prie. 

30    Cnidiez  voiis,  li  maus     d'amer  ne  m'ennuit? 
Nenil,  par  ma  foi!     Dit  ai  grant  folie; 
Ja  n^en  quier  avoir     nul  autre  deduit. 
Tant  com  li  plaira,     serai  rois  de  France, 
Quar  en  tot  le  moiit     n'a  de  sa  vaillance 
35    Dame  ue  pucele,     maiz  que  trop  me  fuit. 


iSinnvariantcn:  III  fehlt   UVKNX;  als  Str.  IV  in  CBr.  15  en 

fehlt  a  !  autro  h.  nc   fust   /«".  Ki  amast  MTaCBr.  \  io  fais    CBr. 

17  Ne  ouqucs  ue  (7  |  ne  me  peuc  (+ 1  Silbe)  7.  IS.Traire  Ä'  |  tel  s. 
CBr.  I  come  C  \  dolors  «,  damors  0,  d  fehlt  RK  19  service  li^a^  scm- 
hlant  COBr.  20  Qu.'iut  je  coli  p.  CBr.  |  l'atendanco  T.  21  mont 

iUA  mond«'  la  fl.  C;  la  fl.  do  morir  0;  de  feJilt  liK 

iV  fehlt    UVKXX;  als   Str.  III    in   CBr.  22  Dens  ja!  lain  jo 

CBr.  (je  l'aim  je).  23  morci  do  moi  E^  \  bone  am.  0.  24  Donc 

avroio  ju  biuii  m.  p.  ass.  CBr.  25  me  COR^  \  demore  joies  et  s.  MT. 
26  aint'-  MT\  maint  7j*'  |  fins  0  \  amis  CBr.  |  desperancc  M;  dcsesperance  T; 
atcridanco   CBr.  27  d'  fehlt  BK  28  Como  fait  CBr.  \  chil  a  Ji'  \ 

qui  Vit  a  dolor  CBr. 

V  fehlt  CUOVKNX.  29  sil  Mr\  onquos  TBr^  longiiement  B' 

,30   vousl    «lue    HK  31    ma   fehlt    TB'  \  iai    dit   3/.  32   cuit  B\ 

35  Piicclü  ue  damc  so  seveut  tuit  BK 


Orthographisehs  Variarden  die  Ilandachrifl  M  bdreffend:  III.   15  mort  M.        16  9  M. 
18  9  -W.  IV.  22  Half.       24  palne  .V.  28  9  M.  V.  33  9  M. 
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VI.       Je  chant  et  respont    de  ma  douce  amie 
Et  a  11  penser    me  confort  la  nuit. 
Dieus,  verrai  je  ja    le  jour  qu^ele  die: 
^AmiS;  je  vous  aim'?    Nenil  voir,  je  cuit. 
iO    Amours  me  soustient^     ou  j'ai  esperance, 
Et  ce  que  je  sai    qu^ele  est  bele  et  blanche; 
Ne  m'en  partirai,     s'or  m'avoit  destniit 

VII.        Nus  ne  doit  Amours     servir  en  doutance^ 
Quar  a  cliascun  rent    selonc  sa  vaillance. 
45    Blondel  a  de  mort    a  vie  aeonduit 


Sinnvarianten:   VI  fehlt  R^CUVKNX.  36  madame  et  douoe 

amie   0.  38   Et  diex    T  \  venrai   a  \  je  fehlt    0  \  ele]    madame    0. 

39  naie  MT\qq  cuit  0.  40  ma  fiance  M, 

YII  fehlt  aCüVKNX.  43    balance   R\  44   Gar  chascun 

tant  BK  45  conduit  RK 

(Die  3  unechten  Strophen  von    VKNX  siehe  hintefi  hei  den  An- 
merkungen). 


n. 

(Rayn.  1897.) 
Erhalten  in  M  fol.  142,  T  fol.  91  (BL). 
Gedruckt:  Tarbö  p.  7;  Brakelmann,  Chans,  p.  113.* 

I.  A  Tentree  de  la  saison 

Qu'ivers  faut  et  lait  le  geler, 
Que  la  flours  naist  lez  le  buisson, 
Bien  la  doit  cueillir  et  porter, 
5    Qui  amez  est  sanz  compaignon. 
Malz  eil  a  mout  mal  guerredon, 
Qui  aimme  et  bien  n'i  puet  trouver. 


1)  Nach  Raynaud  p.  202  soll  1897  auch  in  H  fol.  224  stehen.  Dieses 
ist  ein  Irrtum.  Das  in  H  fol.  224  stehende  Lied  ist  ein  ganz  anderes, 
welches  bei  Raynaud  Bd.  II  fehlt,  vielleicht  also  allein  in  H  steht  Es 
ist  auch  nicht  identisch  mit  Rayn.  1896.  Wir  drucken  es  am  Schluß  der 
Anmerkungen  zu  Nr.  II  nach  H. 
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n.  Pour  moi  le  di;  en  ma  chan9on 

Le  puet  Ten  oir  au  chanter, 
10    Que  cele  a  mout  le  euer  felou, 
Qui  tant  me  fet  a  li  penser 
Et  bien  set  que  sui  en  prison. 
S'or  ne  met  a  guarison, 
Nule  autre  ne  m'en  puet  jeter. 

in.      15    Dame  9  quels  est  vo  volentez? 
Morra  pour  vous  si  bona  amis? 
Touz  jours  vous  serai  reprouvez, 
Se  je  sui  en  ceste  fin  pris, 
S^cnsinc  mc  muir  et  dcsamez. 
20    Se  meilleur  conseill  n'en  prendez, 
Je  morrai,  quar  vous  m'avez  pris. 

rV.  Ja  n'iere  raaiz  reconfortez 

Par  nule  auti*c,  ee  m'est  a  vis, 
S^a  cest  grant  bcsoig  me  falez, 
25    Que  ne  soie  amez  ne  jois. 
Et  sc  vous  mcrei  n'cn  avcz, 
Pour  Dieu,  ja  nel  me  racontez! 
Mieuz  aim  ensi  vivre  touz  dis. 

V.  Gasses,  tel  compaignon  avez; 

30    Blondiaus  a  teus  biens  encontrez, 
Com  fausse  riens  li  a  pramis. 


Smnvarianten:  II.  9  on  T.  13  or  fehU  T. 

III.  17  reprove  T. 

IV.  25  et  jois  J/.  26  ni  troves  T.         27  garde  que  T. 

V.  29  Gassot  T. 


III.  16  qaele  M.  V.  31  9  ^^ 
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HL 

(Raym  482.) 

Erhalten  in  C  fol.  27  (BL);  H  fol.  217,  U  fol.  11  (an.);  K  fol.  112, 
N  fol.  41,  P  fol.  40,  X  fol.  79  (BL);  R»  fol.  125,  V  fol.  106  und  115  (an.); 
M  fol.  139,  T  fol.  88,  a  fol.  89  (EL). 

Gedruckt:  Brakelmann,  Arch.  41.  373  (nach  G);  Tarbe  p.  13;  Brakel- 
mann,  Chans,  p.  146.  —  Vgl.  p.  17  —  21. 

L  Bien  doit  chanter    cui  fine  Amours  adrece 

De  joie  avoir^     maiz  psB  ne  m'en  semont; 
Qu^en  moi  ne  truis     ne  joie  ne  leece 
Pour  coi  je  chant;     ne  ne  savroie  dont. 
5    Et  nonpourquant,     se  le  mal  ne  despont, 
Qu'entre  ma  dame     et  fine  Amour  me  fönt, 
Bien  puis  morir,    ja  ne  le  saveront, 
Se  par  mon  chant    n^en  sevent  la  destrece, 
Ou  par  mon  vis,    dont  la  couleur  defont 

II.    10    Ne  m'a  rescous     faintise  ne  perece, 

Que  ma  dame    ne  m'ait  navr^  parfont 
D'un  douz  reguart,    dont  la  plaie  me  blece, 
Qu'ele  me  fist    des  biatix  ieus  de  son  front 
N^en  puis  guerir,     se  mire  ne  ml  sunt 
15    A  Tajfde     de  son  euer,  qui  confont 

Moi  et  le  mien,     dont  pluz  l'aim  en  cest  mont, 


Die  xtceite  Version  in  V  fol  115  wird  V*  bexeiehnet, 
Sinnvarianten:  I.  1  cui  fehlt  R\  2  mi  Äl  3  Que  en  F^ 

Nen  IJH.  4  jo  ne  sav.  Ta;  ke  ne  sav.  C  \  sai  dire  dont  H,  5  se  eist 
(cel  T,  ches  a)  maus  MTa;  li  mals  (mal  R')  ÜR'VBr,;  mon  mal 
V'KNPX  I  me  üV  \  despent  C,  desfont  R*V,  6  bone  amor  R^VVK 
7  cuit  CBr.;  croi  R*  |  que  ja  mot  nen  savront  M;  que  ja  ne  le  savr. 
CüVV'KNXPBr.  \  savront  MCUVVKNXP;  savesont  K  8  ne 
Ta  CHR^Br,  \  ma  CBr.  9  dolor  K;  colors  TU  \  me  fönt  HVV^KNX; 
desfont  (7. 

II.  10  me  retient  CÜBr,  12  quarrel    V^VKNXP  \  dont  ma 

dame  U.  13  me  fait  UV;  maf.  CR*Br.  |  as  Z  14  Ne  HUKNXP\ 
quier  R*  \  me  UBr.;  men  CH  |  se  ne  mi  fönt  aide  V (mit  15  verschmolzen); 
se  son  euer  qui  confont  F*.  15  Et  le  aide  i?"  |  mon  Ä*.  VV^  vgl  14. 
16  Moi  cest  la  riens  R*  \  les  miens  U  \  que  (qui  C)  CüHBr.\  V  fehlt  ü; 
quameroie  R*  \  de  chu  mont  a;  cest  fehlt  V, 


l.  1  fl  M.       i  p«r  qnoi;  dono.       9  dono. 
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Qu'a  estre  rois    de  la  greigneur  hautece^ 
Se  Dieus  joie    ne  gueiredon  m'en  dont 

nL         Ja  pour  doleur,    que  j'aie,  n'iert  jus  mise 

20    Ma  volentez     d'amer  veraiement; 

Quar  j^ai  un  euer,     qui  de  loins  l'a  emprifle, 
N'onques  pour  ce     n'amai  mainz  loiaument. 
Quar  je  sai  bien     que  faillir  a  sa  gent 
Ne  doit  Amours,    se  droiture  ne  ment; 

25    Maiz  pluz  doune    doleur  a  un  qu'a  cent 
Las!  je  sui  eil,    cui  pluz  grieve  et  justise! 
Maiz  e'est  auques     par  mon  commencement 

lY.         Que  j^ai  doleur!    maiz  pas  ne  fust  assise 
En  euer  d'un  cors,     n'amast  trop  finement; 
30    Maiz  de  tel  lieu     m'est  venue  et  tramise, 
Dont  je  ne  doi     refuser  le  tourment. 
Bien  fait  Amours     de  moi  a  son  talent 
Et  esperance     et  ma  dame  ensement; 

Sinnvariantm:  ü.  17  Miex  questre  R*;  Que  estre  CUHNP; 
Qu*estre  Br.  \  plus  grant  H.  18  Samors  aÄ»  F^  VKNXP  \  doint  M; 

me  (mi  R*^  men  a)  doinst  joie  ne  gueredon  aCÜR^Br.;  men  doinst  joie 
ne  gueredont  T;  mi  d.  confort  ne  (et  VV^)  gueredon  (guerison  VV) 
VV'NXP. 

ni.  fehlt  Ä»r.  In  VKNXP  nur  v.  23—27  als  xweüer  Teü  von 
deren  StrAY;  v.  19—22  fehlen.  —  20  de  servir  loiaument  a.  21  Quil 
mest  avis  MTa;  Et  sacliiez  bien  CUBr.  \  que  MTaCUBr.  \  lai  MTaCBr.  \ 
aprise  MTa;  empris  H.  22  E  nonques  H\  mains  namai  {71  finement 

CüBr,  23  Bien  sai  de  voir  GUBr.;  Si  sai  de  voir  V^KNXP;  Et  si 
sai  bien  MTa.  24  No  puet  C.  25  M.  pl.  donor  (daur  C)  en  done 
CUV'KNXPBn  26  Et  CUBr.  \  qui  pl.  grief  CUV^KNXPBr,  \  sen 
jost.  CUBr.;  sen  consirre  VKNXP.  27  M.  je  le  fis  VKNXP;  Sei 
(Sen  C)  faz  auques  CUBr.  |  p.  m.  grant  hardement  V^KNXP. 

IV.  fefOt  R\  In  VKNXP  nur  v.  28—31;  r.  32—36  fehieti. 
V  nur  V.  28/29.  —  28  Diex  jai  a;  Je  nai  U;  Je  ai  W^KNXP;  Ja  tels 
CBr.  I  dolors  a(7|  m.  ne  fust  pas  M;  ne  poroit  estro  CBr.;  que  sele  fust  ü; 
qui  ne  fust  (fu  VV)  pas   VV^KNXP.  29  En  cors  ou  cuers  MTa; 

Bn  car  ou  euer  E;  En  cors  dun  euer  C;  En  cors  dont  euer  KNXPBr.; 
En  euer  dont  cors  VV^  \  n'  fehlt  MTa;  aime  H  \  si  MTa;  tant  H; 
plus    CBr.;  \  leaument   MTa.  30   M.    de  cheli  a;   De   tel  leu  mest 

CUV  KNXPBr.  \  envoiee  CU  V  KNXPBr,  31  nos  pas  CV  KNXPBr.; 
nen  os   U.  32  B.   funt  am.  tot  leur   t.  H.  33  a  ma  dame  B.\ 

ausiment  CUBr. 


m.  27  9monoemeiit  M. 
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Mout  m'engignent    entr'eles  doucement; 
35    Ne  sai  se  ja    avront  jour  convoitiBe^ 
De  moi  rendre    nul  guerredounement. 

V.         Mout  fu  Amoure    corageuse  et  hardie, 

Quant  en  mon  cors     vint  mon  euer  assaillir; 
Poruec  non  fu,     qu'ele  n'i  venist  mie, 

40    S'ele  cuidast    qu'ele  i  deüst  faillir. 
Maiz  tant  counut    volenti  et  desir, 
Que  de  mon  euer    ne  se  pueent  partir: 
D'un  douz  reguart    fist  veige  a  moi  ferir. 
Las!  mar  la  vi     en  si  biaux  ieus  cueillie, 

45    Se  ma  dame     nel  fist  pour  moi  sentir! 

Vi.  Pour  cui  j'ai  moi     et  toute  rien  guerpie 

Bien  me  devroit     a  son  o^s  retenir; 
Qu'il  n'est  doleurs     d'Amours,  ne  d'autre  envie, 
Qui  mon  voloir    en  peüst  departir. 


Sinnvarianten:  IV.  34  Tant  H  |  Qui  (Que  C)  me  destraiment  CüBr.  \ 
malement  CüBr,  35  Mais  je  ne  sai  sil  avr.  cov.  CUHBr,  36  De 
rendre  men  H  |  rendre]  doner  G  UBr.  |  assoagement  C  UBr. 

V.  in  R^VV^KNXP  aU  III.  —  37  lamors  CüBr.  38  Qui  en 
mon  (mort  C)  cors  CHV^KNXPBr.;  Qui  en  mon  euer  V;  Qui  vint  m. 
euer  U\  vient  a;  vint  amors  Ä';  vint  un  c.  ass.  H;  me  vint  si  as8.  V; 
en  mon  cors  ass.  U.  39  Certes  M;  Et  si  (se  i2')  HR^  \  non)  ne  H\ 
Et  si  sai  bien  Ta;  Bien  sai  de  voir  CBr.;  Ei  me  fist  preu  VV^;  Por  el 
nel  fist  KNXP  \  car  el  V'KNXP,  40  i  fehU  a.  41  oonoist 
HVV'KNXP  I  Car  quant  ie  ai  vol.  et  des.  RK  42  Qui  17  |  fin  euer 
VV^KKX  I  so  porent  CBr.;  se  peust  Ä';  se  puient  (=  pueent)  U;  se 
voudreut  MT:  so  puet  HV^KNXP;  porent  a  (auf  Rasur);  sevent  V\ 
departir  HVV'KNPa  (htxteres  auf  Rasur).  44  Mais  MTa;  Deus 
CüBr.  I  Mar  vi  le  jour  V\  de  CünR^V'KNXPBr.  \  ses  CÜR*V^ 
KNXPBf\  I  /jarnie  HR'  \  quole  mot  acuellie  V.  45  Mes  VV^KNXP\ 
le  fist  VV'KNXP;  la  fait  MTa  \  trahir  MTa;  guerir  HR\ 

VI.  fehlt  VH\  In  V'KNXP  als  V.  —  46  coi  H;  Puis  quo  a  |  iai 
si  H\  Cele  por  qui  F'A^VXP  |  et  tote  gent  CüBr.;  tote  autre  rien  H; 
toutf^  honor  ai  V;  j'ai  (jai  si  X)  tote  hon.  KNXP  \  haie  H;  deguerpie  X, 
47  Mo  devr.  bien  V'KXXP;  Bien  li  devr.  H\  deüst  CBr.  \  Sor  me 
voloit  MTa  |  de  moi  resoveuir  H.  48  Quil  (II  U)  nen  est  mals  (inais  C) 
CüBr.;  Cai-  il  nest  maus  (mais  H)  HV'KNP;  Car  il  nest  X  I  dolors 
nen  autro  env.  CüBr.;  dol.  ne  vilenie  H;  ne  dol.  ne  env.  VKNP;  ne 
onnuis  ne  onv.  X  49  Qui  (Que  C)  me  peust  veoir  de  li  partir  CüBr.; 
Qui  jamais  jor  men  doie  dep.  H;  Que  ma  dame  ne  mi  (me  V^'X)  face 
sentir  V'KNXP. 
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50    8e  loiautez    valoit  mieuz  de  trahir 

Et  Amoars  veut    ses  biens  a  droit  partiri 
Encor  porroie    a  grant  bien  avenir. 
Maiz  en  li  est    pitiez  si  endormie^ 
Qu'el  ne  me  veut    ocirre  ne  guerir. 


Siwnvarianten:  VI.  50/51  in  CUBr,  nach  52.  50  voloit  maus 

detenir  3i  \  de]  que  Ua  |  taisir  U;  traison  X  \  Ccle  voloit  mais  nel  vuet 
consentir  CBr.  51  Et  samors  CUHBr.  \  les  bons  V^KNPX.  52  Per 
tant  CUBr.;  Por  ce  H\  devroie  Ä  |  a  gr.  joie  (paine  U)  venir  UHV^KNXP. 
53  M.  pitiez  est  en  li  (ainsi  V)  si  end.  V^KNXP;  M.  sa  (se  C)  p.  est 
en  li  end.  CUBr,  54  Que  Ta;  Si  (Se  C)  CUBr.;  Quele  ne  voit  JBTI 
ne  fehU  X 


IV. 

(Rayn.  1007.) 

Erhalten  in  K  fol.  116,  N  fol.  43,  P  fol.  42,  X  fol.  81  (BL);  0  fol.  27, 
V  fol.  107  (an.);  M  fol.  138,  T  fol.  88  (BL);  R*  fol.  52  (BL);  Z  fol.  8  (an.). 

Gedruckt:  Steffens,  Arch.  88  p.  313  (Z.);  Tarbe  p.  20;  Brakelmann, 
Chans,  p.  149.  —  VgL  p.  35-39. 

I.  Conment  que  d^Ämours  roe  dueille^ 

Bien  est  drois^  que  de  li  chant, 
Et  que  je  ma  doleur  vueille^ 
Quant  cele  me  fait  samblant, 
5    Qu'a  son  home  me  recueille. 
Doucement  sanz  decevant 
D'eus  et  de  bouchc  riant 
Me  vait  pluz  qu'ele  ne  sueille. 
Ce  me  fait  estre  joiant 
10    Et  en  ma  joie  doutant. 


Sinnvarianten:  I.  1  damer  VKNXP.      2  je  en  chant  0.      3  mueille 
VKNXPBr.        4  Puisquele  R'OVKNPX.         5  mi  JJ,  U  21  6  En 

doucement  decevant  MBr.;  Od  d.  d.  T;  Si  d.  d.  0.  7  DueU  VKNPX; 
de  iex  Ä«.  8  voit  Z,  vaut  0;  Maqueust  Ä%  Maroit  V;  mioiKNPX] 
que  ne  T,  que  ele  ne  Ä',  que  je  VKNPX.         9  ma  Z,  men  Ä*. 


12« 


n.  Maiz  je  criem  qu'autres  ne  caeille 

Ce^  dont  je  me  vois  hastant 
Maiz  n'est  droiz,  qu'autrui  acueille, 
Quar  niis  hom  ne  Taime  tant. 

15    Las!  Amors  puis  que  s'orgueille, 
Ne  quiert  pas  loial  amant; 
Ainz  chiet  en  desesperant, 
Autresint  com  fait  la  fueille, 
La^  ou  vens  la  vait  menant. 

20    Ce  me  fet  estre  pensant. 

in.  Mes  voloirs  ne  ma  pensee 

Ne  me  sert  d^autrai  a  gre, 
Ne  nule  tant  ne  m'agree^ 
S'Amours  m'en  laist  estre  am^. 
25    Pour  moi  grever  la  fist  nee 
Et  pour  li  amer  moi  ne. 
Avoir  moi  cuide  engan^, 
Maiz  pluz  m^a  joie  dounee, 
Que  li  meisme  don^^ 
30    Et  ma  dame  a  pluz  biaut^. 

IV.  Doueement  ai  comperee 

Uamour,  ou  j^ai  tant  pens^. 
Bien  doi  amer  ma  pensee, 
Quel  mal  qu'en  aie  endur^. 


Sinnvarianten:  II.  11  que  autres  Ä*,  que  ie  VKNX  \  recueille  0. 
12  dont  trop  me  v.  X  |  vos  vois  0  \  batant  R^VKNP.  13  Mast  M\ 
que   autrui  i?',  quautres   la  cueille  0.  14   Que   0,   Nus  hom  voir 

R'VKNXP.  15  porcoi  Ä*  T,   puisquel  OKNXPBr.  17   deses- 

perance   XO.  18  Tot  ausi  ZÄ*  |  come  fait  Ä*,   come  la  f.   TZO. 

20  Tout  Z, 

m.  fehlt  0.  —  23  Nule  autretant  R^VKNPX  24  me  MZ^ 
mi  r,  ne  Ä»  |  face  R^VKNPX.  25  la  dieus  nee  R^VKNPX  26  Et 
a  la  Ä»  I  servir  R^VKNPX  \  ma  ne    K  29   Qua    VKNPX  \  ßoi 

R»VKNPX.         30  a  fehlt  R^VKNPXBr. 

IV.   fehU   0.   —   31   fu    MBr,  32   ame    F,   este  R^KNXP. 

33  doit  TZ,         34  ai  M,  que  iai  R*, 


II.  12  doDc  M.       m.  29  mMmes  M.  IV.  82  amout  Jf. 
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35    Se  ma  dame  desirree 
Eöst  moi  tant  desirr^, 
Com  i'ai  li  —  ce  m'a  pes^,  — 
Ne  86  tust  pas  consirree 
De  ce,  dont  m'ai  oonsirr^; 

40    Maiz  tont  li  soit  pardonn^. 

y.  Sa  biautez  m'est  anemie, 

Qn'ainc  en  dame  taDt  n'en  vi. 
C'est  ce,  qui  pluz  me  detrie, 
A  avoir  ramonr  de  li. 

45    Se  fine  Amours  De  Yen  prie, 
Qui  de  moi  a  fait  ami, 
£ki  douz  espoir  m'a  trahL 
Mai2  ja  pour  ce  n'iert  hai'e 
De  moi  qui  la  desir  si 

50    Qu'en  mon  desirrier  m'oci. 

Vf.  Bien  en  doit  faire  m'amie 

L'Amours,  ou  j'ai  tant  servi; 
Conques  nul  jour  de  ma  vie 
Ceries  ne  m'en  repenti; 

55    N'encor  ne  m'en  faig  je  mie, 
Pour  tant  cuit  avoir  mercL 
Se  loiautez,  ou  m'afi^ 
Valoit  melz  de  trecherie, 
Bien  doi  avoir  desservi 

60    Ce,  dont  je  ma  dame  pri. 


Sinmarianien:  IV.  35  bien  amce  MTZ.  36  ame  (-^1  Silbe)  T; 
meust  autretant  ame  Z.  37  ce  m'a)  se  iai    F,  mai  KNPX  \  pense 

KNPX,  grevo  MTZBr,  38   Ce   ne   li",  39   fMt   ZX.    De   ce 

fehlt  R^  I  jai   cons.  Ä*;   me  sui  cons.  (+  1  Silbe)  T;   Dont  je  me  sui 
consires  Z, 

V.  fehlt  OK,  —  42  Que  ainc  R\  Qu'onc  VNX  \  fame  R*VNPX. 
43  plus  CO  qui  m.  d.  V;  mi  /?*.  47  Uns  douz  esp.  R*.  48  por  ce 
niert  ja  I{*  |  traie  R^VNPX, 

VI.  fehlt  OR*NPX.  —  52  Amors  VK  \  ke  Z,  cui  l^K.  53  Ou- 
ques  F;      54  departi  V.      55  Ne  encor  Jtf.      58  que  VK.       59  doit  71. 


IV.  80  doon  M.       VI.  66  qait  M. 
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VII.  Se  Blondiauz  i  a  menti, 

Ja  cele  voir  ne  li  die, 
Pour  cui  amour  il  soufri 
La  doleur,  que  je  vous  di. 


Sinnvarianten:  VII.  fehlt  OKNPX.        64  que]  dont  Fl 


YII.  68  qul  M. 


V. 

(Rayn.  2124.) 

Erhalten  in  C  fol.  105  (BL);  1  fol.  1  (an.);  K  fol.  115,  N  fol.  43, 
P  fol.  41,  X  fol.  81  (BL);  V  fol.  107,  R"  fol.  130  (an.);  M  fol.  140. 
T  fol.  90  (BL);  Z  fol.  10  (an.). 

Oedruckt:  Brakelmann,  Arch.  42.  344  (nach  C);  Steffens,  Arch.  88. 314 
(nach  Z);  Arch.  97.  288  (nach  I);  Tarbe  p.  35;  Brakelmann,  Chans,  p.  161. 
Vgl.  p.  15/16. 

I.  J^aim  par  coustume  et  par  us 

La,  ou  je  ne  puis  ataindre 
Et  chant  com  amis  et  dras, 
Qui  d^Amours  ne  s'ose  plaindre; 
5    S'en  ai  mout  de  mauz  eüs; 
Maiz  ne  m'en  doi  mie  faindre, 
Pour  si  dous  fais  metre  jus. 
Ja  Dieus  ne  m'i  laist  enfraindre 
Un  seul  jour  de  bien  amer. 

n.      10    N'est  pas  drois,  que  je  refus 
La  doleur^  qui  me  fait  taindre. 
Ma  dame  est  douce  iaue  et  fus, 
Pour  moi  esprendre  et  estaindre. 


Sinnvariuntefi :  I.  2  ou  nus  ne  puet  NX.  2  8i  haut  VKNP^  Si 
faz  X  4  se  set  faindre  CBr.  5  ait  (7  |  des  VKN,  6  me  ZKNPX\ 
plaindre  CNBr.        7  De  si  haut  N  \  grief  (7.        8  me  IVKBr.  \  lait  M. 

II.  10  refuse  F.  11  La  douce  Z  \  ma  fait  KNPX,  12  douce 
et  agus  fus  / 1  et]  v  j?  |  Ma  douce  dame  est  li  fus  VKNPX.  13  prendre  /; 
ardoir  i?»  |  et]  v  Z;  ou  KNPX, 

I.  3  9  Jf. 
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Maiz  ce  ne  (ist  onquea  nus: 
15    Primes  dorer  et  puis  paindre. 
A  Premiers  fui  bien  venus; 
De  tant  est  ma  doleurs  graindre, 
Que  truis  apr^s  dous  amer. 

III.  L'ire,  par  coi  m'est  faluz 

20    Douz  samblans^  n'a  pas  faiissee 
Ma  volenti,  ainz  aim  plus 
Ma  dame  vers  moi  iree. 
Se  Amours  n'i  fait  vertuz, 
Qui  seur  moi  s'est  esprouvee, 
25    Ja  ses  pris  n'en  iert  ereüz, 
Ainz  li  sera  reprouvee 
Ma  loiautez  sanz  fausser. 

rV.  Ma  dame,  a  cui  sui  renduz, 

A  ma  joie  emprisonee 
30    Et  le  douz  samblant  repus, 

Dont  ele  m'a  mort  dounee, 

Se  d'amer  sui  recreüz. 

Qu'ai  je  dit!  fole  pensee! 

Se  j'estoie  rois  ou  dus, 
35    Si  fust  de  moi  si  amce, 

N'i  devroit  ele  penser. 

y.  Tant  est  de  moi  au  desus, 

Que  je  eriem  que  ne  m'ocie, 


Sinnvarianten :  II.  14  Onques  mais  co  ne  f.  n.  ZJ'XNPX  \  uit  V, 
15  Premiere  MGBr.;  Avant  R*I\  poendre   C,  poindre  V.  16  De  Z, 

Au  R\  Primes  fui  je  VKNPX.  17  Por  MTL  18  Quant  VKNPXi 
voi  / 1  lamer  VKNPX, 

m.  20  nest  pas  R^  VKNPX  21  ai  Ä»,  est  IVKNPX.  22  en- 
vers  CVKNPXBr.;  avers  I\  mon  Z.  23  Et  s'am.  Z;  Se  sam.  CIR* 

VKNPXBr.  I  me  Z,  24  est  espr.  TR*,  soit  VKNPX,  27  volonte  V\ 
grans  mauvaisties  Z, 

rV.  fehU  VKNPX,  —  28  ie  sui  (+  1  S.)  R\  32  damoi-s  RK 

33  dit]  dont  R*.         35  Se  CIBr,  \  tant  M,         36  Ne  Z. 

V.  fehlt  VKNPX,  -  38  quel  M, 

m.  ao  MunbUmt  M,       25  lon' Jf.       IV.  84  t;  doz  M. 
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Se  n'i  sai  ramenteüz 
40    D'Amours,  qui  parage  oublie. 
Bien  meiert  li  samblanz  venduz 
£t  la  douce  compaigniey 
Dont  criem  estre  deceüz; 
Maiz  esperance  m'afie 
45    Tout  ad^s  de  recouvrer. 

VI.  Chascun  jour  sui  assaluz 

D'Amor,  qui  m'a  en  baillie. 
Soie  merchi^  desfenduz 
Vers  li  ne  me  sui  je  mie. 
50    Bien  en  doi  estre  creüz; 
Quar  jou  aim  sanz  trecherie; 
Si  soie  je  chier  tenus 
De  ma  dame^  qu'ai  servie 
Lonc  tanz  sanz  guerredouner. 

YU.      55    Et  quant  li  plaira,  merie 
lert  la  painne  et  retenuz 
Blondiauz,  qui  Amours  desfie^ 
S'ami  nel  daigne  clamer. 


Sinnvariafiten:  IV.  39  Si  Br,  \  ne  MT  |  amenteus  L  41  Miert  bien 
li  C  I  rendus  MTBr.        43  cuit  R\        44  sesperance  Ä».        45  de]  a  Ä". 

VI.  fehlt  VKNPX.  —  46  CJhanson  or  C.  47  De  mors  0.  49  De 
Ini  Z.      51  i  aim  i^'  I  laim  MT.      53  fehUR^  \  qu'ai]  bien  M.      54  fMt  B\ 

Vn.  fehlt  VKNPX,  55  fehU  R\  56  fehU  Ä";  mert  paine 
et  r.  Z I  ma  p.  /.  57  coi  M;  Ert  Bl.  coi  mors  desf.  Z  \  lamors  /, 

lamort  R\  58  S'  fehlt  Ä»  |  ne  le  vuet  MTR*. 


VI. 

(Rayn.  1545.) 
Erhalten  in  C  fol.  57  (an.) ;  K  fol.  114,  N  fol.  42,  P  fol.  41,  X  fol.  80  (BL) ; 
V  fol.  107,  0  fol.  79  (an.);  M  fol.  143,  T  fol.  92  (BL). 

Gedruckt:  Brakelmann,  Arch.  42.  276  {C);  Tarbe  p.  10;  Brakelmann, 
Chans,  p.  154. 

M  ist  durch  Herausschneiden   einer  Initiale  sehr  yerstümmelt  in 
Str.  1,  3,  4,  5.  —  VgL  p.  5— 9. 

Blondel  de  Nesle.  9 


130 


I.  Uamours,  dont  sui  espris, 

Me  semont  de  chanter, 
Si  chant  com  hom  soupris^ 
Qui  ne  puet  amender. 
5    Petit  i  ai  conquis, 

Mais  bien  me  puis  vanter: 
8e  li  piaist,  j'ai  apris 
Loiaument  a  amer. 
A  ce  sunt  mi  penser 
10    Et  seront  a  touz  dis; 
Ja  nes  en  quier  oster. 

U.  Kamembrance  del  vis 

Fres  et  vermeill  et  der 
A  mon  euer  en  tel  mis, 
15    Que  ne  m'en  puis  toumer; 
Et  se  j'ai  les  mauz  quis, 
Jes  doi  bien  endurer. 
Or  ai  je  trop  mespris! 
Ainz  les  doi  mieuz  amer! 
20    Conment  que  jes  comper, 
N'i  a  rienz,  ce  m'est  vis, 
Fors  de  merci  crier. 


Stnnmrianten:  I.  1  Amors  VKNXP;  Damora  CBr;  f$hU  M  bis 
auf  die  letzten  Buchstaben  |  me  sui  X  2  Mesforoe  VKNXP  Br,; 
Mesfors  C.  3  Si  faz  VKNXP;  Sei  f.  CBr,  |  pensis  KNXBr.;  come 
pensis  C.  4  nel  CBr,  \  endurer  0  VKNXP,  5  Et  si  ai  (ai  ia  JT) 
VKNXPBr,;  Et  sai  ie  0;  Et  se  iai  C  |  tant  c.  COVKNXPBr. 
6  Xe  b.  COVKNXPBr,  7  Sil  P;  Vuelle  ou  non  CBr.  |  Que  iai  pieca 
apr.  OVKNX  8  A  1.  amer  MV,  9  En  CBr,  \  ü  COVKNXPBr. 
11  Ne  sen  pueent  V\  nes]  nen  K, 

n.  12  La  membr.  M  \  dun  vis  CBr.  13  Qui  est  v.  VKNXP; 
Quil  a  0.  14  Ont  3f  |  a  co  mis  0;  si  sospris  CBr,  \  A  mis  mon  c.  en 
leu  V.         15  Que  nel  en  MOVKNXP  \  oster    OVKNXP.  16  le 

mal   CBr,  17  Bien  les  doi   OV;  lou  d.   CBr.  18  Ore  KNXP. 

19  le  CBr,  \  molt  CKNBr.  20  fehlt  C;  Jos  0;  je  T;  jaie  VKNXP  \ 
conter  0;  compare  VKNXP,  21  fehlt  C;  ai  MT,  22  fehU  C; 
Que  de  KNXP;  Fora  que  07|  trouver  MT. 


I.  1  [amo]iir  M,  3  9  If. 
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in.  Dieus!    Pour   coi  m'ocirroit, 

Quant  ainc  ne  li  menti; 

25    Se  ja  joianz  en  soit 

Li  cuers,  dont  je  la  pri? 
Je  Faim  tant  et  convoit^ 
Que  je  cuit  bien  de  li, 
Que  chasciiDS^  qui  la  voity 

30    La  doie  amer  ausL 

Qu'est  ce,  Dieus,  que  je  di! 
Ce  estre  ne  porroit: 
Nus  ne  l'ameroit  si. 

IV.  Lons  travaus  sanz  esploit 

35    M^eüst  mort  et  trahi, 
Maiz  mes  cuers  atendoit 
Ce,  pour  qu^il  a  servi. 
Se  pour  li  Tai  destroit, 
De  bon  gre  Pen  merci. 
40    Je  sai  bien  qu'ele  a  droits 
Cainc  si  bele  ne  vi. 
Entre  mon  euer  et  li 
Uavons  fait  si  adroit, 
(yainc  de  rienz  n'en  faillL 

y.      45    Se  pitiez  ne  Ten  prent^ 
Je  sai  qu'a  estovoir 
M'ocirra  finement; 


Sinnvarianten:  III.  in  OVKNXPBr,  als  IV.  —  24  Que  ainz  N, 
Quainc  KP;  Car  ainz  OX;  Conkes  CBr.  \  nel  deservi  CBr,  25  ja 
fehU  VKNXP;  Et  se  V.  26  Me*  c.  CBr,  28  fehU  V;  in  M  ver- 
stümmeU;  Et  cuit  por  voir  OKNXP  \  bien  fekU  C;  tot  de  fit!  CBr. 
30  fehU  MV;  doit  C.  31  fehU  CV;  Que  fous  di  non  feroit  0.  32  fehlt 
CVX;  Non  feroit  ne  (non  P)  p.  KNPBr.\  Nus  avoir  ne  p.  0.  33  fehü 
MCV;  Cuer  qui  lamast  ensi  0. 

IV.  fehlt  C;  in  OVKNXPBr.  als  IE.  —  34  Mes  MT;  Lono  tens 
tr.  X  I  meust  mort  T  {fehlt  M  bis  auf  m')  \  s.  espoir  0;  s.  esjoir  V. 
35  grant  pieca  M  T.  37  qui  jai  servi  K  \  ce  por  coi  MPV  \  il  a 
failli  V;  fehU  M,  38  lui  JV  |  la  FX  |  destruit  V.  39  De  b.  euer 
VKNXP.       40  Et  0  I  que  cest  dr.  V;  que  iai  dr.  OKNXPBr.       42  euer 

fehü  X        43  Avons  f.  OKNXPBr.;  fehU  M;  En  ot  F".        44  ni  OFF. 

V.  fMt  OVKNXP.  -  46  Je  cuit  a  est  CBr.;  fehlt  M. 

9* 


I  ?.-> 


Ce  doi  je  bieo  voloir. 
Am^  ai  loiaument, 

•V)    Ce  ml  doit  bien  valoir, 
S'eüps  de  grever  gent 
N'eust  si  grant  pooir. 
Des  granz  mauz  m'a  fait  oir, 
Dont  Tristans  soufri  tant: 

55    IKamer  sanz  decevoir. 


Sinnrarianten:  V.  48  savöir  CBr.      49  bis  52  fehlen  C,      53  Des  m. 
me  fait  doloir  C.        TA  bis  55  fehlen  MT, 


vn. 

(Rayn.  1495  nnd  1497.) 

Erhalten  in  C  fol.  125  (Bl.);  U  fol.  95  (an.);  K  fol.  114,  N  fol.  44. 
P  fol.  44  (Bl.;;  V  fol.  109,  F  fol.  113  (an.);  R»  fol.  54  (BL);  M  fol.  137. 
T  fol.  87,  a  fol.  88  (BL);  Z  foL  10  (an.).  (Z  bei  Rayn.  Bd.  II  nicht  angegeben.] 

1497:  V  foL  lOG,  P  fol.  147  (an.);  K  fol.  113,  N  foL  42,  X  foL  80  (BL) 
mit  V  usw.  bezeichnet 

Gedruckt:  Brakelmann,  Arch.  42.  371  (CJ),  Steffens,  Aich.  8a  314  (Z) 
Tarbe  p.  39;  Brakelmann,  Chans,  p.  163.  —   1497:  Tarbe  p.  30. 

[M  ist  durch  Ausschneiden  einer  Initiale  verstümmelt;  es  fehlt  dadurch 
die  erste  Strophe  vom  zweiten  Teile  des  zweiten  bis  zum  zweiten  Teile 
des  vorletzten  Verses.  —  VgL  p.  45—49.] 

I.         Li  plus  se  plaint    d'Amoors^  maiz  je  n'os  dire, 
Qu'ainc  a  nul  jour     me  vousist  engignier. 
Se  mes  voloirs    m'aide  a  desconfire. 
Je  nel  doi  pas     ma  dame  reprochier. 
T)    Ainz  vueill  proier,     qu'ele  aliet  mon  martire; 
Quar  je  Faim  tant    loiaument  sanz  trichier: 
De  duel  morrai,  se  m'i  voi  escondire. 


Sinnvarianien:  I.  fehlt  1497;  in  F  als  UI.  —  2  (Jue  ele  a  nul  i^; 
Conques  nul  CUVKNPFBr.  \  nul  jour]  amors  F  \  me  feist  F  j  en- 
combrier  F,  empirier  (M)  TZa.  3  Mais  CüBr.  \  aie  T;  bee  -F.  4  Se 
non  C7,  Si  nel  ÜBr.;  Por  chou  no  d.  p.  J?*  |  di  Z  |  laissier  F;  reprover  P. 

5  Mais  dieu  F;  \  kil  F,  ki  ü,  ke   CBr.  \  malit  UF,  melist  (7,  m'aliet  Br. 

6  (Jue   VKNP  I  si  R^F  1  longuement   U,  de  bon  euer  F  \  et  d'entier  F. 

7  Que  ie   CUR*VKNPF;  jen    UFBr.  |  me  If  |  mi  os  (ie  mi  os  P,  ie 
mos  R*)  ose.  R'VKNP,  men  oi  esc.  CUBr.;  ien  oi  lese.  F. 
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IL         DieuS;  je  fui  ja    de  si  grant  joie  sire^ 
Quant  sa  biautez    la  me  fist  aeointier. 
10    Or  trai  poiir  li    painne  et  travail  et  ire, 
Et  nonpourqiiant     trop  i  a  dous  mestier. 
Forment  l'ai  chier^     mais  li  cors  m'en  empire. 
Dieus,  qu^ai  je  dit!     ne  puet  pas  empirier 
De  li  amer,     s'ele  en  veut  estre  mire. 

III.  15    Maiz  je  ne  sai^    conment  ma  joie  eslise, 

Puis  que  par  tout    me  fait  s'amours  doloir. 
Quar  je  Faim  tant    loiaument  sanz  faintise, 
Si  commc  eil,    qui  ne  set  decevoir. 
Greigneiir  pooir    doit  avoir  vers  franchise 
20    Ma  loiautez,     que  proier  sanz  voloir^ 

S^Amours  est  tcus,     comme  chascuns  la  prise. 

IV.  Amours,  de  moi     est  vous  il  pitiez  prise, 
Qui  tant  vous  ai     servie  en  bon  espoir? 
Bien  deüssiez     ma  dame  avoir  aprise 

25    Ceste  doleur,     que  me  faites  avoir. 

Autrement,  voir,     n^iert  ja  par  moi  requise; 
Se  vous  par  ce     ne  li  faites  savoir, 
Ja  ne  verrai    la  fin  de  mon  servise. 


Sinnvarianten:  H.  fehlt  K'^N^;  in  VP'X^  als  II;  in  F  als  1.  ^ 

10  painno  travail  MVV;  travail  et  p.  X^;  p.  et  dolor  a;  p.  et  torment  U, 

11  Mais  a  CR^VKNPBr.  \  mout  FKNP.  12  cuers  Ä»  |  m  fehlt  VV  \ 
ai  piro  V;  est  p.  KNP.  13  Las  a  \  nen  MaCBr.  |  puis  GBr.  \  il  nen 
puet  emp.  Ä*;  nus  ne  F;  ja  ne  doit  (nen  doi  V)  V^P^X\  14  veut] 
molt  -^'1  Sele  voloit  de  mos  mals  (mon  cors  U)  estre  CUBr.;  De  bien 
amer  qui  sa  joie  desire  F^P'X'. 

III.  fehU  VKNPF,  1497;  in  Z7  ate  V.  —  15  Las  a;  Dieus  GUBr.  \ 
sa  ioie  eisse  R\  16  Puis  que  samor  m.  f.  p.  t  d.  CBr.;  mi  f.  p.  t 
s'amor  d.  Ä'.  20  pooirs  Ä'  |  doloir  M;  valor  U.  21  com  c.  le  me 
pr.  U;  com  c.  la  devise  CBr. 

IV.  fehlt  VKNP;  in  F  als  IV;  in  U  als  VI;  in  V'P'X'  als  V; 
in  K'N'  als  in.  -  22  est  il  vos  TZaV'N';  vos  est  il  UFK'Br.  \  U] 
en  Ä».  23  ke  GBr.  \  toz  tens  1407  |  ai  fehlt  P"  \  servit  a  GÜ{Br.)  \  a  mon 
pooir  L^•  en  bone  foi  F.  25  Les  grans  dolors  F;  la  grant  dolor  1497  | 
quelü  me  fait  av.  i^  |  mi  TZaB*V^N\  20  ia  niert  voir  TZa;  niert 
ia  de  moi  voir  i?*  |  Et  selonc  voir  ia  par  moi  niert  F  j  (Dar  (Mes  X"^)  autr. 
ne  sera  ja  1497.  27  Amors  se  vos  ne  R*GUBr,;  Mes  (CarZ')  se  per 
moi  ne  1497 ;  Et  so  samor  ne  me  J^  |  avoir  F. 

m.  16  amoor  M.  18/21  9me  M. 
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y.         Je  ne  serf  pas     a  mois  ne  a  semaiime^ 
30    Maiz  chascun  jour,    s'il  li  venist  en  gre. 

8i  come  cil^    cui  Amours  trait  et  mainne 

A  son  plaisir    et  a  sa  volenti. 

Mout  m'a  grev4    longement  ceste  painne. 

Et  ce  que  j'ai     si  loiaument  am^. 
35    De  li  8ui  pres^    maiz  s'amours  m'est  lointamne. 

VI.         Puis  que  Blondiaus    fu  si  en  son  demainne, 
A  il  son  euer    maintes  fois  merci^^ 
Ce  qu'ele  fu    sa  joie  premerainne; 
Je  ne  di  pas^     qu'il  n'ait  puis  comper^ 
40    Sa  grant  blaute    chascun  jour  a  estrainne; 
Maiz  ce  Ten  a    doucement  confort^, 
C'onques  ne  vit    courtoisie  vilainne. 


Stnnvarianten:  V.  fehlt  KN';  in  UVNPV'P'X'  aU  UI;  in 
FK^  als  II.  —  29  amours  Ä*  VV^  \  mie  a.  s.  F,  si  a  s.  F^.  30/31  m 

VNP  nach  35;  auf  29  folgt  32.  30  M.  tot  ades  FR*CUBr.;  M.  tot 
sui  siens  VNP\  se  il  Ä*,  se  li  CBr.;  si  li  UTa  \  venoit  FR*ÖUVNP 
VK'P'X'Br.  I  a  gre  aR^NPK'P'X\  31  Mais  M;  Ausi  com  eil  U\ 
il  cius  (sie)  F  \  tient  F.  32  Qua  VNP  |  ma  vol.  Ä».  33  Trop  CUFR* 
VNPBr.  I  longuement  ai  soff  ort  CBr.;  1.  ma  dure  U.  34  que  si  1.  ai 
ame  Ä*  |  longuement  X^PM  de  si  fin  euer  ame  VNP;  de  loial  euer 
CUBr.  35  Pres  sui  de  li  GUEWNPK'P'X'Br.;  Priz  fui  F»;  Del 

euer  mest  pres  mes  del  eors  F. 

VI.  fehlt  aFVNK';  in  UPVP'X'  als  IV;  in  K  als  DI;  in  i\P 
ofo  D.  —  36  Tant  come  Bl.  Ä»;  Tant  con  je  fui  U;  Puis  que  je  (je  fehlt  Z*) 
fui  (sui  F')  CV'P'N'X'Br,  \  siens  R'KPUBr,;  miens  X';  fehlt  V'P'N'\ 
liges  en  dem.  UBr.;  ces  hons  liges  en  d.  C\  liges  en  mon  dem.  V^N^ 
P'X\  37  ali  Ä»;  en  ai  CUBr.;  ai  ie  N'-,  m  son  genteors  F'P'X»  | 
mon  euer  CUN^Br.  |  mainte   CKPN'^P^Br.  38  Ce  que  ee  fu  X^\ 

Car  CO  fu  ia   VN'P'  \  ma  CUV'NWX'Br,  39  que  naie  eomp. 

GUKV'N'P'X'Br.;   que   il    nait   eomp.   Ä».  40   en  estr.  JTP^X^; 

par  (por  C)  estr.  CUBr.  \  l'estr.   V\  41  men  CÜKV^N'P^X^Br.; 

Celle  ma  Ä*  |  mainte  fois  eonf.  CBr.  42  Que  onques  R*  \  vi  MKV 

N'P'X';  fu  CÜR'Br.  |  cortoise  R'PP'  \  vilanie  PP\ 


V.  31  qui  M.         VI.  39  gpere  M. 
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vm. 

(Rayn,  1227.) 

Erhalten  in  C  fol.  198  (BL);  U  fol.  12  (an.);  H  fol.  227  (an.); 
K  fol.  109,  N  fol.  40,  X  fol.  77  (BL);  0  fol.  112,  R»  fol.  119,  V  fol.  114  (an.); 
M  fol.  137,  T  fol.  86  (BL);  Z  foL  8  (an.). 

Gedrackt:  Brakelmann,  Aroli.  43.  317  (G);  Steffens,  Arch.  88.  312  (Z); 
Bartsch,  Langae  et  litteratore  fran9ai8e  (1887)  coL  313;  Tarbe  p.  49; 
Brakelmann,  Chans,  p.  174.  —  Vgl.  p.  22—31. 

I.  Quant  je  pluz  sui    en  paour  de  ma  vie. 

Et  je  mains  doi    par  raison  estre  liez^ 
Lors  me  semont    ma  volentez  et  prie 
Et  fine  Amonrs,    que  je  soie  envoisiez. 
5    S^ele  m'ocity     suens  en  iert  li  pechiez; 
Trop  a  douz  nom    pour  faire  vilenie; 
Malz  se  je  sui    par  mes  ieus  traveilliez^ 
Dont  la  vi, 
Qu'en  doi  je  li 
10  Demander  fors  merci? 

Puiz  que  par  moi     sui  de  joie  eslongiez, 
Je  ne  m^en  doi  plaindre  mie; 
Conment  qu'aie  est4  iriez, 
Doucement  sui  engigniez. 

II.      15    Amours  mar  vi    ceus,  qui  vous  ont  trahie, 
Quant  vous  seur  moi    vostre  duel  en  vengiez. 
Et  si  n'ai  pas     envers  vous  desservie 
Nule  chose^    dont  doie  estre  empiriez. 
Mon  euer  avez,    pie9'a  n'en  fui  aidiez, 
20    Ainz  m^a  laissi^     pour  vostre  compaignie. 


Sinnvarianten:  I.  mamie  R\  2  mienz  doi  M  \  doi  mains  CUBr.  | 
iriez  M.  3  Dont  Z  |  mi  ZR^VKNX.         5  est  V.        6  Tr.  a  valor  0. 

7  Et  CüORWKNXBr.  |  gi  JJ.  9  ie  celi  R^VN,  iaH  KX.  11  Deske 
CBr,  I  mi  VKNXR\  12  doi  m.  plaindre  F. 

IL  15  mal  M.  16  seur]  vers  FiTiV^Z  |  dolor  CUBr.  17  Je 
(Ains  V)  ne  cuidai  HVKNX;  ja  nai  ie  riens  JB*;  si  nai  ie  pas  0;  je 
nel  (nen  ZT)  ai  p.  CUBr,  |  deservir  V.  18  Chose  nule   ÖR*\  avoir 

chose  VKNX  \  deusse  (duisse  C)  CHR'VKNXBr,  |  iriez  HRWKNX; 
esmwes  COBr,  19  nen  sui  de  riens  aid.  V.  20  guerpi  U  \  cor- 

toisie  CBr.;  signorie  0. 
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Mainz^  s^  voos  plaisti    cnielment  m'assaiez 

A  and; 

Quar  ja  de  mi 

Ne  f  eres  anemL 
25    Poor  ce  voob  proi    que  merci  en  aies, 
Qoar  se  voua  avec  la  vie, 
Qae  je  ai,  ml  destraigniez, 
Mar  vi  biaut^  sanz  pitiez. 

HL  Par  grant  esfort    ai  la  dolonr  vemcue, 

30    Qoi  me  cuida    de  ceste  amonr  toomer; 
Maiz  ne  di  pas,    qu'ele  en  soit  recreüey 
Que  chascan  jour    ne  me  vieigne  grever 
Ma  douce  dame,     et  pour  moi  esproaver, 
Pour  cui  jl  ai    tonte  autre  amonr  perdue, 
35    Si  que  je  n'ai    de  coi  autmi  amer 
Ne  servir. 
Ne  deservir 

Ne  puis  par  mal  soufrir, 
Que  la  painne  vueille  guerredouner, 
40    Que  je  ai  pour  li  eue; 
Ne  sai^  se  merci  trouver 
Porrai  en  son  euer  aver. 


Sinnvarianten:  H.  21  Maiz  MZH;  Et  COR^VKNXBr.  J  si  M; 
se  Z7 1  M.  cruelm.  sil  v.  pl.  TZ  \  de  moi  merci  aies  V,  22  fehlt  V; 
oe  V08  di  0.  23  fehü  V;  Ne  Ä»;  Que  CUBr,  Ma  fehU  X  |  moi  ZCU 
KNX,  25  fehlt  C;  Ainceis  üBr.^  Mais  je  0  |  Et  sil  vos  piaist  de  moi 
merci  aies  HR*  VKNX,  26  Que  J7 1  Et  se  vos  avez  (aviez  0,  aiez  V) 
HOV\  lennui  M;  lenuie  0,  anuie  H.  27  ie  iai  J?*;  gi  ai  0,  iai  M; 
ioi  Z;  ie  moing  C UBr.;  si  fort  H  \  me  ZHC UBr.;  fehU  R\       28  Mal  If. 

ni.   fehlt  R^VKNX;   in  H  aU  Y,  —  29  A   CUOBr.  \  droit   ü, 

30  quide   M;    cuidai    0;    cuidoie    C  \  honor    0  \  oster    U;   geter    CBr. 

31  M.  ie  (-f-i  S.)  Z;  Je  ne  CUBr.;'  8i  ne  HO  |  cuit  0  |  ke  me  CBr.  j 
deceue  Z.  32  Ains  Ie  me  fait  CUBr.  \  chierement  (chascun  jor  U) 
oomparer  C  UBr,  \  ne  me  vueille  M;  ne  mi  face  H;  ne  la  fece  0  |  en- 
gigmer  0.  33  La  dolce  riens  U  i  por  mon  euer  espr.  UBr,;  por  moi 
a  espr.  C,  34  Si  que  jen  ai  GUHBr.;  P.  c.  jai  si  MTZ  \  tote  joie  OH, 
35  Et  se  (Ne  je  U)  nai  mais  CUBr,  |  nul  euer  K  38  Ne  truis  CBr.  \ 
p.  nul  mal  sofr.  Z,  39  ma  0  |  me  puist  CBr.  \  guerredoner  fehlt  0. 
40  iai  tant  H;  jai  MZC.         42  Porroie  CUOBr, 

m,  34  qoi  if.  86  qaoi  M, 
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IV.  Nenil  certes,     ainz  m'iert  chiere  vendue; 

Maiz  ne  la  puis     sanz  morir  achater. 
45    Joie  eu  de  li^     si  la  m^a  retolue, 

Rienz  n'i  a  mis,    qu^ele  n'en  vueille  oster^ 
Fora  volenti,    qu'ele  n'en  puet  jeter, 
Dont  l'amoura  est    en  mon  euer  descendue, 
Qu'el  m'a  leissi^,    pour  son  cora  desirrer. 
50  Si  desir, 

Qu'a  son  plaisir 
Puisse  de  li  joir; 
Quar  autremcnt    ne  la  quier  enganer. 
Si  m'en  soit  joie  rendue 
55    Et  puisse  amoura  recouvrer, 
Com  je  di  voir  sanz  fausser. 

V.  Onques  mais  euere     en  voloir  n'en  pensee 

Envere  dame     si  bien  ne  se  prova; 
Maiz  je  ne  sai,    conment  puist  estre  amee 
60    Cele  d'autrui,     qui  son  euer  n'amera. 

De  cel  euer  Faim,     qui  pour  li  me  laissa; 
Et  nonpourquant    ainc  n'i  ot  dessevree, 
Qu^entierement     avec  li  me  douna 


IV.  fehlt  Ä»  VKNX;  in  H  als  VI.  —  43  Naie  TZ  \  par  deu  COBr.  \ 
Merci  non  voir  H  \  trop  11;  ainc  miert  mout  chier  Z;  aincois  m.  cMer 
CUOBr.  44  M.  ie  nel  p.  TZ  \  Quant  per  morir  la  m'estuet  ach.  H; 
ie  nen  cuit  pas  s.  m.  0;  que  s.  m.  ne  la  cuit  CüBr,  \  eschaper  CO, 
45  mais  or  mest  retolue  0.  46  que  nen  re vueille  ost.  U.  47  qu^ele] 
celi  C  I  oster  T,  48  que  (quel  UU)  moi  laissa  (dona  H)  C  UHBr.  \  ne 
lai  oncor  (encor  ne  lai  H)  perduo  CHBr.;  trosor  lai  bien  tenue  ü. 
49  ki  TZ  I  que  ie  retoing  0;  ne  ne  ferai  CHBr.;  ne  ia  mien  vuel  U\ 
mon  euer  des.  0  \  tant  com  puisse  durer  CHBr.;  ne  len  querisse  aler  if. 
60  Se  Z;  Et  0;  Ainz  H;  Tant  U.  51  mon  Ä  52  Me  lait  0. 
53  fehlt  H;  engignier  CO.  54  fehlt  E;  me  OU,  56  Come  H;  ke 
iai  voir  dit  CBr.  (j'ai  dit  voir). 

V.  fehü  0;  in  H  ah  IV;  in  Ä»  VKNX  als  III.  —  57  voloir]  oir  JB«; 
ne  voloirs  ne  pensee  MTZ.  58  sesprova  CUBr.  59  Et  si  ne  sai 
VKNX;  Ne  ie  ne  sai  Ä';  Si  ne  sai  pas  H\  puisse  MU.  60  kautrui  Z\ 
conkes  s.  c.  nama  CBr.  61  Do  mon  c.  ZTÄ'  VKNX  \  Ceu  tieng  a 
mien  ke  premiers  me  laissa  CBr.;  Ce  tieng  a  sien  que  por  mien  me 
laissa  U.  62  cainz  U.  63  Qu  fehlt  CBr,;  Nen  autrement  ü'lli 
fehU  ü;  lui  V\  sen  ala  HR' VKNX;  len  porta  CüBr. 

IV.  66  9  M. 
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Par  moo  gie. 
65  S'or  m'a  giev^ 

C'est  pv  ma  Tolentl 
Ja  ma  dame    reprochi^  ne  sera; 
Et  s'en  iert  etpoir  blasmee; 
Maiz  noliii  n'en  pesera 
70   Tant  com  moij  quaat  oe  sen. 

VI.  dum^ons,  di  li,    qne  mar  vi  assamblee 

Tante  biaat^,    com  ele  me  moostn 
En  sa  face    frescbe  et  encoulouree, 
Dont  li  oigoeos     en  son  euer  avala, 
75    Qui  son  ami    ocirre  H  fera. 

S'Amours  me  doint    avoir  longoe  doiee,  — 
Quar  c'est  la  rienz    en  cest  mont,  qui  plus  a 
Tost  san^ 
Home  navr^ 
80    De  si  donce  enfert^ 

CJome  je  sui,  —  bien  ait  qm  me  navra!  — 
Tost  m'en  iert  guerredounee 
La  painne,  quant  li  plaira 
Et  pitiez  Yen  prendera. 


Sintwariantm:  V.  64  De  HB*VKNX  \  son  TZHR'VKNX. 
CJ5  fehU  Ä»;  Sei  (Sele  H)  HVKNX;  Ma  si  gr.  CUBr.  66  Et  CüBr.  | 
a  HVKNX.  67  Ha  dolce  d.  U;  Car  (ke  -ff)  ja  m.  d.  HR^VKNX] 
reprore  HR'VKNX,  reproche  CUBr.  \  neu  avra  CUBr.  68  Ben  sera 
CUHR'  VKNXBr.        70  Plus  de  CÜHI^  VKNXBr.  \  fera  M. 

VI.  fehÜ  0;  in  H  aU  H;  in  RWKNX  ol«  IV.  —  71  Amor 
HR*VKNX  I  si  mar  GBr.;  tant  m.  U\mal  M.  72  Tant  de  CUHI^ 
VKNXBr.  73  fresche]  bele  R^VKN  \  et  bele  et  ooloree  H;  venneille 
et  (et  fehU  ü)  col.  CUBr.;  face  coloree  X  74  Por  ooi  l'oig.  CBr.  \  el 
euer  h  CUBr.  \  sen  ala  R  75  rova  CUBr.  76  mi  iTj  li  laist 
MTZ\BtL  fme  amor  mi  (qui  Ä»)  doint  1.  d.  R*  VKNX  77  Ele  est  U\ 
plus  tost  C  UHR*  VKNX.  78  A  sane  C  UHR*  VKNX  79naviaX 
80  ßijmnt  CUHR'VKNXBr.  \  enfermete  VKNX;  enfremete  Z.  81  Com 
VKNX;  com  ie  sui  las  CBr.;  las  com  je  s.  U;  com  je  s.  plains  H; 
fehlt  Ä«  I  mal  X  82  mert  Z;  mavra  CUHR*VKNX  \  ke  tost  mavra 
resenee  CBr.  \  guerredone  R*VKNX  83  Ma  CÜR*Br.  |  bonte  VKNX; 
dolor  CHBr.;  dame  R*.  84  Et  quant  p.  ÜBr.  |  li  en  i^  |  prendra 
UR'Br.;  semondra  VKNX 


VL  71  GhuMon  M.  74  dono  M. 
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Vn.      85    Quennes,  en  Blondel  est  nee 
Uamours,  qui  ja  ne  faudra, 
Tant  de  mal  ne  li  fera. 


Sinnvarianteti:  VII.  fehU   GHOR^VKNX.   —  85  Rtiez  Z  |  nee 
fMt  TZ. 


YU.  86  Lamoor  Jf. 


IX. 

(Rayn.  120.) 

Erhalten  in  C  fol.  220  (G.  B.);  U  fol.  134,  H  fol.  224  (an.);  P  fol.  46, 
R«  fol.  53  (BL);  M  fol.  138,  T  fol.  87  (BL);  Z  fol.  10  (an.). 

Oedrackt:  Brakelmann,  Arch.  43.  348  (G);  Steffens,  Aioh.  88. 315  (Z.); 
Tarbe  p.  37;  Brakelmann,  Chans,  p.  181.  —  Vgl.  p.  31—35. 

I.  S'Amours  veut  que  mes  chans  remaigne 

Et  la  bele  le  me  desfent^ 
Qui  mon  euer  angoisse  et  mahaigne. 
Je  n'en  quier  maiz  avoir  talent; 
5    Ainz  vueill  mieuz  qu'ele  me  destraigne^ 
S'ele  voloit  estre  compaigne 
De  la  doleur,  que  pour  li  sent. 
Or  li  proi  que  pitiez  Pen  praigne^ 

n.  Et  que  de  moi  grever  se  faigne. 

10    Trop  m'airc  et  painne  souvent; 

Maiz  n'cst  pas  drois^  que  je  m'en  plaigne, 
S'Amoure  fait  son  comandemcnt 
Puiz  que  li  a  amer  m'enseigne, 


Sinnvarianten:  I.  2  Et  fehlt  H\  ma  CUHBr.  |  dame  OUBr.  |  me 
fehlt  Z.  3  euer  fehlt  P.  4  Ja  Ä»P;  Se  C;  Si  HBr.;  Ne  D^  |  ne  ZH, 
5  mieuz]  bien  GUHR^PBr.;  mais  bien  v.  K  6  fehlt  P;  devoit  Ä*. 

7  Do  tel  dol.  Pä'  |  come  ie  s.  Ä*  |  de  1.  grant  d.  que  je  sent  Ä 

IL  9  Et  fehlt  H  \  fraigne  H;  taigne  CUBr,  10  Car  trop  ER^PBr.; 
ko  tr.  CU  \  mire  et  paine  H;  mi  repaine  Ä';  maire  et  piaig  P;  mavra 
greveit  (peneit  U)  CU;  m'aire  et  greve  Br.  11  Si  HR^P  \  je  fehU  H. 
12  Sele  72» P.  13  Puis  quelle   ü  \  a  fehlt  MTZ;   de   CBr.  1  lui  Ä«  | 

ameres  M  \  regne  Z, 
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Bien  feroit^  —  maiz  ele  ne  daigne  — 
15    S'ele  m'amoit  si  loiaument^ 

Com  si  oeill  m'en  firent  renseigoe. 

m.  Certes,  ja  plus  ne  li  querroie; 

Pour  tant  porroie  je  guerir 
De  cest  mal^  qui  si  affebloie 
20    Mon  euer,  qui  ne  la  puet  faajfr. 
Si  m'est  bei,  qu'ele  m'i  guerroie, 
Et  se  je  cest  mal  refusoie, 
Ja  puis  ne  devroie  joir 
De  ce,  dont  la  doleurs  est  moie. 

IV.      25    A  ce  qu'om  sert  de  euer  et  proie, 
Voit  Ten  mout  pou  de  bien  venir; 
Ja  Dieus  ne  doint  que  m'en  recroie 
Pour  mal,  qui  m'en  puist  avenir. 
Se  dous  reguars  ne  m'i  faunoie, 
30    Li  bei  oeill,  que  ses  cuers  m'envoie, 
S'il  ne  de9oivent  par  mentir, 
Bien  fönt  samblant,  que  je  les  croie. 


Sinnvarianien:  II.  15  kelle  CüBr.;  Se  (Sele  R^  tant  HR^  \  mamast 
OüHBr,;  mort  ma  P  \  hardieement  P;  veraiement  H;  yraiement  R*, 
16  Quant  (7|8il  ^|1  fehU  Z. 

in.  17  Ja  (Ne  U)  plus  certes  CUBr,  |  ne  len  HR\  18  Car  a 
(par  Ä«)  tant  p.  gar.  PER*;  kensi  p.  bien  g.  CUBr,  19  ce  R^P;  del 
grant  m.  H\  mafebloie  HP,  20  quil  GR^Br.;  que  ü\  Che  mes  cuers 
nen  puet  plus  sofrir  K  21  Ainz  R*;  Trop  CUBr.;  Et  bei  mest  P\ 

me  CHR^Br,  22  je]  de  H  \  tel  PH;  ces  mals  CBr,  \  Car  ce  cest  m. 

ref.  (—1  S.)  Ä*.  23  Jamals  HP;  puis  feMt  Ä»  |  gerir  GU,  24  Des 
biens  M;  De  la  dolor  che  moio  H 

IV.  25  Et  ce  que  on  Ä»;  Ice  qui  P;  Et  ciai  ki  ü;  A  cel  ki  CBr,; 
Can  dere  quen  sofreir  de  c.  (sie)  H.  26  Veit  ore  dont  pou  H  \  mais 

pou  Ä*  I  merir  CPR^Br.  27  Mais  nest  pas  drois  U  \  ke  ien  r.  ÜR^Br.; 
le  GH,  28  Quels  mals  H;  puisse  M;  peust  U;  doie  HGPBr.  \  venir  P. 
29  Dun  d.  r.  H;  8e  biaus  r.  R*;  8e  biaus  senblans  CüBr,  |  me  fist  la 
voie  H;  ne  mi  fait  voie  G;  ne  fauseroie  P;  ne  me  falsnoie  Ä*.  30  As 
biaus  euz  GU;  Ses  b.  e.  P;  Des  b.  e.  R^H,  31  Si  mont  deceu  H; 
Se  (ou  U)  ne  mi  desoit  GU;  Sil  ne  les  decoit  (destraint  P)  PR*, 
32  Trop  H;  Ne  P  \  Font  bien  M;  11  me  fönt  Ä«;  Bien  fait  G;  Ja  dius  ne 
doinst  U I  je  fehlt  R*\  ke  ies  en  croie  CBr,;  ke  ian  recroie  U, 

IV.  25  9Jf. 
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V.  Et  je  si  fais;  pluz  dous  message 

Ne  me  porroit  ele  envoier, 

35    Que  ceus,  qui  sunt  de  son  parage, 
Pour  ma  grant  doleur  alegier. 
Mout  en  sui  liez  en  mon  corage^ 
Et  si  puiz  bien  avoir  damage^ 
Puiz  qu'ensi  sui  en  son  dangier; 

40    Qu'ausi  priv^  voit  on  sauvage. 

VI.  Qui  d'Amours  vauroit  autre  guage, 

Que  j'ai,  s^amast  de  euer  entier, 
Si  con  je  fais^  en  grant  folage 
Averoit  mis  son  desirrier. 
45    Blondiaus  met  son  euer  en  hostage 
La,  ou  il  n'a  point  de  visnage, 
Pors  biau  samblant  sanz  otroier; 
Maiz  n'i  claime  point  d'iretage. 


Sinnvarianten:  V.  fehlt  HP;  v,  37—40  fehUn  CU,  eraetxt  durch 
45—48.  —  33  Si  fais  ie  voir  CBr,;  Se  sai  io  bien  U\  biau  m.  CUBr. 
34  ele]  euere  Ä*.  35  Se  eil  Ä*  |  linage   CUBr,  39  Puis  que  si 

MBr,\  Puis  que  je  Ä«.  40  Car  plus  Ä». 

VI.  fehlt  H;  v.  41—44  fehlen  (717.-41  vouroit  Ä»;  nauroit  MPBr.; 
naroit  T|joie  P.  44  Avroit  ZR^  {^1S,)\   Avroit  m.   tot  P  |  des- 

torbier  B^.  46  La  fehlt  C  ü  \  mains  trueve  B*  J  viseuage  G;  voisenage  U. 
47  Fora  le  s.  Ä»  |  por  otr.  R*  U,  48  n*i]  nel  PÄ*  |  pas  P. 

VI.  43  9  -i^. 


X. 

(Rayn.  742.) 
Erhalten  in  K  fol.  119,  N  fol.  45,  P  fol.  45,  X  fol.  83  (Bl.);  V  fol.  72, 
ü  fol.  38  (an.);  M  fol.  143,  T  fol.  92  (BL). 

Gedruckt:  Tarbe  p.  59;  Brakelmann,  Chans,  p.  182. 

I.  Se  savoicnt  mon  tourment 

Et  auques  de  mon  afaire 
Cily  qui  demandent,  conment 
Je  puis  tant  de  chan9on8  faire^ 


Sinnvarianten:  I.  2  mon  corage  P.      3  Ceus  F.      4  Tante  chancon  TJ. 
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5    n  diroient  vraiement, 

Que  DOS  a  chanter  n^entent^ 
Qui  mieuz  s'en  defist  retraire. 
Maiz  pour  ce  chant  seulement, 
Que  je  muir  pluz  doucement 

n.      10   Trop  par  me  grieve  formeDt^ 
Que  cele  est  si  debonaire, 
Qui  taut  de  dolour  me  rent 
Ce^  qu^a  tout  le  mont  doit  plaire. 
Maiz  ne  me  grevast  uoient^ 
15    Se  la  tresbele  au  coro  gent 
Me  feist  touz  ces  maus  traire. 
Maiz  ce  m'ocit  voirement^ 
Qu'el  ne  sei  que  pour  li  sent 

m.  Se  seust  certeinaemeDt 

20    Mon  martire  et  mon  contraire 
Cele,  por  cui  je  consent, 
Que  Amours  me  tient  et  maire. 
Je  croi  bien,  qu^alegement 
M'envoiast  procheinnement; 
25    Quar  par  droit  le  deüst  faire^ 
Se  reguars  a  escl'ent 
De  ses  biaux  ieus  ne  me  ment 


lY.  Clian$ons^  va  isnelement 

A  la  bele  au  der  viaire^ 
30    Si  li  di  tant  seulement: 

'Qui  de  bons  est  souef  flaire 
Ne  Fos  proier  autrement. 


f 


Sinnvarianten:  I.  5  Bien  Z7 1  voirement  UVKNPX.  7  se  71 
8  fehU  U;  voirement  MT,         9  fehlt  U;  jen  KNPX. 

n.  fehlt  ü.  —  10  Trop  me  gr.  malement  V,  11  Quele  est  si  po 
deb.  F.      12  rent]  tent  T.      14  man  T.      17  vraiement  MT.      18  Que  T. 

in.  fehlt  ü.  —  19  Sü  T;  Cel  7.  20  M.  anui  F.  22  kamore 
(—  1  8.)  T;  que  lamour  M;  la  mort  VKNXP.         27  Et  sa  biaute  P. 

IV.  fehU  U.  29  A  la  pUusant  debonaiie  V.  31  Ee  T\  des  X 
32  penser  MT. 
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Quar  trop  pensai  hautemeDt, 
8i  n^en  puis  mon  euer  retraire. 
35    Et  86  pitiez  De  l^en  prent, 

Blondiaus  mnert,  que  pluz  n'atent. 


XL 

(Hayn.  1005.) 

Erhalten  in  C  fol.  233  (BL);  ü  fol.  40  (an.);  K  fol.  120,  N  fol.  45, 
P  fol.  45,  X  fol.  84,  R*  fol.  52  (BL);  V  fol.  72,  0  foL  134  (an.);  M  fol.  140, 
T  fol.  89  (BL). 

Gedruckt:  Brakelmann,  Arch.  43.  368  (0);  Tarbe  p.  61;  Brakelmann, 
Chans,  p.  185.  —  Vgl.  p.  40—45. 

L  Tant  ai  en  chantant  proi£, 

Que  bien  peüst  maiz  remanoir, 
Puiz  que  de  moi  u'a  pitiä 
Cele,  qui  bien  set  mon  voloir; 
5    Maiz  n^en  puis  ayoir  congi^, 
Quar  j'ai  fine  Amour  otroi^: 
Tant  com  j'aie     sens  et  force  et  pooir, 
Ne  laisserai    mon  chant  ne  8'ami8ti& 

n.  Conment  qu'cle  m'ait  laissi^ 

10    En  ire  et  en  doleur  manoir, 
Doucement  m'a  engignitf, 
8e  je  pluz  n'en  pooie  avoir. 
Qui  que  m'en  tieigne  a  trichi^; 


Sinnvariantefi:  I.  2  porroit  CUR^OVKNXPBr.  3  Quant.,  nen 
a  pitie  CUBr.  4  qui  tent  (sie)  set  T;  ki  set  bien  0;  ki  set  tot  R'. 
5  Si  0;  Las  Z7|  quier  R*VKNXP.  6  Qua  f.  am.  ai  (mai  U)  CUR' 
OVKNXPBr.  7  javrai  CUBr.  \  sen  CO;  s.  ne  euer  ne  p.  0;  foroe 
et  s.  et  p.  N.         8  por  s'am.  V;  ne  oest  mestier  0. 

II.  10  £n  dolor  et  en  aire  R',  11  sui  enngnies  OBr.  (engignie). 
12  8e  ja  ÜOR^  |  cuidoie  COR^Br.;  Se  (8e  ja  V)  pL  nen  deusse  ay. 
UVKNXP,  13  Qui  quel  F)  me  0V\  trichie]  folor  P \  Que  que  le  t 
a  tricherie  R^. 

I.  7  9  if. 
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Je  di  qae  bien  ai  emploi^, 
15    Se  ma  dame    le  &it  pour  moi  doloir^ 

Les  malz,  qui  pour  s'amour  m'ont  traveilli^ 

in.  Ja  ne  quier  que  nas  m'ensaint 

A  issir  fors  de  sa  prison; 
Ainz  vueill  bien,  s'ele  m'ataint 
20    Eiiivers  li  faisant  trahisoDy 
Que  ja  de  moi  ne  se  clainty 
Maiz  einsinc  com  or  me  destraint, 
Me  destraigne     sanz  avoir  guerredon, 
Ne  Dieus  voloir    ne  li  doint  qa'ele  m'aint. 

IV.      25    Doace  dame,  en  vo  euer  maint 
Et  en  vostre  clere  fa9on 
La  joie,  qui  me  soufraint, 
Et  li  biens,  dont  j'atent  le  don, 
Qu'a  vo  franchise  m'amaint 
30    Et  s'il  en  vostre  euer  remaint 

Que  je  n'aie     de  vous  se  doleur  non, 
Dont  ne  sai  je,    qui  a  joie  me  maint 


Sinnvarianten:  II.  14  mai  VKNXP;  ma  Ä*;  lai  MTÜ\  ke  jai  bien 
CBr.  15  la  bele  R*  VKNXP  \  fesoit  UOR*VBr,  |  me  fesoit  (-f  1  S.) 
KNXP;  I  por]  de  0  |  Se  m.  d.  p.  m.  Yoloit  G  (unvollständig).  16  Gest 
m,  Z7|  qui  mont  por  s'am.  COBr.;  qui  por  li  ma  tr.  ü. 

m.  in  CR'OVKNXPBr.  aU IV.  — 17  que  nulz  hons  Ä«.  18  fehU 
R*  I  fors  fehU  M;  hors  TVKNXP  \  sa  fehlt  0.  19  fehU  Ä«;  samors 

0 VKNXP;  ke  sele  MV;  ke  samour  (+2  Ä)  CBr.  20  Quenvers  1. 
face  mesprison  CÜBr.;  Seuvers  1.  fais  tr.  (—2  S.)  0.  21  CJonques 

CBr.  R*  schiebt  ein:  ainz  voeil  ades  faire  son  bon.  22  M.  (Et  R*) 
si  come  ore  (eres  X)  R^  VKNXP;  Mais  si  come  eile  me  d.  CTJBr.;  M.  si 
c.  oi  m.  destr.  0.  23  Sauz  ia  avoir  g.  0  |  guerison  R^O  VKNXP. 
24  Ne  ia  CUR^OVKNXP\  ses  cuers  U\  nait  puis  que  ele  VKNXP; 
puis  ai  que  ele  R*. 

IV.  in  CR^OVKNXPBr.  ofe  m.  —  25  vostre  MCUO;  vos  R*. 
26  vo  i?«  I  clere  fehU  0;  bele  V.  27  destraint  MT.  28  bien  MTCR*  \ 
Et  de  cm  jatent  le  don  0.  29  Que  UR*OVKNXPBr.  \  vos  R^P; 

vostre  MCÜVKNX  \  me  faint   VKNXP.  30  fehU  0  \  Et  fehU  X. 

31  par  vos  R*0  VKNXP.  32  donc  0;  don  U\  en  joie  C\  mamaint 
U  VKNXP;  remaint  0;  maint  (—2  S.)  R*. 

m.  22  gM. 
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V.  A  moQ  cors  ont  assailli 

Li  mal  d'Amours,  si  rn'ont  grev<$; 

35    C'onques  ne  m^i  desfendi, 

Ne  li  cuers^  qu'il  i  ont  trouv^. 
Dame,  or  en  aiez  merci! 
Se  j'ai  fait  de  moi  vostre  ami 
A  Faide     de  vostre  grant  biaut^, 

40    Ne  m'en  devez     tenir  a  anemi; 

VI.  C'onques  ne  le  desservi, 

S'Amoiirs  me  doint  ma  volenti^ 
De  V0U8,  cui  je  serf  et  pri, 
S'il  vous  devoit  venir  a  gre; 
45    Aiiiz  ai  tout  cest  mont  guerpi 
Pour  vostre  cors,  que  je  mar  vi, 
Se  par  amour     ne  me  sunt  amend^ 
Li  mal,  qui  m'ont     de  joie  departi. 

VII.  Chan9onete,  a  Quennon  di, 

50    Que  Blondiaus  a     de  sa  dame  chant^ 
Et  si  te  die  pour  I'amour  de  IL 


Sinyivarianten:  V.  feJUt  U.  —  33  En  CR^VKNXPBr.  \  euer  CR^\ 
mont  CW  VKNXPBr.  34  damer  X  \  et  si  R*.  35  Nonques  CBr,; 
Si  que  onques  R^\  Mais  ainz  0;  Si  conques  VKNXP  \  ne  me  Ä*;  ne  seu 
CBr.;  ne  si  0;  nes    V;  nol  KNXP.  36  Ne  fehlt  COBr.:  nis  R-  \  le 

euer  R^VKX  \  i  fehlt  MTV  KNXP;  dedens  CBr.  \  ot  0.  37  car  aiez 
m.  R^  VKNXP.  38  Se  de  m.  ai  f.  0;  De  moi  dont  avez  f.  ami  R^'VK 
NXP.  39  vo  tres  grant  b.  Ä*  |  hautece  V,  40  por  enemi  GOBr.; 
Car  (Que  Ä*)  ia  de  moi  ne  fcrez  enemi  R^  VKNXP. 

VI.  fehlt  ÜO  VKNXP.  —  41  C  fehlt  CBr. ;  Ne  onq.  Ä«  |  li  C.  42  Se 
dicus  C{Rr)Br.;  Se  me  doinst  dieus  R*.  43  cui  i  aim  et  serz  toz  dis  C 
[qui  je  ser  t.  d.  Br.].  44  daignoit  CR^Br.  \  en  gre  CR^Br.  45  le 
mont  CR^Br.  \  monde  C.  46  P.  vos  dame  CBr,;  vo  biaute  7^*  |  tant 
mar  /^-.  47  Se  p.  pitie  CBr.  \  cmniioudro  7?*.  48  qui  de  ioie  me 
ont  Ä»  I  parti  (—  1  S.)  CBr. 

VII.  feJUt  CUR^O  VKNXP. 


VI.  43  qui  M.         47  amonrs  M. 


Bluiidel  de  Nesle.  10 


146 

xn. 

(Rayn.  1399.) 

Erhalten  in  C  fol.  237  (Bl.);  M  fol.  142,  T  fol.  91  (Bl.)- 
(Wruckt:  Brakelmann,  Arch.  43.  375  (C);  Tarbe  p.  66;  Brakelmaan, 
Chans,  p.  188. 

I.  Tiint  aim  et  viieill  et  desir, 

Que  ne  puis  ailleurs  penser; 
Si  me  fait  Amours  languir 
Et  seur  mou  voloir  chaoter. 
r>    Tant  Tai  ainee  et  servie, 
Que  la  mort  ai  desservie, 
S'a  cc  me  convient  faillir, 
Que  tant  me  fait  desirrer. 

II.  Mout  me  delit  a  servir 

10    Amors  et  a  moi  grever; 

Si  ne  m'en  puis  repentir, 

Ne  ce,  que  j'aim,  oublier. 

Et  se  la  bele  m^oubliei 

Dont  sui  amis  sanz  amie, 
15    Si  me  convendra  soufrir 

Et  son  voloir  mercier. 

III.  Rienz,  qui  m^aprende  a  hair, 

Ne  porroie  en  li  trover. 
Tantes  biautez  i  remir^ 
2ü    Quant  la  me  loist  reguarder, 
Que  la  mors  me  samble  vie. 
Mout  i  faiz  sage  folie, 
Se  li  deignoit  souvenir 
De  moi,  qui  me  muir  d'amer. 


Sinnvarianien:  I.  4  outre  mon  euer  M.        8  fehlt  MT, 

IL  9  delite  C;  au  3/.        11  mo  C.        12  Sens  cen  ke  jai  oblieit  C. 

14  sui  jo  M.        15  Müi  coviont  dolor  sofr.  CBr. 

III.  17  Qui  que  CBr.  \  apraiguc  C.       19  Totes  MT.        20  esgarder  T. 

22  M.  ai  fait  CBr.        23  Sil  M.        24  me  fehlt  C. 


II.  14  donc  Jtf.        III.  21  mort  M. 
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IV.      25    J^ai  veü,  pour  pluz  durer, 

Mainte  bone  amour  couvrir: 
Maiz  ne  la  paet  pas  celcr 
Cil^  qui  aime  sanz  faillir. 
Se  la  bouche  n'est  hardie, 
30    La  couleurs  nel  9oile  mie: 
Tainte  li  convient  porter, 
Qui  bien  aime  sanz  mentir. 

V.  Aiiic  n'oi  voloir  de  fausser, 

Ne  corage  de  trahir; 
3r>    Si  me  laist  Dieus  recouvrer 

Geste  amour,  dont  je  souspir. 

Je  l'aim  pluz  que  je  ne  die, 

Comment  qu'ele  m'escondie. 

Mes  cuers  ne  s'en  puet  tourner, 
40    Ne  ja  ne  Ten  quier  partir. 

VI.  Blondiaus  aime  et  sert  et  prie 

Sa  damoisele  joie, 
Qu'elc  le  face  esjo'ir 
Et  bone  novele  o'ir. 


Sinnvarianten:   IV.  27  puet  oublier  M;  endarer  T,          30  ne  C  | 
collü  (sie)  T,  Celle  C. 

V.  33  Ains  CBr.  35  lait  M.        37  Et  saim  C.         40  Ne  je  Af. 

VI.  41  proie  CBr.  43  ki  le  face  T. 


lY.  30  coulear  M.         V.  30  doDC  M.         38  gment  M.         39  mon  euer  M. 


10* 
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xm. 

(Rayn.  628.) 

Erhalten  in  M  fol.  142,  T  fol.  91  (Bl.). 
Gedruckt:  Tarbe  p.  9;  Brakelmann,  Chans,  p.  144. 

I.  Ainz  que  la  fueille  descende 

Des  arbres  seur  la  ramee, 
Dirai,  —  ne  sai  que  j^atende  — 
Conment  Amours  s'est  provee 
5    Vers  moiy  qui  tant  l'ai  amee, 
Et  bei  m'esty  conment  qu'il  prende, 
Que  si  bele  mort  aprende. 

II.  Bone  Amours,  qui  que  la  vende, 

Ne  puct  mie  estre  achatce; 
10    Mes  pou  en  voit  Ten  souz  bende 
Coulour  taiote  ne  muee. 
Ma  dame  est  si  coulouree: 
Pou  la  voit  hom,  n^en  esprende 
Et  qui  a  li  ne  se  rende. 

IIL      15    Qui  si  douce  amour  seone. 
De  grant  joie  se  dessoivre, 
Maiz  nus  ne  s'i  abandone^ 
Qui  puisse  a  sa  bouche  boivre. 
Mos  s'ele  ne  m'i  aboivre 
L'O    Par  umour  et  ^errcdoune, 
Mailyrs  serai  sanz  couroune. 

IV.            Maiz  ne  sai  conment  la  truise^ 
Quant  tant  preudome  refuse 
S^amour 


Sinnvarianten:  I.  7  aprondre  T. 

II.  10  on  T.        11  chainto  T. 

III.  18  puist  T.        21  fehlt  T  bis  auf  sens  corone. 

IV.  truisf»]  euse  T,  24  samors  T  \  (|uele  mi  conduise  M  T=  27. 


HI.  20  amours  M. 
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25    Sc  ses  douz  reguars  m'encuse 
Et  force  et  proierc  aüse, 
Deus  doint  qu'ele  m'i  conduisc^ 
Aii9oiz  qu'ele  me  destruise. 

De  ses  proians  sui  menuise, 
30    Mes  n'est  drois,  que  ce  me  nuise. 


IV.  27  doinst  T, 


XIV. 

(Rayn.  551.) 
Erhalten   iu   K   fol.  117,   N   fol.  44,   P   fol.  43,   X   fol.  82   (BL); 
V  fol.  108  (an.). 

Gedruckt:  Tarbo  p.  17;  Brakelmann,  Chans,  p.  148. 

I.        Chanter  m'estiiet,     quar  joie  ai  recouvree, 
Qiii  me  soloit    foir  et  esloignier; 
Ire  et  doleur    ai  maint  jour  comperee, 
Bleu  est  maiz  tans^     que  la  doie  laissier; 
5    Quar  la  bele^     cui  lonc  tens  ai  amee, 
Qui  de  s'amour     me  soloit  desfier^ 
Nouvelement     s'est  a  moi  acordee. 
Or  me  voudra     douner  et  otroier 
Sa  iine  amour^     que  tant  ai  desirree, 
10    Qui  me  faisoit    jour  penser,  nuit  veillier. 

IL       He,  Dieus  d'amour!     com  as  grant  seignourie, 
Qui  les  amans     pues  ocirre  et  sauver! 
L'im  dounes  mort,     as  autres  dounes  vie, 
L'un  fais  lauguir,     l'autre  rirc  et  joer. 
15    Tu  m^as  ocis,     or  m'as  rendu  la  vie, 
Seur  toutes  rienz     te  doi  je  aourer; 


Sinyivarianien :  I.  1  que  V,        2  mi  7.        3  conportee  N.       5  cui] 
quo  VKNX.        6  me  soloit  de  samor  K. 

II.   11  deus  amors  P.         13  donez  Ä  mort  (sie),  V. 


II.  U  amouTb  VKNXP. 
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Quar  de  cele,    qui  estoit  m'anemiei 
M'as  fait  ami,    dont  mout  te  doi  amer. 
Or  chanterai     de  toi  toute  ma  vie^ 
20    Si  te  voudrai     servir  et  honourer. 

III.       Ha,  douce  rienz,     ou  je  ai  ma  fiance! 

Pour  Dieu  vous  pri,     que  ne  m'entroubliez. 
Puiz  qu'ensi  est,     qu'Amours  par  sa  piÜBsance 
Amsdeus  nos  cuers     a  ensamble  liez, 

25    Pour  Dieu,  aiez     le  mien  en  remembrance; 
Quar  li  vostres     est  en  mon  euer  fichiez, 
Qui  me  donra     eonfort  et  sousteuance. 
Des  ore  maiz     iere  joianz  et  liez 
Et  pncrai,     que  Dieus  par  sa  puissance 

30    Nos  guart  touz  jours     sains  et  saus  et  haitiez. 


Sinncarianten:  III.  21  La  VNX  \  en  cui  jai  KXPXBr.       23  que 
amors  P.       24  licz]  aunez  F.       26  est  en  moi  f.  X       27  contonance  X. 


XV. 

(Rayn.  110.) 

Erhalten  in  C  fol.  46  (G.  d.  D.);  ü  fol.  134  und  171  (an.);  M  fol.  138, 
T  fol.  88,  a  fol.  88  (Bl.);  Z  fol.  10  bis  (an.). 

Gedruckt:  Brakelmann,  Arch.  42.  202  (C);  Steffens,  Arch.  88.  315  (Z); 
Keller,  Romvart  (1844)  p.  293  (a);  Maetzner,  Altfr.  Lieder  (1853)  p.  51  (a); 
Tarbo,  p.  23;  Bai-tsch,  Chrcstom.  (1875)  col.  225/6;  Brakelmann,  Chans, 
p.  152.    Vgl.  p.  12—14. 

I.  Cuer  desirous  apaie 

Dou90urs  et  confors; 
Par  joie  d'amour  vraie 
Sui  en  baisant  mors. 


Die  2  Versionen  von  U  sind  17*  und  U^  hexeichiiei;  tcenn  «tc  über- 
tinstimmeti^  cinfaeh  U, 

Sinnvarianten:    I.  in   U  als  IL  —    l  rapaie    U.  2  eonfort   U 

3  Et  jou  d'am.  TaZ  |  veraie  Z, 
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5    S'encor  ne  m'est  autres  doiinez, 
Mar  fui  onques  de  li  privez. 
A  morir  sui  livrez, 
Se  trop  le  me  delaie. 

II.  Premiere  baisiere  est  plaie 

10    D'Amoiire  dedenz  core; 

Mout  m'angoisse  et  esmaie, 

Si  ne  pert  defora. 

He,  las!  pour  coi  m'en  sui  vantez! 

Ja  ne  me  puet  venir  santez, 
15    Se  ce,  dont  sui  navrez, 

Ma  bouche  ne  rassaie. 

III.  Amoure,  vous  me  feistes 
Mon  fin  euer  trichier, 
Qui  tel  savour  meistcs 

20    En  son  douz  baisier. 
A  morir  li  avcz  apris, 
Se  pluz  n'i  prent  qu'il  n'i  a  pris, 
Dont  m'est  il  bien  a  vis, 
Qu'cn  baisant  me  trahistes. 

IV.  25    Certes,  mout  m'atraisistes 

Juene  a  cel  mestier; 


Sinnvariantm:  I.  6  Mar  fui  do  li  a  |  lui  If.  7  Ca  la  mort  17*; 
kar  lamors  U^.        8  Que  a;  Celle  tr.  mi  del.  UBr.;  Se  tr.  m.  del.  0. 

II.  in  U  als  I.  —  9  Prives  MTZ.  10  Amors  C  \  lo  cors  Z;  mon 
cors  a.  UM.  angoisso  la  plaie  C  \  et  amaie  U^,  12  Et  si  MTZC; 
Se  ni  U*Br,  (ne)  |  deliors  MT,  13  üa  MTZ\  navreis  C.  14  Quant 
MTZ\  men  MTZ;  puet  il  a  \  peust   C7*;   puist   ü\  15  So   ie   TZ\ 

vantes  0.        16  me  rass.  C. 

m.  fehlt  U\  In  CU^Br.  stehen  die  v,  17—20  am  Anfang  von 
deren  Str.  l\\  als  Anfang  von  Str,  111  haben  CU^Br.  die  v,  25 — 28.  — 
17  mi  U^  I  fesistcs  TZa.  19  Quant  CU^Br.  \  savoir  Z  \  raesistos  TZa. 
20  En  cel  U\  21  mi  aves  CU^Br;  Tavez  Z.  22  ni  pron  CBr.; 

ni  ait  U^  |  quil  i  a  M;  que  ieu  ai  C;  que  gi  ai  U^Br.  23  il  mest  TZ\ 
bien  fehlt  M.        24  Quant  UK 

IV.  Wegen  CU'^  s.  o.  —  25  Amors  vos  CBr.;  Am.  ti'op  Z7J  atraistes  M; 
mapreistes  CUBr.      26  iouene  TZ;  ione  CUBr.;  ionota|tel  TZ;  cest  CJBf*. 


IL  13  «iuoi  M. 
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N'ainc  nului  n'i  vousistes 
Fora  moi  engignier. 
Je  sui  li  plus  loiauz  amis, 
30    Cui  onqucs  fust  nus  biens  pramis. 
He,  las!  tant  ai  je  pis! 
Amoura,  mar  mc  nourristes! 

V.  Se  je  Dieu  tant  amaisse, 

Com  je  fais  celi, 
3;')    Qui  si  me  painne  et  lasse, 
J'eüsse  mcrci; 

Qu'ainc  amis  de  meilleur  voloir 
Ne  la  send  pour  joie  avoir, 
Com  j'ai  fait  tout  i>our  voir 
10    Sanz  merite  et  sanz  grasse. 

VI.  Se  de  faus  euer  proiaisse, 

Dont  je  ne  la  pri, 
Espoir  je  recovraisse; 
Maiz  n'est  mie  einsi. 
15    Amours,  trop  me  faites  doloir; 
Et  se  vous  serf  sanz  decevoir, 
Co  mc  tient  en  espoir: 
Qu'Amoura  ncvre  et  respasse. 


Sinnvarianten:  IV.  27.  Ainc  C U^Br. \ Onkes  ne  lo feistes  U* \ vausistes 
TZa.  28  Fors  ke  Z;  Fors  por  U\  29  vostre  1.  am.  U\  30  mens  a. 
31  jo  fehlt  Z;  30/31  ki  jai  de  vos  nan  kier  partir  A  tort  maves  gucrpit  U*' 
(auf  Rasur), 

V.  feJüt  U*,  In  CBr.  stehen  die  v.  33  —  36  am  Anfang  von  Str.  VI, 
und  die  r.  41 — 44  am  Anfang  von  Str,  V.  17*  hat  nur  die  v.  33—35, 
dann  44-  48.  —  33  Se  je  atant  d.  am.  U^  \  amasse  a  UK  35  Ki  tant  Z; 
Por  cui  paine  et  tjtivaille  ?'*  |  laisse  G.  37  Que  nuls  hons  de  grignour 
vol.  CBr,  38  pour]  sons  CBr.  39  ie  fais  MTZ;  ieu  ai  fait  p.  voir  C. 
40  merci  M  |  graice  C. 

VI.  fehlt  aü\  In  U^  nur  die  v.  44—48  (s,  o.  bei  Str,  V;  ebenso 
V,  41—44  in  G).  —  43  Bsp.  ke  reo.  Z;  ke  je  reo.  T,  45  mi  ?7*;  Ne 
ja  dieus  ne  mo  doint  voloir  (valoir  T)  MTZ.  46  s.  joie  avoir  U^\  De 
li  decoivre  s.  doloir  (decevoir  Z)  MTZ.  48  blece  MTZ  \  trespasse  M; 
respaisse  CUK 


V.  34  9  Jf.         39  9  if.         VI.  42  donc  ^f. 
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XVI. 

(Rayn.  1618.) 

Erhalten  in  M  fol.  140,  T  fol.  89  (BL). 

Oedruckt:  Tarbe  p.  31;  BrakelmanD ,  Chans,  p.  159. 

I.  En  tous  tans  que  vente  bise, 

Pour  cell,  dont  sui  soupris, 
Qui  n'est  pas  de  moi  souprisci 
Devient  mes  cuers  noirs  et  bis. 
5    De  fine  ainour  Tai  requise, 
Qui  euer  et  core  m'a  espris. 
Et  s^ele  n'en  est  esprise^ 
Pour  mon  grant  mal  la  rcquis. 

II.  Mais  la  doleurs  me  devise, 

10    Qu'a  la  meilleur  mc  sui  pris, 

Qui  ainc  fust  en  ccst  mont  prise, 

Se  j'estoie  a  son  devis. 

Tort  a  mes  euers,  qui  s'en  prise; 

Quar  ne  sui  pas  si  eslis^ 
15    S'ele  eslit,  qu'ele  m'eslisc; 

Trop  seroie  de  haut  pris. 

III.  Et  ucquedent  destinee 

Doune  a  lu  gent  maint  pensd. 
Tost  i  metra  sa  pensce^ 
20    S'Amours  li  a  destin^. 
Je  vi  ja  tel  dame  amee 
D'ome  de  bas  parent^, 
Qui  mieuz  ert  emparentec, 
Et  si  l'avoit  bien  am^. 


Sinnvarianten :  2  colo  M  \  espris  T.        1  Dovers  M.        8  Par  T. 

II.  9  moi  M. 

III.  17  nonporquant  T.        19  metrai  T. 


U.  13  mon  caer  M. 
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IV.      25    Pour  c'est  drois^  s'Amoiire  m'agree, 
Qne  mon  euer  li  ai  dound. 
Se  s'amour  De  m'a  dounee, 
Tant  la  servirai  a  gre, 
Se  li  plaist^  la  desirree, 
30    Qu'uD  dous  baisier  a  cel<^ 
Avrai  de  li  a  celee, 
Que  je  tant  ai  desirrö. 


Sinnrarianten:  IV.  20  Sil  piaist  a  Jf .        30  Que  un  b.  M  \  celee  M, 
31  fehlt  T;  celo  M, 


xvn. 

(Rayn.  601). 
Erhalten  in  K  fol.  298  (BL). 
Oüdnickt:  Tarbc  p.  41;  Brakclmann,  Chans,  p.  166. 

I.  Li  rossignous     a  noncii^  la  noiivele, 

Que  la  Saisons     del  dous  tans  est  venue^ 
Que  toute  ricnz     renaist  et  renouvcle, 
Que  li  pre  sont    couvert  d'erbe  mcnue. 
5    Pour  la  saison^     qui  se  change  et  remue, 
Chascuns  fors  moi     s'esjoist  et  revele. 
Las!  quar  si  m^cst    changiee  la  mcrele, 
Qu^on  m'a  jet^     en  prison  et  en  mue. 

II.  Tant  com  ivers     et  tant  com  estez  durc, 

10    Sui  cn  dolcur     et  en  duel  et  en  ire; 
Asscz  et  trop     ai  de  male  aventiu«, 
Nului,  qui  soit,     ne  le  porroie  dire. 
Quant  mc  porpcns,     ne  puis  joer  ne  rire, 
S'aucunc  foiz     n'avient  par  mespresurc; 
15    Quar  il  m'estuct     a  si  grant  desmcsure 
Soufrir  ad^s     si  dolourous  martire. 

III.  Dicus!  quar  sciist     ma  damc  la  couvine 

De  la  doleur,     que  j'ai^  et  de  la  painne! 


I.  7  changie  K.       II.  9  conme  K\  iver,  este  K.       16  doltreu  K, 
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Quar  ses  cuers  bien     li  dit  et  adevine 
20    Conment  s'amours    mc  travaillc  et  dcmainne. 
Seur  toutes  autres     est  el  la  soiiveraiDne^ 
Quar  mieuz  conoist    de  mes  maus  la  racinc. 
Ne  puis  sanz  li    recouvrer  medccine 
Nc  guerison^     qui  me  soit  preus  ne  sainne. 

lY.      25    Tant  me  delit     eu  la  douce  samblance 
De  ses  vairs  euz     et  de  son  cler  viaire, 
Et  quant  recort     la  bele  eontenanec 
De  son  gent  cors,    touz  li  cuers  m'en  esclairc ; 
Qu'cle  par  est    tant  douce  et  debonaire 
30    Et  tant  loiaus,     tant  cortoise  et  tant  franche, 
Quc  je  ne  puis     avoir  tant  de  puissance^ 
Que  mon  penser     puisse  de  li  retraire. 

V.  Ja  Dieus  ne  doint^    que  mes  cuers  se  retraie 

De  li  amcr     touz  les  jours  de  ma  vie. 
35    Non  fera  il,     granz  folie  m'esmaie, 
Quar  sa  biautez     me  semont  et  envie. 
•    Mout  longuement     l'ai  amee  et  servie, 
Bien  est  maiz  tans,     que  la  desserte  en  aie. 
Or  verrai  bien,     s^ele  est  loiaus  et  vraie, 
40    Ou  s^el  m'est  fausse     et  desloiaus  amie. 


i^innvar tauten:  V.  40  solc  K\  ou  loial  K 


V.  Sb  grant  K.        3G  biaute  K. 


xvin. 

(Rayn.  1924.) 

Erhalton  in  K  fol.  118,  N  fol.  44.  P  fol.  44,  X  fol.  83  (BL);  V.  fol.  lOS  (an.). 
Ged nickt:  Dt»  la  Boixlo,  Essai  sur  la  musique  ancienne  et  moderne 
(1780)  t.  II.  p.  171;  Tarbo  p.  43;  Bi-akelmann,  Chans,  p.  167. 

I.  Ma  joie  me  semont 

De  chanter  au  dous  tens, 
Et  mes  cuers  li  respont, 
Que  droiz  est  que  j'i  pens; 
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5    Car  nulc  rienz  cl  moDt 
Ne  fais  seur  son  defens. 
Dieus!  quel  siecle  eil  ont, 
Qui  i  metent  lor  sens! 

II.  A  la  joie  apartient 

10    D'amer  mout  finement» 
Et  quant  li  lieus  cn  vient, 
Li  doners  largement; 
Eneor  pluz  i  eonvieni: 
Parier  cortoisement 
15    Qui  ces  trois  voiea  tienty 
Ja  n'ira  malcment 


Sinnvarianten:   I.   5   du   mont    F.  7   No  ne  ferai   nul  jor    K 

8  tens  A^;  Tant  con  soie  vivanz  V. 

IL  10  D  fehU  P.        12  Li  dormirs  F. 


XIX. 

(Rayn.  1269.) 

Erhalten  in  C  fol.  103  (an.j;  V  fol.  18  (G.  B.);  M  fol.  139,  T  fol.  89  (Bl.). 

Gedruckt:  Brakelmann,  Arch.  43.  259  (C);  Tarbe  p.  44;  Brakelmann, 
Clians.  p.  168.  [Jetzt  auch  zu  lesen  bei  Iluet,  Gace  Brule,  Nr.  LllI  p.  117.1 
-  Vgl.  p.  10/11. 

I.  Mes  ciiers  me  fait  conmencier, 

Quant  je  deusse  fenir, 
Pour  ma  grant  doleur  noncier 
Celi,  qui  me  fait  languir. 
5    Maiz  ainc  ne  sot  mon  desir, 
Si  ne  m'en  doi  merveillier, 
Se  j'en  ai  angoisse  et  ire. 

IL  Uns  autres  deüst  morir, 

S^il  fust  en  tel  desirrier, 


SinnvariafUen:  I.  1  ma  fait  P.       2  finer  P.       3  Par  T,       4  Cele 
MP  I  qua  a      5  onc  P  (Huet);  |  ains  C.      6  Se  C  |  me  T.      7  Sen  ai  T. 
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10    Mais  csperance  et  desir 
Me  fönt  assez  mainz  gregier 
Et  mes  granz  mauz  alegier, 
Dont  ja  ne  me  quier  partir. 
Clianyounete^  va  li  dire. 

III.  in    Par  Dieu!  trop  i  pues  targier!  — 

Biauz  sire^  a  vostre  plaisir! 
Volez  me  vous  pluz  chargier?  — 
O  je,  maiz  ne  Tos  gehir; 
Quar  tant  me  fait  mal  seutir, 
20    Que  ne  m'en  sai  conseillier. 
Maiz  guarde  toi  de  mesdire. 

IV.  Qui  bien  aime  sanz  trichier 
Et  bien  veut  Amours  servir, 
Ne  s'en  doit  mie  esmaier, 

25    Ne  pour  painne  repcntir. 
Bien  a  pooir  de  merir 
La  dolour  et  Fencombrier 
Amours,  qu'ele  est  mauz  et  mire. 


Sinnrarianten:   II.   10  soufrir   CP.  11  gringnier   C  (graingnior 

Huel).        12  mes  doleurs  MT  (Huet),        13  meii  C;  ne  quier  deiiartirP. 
U  le  C. 

III.  Pour  3/  I  te  pues  T;  mo  jmet  M;  i  fmh  P  {Huet).  17  Olez  P\ 
uhoDgier  P.  18  Oil  CPBr.  (Huet)  \  Ainc  maiz  nel  osai  gehir  M. 
MT  schieben  2  Verse  ein:  Car  li  felon  losengior,  Qui  tot  \'uolent  en- 
cerchier.  19  fönt  PMT;  (Huet);  Si  me  fönt  maint  mal  s.  T;  Me  fönt 
maint  anui  s.  M.        20  No  ne  M  \  ten  (te  P,  Httet)  CPBr, 

IV.  23  Et  qui  CPBr.  (Huet)  \  am.  veut  servir  CBn  24  pas  P; 
plus  CBr.        2ü  del  C. 


XX. 

(Rayn.  802.) 

Erhalten  in  C  fol.  145  (Bl.);  U  fol.  92  (an.). 

(Gedruckt:  ßrakolmann,  Arch.  43.  249  (C);  Torbe  p.  45;  Brakelmann, 
Chans,  p.  170. 
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I.         Mout  se  feist    bon  tenir  de  chanter, 

Quar  en  chantant     ne  set  Ton  maiz  que  dire; 
Nc  mot  ne  chant    ne  puet  Ton  maiz  trouver, 
Tant  i  sache  hom    esguarder  ne  eslire, 
5    Que  maintes  foiz     ne  soit  estez  redis; 
S'en  est  chanters     pliiz  maz  et  desconfis, 
Ne  ja  poar  ce    ne  sera  Famours  pire. 

II.         Endroit  de  moi     ne  m'en  pnis  consirrer; 

Qu'Amours  m^ocit    d'un  si  plaisant  martire, 
10    Qu^ele  me  fait    cn  aventure  amer 

Cele,  ou  je  puis     ma  douce  mort  eslire. 
Ne  ja  vers  li     ne  serai  si  hardls^ 
Que  mes  tourmenz     li  soit  par  moi  gehis, 
S'en  chantant  non^     pour  tant  me  puet  ocirre. 

III.  15    Li  tresgenz  cors     ma  dame  et  si  oeill  cler^ 

Qui  tant  scvent    amourousement  rire, 
Firent  Tamour    dedenz  mon  euer  entrer, 
Que  nule  autrc     ne  li  puet  escondire; 
Qu'en  eeste  amour    m'est  li  tourmenz  delis: 
20    Quant  pluz  ai  mal,     lors  cuit  estre  gueris. 
II  n'aime  pas,    qui  contre  Amour  s'aire. 

IV.  Certes,  dame,    bien  vous  devez  prisier, 
Qu'il  est  en  vous    pluz  biaut^  et  vaillance, 
Qu'en  nule  autre,     qu'Amours  puist  justisier; 

que  ne  vieigne  en  plaisance. 


Sinnvarianten:  I.  6  Sen  ai  chante  CBr, 

II.  8  me  puis  conf orter  CBr.  9  ocist  CBr,  11  La  ou  puis 
bien  CBr.        12  sij  tant  CBr, 

III.  in  U  als  V.  —  15  biaus  g.  c.  CBr,  16  suelent  CBr. 
17  Ont  fait  CBr.  18  nou  mo  U.  19  Vers  ceste  am.  CBr.  20  Car 
quant  muels  aim  plus  CBr.        21  Cil  CBr.  \  quencontre  U. 

IV.  in  U  als  III.  —  Douce  CBr.  |  poez  CBr.  23  Que  vos 
avez   CBr,         24  Que  nule   CBr,         25  ne  tort  a  pl.   CBr, 


I.  1  fetiit  U.       2  hon  U.       3  hon  Ü. 
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Dame  en  vous  sont.    tot  li  bien,  que  je  di, 

Si  m^a  Amours    certes  trop  esbahi: 

Quaut  a  vous  pens,     n'en  fais  nule  samblance. 

y.         Mainz  cn  i  a,     qui  fönt  au  conmcncier 
30    Samblant  d'amour    et  riebe  coutenanee, 
Puiz  les  en  voi    paitir  si  de  legier, 
Que  il  n^en  vont    querant  fors  la  vantance. 
Et  cil^  qui  sont     fin  et  loial  ami, 
Sont  par  tel  gent    deceü  et  trabi, 
35    S'en  devroit  bien     Amours  prendre  vengeance. 

VI.         Maiz  tant  i  a,     que  bien  me  puet  aidier, 

Qu'en  pou  d'oure     doune  Dieus  grant  cheance. 
D'un  dous  reguart,     d'un  rire  ou  d'un  baisier 
MWroit  Amours     toum^  a  delivrance 
40    Et  de  mcs  mauz     respass^  et  gueri. 

Dame,  aidicz  moi,     que  je  n'i  muire  einsi, 
Qu'onques  vers  vous     n'en  oi  fausse  espcrance. 


Sinnvarianten :  IV.  26  jai  dit  C;  que  di  Br,  27  Ce  T/  |  et  loiet 
et  saixit  GBr, 

V.  fehlt  U, 

VI.  in  U  als  IV.  —  36  Itant  CBr.  38  ris  CBr.  41  Dame 
merci  CBr,  \  ne  muire  (mure  G)  CBr.  42  Quainz  envers  vos  CBr.  |  ne 
oi  U;  ii'oi  Br, 


XXI. 

(Rayu.  3.) 
Erhaltüu  in  C  fol.  172  (an.);  M  fol.  143,  T  fol.  92  (BL). 
(lodruckt:  Brakelmann,  Arch.  43.  281  (C);  Tarbe  p.  47;  Brakelmann, 
Chans,  p.  171.  —  Vgl.  p.  9. 

I.  Onques  maiz  nus  hom  ne  ehanta 

En  la  maniere,  que  je  ehant, 
Ne  ja  maiz  nus  ne  chautera, 


Sinnoarianien :  I.  1  kons  CBr,        2  A  1.  m.  dont  CBr. 
1.  1  ho  M. 
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Ploz  ait  d'ire  a  mains  de  samblant^ 
5     Et  quant  ma  dame  ocis  m'ayra, 
Sachiez  de  volr,  qu^a  li  me  vant, 
Que  ja  maiz  nul  n'en  troveray 
Qui  tant  Taint  en  tout  son  vivant 
Merci  deüst  avoir  pluz  grant 
10    De  moi,  qui  si  vois  languissant 

II.  Biaus  sire  Deus^  s'ele  aime  ja, 

Dounezy  que  ce  soit  moi  avant; 
Quar  je  sai  bien^  o'onques  n'ama, 
Tant  en  est  mes  cuers  pluz  en  grant 
15     Mout  a  envis  i  aprendra. 
Je  m^en  vois  bien  apercevant, 
Quant  ele  encore  senti  n'a 
Nul  des  mauz  d^amer,  dont  j'ai  tant 
Ses  clers  vis,  qu'ele  a  si  riant^ 
20     Fait  le  mien  mat,  triste  et  pensant 

lU.  Li  Ions  delais  d'a  li  parier 

Me  fait  souvent  taindre  et  palir. 
Quant  g'i  sui,  ne  Vos  esguarder, 
Tant  en  dout  mes  eus  a  partir. 
25     Tant  i  aiment  le  sejoumer, 
Qu'il  ne  s'en  sevent  revenir, 
Ne  je  ne  les  en  puis  tourner 
Pour  chastoier,  pour  mieuz  couvrir; 
Quar  ce,  dont  on  a  grant  desir, 
30    Fait  bien  mesure  tressaillir. 


Sifmvarianten:  I.  4  Tant  ait  CBr.  6  por  voir  CBr.  \  qu  fehlt  M\ 
men  M,  7  Que  ja  nos  ne  la  requerra  CBr.  8  Damors  si  fine  a.  s.  y. 
CBr.  (en  s.  v.  Br,)        9  deusse  T.        10  ci  M. 

II.  14  Pour  cen  M;  Tant  ken  voit  CBr,  17  ainoor  C  \  sentu  M, 
18  nus  M;  nuls  C  \  damors  CBr.         20  At  fait  1.  m.  tr.  et  pens.  CBr, 

III.  22  plaindre  et  fremir  CBr,  23  Quant  la  sui  CBr.  25  fehU 
MT,  20  sen  fehlt  T\  vuelent  CBr,  27  nes  (nes  en  Br.)  puis  ra- 
mener  CBr,        28  de  mieuz  c.  MT, 
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rV.  Tant  a  en  li  a  racorder 

Biaut^,  pour  qu'on  la  doit  servir: 
Se  tuit  eil,  qui  sevent  parier, 
Yoloient  ces  taches  gehir, 

35    Ne  porroient  il  resconter, 
Que  en  li  deüst  rienz  faillir, 
Fors  tant  qu'il  ne  Ven  veut  membrer 
De  son  home,  ne  souvenir. 
An9ois  me  convendra  languir, 

40    Tant  com  li  vendra  a  plaisir. 


IV.  fehlt  MT. 


XXIL 

(Rayn.  779.) 
Erhalten   in   K   fol.  118,   N   fol.  45,    P   fol.  45,   X   fol.  83   (Bl.); 
V  fol.  72  (an.). 

Gedruckt:  Tarbe  p.  48;  Brakelmann,  Chans,  p.  173. 

I.  Puiz  qu'Amours  donc  m^otroie  a  chanter, 

Si  que  n'os  refuser  son  otroi, 


En  vain,  maiz  ce  qu^ad^  chant  et  pro! 

5 

A  la  foiz  m'i  feist  detrier, 
S'en  Amour  n'eüst  si  loial  foi. 
Las!  loiautä  m^estuet  comperer, 
Doiit  li  bufeor  fönt  lor  cifloi. 

II.      10    Amours,  qui  que  te  sueillc  enganer, 
Loial  amant  as  conquis  en  moi, 
Ne  pour  ce  ne  me  dois  pluz  pener: 


Sinnvarianien:    I.  1  dont  VKNPX  |  de  P.  2  je  nos  (+  1  S.) 

VKXPBr. ;  Dont  je  nos  pas  X.  4  Mes  por  ce  chant  et  pr.  P.  8  chier 
comp.  (+ 1  S.)  VBr.        9  li  pluseur  V;  li  chufleor  NBr,  \  buffoi  NBr. 

II.  10  vueille  V;  sache  NBr.        11  Loiaument  V. 

Blündtl  de  Nesle.  11 
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Si  fais,  mai2  ce  tieng  je  a  desroi« 
Que  je  te  pert  pour  ma  bone  foi 
15    Et  eil  losengier  t'ont  par  fausaer. 
He,  AmourSy  Amours,  porpeuse  toi! 
Tes  anemis  he  et  f ai  grever 
Et  tes  loiaus  amis  aime  et  croi! 


Sinnvariantm:  II.  14  te  fehlt  VKNPX.      15  par  leur  f.  X       16  He 
am.  p.  t.  F.        17  fes  grever  V, 


xxni. 

(Kayn.  1585.) 
Erhalten  in  M  fol.  141,  T  fol.  90  (BL). 
Gedruckt:  Tarbe  p.  53;  Brakelmann,  Chans,  p.  179. 

I.  Qui  que  soit  de  joie  partis, 

Je  vueill  encore,  que  mes  chana 
Soit  par  tont  le  mont  departifi 
Contre  la  veidure  du  tanz; 
5    Quar  mout  ai  est^  fins  amans, 
N'encore  m'en  sui  repentauz 
Pour  mal^  ne  ja  ne  m^en  repente. 

n.  Ne  ja  taut  com  je  soie  vis, 

Ne  send  d^amer  recreans, 
10    Quar  j^en  ai  la  doleur  apris, 
Les  angoisses  et  les  ahanz, 
Pour  coi  je  sui  si  mal  soufranz. 
Ha,  Dieus!  com  puis  estre  joianz, 
Se  mes  sejours  li  atalente. 

in.      15    Dame,  ainc  ne  vous  seu  guerroier, 
Maiz  servir  bien  a  mon  pooir. 


Sinnvarianten:  I.  6  nen  sui  TBr, 
II.  10  jou  T. 


n.  8  p  if.        13  9  if. 
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C'est  ce  quo  me  deüst  aidier 
A  vostre  amour  et  pluz  valoir. 
S^il  ne  vous  en  deigne  chaloir, 
20    Nel  me  faites  mie  (a)  »avoir; 
Maiz  leissiez  m'amcr  sanz  amie. 

IV.  Autre  ne  me  puet  conseillier^ 

Fors  vous,  ne  faii^e  mon  voloir, 
Ne  la  doleur  assouagier, 
25    Que  j'ai  de  vous  sanz  joie  avoir. 
Souvent  me  faites  triste  et  noir; 
On  se  puet  bien  aperccvoir, 
Que  mestier  ai  de  vostre  aie. 

V.  Je  ne  me  puis  de  vous  partir, 

30    Et  si  ne  vous  tieg  ne  ne  lais. 
Ce  poise  moi,  n^en  (juier  mentir, 
Et  mout  m'en  est  bons  li  delais; 
Quar  pour  vous  amer  fui  je  fais, 
Ne  ja  n'cn  quier  estre  desfaiz, 
35    Pour  vous  engiguier  ne  de$oivre. 

VT.  Encore  en  soit  li  maus  mesfaiz, 

N'en  sui  je  rienz  vers  li  fourfaiz, 
S'el  me  voloit  en  gre  re9oivre. 


Sinnrarianten :  111.  17  qiii  MTBr.         18  plus  et  val.  T.       20  Por 
diu  nol  me  f.  savoir  71 

IV.  22  Autres  M.        24  Ne  de  1.  d.  alegier  T.        28  Que  merchi  71 

V.  29  de  li  partir  T,        30  Ne  si  T.       31  nel  T.        33  vous]  li  T. 

VI.  38  Saniors  en  gre  me  vuet  reo.  T. 


11* 
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Anhang. 

1. 

(Rayn.  1953.) 

Erhalten  in  M  fol.  142,  T  fol.  91  (BL). 

Gedruckt:  Tarbe  p.  27;  Brakelmann,  Chans,  p.  157. 

I.  De  la  pluz  douce  amour 
Me  convient  a  chanter, 
Qui  je  maiz  a  nul  jour 
Puisse  joie  douner. 

5    Tant  ai  douce  dolour 
Por  ma  leal  amie, 
Qui  ja  n'iert  desservie 

Si  proi  Dieu  et  aour, 
10    Qu'ele  m^aint  saus  fausser, 
Quar  mes  cuers  Ven  aiie. 

II.  Sens  et  pris  et  valour, 
Biaut^,  bont^,  vis  der 
A  ma  dame  et  hounour. 

15    Ce  me  fait  ramembrer 
La  joie  et  la  dolour, 
Pour  coi  Tai  tant  servie, 
Si  n'en  partirai  mie, 
Por  autre  dame  amer; 

20    Qu'el  monde  n'a  meillour. 
Ce  me  fait  desirrer 
Sa  douce  compaignie. 

m.  Toute  ma  joie  maint 

En  amer  leaument, 
25    Et  ceste  amoiurs  destraint 
Mon  euer  tant  doucement, 


SinnvctrianUn:  U,  21  desirrier  M, 
in.  26  Tant  mon  euer  T. 

n.  17  qnoi  M. 


165 


Que  mes  cors  ne  s'en  plaint^ 
Tant  en  ait  grief  martyre. 
Se  pour  amer  empire, 
30    Gent  guerredon  atent; 

Quar  nus  hom,  qui  bien  aiiit, 
Ne  puet  avoir  touiment, 
Que  plour  ne  vaillent  rire. 

IV.  Dame^  qui  que  se  plaint 

35    De  vostre  eneombrement, 
Endroit  moi  ne  remaint 
L'amours^  qui  si  m'esprent 
Doucement  me  destraint, 
Pour  ce  n^en  sai  que  dire; 
40    Si  n'en  os  escondire 
Vostre  commandement. 
Amourg  proi  quVl  m'cnsaint 
A  faire  vo  talent, 
Que  vers  moi  n'aiez  ire. 

V.      4o    Dites  moi,  que  ce  doit, 
Quo  tant  me  mesercez, 
Que  eist  miens  cuers  ne  soit 
Autre  que  vous  dounez? 
Certes,  il  nel  feroit 

50    Pour  chose,  qui  soit  nee. 
Se  de  vous  ert  sevree 
Ma  douce  volentez, 
Bien  sai,  qu'il  s^ocirroit 
Pour  Dieu,  n'i  mespensez! 

55    N^estes  pas  enganee! 


Sinmariantm:  III.  28  durm.  TBr.      31  Que  T.      33  nen  (ne  Br.) 
valent  TBr. 

IV.  42  quo  T.        44  Si  qua  moi  3/. 

V.  45  soit  M.        54  ni  fehlt  T. 


IV.  41  QiDMidemtnt  M. 
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VI.  Ja.  Amours  ne  m^otroit, 

Que  de  vous  soie  amez, 
S'a  tort  ne  me  mescroit 
li  cuers,  que  vous  avez. 
60    De9U8  8oit,  qui  de9oit 
Ce,  qu'a  son  euer  agree. 
Pluz  estes  desirree 


Je  ne  sai,  se  j'ai  droit. 
65    Ja  taut  ne  m'amerez, 
Pluz  ne  soiez  amee. 


2. 

(Rayn.  1297.) 

Erhalten  in  C  fol.  115  (H.  de  Br.);  K  fol.  391,  N  fol.  179,  0  fol.  115, 
X  fol.  251  (an.);  T  fol.  108  (Aub.);  a  fol.  90  (BL). 

Gedruckt:  Tarbe,  I^es  Chansonniers  de  Champagne  aux  12*  et  13* 
siecles  (1850)  p.  16;  Brakelmann,  Arch.  42.  358  (C);  idem,  Chans,  p.  190; 
Engelcke,  Die  Lieder  des  Uugues  de  Bregi,  Diss.  Rostock  1885,  p.  29 
(cl.  Romania  XVm,  564)  [Mit  Eng.  bezeichnet]  —  Vgl.  p.  11/12. 

I.         Quant  voi  le  tans     felon  rassouagier 

Et  Perbe  vert    contre  soleil  resplendre, 
Lors  chanterai;     quar  mout  m'avroit  mestier, 
Que  ma  dame     deignasi  son  home  prendre. 
5    Si  m'ait  Dieus,     pluz  de  richour  ne  quier, 
Quar  tot  li  bien     del  mont  seroient  mendre 

Que  li  mien  voir; 
Ne  je  ne  puis,     se  ne  me  veut  entendre^ 
Grant  joie  avoir. 


Sinnvarianten :   1.  1  asoagier  N;  feliU  T.  2  verde  T  \  contre  le 

tens  a.  3  kil  Eng.;  quil  me  seroit  mestier  OKNX,  \  mavroit  aidiet  C. 
4  vousist  OKNX,  5  Quen  tot  le  mont  OKNX  \  pl.  rieh,  ne  lou  qu.  C. 
6  Que  T  Eng.  |  bon  0\  qui  sont  OKNX.  8  Ne  fehlt  KNX  \  sei  OKX; 
qsel  N I  me  fehU  X  |  atendre  OKNX, 
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II.  10    LoiS,  je  ne  puis     mon  fin  euer  chastoieri 

N'envers  celi     nel  puis  d'Amours  desfendre, 
Qui  touz  les  maus    dcl  mont  me  &it  chargier^ 
Ne  nus,  sanz  li,    n'en  porroit  un  descendre. 
Si  cruelnient    m'i  puet  cle  esaaier, 
15    Qu'apr^s  ma  mort    m^estuet  les  biens  atendre 
De  s'amour  voir. 
Ne  je  ne  puis,     se  ne  me  veut  eDtendre» 
Grant  joie  avoir. 

III.  Je  ne  me  soi     onques  amesurer 

20    D'amer  celi,     ou  touz  mes  cuers  s'estuie, 
N'envers  autre     ne  voudroie  penser, 
Quar  c'cst  la  rienz,     ou  li  miens  cuers  s'apuie. 
Si  m'ai't  Dieus,    ja  ne  la  quier  {ausser; 
Ainz  l'amerai,  conment  que  me  destruie, 

2h        Si  loiaument, 

S^ele  m^ajft,     ains  ne  soi,  eu  quel  guise 
On  s'en  repent 

IV.  Je  ne  pris  pas     la  joie  de  cest  mont, 
Sc  raa  dame     ne  piaist  par  sa  franchise, 

30    Que  son  ami,     celui  qu'ele  confont, 
Vousist  un  pou     merir  son  bei  servise. 


Sinnvarianten:  II.  11  Ne  vers  c.  (celui  N)  ne  OKNX.  12  Qae 
CTBr,  Efig.  \  del  mout  fehlt  T  \  ma  fait  O  \  cangier  a.  13  sens  moi  0; 
fors  li  KNX;  vers  li  a  |  ne  men  p.  d.  KNX;  ne  se  p.  d.  0\  desfendre 
aKNX.  14  Soutieuement  a  \  me  KNX  \  ele  fehlt  0.  15  la  mort 

OKNX  I  sera  ma  joie  mendre  Ta  C;  me  fera  joie  atendre  JBr. 

m  in  OKNX  als  V.  —  19  poi  OKNX,  20  celui  iV  |  a  (en  0) 
cui  mes  c.  sapuie  OKNX.  21  Ne  vers  OKNX  1  voroie  C;  vauroieaT. 
22  a  cui  mes  c.  sestuie  OKNX.  23  ja]  je  OKNX  \  li  a.  24  quel 
OKNX;   qui   onques   men   destraigno   a.  25  Par  la  merci   OKNX. 

26  sot  a.  I  Que  ien  atent  se  de  moi  ne  senfuie   OKNX.         27  Je  naim 
riens  tant  OKNX. 

IV.  28  puls  C I  toute  la  riens  du  m.  OKNX.  29  ne]  loa  C. 
31  poi  Ta  I  daignast  un  p.  alegier  son  martire  TaCBr. 
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Lore  avroie     pluz  que  tot  cil>  qui  sont; 
Quar  la  dou90iur8     s^en  est  mon  euer  mise 

Si  bonementy 
35    S^ele  m'aity    ains  ne  soi,  en  qael  guise 

On  s^en  repent 

V.         E}t  ceste  amoure,     qui  si  grief  me  respont, 
Par  mon  voloir     m'a  si  pris  sanz  faintise^ 
Que  j'en  oubli    tontes  oeles,  qui  sont, 
40    Ne  ja  par  moi     n^en  iert  nule  requise. 

Dieus!  je  ue  sai,  que  eist  autre  amant  fönt, 
Malz  j'aim  cesti     ad^  par  tel  devise 

Si  loiaumenty 
S'ele  m'ait,     ains  ne  soi,  en  quel  guise 
45         On  s'en  repent 


Sinnvorianten:  IV.  32  avroie  ie  0;  averoie  TaC.  33  Que  K\ 
men  est  el  cors  entree  OK  NX.        35  sai  OKNX;  sot  a. 

V.  in  OKNX  als  UI.  —  37  Iceste  OKNX  \  si  fort  me  confont 
TaCBr,Eng,  38  De  OKNX  \  son  K  39  que  jen  aim  tant  KNX; 
que  je  en  aig  0.  40  Que  OKNX  \  i>or  T.  Eng.  \  une  req.  OKNX. 
41  Las  OKNX  \  je  fefilt  TEng.  \  eil  KNXa.  42  Car  jaim  ades  c. 

OKNX  I  cestui  KNX  \  grant  devise  N.        44  que  ue  sai  OKNX 


Anmerkungen. 


10.  U.S  mes  statt  nie  ks  y  les  mc.  vgl.  Foerster  zu  Aiol  10223, 
wo  er  eine  Erklärung  versucht.  Scheler,  Glossar  zu  Froissart  unter 
mes,  ders.  Trouv.  belg.  t.  I  p.  342  zu  211,  Ebering,  Z.  f.  r.  P. 
V,  329,  bringen  Stellen  für  k  nies  (wie  hier  a  hat),  während 
Foerster  a.  a.  0.  auch  lea  mes  belegt. 

15.  Un  auire  homc  ist  Dativ;  der  bloße  Obliquus  steht,  da 
es  sich  um  eine  Persononbezeichnung  handelt.  —  Wir  haben  hier 
die  bekannte  Konstruktion  von  intrans.  prcndre  „entstehen,  er- 
wachsen, kommen." 

16.  S'ü  alast  usw.,  sc.  sanz  avoir  biau  samhlani  (v.  18/19). 
Vgl.  auch  p.  51. 

21.  Mit  der  Jalireszeit,  in  der  die  Blumen  erscheinen  (v.  1/2), 
ist  in  seinem  Herzen  die  Liebe  wieder  erwacht.  Wenn  nun  diese 
Liebe  keine  Erhörung  findet,  so  stirbt  er  (v.  5),  und  so  liat  also 
die  Blume  mit  ihrem  Erscheinen  „ihn  des  Todes  versichert",  da- 
durch, daß  sie  die  unerwiderte  Liebe,  die  Ursache  des  Todes,  in 
ihm  wachgerufen  hat. 

33.  rois  de  France,  Da  die  Geliebte  unter  den  Frauen  der 
ganzen  Welt  nicht  ihresgleichen  hat,  so  ist  auch  er,  so  lange  und 
weil  er  sie  liebt,  über  alle  Männer  erhaben,  ebenso  wie  der  König 
von  Frankreich. 

35.    mais  que  —  „nur  daß". 

37.  a  li  penser.  a  steht  hier  in  doppelter  Funktion;  eigent- 
lich sollte  es  heißen:  a  a  li  penser  me  confori.  Vgl.  Tobler, 
Verm.  Beitr.  P,  p.  181  ff. 

44.  reTidre  „vergelten "^  ebenso  von  der  Liebe  gesagt  bei 
Adan  d.  1.  Haie  ed.  Berger,  XXV.  I.  4. 


Eh  'raor:  ie  f«Kir  a  sjLpin  ««Bi< 
<^3d  tt  ezaBt  t»3ae  a:  «c 

Et  a  ia  AÜkr.  ii^  bb§  pa2S  Telr. 

Certee,  i^  yjtüt  arar  s'arrfr.tmneL 
Vis  m'€St  q^e  ja  me&  ae  devroct  Bicvir. 
10    Jel  Tr«<Jr:-i&  ateii  ^Ti^stre  rrcs  -ie  Fzai»:e. 
C^'a  ndK«e  arosr  p^ieC  oc  bSez:  Tenir: 
Cil.  qTii  a  aseez  <:<r  a  a  voiHaDce 
Et  4ont  a  tr>az  iorz  au  c-oer  ii  f  faliiiee. 
PoQ  li  Taut  aroir  gnnt  a  weüntanr. 

Vj    üune.  se  je  n'ai  for  toos  akjaaoe, 

3fa  tie  oorient  tempremect  fenir. 

Je  narroie  au  euer  ire  n ecoocbracoe. 

Se  ja  Tostre  amor  poooie  Tenir. 

Mes  trop  sui.  ie  croi.  plains  d'ootrecuidaiioe: 
20    Car  a  tel  aT(»r  11  micns  coos  se  lanoe, 

La.  ou  touz  li  mens  deiroit  bien  füllir. 

Der  erste  Ver«  findet  sich  genau  so  bei  Gillebert  de  BemeTiUe, 
Nr.  VII,  Str.  2,  t.  1  (Ausg.  t.  Waitz.  Festgabe  t  Groeber). 


U. 

2.    laii  vom   Inf.   laier,    in   T  (pikardisch)    laisi   geschrieben. 

Subjekt  zu  lau  ist  trer«;  man  konnte  es  vieUeicht  auch  als  sabjekt- 

Vm  ansehen  .,wenn  es  aufhört  zu  frieren  *-. 

5.    iMnx  eompaignonj  d.  h.  wer  keinen  Nebenbuhler  hat 

IS  —  20.    Drei   Verse,   welche  mit   ^^f  beginnen.      In    v.  19 

könnte  man  versucht  sein,  statt  dessen  Que  zu  schreiben;  der  Vers 

w2re  dann  die  Erklärung  von  fin  in  v.  18. 
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ensi  V.  19  kann  man  auch  nur  auf  den  eben  geschilderten 
Zustand  beziehen,  also  die  unerwiderte  Liebe,  desamez  besagt  mit^ 
hin  dasselbe  und  ist  nicht  sehr  passend  durch  ei  angeknüpft.  Viel- 
leicht haben  MT  hier  ein  falsches  Reimwort,  oder  ist  zu  ändern: 
Se  je  me  muir  si  desamez. 

24.  falex;  die  ursprüngliche  Form,  das  /  noch  nicht  durch 
das  vom  Imperf.  und  Praes.  Conj.  aus  in  die  übrigen  Formen  ein- 
dringende i  beeinflußt. 

Folgendes  ist  das  in  H  fol.  224 '^  stehende  Lied,  welches,  wie 
man  gleich  sieht,  mit  dem  unsrigen  nichts  gemein  hat,  als  die 
Ähnlichkeit  der  ersten  Zeile: 

A  rentre[r]  de  la  saison. 
Che  li  tans  soes  se[sc]laii'e, 
Che  cantent  eist  oiselon 
E  prensent  a  ioie  faire, 
5    Donc  uoill  q  la  moie  paire. 
Gele,  ch'est  bele  oltre  raison, 
Me  comande  a  faire  canpon. 

8i  n'en  puet  mentir  nus  hon, 
Qui  sa  belle  veult  retraire, 
10    Bele  boce,  bei  menton 

Oels  rians  [et]  de  bon  aire, 
Si  bels  com  dex  le  sot  faire. 
Et  si  [i]  mist  s'entention, 
Ch'en  un  an  ne  fist  s'ele  non. 

15    En  p  CO  fln  sui  ioians. 

Che  ia  por  mal,  que  io  sante, 

De  li  amer  loialmens 

N'ai  voloir  que  men  repante; 

Car  tant  doit  Amor  per  rame  [lies  rente] 
20    Qui  vuelt  estre  verais  amans, 

Ca  nul  jor  ne  soit  repentans. 

Dame  quant  ie  plus  (loialmens  N'ai  valoir  =  17/18) 

[1.  remir? 
Vo8  vairs  oels  e  vo(s)semblance, 
Che  io  plus  aime  e  desir. 
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25    Mais  tant  redot  la  füUance 
Donc  soi  en  cele  esperanoe. 
Car  maint  home  ai  veü  goir 
En  bon  espoir  de  senir. 

(V.  28  fehlt  eine  Silbe,  viell.  *d'Amor  servir'?  In  der  ganzen 
Strophe  der  Zusammenhang  nicht  klar;  vielleicht  ist  v.  25  als 
Parenthese  aufzulassen.) 


HL 

4.  roi  auf  Substant.  bezogen,  s.  V,  19:  XXTTI,  12.  dorii  sc. 
je  chanL 

5.  despont,  1.  Pers.  Sing.  Praes.  von  desponre;  das  t  infolge 
früher  Anlehnung  des  Infinitivs  an  respcmdre;  vgl.  auch  p.  97. 

7.  saveront,  die  durch  TaHR^  gestützte  dialektale  Form, 
welche  die  übrigen  Handschriften  durch  Anknüpfung  des  Satzes 
mit  que  vermieden;  das  in  v.  4  stehende  savroie  dürfte  zu  dieser 
Änderung  beigetragen  haben.  Die  asyndetische  Nebeneinander- 
stellung ist  jedenfalls  wirkungsvoller. 

9.  desfoni  kann  3.  Sing.  Praes. Ind.  von  desfondre,  „schmelzen^*, 
sein;  das  Kompositum  desfondre  ist  aber  sehr  selten,  vgl.  Godefroy, 
t  II,  465'.  Man  kann  daher  vielleicht  besser  —  wie  es  hier  ge- 
schehen —  desfont  als  3.  Plur.  von  desfaire  auffassen,  also  die 
Geliebte  und  Amor  zerstören  seine  G^chtsfarbe,  machen  ihn  bleich. 
HV^VKNX,  welche  eouleur  als  Subjekt  auffaßten,  schrieben  ?ne 
fönt  statt  des  seltenen  desfont 

10.  faintise  „Feigheit",  da  der  Dienst  der  Liebe  wie  der 
eines  Ritters  gegen  seinen  Herrn  aufgefaßt  wird. 

12.  Vgl.  die  Stelle  im  Öliges  v.  698  flf. 

13.  VgL  Jeanroy,  De  nostrat  p.  104: 

Ses  ieus  rians  si  furent  Varhalestre 
Qui  me  laissierent  le  dous  qtiorrcl  venir.      (Rayn.  187.) 
Chätelain  de  Coucy,  Fath  p.  71: 

Die2is  con  m'a  mort  de  debonaire  landie, 

S'ensi  me  fait  morir  a  Ul  dolor. 

De  ses  biatis  ieus  ine  vint  sens  deffianche 

Ferir  d  ciier,  ke  n^i  ot  autre  tor; 

14.  Ein  ganz  ähnlicher  Gedanke  wird  Gliges  651  CT.  aus- 
gesprochen. 
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15.  Scharfer  Widerspruch:  Wenn  sie  (die  Augen)  mir  dabei  nicht 
Ärzte  sind,  mit  der  Hilfe  ihres  Herzens,  welches  (indessen)  mich  und 
mein  Herz  zugrunde  richtet,  mit  dem  ich  (dennoch)  sie  mehr  liebe  usw. 

18.  dont  jL  dornt,  regelmäßige,  aber  wenig  häufige  Form 
neben  doifit,  doinst;  vgl.  p.  21.^ 

21.  loins  hier  wohl  von  der  Zeit,  nicht  von  der  Entfernung, 
wie  bei  Jaufre  Rudel.  (Über  die  Amor  de  lonh  vgl.  G.  Paris,  Revue 
histor.  t.  53  [1893J  p.  243fF.;  Stimming,  Jaufre  Rudel,  Nr.  II. 
ni.  V.  YI). 

23/24.    sa  gmi  —  droUure;  wie  beim  Lehnsverhftltnis. 

25.  plux  doune  dotdeur;  das  plux  zu  dem  ganzen  Ausdnick 
dou7ie  douleur  gehörend;  vgl.  Charrette  5399:  Por  ce  que  plu^  i 
eüst  janz;  Mätzner,  Altfr.  Lieder  XVII,  9:  Se  n'avoie  d' Amors  plus 
cortoisie  Fors  seul  Vespoir;  vgl.  auch  bei  Blondel  IV,  28:  plus  m'a 
joie  dofiee. 

27.  conniencement :  dadmch,  daß  ich  angefangen  habe,  durch 
meine  Schuld.  Es  kann  sich  auch  auf  loins  (v.  21)  beziehen,  „die 
Art,  wie  ich  angefangen  habe". 

28.  Es  muß  eine  einigermaßen  schwierige  Ausdrucksweise 
vorgelegen  haben,  welche  die  Handschriften  zu  den  verschieden- 
artigen Änderungen  veranlaßte.  Dieses  dürfte  die  von  MTH(a)  ge- 
botene sein,  que  ist  adverbialer  Akkusativ  mit  dem  Sinne  „wie 
sehr",  für  welchen  Tobler,  Verm.  Beitr.  III ,  1/2  zahlreiche  Beispiele 
zusammenstellt.  Die  Anknüpfung  durch  Matz  ist  sehr  unvermittelt, 
und  es  ist  wohl  hier,  wie  öfter  bei  Blondel,  ein  (bedanke  zu  er- 
gänzen. Also:  „Wie  sehr  empfinde  ich  Schmerz!  Aber  (ich  kann 
mich  dabei  trösten;  denn)  er  würde  sich  nie  im  Herzen  eines 
Liebenden  festgesetzt  haben,  wenn  er  nicht  von  der  reinsten  Liebe 
erfüllt  wäre."  In  v.  29  nach  cors  ist  das  Relativ  qui  nicht  aus- 
gelassen, sondern  es  handelt  sich  um  Nebeneinanderstellung  zweier 
Hauptsätze,  von  denen  der  zweite  die  Gültigkeit  des  in  dem  ersten 
ausgesagten  Negativen  einschränkt.  Ähnlich  so  Rol.  101:  En  la 
citet  nen  ad  remnes  paien,  ne  seit  ocis.  Die  letztere  Stelle  ist  zwar 
insofern  vei-schieden  von  der  unsrigen,  als  darin  das  Subjekt  des 
zweiten  Satzes  als  Objekt  im  ersten  fungiert,  während  an  unserer 
Stelle  das  Subjekt  des  zweiten  Satzes  im  ersten  Satze  wohl  vor- 
kommt, aber  von  einer  Präposition  abhängig  ist. 


1)    Die   Form   dont    findet    sich   auch   bei   Gace   Brulc   im    Reime, 
Nr.  U,  1.  3,  LH  1.  6  (Huet).     Daneben  doigne  XXIU,  6.  8. 
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29.  oofTs,  hier,  wie  so  häufig,  ffir  die  Person.  Der  Vers  ist  in 
den  Handschr.  sehr  verderbt,  was  sich  bei  der  asyhdetischen  Konstruk- 
tion und  dem  Nebeneinander  von  eors  und  euer  wohl  erklfiren  lAßt. 

36.  ja  —  jor,  auch  Chat  de  Coucy  VII,  32  (Fath). 

39.  Alle  Handschriften  gehen  stark  auseinander.  Im  Texte 
steht  die  Lesart  von  U,  welche  den  scharfen  Widerspruch  zu  dem 
eben  (besagten  besonders  stark  zum  Ausdruck  bringt  und  auf  welche 
auch  die  Lesart  von  KNXP  zurückzugehen  scheint 

41.  Die  Subjekte  des  Nebensatzes  (v.  42)  volenU  et  desir  als 
Objekte  des  Hauptsatzes  vorw^eggenommen. 

43/44.  Ähnliche  Beispiele  bringt  Jeanroy  1.  c.  p.  103,  aber 
dort  sagt  z.  B.  P.  Guillaumo  (Rayn.  L.  R.  I  413),  daß  er  selbst  den 
Zweig  brach,  mit  dem  er  geschlagen,  nicht  wie  hier,  daß  Amor 
in  den  Augen  der  Dame  ihn  pflückte  [oder^  nach  den  andern  Hand- 
schriften, daß  die  Augen  ihn  pflückten  (CUH  usw.)]. 

45.  Der  Vers  scheint  arg  verdorben.  Es  heißt  (v.  43):  ,;Amor 
nahm  eine  Rute  in  den  Augen  der  Geliebten."  Der  Sinn  des  Fol- 
genden muß  dann  sein:  „Zum  Unglück  geschah  es,  wenn  A.  es 
nicht  tat,  um  sie  auch  auf  die  Geliebte  anzuwenden."  Diesen 
Sinn  gibt  allein  die  Lesart  von  CU;  mit  den  andern  Handschriften, 
welche  ma  dame  zum  Subjekt  machen,  ist  nichts  anzufangen. 
Amor  ist  Subjekt  in  der  ganzen  Strophe;  ma  dame  ist  Dativ,  wie 
so  oft  durch  den  bloßen  Obliquus  ausgedrückt.  Bei  der  Lesart 
von  CU  muß  man  dann  mit  Tobler  (Gott.  Gel.  Anz.  1874,  p.  1035) 
annehmen,  daß  nei  filr  ne  le,  dieses  dialektisch  für  ne  In  steht,  also 
auf  verge  sich  bezieht  G.  Paris,  Rom.  III,  505  wollte  zwar  diesen 
Gebrauch  nicht  anerkennen.  Tobler  führt  aber  noch  neue  Belege  an 
im  Versbau  ^  p.  34  Anm.  2.  Sonst  müßte  man  einfach  ne  schreiben 
statt  nel,  so  daß  als  Objekt  la  aus  dem  Vorhergehenden  zu  er- 
gänzen wäre,  was  ganz  gut  geht.  —  pour  moi  „zu  meinen  Gunsten". 

47.  Vgl.  Chat  de  Coucy  VEE,  8:  S'ele  me  vuei  a  aon  oes  reienir. 

48.  Der  Neid  gegen  die  andern. 

50.  Fast  dasselbe  sagt  Gautier  d'Epinal,  Ausg.  LindelOf  imd 
Wallensköld  ^,  Append.  VTE,  2.  7/8:  Por  ce  porrai  encor  grant  joie 
avovr  Se  loiautex  valoit  mieux  de  trichier. 


1)  Lcs  chansons  de  0.  d'Epinal,  odition  critique  par  U.  Lindolöf  ot 
A.  Wallensköld,  Helsingfors  1901  (Memoiros  de  la  Societe  neopbilologique  u 
Uelsingfors  III. 
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IV. 

6.  decevant,  (jj^rundium ,  nach  Präposition  an  Stelle  des  In- 
finitivs getreten,  vgl.  Tobler,  Verm.  Beitr.  I*  44/45,  „ohne  zu 
täuschen". 

7.  riant  ist  mit  vaii  in  v.  8  zu  verbinden.  Aler  mit  dem 
Oenindium  dient  zur  Umschreibung  des  Zeitwortes,  wie  z.  B.  auch 
Erec  4G01:  li  cuers  faillant  li  aloit 

8.  Der  Konjunktiv  sueüle  ist  nicht  gerechtfertigt.  Der  Dichter 
hat  hier  wohl  dem  Reime  ein  Opfer  gebracht. 

12.    „Um  das  ich  mich  fortwährend  bemühe";  vgl.  auch  p.  3G. 

17.  en  desesperant  ist  wohl  ebenso  zu  verstehen  wie  decevant 
V.  6;  also  „fällt  in  Verzweiflung";  denn  von  einem  wirklichen 
Fallen  kann  nicht  die  Rede  sein.  —  Jeanroy  1.  c.  p.  89  führt  diese 
Stelle  unter  den  Obersetzungen  einer  solchen  aus  Bemart  de  Ventadour 
an:  Qu'eissanien  irembli  de  paar 

Cum  fa  kl  fuelha  contral  ven. 

(Rayn.  Choix  m,  145). 

Schneller  Wechsel  des  Subjektes  von  v.  16  zu  v.  17:  „Sie 
sucht  keinen  treuen  Liebhaber,  sondern  (ein  solcher)  fällt  in  Ver- 
zweiflung, wie  das  vom  Winde  getriebene  Blatt"  (nämlich  ohne 
Kraft  imd  Widerstand).  Besonders  klar  ist  der  Gedanke  nicht  aus- 
gedrückt, da  das,  worin  die  Ähnlichkeit  zwischen  dem  Liebenden 
imd  dem  Blatte  besteht,  ergänzt  werden  muß.  —  Man  kann  nicht 
wohl  in  V.  17  das  gleiche  Subjekt  lassen,  wie  in  v.  16,  nämlich 
Amor  oder  die  Herrin,  und  den  Vergleich  mit  dem  Blatte  auf  das 
Unbeständige  der  Liebe  beziehen,    v.  17  wäre  dann  ganz  unpassend. 

26.   Zu  ergänzen  fisi. 

27  —  30.    s.  p.  38. 

29.  Also  Amor  hat  sich  selbst  Freude  bereitet,  dadurch,  daß 
er  ihn  in  sein  Netz  verstrickt  hat 

30.  Auch  hier  geholt,  wie  in  v.  28,  das  plus  zunäclist  zum 
Verbum  a,  oder  vielmehr  zum  Verbum  mit  seinem  Objekt  Vgl.  III,  25. 

32.  ou,  alter  (Gebrauch  des  lokalen  Adverbs;  ebenso  v.  52. 
Vgl.  Diez  III,  371;  heute  d  laquelle, 

37.  ce  m'a  pesi,  nämlich,  daß  die  Liebe  nur  auf  seiner  Seite 
war  und  keine  Erwiderung  fond. 

38/39.  Mit  dem  hier  etwas  umständlich  Bezeichneten  ist 
natürlich  die  Erwiderung  der  Liebe,  der  Liebesgenuß  gemeint,  den 
beide  eutbehrt  haben;  scri  consirrer  de  „entbehren".  —  Man  beachte 
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in  T.  39  die  Konstruktion  des  reflex.  Yerbums  mit  avair,  welche 
durch  den  Reim  gesichert  ist.  Y,  48/49  dagegen  sichert  der  Reim 
die  Verbindung  mit  estre.  Über  die  Verbindung  mit  avoir  s.  zu- 
letzt Foerster,  Yvain,'  2.  Aufl.  p.  LXII,  der  sie  als  nördliche  Eigen- 
tQmlichkeit  erklärt. 

40.    M  —  pardounS,  Nom.  Sing,  des  Neutrum. 

49.  si  ,,so  sehr^S  ^^^  starkem  Nachdruck  im  Reime;  ebenso 
VI,  33.  An  letzter  Stelle  steht  es  aber  ganz  selbständig,  ohne 
daß  ein  que  folgt  Häufig  findet  sich  ein  solches  si  bei  Adan 
d.  1.  Haie  (ed.  Berger),  [vgl.  Canchon  L  11 9  und  AnuL  dazu  p.  39/40]. 
Auch  bei  Oaut  d'Epinal  (ed.  Lindelöf  und  Wallensköld)  IX,  6 
(Rayn.  1073):  Je  ne  di  pas  que  je  m'en  plaigne  si, 

52.   ou  vgl  V.  32  und  die  Bemerkung  p.  39;  ebenso  v.  57. 

57/58  vgl.  in,  50  und  Bemerkung  dazu. 

60.  ma  dame  kann  als  Dativ  aufgefaßt  werden,  indem  wieder 
der  bloße  Obliquus  stände,  da  es  sich  um  eine  Personenbezeichnung 
handelt  Diese  Konstruktion  von  proier  mit  Dativ  der  Person  und 
de  vor  der  Sache  z.  B.  Bartsch,  Rom.  und  Past  HE,  5.  26  et  li 
priai  de  s'amour.  Doch  im  Vergleich  zu  Stellen  wie  VI,  26  und 
X,  32,  wo  proier  offenbar  mit  dem  Akkusativ  der  Person  ver- 
bunden ist,  tut  man  wohl  besser  daran,  auch  hier  den  Kasus  als 
Akkusativ  zu  betrachten. 


8.  Godefroy  IH,  158'  gibt  ein  Beispiel  von  soi  enfraindre  de, 
welches  er  mit  se  retirer  übersetzt;  im  Compl6m.  IX,  465*  wird  ein 
anderes  Beispiel  von  reflex.  e^i/ratWrc,  mit  seplier,  flichir  wieder- 
gegeben. Dieselbe  Bedeutung  wird  es  im  ersten  Falle  haben,  und 
de  ^von  —  her,  in  bezug  auf  heißen.  Die  gleiche  Bedeutung 
haben  wir  auch  hier  bei  Blondel. 

12  fr.  Jeanroy  1.  c.  p.  102  zitiert  die  Stelle  als  besonders  ge- 
wundene und  unklare.  Der  Dichter  will  etwa  folgendes  sagen: 
„Durch  einen  ihrer  Blicke  kann  sie  mich  entflammen  wie  das 
Feuer,  aber  durch  das  darauffolgende  kalte  Benehmen  löscht  sie  das 
Feuer  wieder  aus,  wie  das  Wasser  —  aber  doch  wie  süßes!  Aber 
indem  sie  mich  im  Anfang  gut  aufnahm  und  nachher  ihr  Benehmen 
änderte,  hat  sie  umgekehrt  gehandelt,  als  sie  es  hätte  tun  sollen; 
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so  wie  einer,  der  an  einem  Gegenstand  Oold Verzierungen  anbringen 
will,  statt  zuerst  die  Grundfarbe  dos  Ganzen  aufzutragen  und  dann 
die  Verzierungen,  umgekehrt  zuerst  das  Gold  anbringt  und  dann 
die  Farbe/'  Vielleicht  dachte  er  dabei  auch  an  die  Herstellung 
der  Initialen  und  Miniaturen  in  den  Handschriften. 

18.  Nach  Süßem  findet  er  Bitteres,  d.  h.  nach  freundlicher 
Aufnahme  kalte  Behandlung. 

19.  cot,  der  Obl.  dos  Relativs  wie  oft  altfranz.,  von  Sachen 
gebraucht.  —  falux  und  v.  46  ctsmlux  (letzteres  auch  bei  J.  Fan- 
tosme  1660),  analogische  Partizipien  auf  -üius;  ebenso  wie  issu 
neben  issi;  vgl.  oüe  von  air  in  Sermo  Sap.  291.  41  (ed.  Foerster). 
In  beiden  Formen  haben  wir  auch  das  ursprüngliche,  nicht  pala- 
tale  Ij  wie  in  fale»  11.  24  (s.  dort).  Hier  wirkte  vielleicht  auch 
der  Reim  ziu*  Analogie  von  -üttu  mit. 

23.  „Wenn  Amor  nicht  Hervorragendes  leistet,  Wunder  ver- 
richtet'S d-  b*  wenn  er  nicht  bewirkt,  daß  auch  meine  Herrin,  so 
vne  ich,  von  Liebe  entflammt  wird. 

30.  repus,  pikardisch- wallen.  Form  des  Partizipiums  von  re- 
ponre,  vgl.  p.  96;  r^mm  in  Dial.  Greg.  24.  15;  84.  12;  Moral 
Hieb  318.  5. 

34/36.  „Wenn  ich  König  oder  Herzog  wäre,  und  sie  von  mir  so 
(ohne  daß  ich  Erhörung  fände)  geliebt  würde,  so  dürfte  sie  nicht 
daran  denken,  nämlich  (v.  32),  daß  ich  darum  aufhören  könne  zu 
lieben."  Bemerkenswert  ist  der  verschiedene  Modus  in  den  beiden 
koordinierten  Sätzen  v.  34  und  35. 

41.  venduz  s.  p.  15. 

53.  que  Neutrum  der  Form  nach,  auf  eine  Person  bezogen,  statt  cui. 

54.  guetreilouner  ist  entweder  als  substantivisch  gebraucht  zu 
fassen,  also  gleichbedeutend  mit  guerredon;  oder  es  ist,  wie  so  oft, 
der  Infinitiv  in  passiver  Bedeutung  gebraucht,  „ohne  belohnt  zu 
werden". 

57.  desfie,  ihr  die  Lehensuntertänigkeit  aufkündigt. 

In  I  stehen  zwischen  dem  Gkleit  von  2124  und  dem  als 
zweites  angegebenen  Liede  (Contre  lou  dous  tens  d'estei)  noch 
3  Strophen,  welche  Steffens  im  Zusammenhang  mit  2124  druckt, 
Archiv  97  (1896)  288.  Auch  Raynaud,  Bd.  I,  bei  der  Aufzählung 
der  in  I  enthaltenen  Lieder,  erwähnt  dieselben  nicht  als  besonderes 
Lied.  Es  ist  Rayn.  1599  und  findet  sich  jetzt  gedruckt  bei  Berger, 
Adan  d.  1.  Haie  p.  478  ff. 

ßloDdel  de  Nesle.  12 
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Die  fünfte  Strophe  von  OKNXP  ist  folgende: 

Plus  bele  ne  vit  nus 
Ne  de  cora  ne  de  vis; 
Nature  ne  mist  plus 
De  beaute  en  nul  pris. 
5    Por  11  maintendrai  l'us 
D'Eneas  et  Paris, 
Tristan  et  Piramus, 
Qni  amerent  jadis. 
Or  serai  ses  amis, 
10    Or  pri  Deu  de  la  sus, 
Qu'a  lor  fin  soie  pris. 

Wie  schon  (p.  5/6)  gesagt  wurde,  macht  die  Strophe  besonders 
wegen  der  Häufung  von  klassischen  Namen  ganz  den  Eindruck, 
als  sei  sie  von  einem  Kopisten,  der  seine  Kenntnisse  zeigen  wollte, 
hinzugefügt.  Sie  fehlt  MT  und  C,  und  paßt  auch  nicht  in  das 
Reimsystem  der  Strophen  des  Liedes.  Da  Strophe  V  des  Textes 
durch  MT  und  C  als  echt  erwiesen  ist,  so  müßten,  so  wie 
Strophe  I  und  II,  m  und  lY  durch  die  Keime  zusammengehören,  auch 
die  Heime  einer  sechsten  Strophe  mit  denen  der  fünften  überein- 
stimmen, was  bei  obenstehender  Strophe  nicht  der  Fall  ist  Wir 
können  sie  also  auch  aus  diesem  (Grunde  nicht  als  die  sechste 
Strophe  in  den  Text  aufnehmen.  —  Sonst  fhiden  sich  auf  Pyramus 
auch  bei  den  höfischen  Dichtem  Anspielungen,  z.  B.  Rayn.  1937 
(gedr.  bei  Wackernagel,  Altfranzös.  Lieder  und  Leiche  12): 

A  savoir  iere  si  sanee, 
Cmn  Piramus  y  quant  ü  moroü, 
Navreis  en  son  flanc  de  Vespee, 
Ä  nom  Tisbe  les  ieus  ovroit. 

Auch  Gace  Brul6  nennt  Pyramus  XXI,  37.  Eine  Übersetzung 
von  Pyramus  und  Thisbe  in  französischen  Versen  s.  J.  Bonnard 
in  Extr.  du  recueil  inaugural  de  TUniversitö  de  Lausanne  1892.^ 


1)  Vgl.  auch  Petit  de  Julleville,  Hist.  d.  1.  langae  et  d.  1.  litter.  fran9. 
t.  1.  244*. 


12* 
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vn. 

1.  Li  plus  =  die  meisten;  hier  Singular,  häufiger  im  Plural, 
vgl.  Diez,  Gramm.  HL  151. 

3.  me  gehört  syntaktisch  natürlich  als  Objekt  zu  desconfire; 
es  ist  mit  der  der  alten  Sprache  eigenen  Freiheit  der  Stellung, 
wie  gewöhnlich,  zum  Hauptverbum  gestellt,  wo  auch  allein  die 
imbetonte  Form  des  Pronomens  zulässig  ist,  während  es  beim  In- 
finitiv die  betonte  sein  müßte. 

4.  ma  dame  wieder  der  bloße  Obliquus  in  Dativ -Verwendung 
bei  Personenbezeichnungen;  ebenso  v.  24. 

7.   Vgl  p.  46  und  48. 

9.   acoinUer  mit  Akkus,  „kennen  lernen". 

12.  chier,  nicht  übereinstimmend  mit  dem  Worte,  auf  welches 
es  sich  bezieht;  so  auch:  car  la  venjance  avoit  nwut  chier,  Rom. 
de  Renart  25314  (Martin  XI,  910).  Man  könnte  freilich  Vai  chier 
auch  auf  mesiier  bezichen. 

14.  mire  ist  hier  Nom.  Sing,  des  Femininum,  daher  ohne  -s. 

15.  eslirs  muß  hier  bedeuten:  „auswählen,  herausfinden,  er- 
kennen". 

21.  D.  ]i.  wenn  Amor  nach  Recht  und  Ocrechtigkeit  die  ilim 
geleisteten  Dienste  vergilt,  wie  es  der  Dichtei'  I.  44;  III.  23/24 
selbst  ausgesprochen  hat 

22.  Für  die  Stellung  est  vos  ü  vgl.  Rom.  du  Renart  991 
M.  m,  314):  Ave»  me  vos  du  verü6?;  ibid.  1068  (M.  HI,  341): 
Avex  me  vos  ore  gabi?;  Aucassin  6,  10:  avez  le  me  vos  tolue? 
Vgl.  bei  A.  Schulze,  Fragesatz  p.  218:  Iceste  guerre  laissies  la  vos 
tster?;  Dües  moi,  connissiex  le  vos?  und  viele  andere  Beispiele. 
—  prefidre  intransitiv  wie  I.  15. 

26.  Er  selbst  wagt  es  nicht,  ihr  seine  Liebe  zu  gestehen. 

27.  Vgl.  p.  46.  In  ne  U  ist,  wie  altfranz.  so  häufig,  das 
direkte  Objekt  la  (la  dolor)  ausgelassen. 

28.  D.  h.  dann  werde  ich  nie  Erhörung  und  Erbarmen  finden 
vor  meinem  Tode. 

29.  Jeanroy,  1.  c.  p.  109  bringt  ähnliche  Stellen  aus  dem 
Provenzalischen. 

33.   Fast  der  gleiche  Vers  (wie  in  U)  bei  Con.  de  B^thune, 
Vni,  1.5:  Trop  longuernent  m'a  dnre  ceste  paine. 
35.    Recht  wirkungsvolle  Gegenüberstellung. 
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36.  Vgl.  Ä  H  me  sui  Hges  donex  en  fie,  Gaut.  d'Epinal,  bei 
Brakelmann,  Clians.  p.  20. 

40.  a  cstrainm  (so  mit  MTZR^PV^N^)  „als  Gabe,  Geschenk" 
der  Geliebten  an  ilin.  Berger,  Adan  d.  1.  Haie,  Anm.  zu  Canchon 
XXVI,  IV  2  (p.  389)  nimmt  auch  die  Bedeutung  „Gabe"  für 
estratne  an;  er  fährt  dauu  al)er  fort  (p.  390),  es  habe  noch  den 
Nebensinn  „die  erste  Gabe  eines  Mädchens  an  einen  Mann"  und  dann 
„die  Hingabe  der  Jungfräulichkeit  eines  Mädchens  an  einen  Mann." 
Diese  Bedeutung  will  er  auf  vorliegende  Stelle  des  Blondel  „aus 
Neole  bei  Arras"  anwenden;  er  liest  pour  estratne  (wie  es  ja  wirk- 
licli  in  C  steht)  und  übersetzt:  „Ich  sage  nicht,  daß  ich  nicht 
trotz  anfänglicher  Hingabe  ihre  große  Schönheit  jeden  Tag 
habe  büßen  müssen",  was  in  gutem  Zusammenhang  mit  den 
vorhergehenden  Versen  stehe.  Wenn  auch  estraine  sonst  die  an- 
gegebene Nebendeutung  haben  mag,  so  scheint  dies  bei  Blondel, 
der  sich  stets  großer  Zartheit  der  Ausdrücke  befleißigt,  ganz  aus- 
geschlossen; aus  keiner  Stelle  läßt  sich  nur  im  entferntesten  schließen, 
daß  seine  Herrin  ihm  ein  Recht  gegeben  habe,  so  zu  sprechen. 

Daß  der  von  Berger  gewollte  Sinn  in  gutem  Zusammenhange 
mit  den  vorhergehenden  Versen  stehe,  bezieht  sich  wohl  auf  v.  38; 
doch  ist  die  joie  preniejainn^  hier  ganz  allgemein  aufzufassen  als 
die  Freude,  daß  sie  ihm  zuerst  Empfindungen  der  Liebe  imd  Lust 
zum  Gesang  eingeflößt  hat;  keinesfalls  sind  wir  berechtigt,  diesen 
Vera  als  einen  Hinweis  auf  eine  „Freude"  zu  deuten,  die  mit  der 
von  Berger  gewollten  Bedeutung  von  estraine  identisch  wäre.  — 
Wir  lesen  mit  den  oben  genannten  Handschriften  a  estrainne,  aber 
auch  das  in  C  enthaltene  j>or  {par  U)  estraine  wird  hier  sicher  den- 
selben Sinn  haben.  ^ 

Wir  lassen  die  erste  Strophe  von  1497  (in  VKNXP) 
nach  K  folgen: 

De  mon  desir  no  sai  mon  melz  eUire, 
Car  ades  voi  ma  ioie  delaier. 


1)  Für  die  Bedeutung  por  „trotz",  die  doch  immerhin  nicht  die  zu- 
nächstliegendt^  ist  (vgl.  Tobler,  Verm.  Beitr.  H,  24),  scheint  B.  ©ine  be- 
sondere Vorliebe  zu  haben,  vgl.  z.  B.  Canch.  XXIV, IV  8,  wo  doch  für  jeden, 
der  unlxjfangen  die  Stolle  liest,  pour  die  Bedeutung  „wegen"  haben  wird. 
B.  üborsotzt  aber  „ungeachtet";  am  Ende  der  Anmerkung  zu  der  Stelle 
(p.  35G)  kommt  er,  freilich  nur  in  einer  zweifelhaften  Frage,  auf  die  Be- 
deutung „wegen"  zu  sprechen,  ebenso  UI,  VI  3  und  Anm.  p.  79. 
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Si  sui  je  eil  qui  plus  griof  s'eii  consieurre, 
Mes  no  m'on  sai  en  quel  lieii  conseillier. 
5    Merci  requier  amors  de  mon  martire, 
Que  nus  fors  li  ne  m'en  poroit  aidier. 
Quant  li  plaira  n'i  coviont  autre  mire. 
(Vers  3  ganz  gleich  der  Lesart  von  VKNXP  in  III.  26.) 

Nach  Th.  Nisard  (Archives  des  missions  scientifiques  et  litt^r. 
t.  II  [1851]  p.  339)  fände  sich  das  Lied  1495  auch  in  der  Hand- 
schrift von  Montpellier.  Aber  wie  man  in  dem  Verzeichnis  der 
in  dieser  Handschrift  enthaltenen  Lieder  bei  E.  de  Coussemaker 
(L'art  harmonique  aux  12*  et  13*  siecles,  Paris  1865,  p.  251) 
sieht,  beginnt  dort  auf  fol.  239  ein  Gedicht:  Lipluseur  sc  plaifinent; 
das,  was  folgt  ist  jedoch  durchaus  verschieden  von  1495;  s.  auch 
Jacobsthal,  Z.  f.  r.  Ph.  IV.  278. 


vm. 

I.  Der  Vers  begegnet  als  Refrainzeile  in  Eayn.  1252,  Str.  4; 
vgl.  bei  Simon,  Jacques  d'Amiens  (Berlin  1895)  Nr.  IV.  Die  Re- 
frainzeilen der  andern  Strophen  sind:  eine  vom  Chätelain,  zwei 
von  Gace  Bnil6  (diejenige  von  Str.  1  ist  aus  Rayn.  40;  die  von 
Str.  2  Rayn.  42 1;  die  von  Str.  3  Rayn.  1102.2  Eine  derartige 
Verwendung  des  Anfangsverses  unseres  Liedes  zeigt,  daß  dasselbe 
sehr  bekannt  und  beliebt  gewesen  sein  muß.  Dafür  spricht  auch 
die  große  Anzahl  der  Handschriften,  welche  es  überliefern,  und  die 
Tatsache,  daß  es  von  allen  Handschriften,  welche  die  Lieder  nach 
Verfassern  ordnen,  an  die  Spitze  von  Blondels  Liedern  gestellt 
wird  (vgl.  p.  109). 

Über  den  mangelhaften  Zusammenhang  in  der  ersten  Strophe 
spricht  Jeanroy,  1.  c.  p.  93/94;  —  der  erste  Gedanke  von  v.  1 — 4; 
dann  v.  5,  dann  v.  6,  jeder  für  sich;  darauf  7 — 10;  endlich  10  — 14. 
Nach  Vers  4  ist  zu  ergänzen:  Meine  Herrin  geht  nämlich  damit 
um,  mich  zu  töten,  doch  —  v.  5  — ;  aber  es  ist  zu  hoffen,  daß 
dieses  nicht  geschehe;  denn:  —  v.  6. 

II.  par  moij  durch  meine  eigene  Schuld,  dadurch,  daß  ich 
angefangen  habe,  sie  zu  lieben. 


1)  Jetzt  bei  Euet  no.  XXXUI. 

2)  Bei  Huet  no.  VII. 
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15.    Die  losengier  sind  gemeint. 

19.  Vgl.  Cligcs  V.  4490 ff.,  wo  zwar  die  K(jlleii  veiiauscht 
sind,  indem  dort  die  Worte  der  Frau  in  den  3Iiind  gelegt  werden. 

26.  „Wenn  Ihr  mich  mit  dem  Leben,  welches  ich  jetzt  führe, 
d.  h.  dadurch,  daß  ich  liebe,  ohne  Erhöruug  zu  finden,  peinigt." 

28.    Vgl.  Con.  de  Böthune  19 CO,  V,  6/7  (Wallensköld): 
Et  vucil  proier  ma  dame  honorce 
K'avec  heautd  soit  püies  assanblee. 

Die  riuralbildung  2>iiicz  ist  wolü  nur  dui'ch  den  Reim  ver- 
ursacht. 

31.  de  ist  als  proleptisch  auf  ma  douce  danie  (v.  33)  hin- 
weisend aufzufassen,  nicht  auf  dolour  zu  beziehen.  „Ich  sage  nicht, 
daß  meine  holde  Herrin  darum  aufgehört  habe,  mir  jeden  Tag  Leid 
zu  verursachen." 

33.  Ungleichmäßige  Verbindung:  7ie  me  vieigne  grever  ü 
(sc.  viegnc)  pour  moi  csproiwer]  das  eine  Mal  der  bloße  Infinitiv, 
das  zweite  Mal  mit  pour  zui*  Angabe  des  Zweckes,  C  und  U  suchten 
diese  Ungleichmäßigkeit  aufzuheben;  beide  lassen  ei  weg,  U  schob 
mo7i  euer  ein;  C  wählte  die  Verbindung  por  —  a.  Die  La.  des 
Textes  ist  durch  MTZHO  gestützt. 

34.  cid  nimmt  die  Worte  ?/?a  douce  dmne  wieder  auf,  von 
denen  es  zwar  durch  den  oben  besprochenen  Infinitiv  getrennt  ist 
—  i  =  hierbei. 

43.  chicre  vendue.  Tobler,  Verm.  Beitr.  I^  65,  gibt  drei  Bei- 
spiele, wo  ckier  ebenso  kongnüert.  Vgl.  dagegen  z.  B.  Brec  3553: 
Cesie  vos  ürt  nvmt  chie)'  vcndue.    Vgl.  auch  VII.  12. 

44.  „Niemals  (niaü)  kann  ich  ohne  zu  sterben  (ehe  ich  sterbe) 
ihr  Erbarmen  erlangen." 

46.  *  geht,  wie  das  Folgende  zeigt,  auf  die  Person  des 
Dichters,  vie  in  v.  45.     „Nichts  hat  sie  in  mich  hineingelegt." 

48/49.  Zur  gewählten  La.  vgl.  p.  25.  —  Den  Willen,  die 
Neigung  (sie  zu  lieben)  konnte  sie  mir  niclit  nehmen.  Von  diesem 
aus  senkte  sich  die  Liebe  in  mein  Herz  herab,  welches  sie  mir 
gelassen  hat,  (aber  nur)  um  sie  zu  begehren  (sonst  hat  mein  Herz 
mich  verlassen  und  ist  bei  ihr,  v.  20.  61). 

51.    a  son  plaisir  „mit  ihrem  Gefallen,  ilu-er  Einwilligung". 

58.    Nach  dem  Verse  ist  zu  ergänzen:  came  li  micji^  cuers. 

60.  !Man  erwartet:  „von  einem  andern,  der  sie  nicht  mit 
seinem  Herzen  liebt",  da  der  Dichter  sowohl  vorher  wie  v.  61  im 
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Gegensuse  dir^  t- ^  f-ntXL  B^aei  sjcijh::  san  'iessezi  haben 
wir  T.  60  isf  Sen   S^r  •jtsjcÖze. 

61.  A:>iere  SfLsitr^  5^tr.  smL  ift^  Herz  den  Liebenden  ver- 
Iftssen  hu«  l^i  7-t«j-r.7  t.  IvT  1  j5- 

63.  Vcl  I.  27  If.  :r^  i=?  Arr^..  «i  Diöt.  Den  adTeriailen 
GebrixKii  t:c  2rK  rüif-  ^-ir  :.  R  *a±  be:  Gaoe  Bral4  XLIX.  16: 
i>rfiits  «Niinr.  .-%  ,^  f«cr**a  ifsrräL  ATicii  hier  oigt  der  Dichter 
unmittelbtr  T-rrtsr,  er  biSr  ?-2fr  Hai  der  Geliebten  ginx  ge- 
schenkt. —  ÜSer  T^ii5Tirec2i5Di2c:  A^erbiakn  Gebmch  von  «an» 
vgl  Arch.  CX,  237. 

67.    MJ  iüMf  Dktt:  *rprKit^l  Xe^nrxun:  t^  p.  24  and  25. 

74.  Aus  >>e!E  ArLÜtr  -zzil  'wecei  deseen  Schönheit  senkte  sich 
der  Stolx  in  ihr  Hfr:  hisi^ 

76.  Weicen  i^  »ijiirfr::  <jegg^sit2gs  m  dem  yorhei^henden 
Vers?  8L  p.  29.  —  iL'«ir'  Iä  Sirre  Tin  -mlassen*  mit  dem  reinen 
InEnitiT  sl  Diei.  Gr^siZL  IH.  227. 

81.    A>»w  jV  jpwi  sc.  lijr^jE. 

84.  prtndrt  intruisitiT  aii:  D«tiT  </i'l  wie  L  15  und  VIL  22. 

87.  Der  nach  ^^^i:  lu  erwajtende  Konsekutirsatz  bleibt  un- 
ausgesprochen uni  ist  leioiit  aus  dem  Vorhergehenden  zu  ergänzen: 
tjue  Siimors  ;\iuU  .  IlI^t  derartige  Licht  ausgesprochene  Konse- 
kutiv- und  Kelativs&tze  v^L  Tcbler,  Verm.  Beitr.  IS  p.  llOff. 

Wir  lassen  hier  die  beiden  unechten  Strophen  folgen,  von 
denen  die  erste  nur  in  CU.  die  zweite  auch  in  HOR'VKNX,  in  H 
als  siebente,  in  den  andern  als  fünfte  Strophe  oithalten  ist 

(nach  C):  ßiaute.  bonte,  vis  der  a  desmesure 

A  ma  dame,  vairs  euls  et  simple  vis. 
Si  me  destraint  et  ocist  par  droiture 
Li  biaus  semblanz,  dont  je  sui  si  sospris, 
">    Ca  li  amer  sui  toz  jors  ententis. 
Ne  plaioe  a  deu  c  aillors  aie  ma  eure, 
K'en  si  haut  leu  ne  poroit  estre  asi8(e). 
per  mon  greit 
m'ait  si  greveit 
U)    Et  per  ma  volenteit. 

Tant  douoement  m'ait  ma  dame  conquis, 
Ke  trop  Taim  a  desmesure, 
Siens  sui  et  sorai  tous  dis. 
Jai  n'en  quier  estre  partis. 
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15    Coment  ke  soit  ma  joie  defenie, 

Ains  de  vivre  ne  fu  jor  anoiez, 

Maix  or  voi  bien  ke  la  mort  me  defie, 

malement  ai  mon  seruixe  enploie  (sie). 

A  mon  voloir  ai  esteit  engiognies; 
20    Or  sont  eil  lie,  ki  de  moi  ont  envie, 

se  je  per  ouls  seux  de  rien  empiries, 

Je  lor  di 

Et  se  lor  pri 

K'il  prient  deu  por  mi. 
25    Gar  je  me  sant  de  grant  meffait  chargiefs]. 

S'en  serait  m'arme  perie, 

Gar  a  bon  droit  seux  jugies, 

deus,  preigno  vos  en  pities. 

Brakelmann,  Ghans.  p.  178  hat  die  Strophen  nach  U  abgedruckt. 
Hier  ist  der  Keim  18  in  Ordnung  und  lautet:  Et  si  ai  bien  mes 
travalz  emploiez. 


IX. 
1.    retnanoir  „aufhören,  unterbleiben'*. 
6.    D.  h.  wenn  die  Herrin  auch  der  Liebe  zugänglich  sein  wollte. 

8.  prendre  intrans.,  wie  I.  15;  VII.  22;  YIII.  84. 

9.  Der  Satz  hängt  noch  ab  von  dem  proi  in  v.  8;  mit 
XI.  41,  wo  der  erste  Vers  einer  Strophe  durch  Quc  an  den  letzten 
der  vorhergehenden  Strophe  angeknüpft  ist,  der  einzige  Fall  bei 
Blondel,  daß  mit  dem  Ende  einer  Strophe  der  Satz  nicht  endet. 
—  sol  faitidre  „zaudern,  Bedenken  tragen". 

10.  Godefroy,  t.  V,  87"  zitiert  die  Stelle  (nach  Tarbö)  unter 
,,t)iairer'\-  Trop  me  maire.  Diese  Lesart  beruht  niu:  auf  der  Phan- 
tasie von  Tarb§.     Vgl.  zu  der  Stelle  p.  82. 

12.  Die  am  nächsten  liegende  Auffassung  ist  die,  nach  welcher 
Amors  als  Subjekt  des  Bedingimgssatzes  fungiert,  also  „(ich  darf 
miclL  nicht  beklagen),  wenn  A.  seinen  Befehl  gibt,  seine  Herrschaft 
ausübt,  ihr  vorschreibt,  mich  so  zu  behandeln."  Auch  in  v.  13 
kann  man  dann  noch  A,  als  Subjekt  gelten  lassen,  welcher  ihn 
lehrt,  die  Herrin  (/*)  zu  lieben.  Man  hat  daim  allerdings  einen 
plötzlichen  Wechsel  des  Subjektes  in  Nebensatz  (v.  13)  und  Haupt- 
satz (v.  14);  denn  Subjekt  zu  Bien  feroit  kann  nur  die  Herrin  sein. 
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welche  dann,  von  der  Parenthese  abgeselien,  erst  in  v.  15  be- 
sonders genannt  wüitJe.  Da  ein  solcher  Wechsel  des  Subjekts  hart 
erscheint,  faßt  man  besser  auch  als  Subjekt  von  v.  13  die  Herrin, 
welche  ja  auch  durch  ihre  Schönheit  und  ihre  holden  Blicke  (v.  16) 
den  Dichter  lehrt,  sie  zu  lieben.  Diese  Auffassung  ist  viel  glatter 
und  es  kommt  dadurch  ein  hübscher  Gegensatz  zustande  zwischen 
V.  13  und  v.  15.  —  Man  könnte  endlich  versucht  sein,  für  die 
ganze  Strophe  die  Hemn  als  Subjekt  gelten  zu  lassen,  also  auch 
für  V.  12.  Amors  müßte  dann  als  Obliquus  —  Dativ  —  auf- 
gefaßt werden,  und  der  Sinn  wäre:  „wenn  sie  Amor  seinen  Befehl 
ausführt,  seinen  Willen  tut,  nach  seiner  Vorschrift  handelt  Auch 
diese  Konstruktion  ist  grammatisch  möglich,  aber  sie  scheint  weniger 
natürlich.  (Sie  wäre  auch  mißverständlich  und  könnte  heißen 
„wenn  sie  A.  ihre  Befelile  gibt".)  Daß  nach  der  ersten  Auf- 
fassung in  V.  12  Amors  Subjekt  ist,  hindert  durchaus  nicht,  im 
folgenden  Verse  wieder  das  auch  schon  in  v.  9/10  dagewesene 
Subjekt  anzunehmen.  —  Einen  ähnlichen  Gedanken  vgl.  Cliges 
V.  686/87. 

21.    hely  Neutrum. 

24.  D.  h.  ich  verdiente  nicht,  je  noch  die  Liebe  zu  genießen. 

25.  Die  in  den  Text  aufgenommene,  durch  MTZR*  gestützte 
Fassung  enthält  das  Schwierigere,  weswegen  auch  die  andern 
Handschriften  änderten.  „Dem  Umstand,  der  Tatsache,  daß  man 
dient",  [oder  „demjenigen,  was  man  durch  Dienen  und  Bitten 
leistet."] 

29  —  32.  S.  p.  33.  Der  Bedingungssatz  in  v.  29  ist  allge- 
meinerer Art;  das  daiin  Gesagte  wird  in  v.  31  auf  den  besondern 
Fall,  die  Augen  der  Herrin,  spezialisiert. 

29.    faunoie,  s.  W.  Foerster  zu  Aiol  6751  imd  Yvain  2731. 

35.  Nämlich  die  Augen. 

36.  Der  Vers  ist  nach  34  zu  denken. 

40.  Der  Dichter  hat  die  Besorgnis  ausgesprochen,  da  er  so 
sehr  unter  der  Herrschaft  seiner  Angebeteten  stehe,  könne  er  doch 
noch  Schaden  leiden;  denn  auch  einen,  der  vertraut  (zahm)  sei, 
sehe  man  wild  (aufsässig)  werden.  Er  fürchtet  also,  daß  er  bei 
zu  langem  Warten  die  Geduld  verliert  (oder  vielleicht,  daß  er  gleich 
zu  viel  verlangt?). 

41.  Z  hat  vauroü,  R-  vouroit^  MT  und  P  nauroit  (T  naroif). 
Es   stehen  also  auf  jeder  Seite   verwandte   Handschriften   g^en- 
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einander,  so  daß  hiei-durch  die  Wahl  der  Lesart  nach  dem  Hand- 
schriftenverhältnis nicht  möglich  erscheint,  wenn  man  nicht  eine 
Kontamination  zwischen  der  einen  oder  andern  annehmen  will.  Es 
kann  nun  aber  jede  der  beiden  Lesarten  aus  der  andern  hervor- 
gegangen und  auch  unabhängig  von  nichtverwandten  Handschriften 
eingeführt  sein,  da  navroit  —  nauroü  und  vouroü,  —  wofür  in 
streng  pikardischer  Form  vauroit,  —  paläographisch  dasselbe  Bild 
geben  und  leicht  verwechselt  werden  können.  Aus  vauroit  machte 
dann  ein  Schreiber  vouroü,  sowie  ein  anderer  aus  nauroit  y  naroü. 
Es  bleibt  also  nur  übrig,  nach  dem  Sinne  über  die  Wahl  der 
Lesart  zu  entscheiden.  Wollten  wir  nun  mit  MTP  nairoit  lesen, 
wie  Brakelmann  auch  getan  hat,  so  würde  der  Dichter  in  diesen 
Versen  sein  ganzes  bisheriges  Yerhalton  als  große  Torheit  bezeichnen 
und  sich  selbst  Lügen  strafen.  Die  Verse  enthielten  dann  ge- 
wissermaßen eine  Kündigung  der  Lehensuntertänigkeit  an  Amor, 
dadurch,  daß  von  letzterem  Pfänder,  Garantien  verlangt  würden. 
Man  vergleiche  nun  dagegen  die  vielen  Stellen,  in  denen  imser 
Dichter  sich  als  Amoi^s  unterwürfigen  Diener  darstellt,  aus  denen 
hervorgeht,  ein  wahrer  Liebender  —  und  als  solchen  bezeichnet 
er  sich  ja  noch  ausdrücklich  in  v.  42/43,  —  müsse  sein  volles 
Vertrauen  auf  Amor  setzen,  dessen  Lohn  dafür  nicht  ausbleiben 
könne,  z.  B.  L  30;  IV.  54;  V.  4;  Vn.  2;  besondera  m.  23  (s.  auch 
Jeanroy  1.  c.  p.  28).  Hiermit  im  Einklang  lesen  wir  also  v.  41 
vauroit.  Der  Sinn  ist  also:  ein  echter  Liebender  darf  von  A. 
nicht  andere  Pfänder  begehren,  als  ich  habe,  nämlich  die  Schönheit 
der  Dame,  ilire  holden  Blicke,  kurz  den  *btau  samhlanV, 

45.  nietre  eil  osiage  als  Geisel,  Pfand  einsetzen;  sein  Herz  hat 
ihn  verlassen. 

46.  vis7ia{fey  s.  Godefroy  t.  VIII,  p.  248*"  s.  v.  vinage;  eig. 
das  Hecht  des  Lehnsherrn  auf  eine  bestimmte  Quantität  des  auf 
seinem  Gebiete  produzierten  Weines,  später  in  Geld  bezahlt;  dami 
diese  Abgabe  selbst.  Hier  fig.  für  die  Gegenleistung,  auf  die  er 
rechnen  kann. 

48.  iretage,  erblicher,  standiger  Besitz;  d.  h.  er  verlangt  dort, 
wo  er  als  Gegenleistung  nur  den  biau  samhlant  sanx  otroier  hat, 
keinen  standigen  Besitz,  sondern  hofft  auch  noch  das  oiroier  von 
ihr  zu  erlangen. 
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X. 

3.    Ober  das  Enjambement  nach  rotncnt  vgl.  p.  74. 

7.  Eben  weil  er  keinen  Erfolg  mit  seinen  Ldedern  bei  seiner 
Geliebten  hat,  die  ihm  keine  Erhönmg  gewährt 

9.  Que  =  „Weil  ich  (dadurch)  auf  angenehmere  Art  sterbe", 
nicht  „um  auf  angenehmere  Art  zu  sterben",  da  dann  der  Konjunktiv 
stehen  müßte. 

12.  „Welche  filr  mich  dasjenige  zu  einem  so  großen  Schmerze 
macht,  was  allen  gefallen  muß",  nämlich  das  Lieben. 

15/16.  Ähnlich  sagt  der  Dichter  in  XI.  15/16,  er  würde  zu- 
frieden sein,  wenn  seine  Herrin  ihn  diese  Leiden  ausstehen  lasse. 
—  In  unserm  Liede  steht  das  in  v.  15fF.  Gesagte  nicht  im  Wider- 
spnich  zu  dem  Vorhergehenden,  obwohl  auch  ein  solcher  Wider- 
spruch nicht  unerhört  wäre.  Hier  kann  man  aber  sagen,  daß  sie 
die  in  V.  12  beschriebenen  Schmerzen  ihm  unbewußt  verursache, 
eben  darum,  weil  sie  von  seiner  Liebe  nichts  wisse. 

22.  Die  Ausdrücke  tieni  et  maire  finden  sich  häufig  in  Ver- 
bindung mit  Amors  als  Subjekt,  vgl.  Godefroy  t.  V,  87*"  s.  v.  matrer] 
aber  das  bald  nach  diesem  dort  verzeichnete  mairier  ist  dasselbe 
Wort  in  der  richtigen  Lautform;  es  ist  lat.  macerare,  „kneten"; 
so  vom  Wachs  z.  B.  in  der  von  Godefroy  angeführten  Stelle  aus 
Band,  de  Seb.  14.  222  (Foerster). 

Walirschoinlich  hatte  das  Original  den  Hiatus  Que  Amoura, 
wofür  M  que  Vamours  einsetzte;  sonst  könnte  man  sich  nicht  er- 
klären, warum  T  Jcamo7'8  sclirieb,  wodurch  es  eine  Silbe  zu  wenig 
bekam. 

25.  Sie  hätte  es  von  Hechts  wegen  schon  tun  sollen;  daher 
Imporf.  Conj. 

26.  a  eacient,  „wissentlich,  mit  Vorbedacht,  mit  Absicht". 

31.  Sprichwort;  auch  bei  Adan  d.  1.  Ualo  VIII.  U  8  in  ähn- 
lichem Zusammenhange,  wo  es  heißt,  die  Geliebte  solle  gutmütig 
gegen  den  Liebhaber  sein,  indem  sie  ihm  Gnade  und  Erbarmen 
gewähre  S  imbeschadet  ilirerEhre,  denn  ki  dehonsest  souef  flaire. 
Vgl.  die  Anmork.  zu  der  Stelle  (p.  140  — 145),  wo  Berger  andere 
Belege  anführt,  danmter  auch  imsere  Stelle  aus  Blondel  zitiert. 
Außer  an  den  dort  angeführten  Stollen  begegnet  die  Wendung  noch 
bei  Jakemart  Qiclee,  Renart  le  Novel   1619   (M6on).      Vgl.  auch 


1)  Berger  gibt  in  seiner  Übersetzung  der  Stelle  die  Wendung  rii  otrianl 
merchi,  wohl  aus  Versehen,  wieder  mit  „wenn  er  um  Gnade  bittet". 
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die  von  Berger  a.  a.  0.  zitierte  Yanaote  car  qui  de  hum  ist  soef 
laut  iplet)  Erec  G620,  wo  die  Wendung  besagt,  daß  die  Kinder 
den  Eltern  naclischlageu. 

Berger  übersetzt  das  Sprichwort  an  der  Stelle  bei  Adan:  „Wer 
(wirklich)  unter  die  Braven  gehört,  bleibt  auch  in  gutem  Gerüche." 
Er  scheint  os  also  so  aufzufassen,  dafi  es  dort  den  Zusatz  „un- 
beschadet ihrer  Ehre"  erkläre  und  begründe;  also  ihr,  der  Herrin, 
Ruf  werde  nicht  dadurch  leiden,  daß  sie  ihm  Gnade  gewähre, 
wenn  und  weil  sie  wirklich  unter  die  Braven  gehöre.  Daß  diese 
Auffassung  der  Wendung  falsch  ist,  zeigt  schon  die  Verwendung 
der  Variante  im  Erec.  Sie  ist  auch  bei  Adan,  wie  luer  an  unserer 
Stelle,  unmöglich.  Der  Dichter  trägt  hier  dem  Laede  auf,  seiner 
Herrin  nur  so  viel  zu  sagen  Qui  de  hons  est,  soef  fUnre,  anders  wage 
er  sie  nicht  anzuflehen.  Es  muß  also  eine  bescheidene  Bitte  um  Er- 
höniug  sein;  sie  kann  sich  nicht  auf  den  Buf  der  Herrin  beziehen, 
sondern  auf  ihr  Benehmen,  ihr  Handeln  dem  Liebhaber  gegenüber; 
dieses  muß  ihrer  wirklichen  oder  vorausgesetzten  Güte  entsprechend 
sein.  Also  wörtlich  „Wer  von  Guten  abstammt,  der  riecht  gut", 
oder  wenn  sie,  die  Herrin,  wirklich  gutmütig  ist,  wird  sie  sich 
auch  gegen  ihn  gutmütig  benehmen,  d.  h.  ihm  Gnade  gewähren. 
Das  Bild  ist  von  der  Blume  genommen;  eine  edle  Blume  strömt 
süßen  Duft  aus,  ein  guter  Stamm  gibt  gute  Frucht  Der  Sinn 
kömmt  also  gleich  unsenn  Sprichwort  „Der  Apfel  fällt  nicht  weit 
vom  Stamme."  Auch  mit  letzterem  Bilde  ist  das  Sprichwort  den 
Altfranzosen  bekannt,  vgl.  Legende  vom  h.  Julian  4640:  Dd  hon 
arbre  issetit  li  hon  fruit.  In  der  Anmerkung  zu  diesem  Verse 
(Archiv  102  [1890]  p.  178)  gibt  Tobler  eine  Reihe  von  Varianten. 
—  Das  Gegenstück  dazu  mit  einem  andern  Bilde:  De  vilcUn  oisel 
lüit  cri,  Gautier  d'Epinal  II,  2.  7  (Lindelöf  und  Wallensköld). 

32.  proier  mit  dem  Akkusativ  vgl.  VI.  2G  und  Anmerkimg 
zu  IV.  60. 

35.  Zuletzt  prendre  intrans.  mit  dem  Dativ  der  beteiligten 
Person  wie  zuletzt  IX.  8. 

U,  welclies  von  742  nur  die  ei-ste  Strophe  enthält,  hat  nach 
dieser  die  drei  folgenden: 

Bien  me  revient  ausiment, 
Quant  de  chanter  me  puis  taire, 
Que  coli  pitiez  n'en  prent, 
Qui  tel  dolor  me  fait  traire. 
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5    Mais  quank'a  Tamor  apant 
M'estuet  faire  bonement, 
D'un  dolz  regart  debonaire 
M'aguise  si  mon  talent, 
Per  que  je  muir  si  sovent. 

10    Quant  tuit  li  bien  sont  en  li, 

De  tant  li  ferai  proiere, 

Qu'ele  regart  son  ami 

Et  qu'ele  seit  droitiiriere ; 

Mais  trop  sont  nostre  enemi 
15    De  granz  men<;K)nge8  garni 

Et  de  gaber  par  derriere; 

Por  ce  cuide  avoir  failli 

Guioz,  qiii  tant  a  servi. 

Bien  la  revoil  esgarder; 
20    Oui  chaut,  se  j'en  muir  d*envie? 

Et  quant  j'oi  de  li  parier, 

Neis  la,  ou  ele  n'est  mie, 

Ja  ne  querroie  finer 

De  respondre  ou  d'escoutor. 
2.')    Beate,  sens  et  cortoisie 

Ne  sot  unques  deus  ovrer 

C'on  ne  puisse  en  li  trover. 

Die  Strophen  sind  also  das  Werk  eines  Quiot  (v.  18),  der  die 
erste  Strophe  von  Blondeis  Lied  benutzte. 
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2.   maisy  nfr.  d^sormais. 

6.    fine  Amour  ist  Dativ. 

12.  en,  wenn  ich  von  ihr,  der  Geliebten,  nicht  mehr  er- 
langen könnte,  als  ich  bisher  erlangt  habe. 

14 — 16.  Er  schätzt  sich  schon  glücklich,  wenn  seine  Herrin 
in  der  Absicht  handelt,  ihm  Schmerz  zu  venirsachen,  denn  dadurch 
zeigt  sie  doch  w^enigstens,  daß  sie  ihm  überhaupt  Beachtung  schenkt. 
le  fait  bezieht  sich  natürlich  auf  v.  9/10. 

19.   S.  p.  41  und  44.  —  ataindre  erfassen,  ertappen. 
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23.  Als  logisches  Subjekt  zu  dem  Infinitiv  avoir  ist  natürlich 
nie  zu  denken.  Wie  Tobler,  Verm.  Beitr.  I^  74  zeigt,  konnte  dieser 
Akkus,  auch  ganz  gut  zum  präpositionalen  Infinitiv  gesetzt  werden; 
auch  für  den  mit  sanz  verbundenen  Infinitiv  gibt  Tobler  dort  ein 
Beispiel.  Hier  ist  es  leicht,  aus  dem  in  demselben  Yerse  stehenden 
me  das  logische  Subjekt  des  Infinitivs  zu  entnehmen. 

25/27.  „In  Eurem  Herzen  und  in  Eurem  strahlenden  Antlitz 
wohnt  die  Freude  (Liebesfreude),  welche  mir  fehlt";  d.  h.  im  Herzen 
die  Zuneigung  der  Geliebten  zu  ihm,  im  Antlitz  die  freundlichen 
Blicke;  beides  gewährt  sie  ihm  jetzt  nicht. 

27.  soufraindre  hat  hier  seine  gewöhnliche  Bedeutung  „mangeln, 
fehlen",  nicht  ,ytourment€r'%  wie  Qodefroy  t.  VII,  502'  mit  Hin- 
weis auf  unsere  Stelle  will.  Die  Freude  peinigt  doch  nicht!  Auch 
die  beiden  andern  Beispiele,  welche  Gtodefroy  für  diese  Bedeutung 
beibringt,  sprechen  nicht  für  dieselbe.  In  dem  ersten,  einem  Liede 
des  Chätelain  de  Coucy  (Fath  A.  I.)  entnommenen  Beispiele  ist  die 
von  Fatli  in  den  Text  aufgenommene  Lesart  vorzuziehen,  imd  dann 
liat  sofralgne  wieder  seine  eigentliche  Bedeutimg.  Dieselbe  Be- 
deutung hat  das  Wort  auch  in  dem  di'itten  von  Godefroy  angeführten 
Beispiele :  Gautiers  ,  .  .  cui  tonte  amour  soufraint;  so  daß  für  ,,  tour- 
metiter*^  nichts  übrig  bleibt. 

28/29.  „Und  (in  Eurem  Herzen  wohnt)  das  Gut,  von  welchem 
ich  das  Geschenk  (die  Wohltat)  erwarte,  daß  es  micli  zu  Eurer 
Großmut  (Gutmütigkeit)  hinführt",  d.  h.  daß  es  mir  diese  Großmut 
verschafft,  zuteil  werden  läßt.  Li  biens  in  v.  28  ist  dann  das 
Erbarmen,  Mitleid.  Die  etwas  schwierige  Konstruktion  hat  manchen 
Handschriften  zu  Änderungen  in  v.  29  Anlaß  gegeben. 

Im  Texte  steht  die  von  MT  und  C  gebotene  Lesart  Die 
übrigen  Handschriften  haben  Que  statt  Qu'a.  Der  Sinn  des  von 
üR^o  Gebotenen  ist  also  entweder:  „Das  Geschenk,  daß  es  Eure 
Großmut  (=  Objekt)  mir  zuführt",  was  offenbar  nicht  angeht;  oder, 
indem  man  Qiw  als  Relativum  faßt:  „Welches  (Geschenk)  Eure 
Großmut  (=  Subjekt)  mir  zuführen  möge."  Auch  das  geht  nicht, 
da  gerade  vorher  v.  28  von  dem  bien  gesagt  wird,  daß  der  Dichter 
von  ihm  das  Geschenk  erwarte.  Auch  a7nener  un  don  ist  ein 
wenig  passender  Ausdnick.  VKNXP  änderten  deshalb  weiter  und 
schrieben  me  faint,  „mir  verheimlicht,  vorenthält".  Will  msm 
nicht  Qu'a  in  don  Text  aufnehmen,  so  müßte  man  hier  eine  Konta- 
mination von  MT  und  C  annehmen,  da  dieselben  schwerlich  un- 
abhängig auf  dieselbe  Änderung  gekommen  wären. 
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Für  unsere  Auffassung,  daß  me  direktes  Objekt  zu  amaint 
ist,  spricht  auch  v.  32  a  joie  me  maint,  was  eigentlich  dasselbe  sagt. 

30.  „Und  wenn  es  (=  v.  31)  durch  die  Schuld  Eures  Herzens 
unterbleibt"  V.  31  müßte  also  eigentlich  lauten:  „Daß  ich  nicht 
nur  Schmerz  von  Euch  habe,  daß  ich  etwas^^anderes  von  Euch 
habe  als  Schmerz";  statt  dessen  ist  dort  die  Negation  zum  Yerbum 
gesetzt,  als  ob  die  Konstruktion  wäre  „wenn  ich  nichts  anderes 
habe  usw."  Dem  Dichter  schwebt  immer  vor,  daß  er  in  Wirklichkeit 
nichts  anderes  hat  und  zu  erwarten  hat,  als  Schmerz.  —  Oder  man 
müßte  ü  auf  U  don  beziehen  und  v.  31   als  Folgesatz  auffassen. 

33.  Beispiele  für  assaiüir  a  s.  Suchier,  Aucassin  s,  p.  50  zu  34.  5. 

35.  nie  entspricht  hier  zunächst  dem  mon  cors  in  v.  33;  das 
Herz  wird  erst  im  folgenden  Verse  genannt 

36.  Ne  li  cuers  sc.  sH  defetidi. 

39.  Wenn  ich  mich  mit  Hilfe  (wegen)  Eurer  großen  Schönheit 
in  Euch  verliebt  habe. 

43.  Auch  hier  ist  wohl  proier  mit  dem  Akkusativ  konstruiert, 
wie  VI.  26;  X.  32  und  auch  IV.  60.  Es  wäre  freilich  auch  nicht 
unerhört,  daß  bei  zwei  koordinierten  Verben  das  nur  vor  dem  ersten 
Verbum  ausgedrückte  und  zu  dem  zweiten  zu  ergänzende  Objekt 
bei  letzterem  in  einem  andern  Kasus  steht  als  bei  dem  eraten 
Verbum,  also  hier  das  zweite  Mal  im  Dativ.  Vgl.  die  zahlreichen 
Beispiele,  welche  Tobler,  Verm.^^Beitr.  I  (1.  Aufl.)  p.  92/93  für 
diese  merkwürdige  Erscheinung  anführt,  sowohl  bei  einem  Objekt 
in  pronominaler,  wie  auch  bei  einem  solchen  in  nominaler  Form. 

44.  „Wenn  (nur)  zu*  erwarten  stände  (HoflTnung  vorhanden 
wäre),  daß  es  Euch  angenehm  sei." 

45.  Schließt  sich  direkt  an  v.  41  an. 
47.  par  amour  „in  Güte". 

51.   Über  den  Bau  des  Verses  vgl.  p.  74. 


xn. 

4.   seur]  gegen. 

7.   Hier  ist  der  Liebesgenuß  gemeint. 
15.    Si,  'doch,  dennoch'. 

22.   sage  foliey  beliebte  Zusammenstellung  zweier  sich  wider- 
sprechender Begriffe.     Daß  beim  Anblick  der  Geliebten  der  Tod 
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ihm  Leben  scheint,  oder,  wie  es  sonst  auch  heißt,  daß  er  sich  am 
glücklichsten  fühlt,  wenn  er  am  meisten  leidet,  erscheint  als  eine 
Torheit;  doch  hat  er  weise  gehandelt,  wenn  darum  die  (beliebte 
sich  endlich  doch  seiner  erbarmt 

23.  Sowohl  deignoii  wie  ifouvenir  sind  als  subjektlose  Yerba 
gebraucht. 

25.  Zu  jxmr  plux  durer  ist  als  logisches  Subjekt  des  Infinitivs 
bona  amor  aus  v.  26  zu  denken,  „damit  sie  iSnger  dauerte".  Die- 
selbe Erscheinung  wie  XI.  23. 

26.  amour  ist  Objekt  zu  couvrir. 

30.  nelile  kann  Neutrum  sein,  „es"  nämlich,  daß  man  liebt. 
Wenn  man  aber  annimmt,  daß  nel  f^  ne  ie  =  ne  la  steht  (vgl. 
zu  ni.  45),  so  geht  le  direkt  auf  amour  wie  la  v.  27. 

31.  Sonst  meist  das  Gegenteil  gesagt,  daß  der  liebende  immer 
blaß  sei;  „omnis  consuevit  amans  in  coamantis  aspeotu  pallesoere", 
bei  Andreas  Capellanus  (Rayn.  II,  OVI).  Doch  ist  auch  viel&ch 
von  dem  schnellen  Wechsel  der  Farbe  die  Rede,  vom  'iaindre  et 
palir',  cf.  Xm.  11;  XXI.  22. 

35.  So  möge  mich  Gott  usw.,  d.  h.  so  wie  das  im  letzten 
Verse  Gesagte  wahr  ist 

42.  jaie,  „froh  gesinnt";  cf.  Tobler,  Verm.  Beitr.  I^,  130. 

43.  Wegen  des  Beimes  vgl.  p.  78/79.  —  Um  den  Beim,  wie* 
es  in  sämtlichen  andern  Geleiten  der  Fall  ist,  mit  dem  ent- 
sprechenden Reime  der  letzten  Strophe  übereinstimmen  zu  machen, 
könnte  man  —  freilich  nicht  ohne  für  diese  Stelle  eine  Konta- 
mination von  MT  und  C  zugeben  zu  müssen  —  versucht  sein, 
statt  esjair  zu  lesen  escouter.  Das  esj&ir  wäre  dann  dem  Schreiber 
durch  Einfluß  des  vorhergehenden  Reimwortes  joie  in  die  Feder 
gekommen.  Die  Verbindung  Qu'ele  le  face  escouter  gehörte  dann  zu 
den  von  Tobler,  Verm.  Beitr.  I^  19 ff.  behandelten,  wo  faire  mit  dem 
Infinitiv  zur  Umschreibung  des  Verbum  finitum  steht,  und  hieße 
einfach,  „daß  sie  ihm  Gehör  schenke". 

Doch  außer  der  bei  dieser  Änderung  vorauszusetzenden  Konta- 
mination von  MT  und  C  steht  derselben  der  Umstand  entgegen, 
daß  dann  das  auch  zu  v.  44  gehörige  face  in  dem  letzten  Vei'se 
eine  andere,  nämlich  seine  eigentliche  Bedeutung  haben  müßte, 
wodurch  die  Konstruktion  eine  sehr  ungleichmäßige  und  imklare  würde. 

44.  Es  ist  nicht  durchaus  notwendig,  hier  einen  der  zu  XI.  43 
erwähnten  Fälle  anzunehmen,  d.  h.  zu  dem  auch  den  Infinitiv  oir 

Blondel  do  NeiU.  13 
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regierenden  face  als  Pronominalobjekt  den  Dativ  U  hinzuzudaiken. 
Wie  Tobler,  Verm.  Beitr.  I^  p.  173  bemerkt,  ist  bei  der  Yerbindmig 
von  Yerben  wie  faire  usw.  mit  einem  Infinitiv  die  Eonstraktion 
mit  zwei  Akkusati ven  dem  Altfranz(36ischen  auch  nicht  fremd,  wenn 
auch  die  Dativkonstruktion  die  überwiegende  ist. 


xm. 

Die  Form  des  Liedes  ist  derjenigen  einer  Strophe  von  Peirol 
nachgeahmt;  vgl.  P.  Meyer,  Romania  XIX,  p.  14. 

7.  aprende,  „erfahre,  kennen  lerne,  d.  h.  an  mir  selbst".  Der 
Konjunktiv  nach  bei  tn'esL 

10.  en  d.  i.  d'Amars.  —  soux  hende^  d.  i.  unter  der  Kopf- 
binde der  Frau  (auch  guimple);  man  merkt  wenig  von  der  Wirkung 
der  Liebe  auf  die  Frau,  während  der  Liebhaber  sich  durch  seine 
Farbe  verrat  (XH.  31). 

12.  Ohne  Zusammenhang  mit  dem  Vorhergehenden.  Die  Er- 
wähnimg der  Gesichtsfarbe  erinnert  den  Dichter  an  diejenige  der 
Geliebten. 

13.  „Man  kann  sie  nicht  lange  ansehen,  ohne  sich  in  sie 
zu  verlieben."  —  Die  beiden  Sätze  sind  ohne  Verbindung  neben- 
einander gestellt  wie  HE.  29.  Im  zweiten  Satz  steht  der  Kon- 
junktiv, weil  er  die  Annahme  enthält,  unter  welcher  der  erste 
seine  volle  Giiltigkeit  hat 

14.  Nachlässige  Verbindung,  als  ob  v.  13  statt  Pöu  la  voii 
hom  stände  Nus  ne  la  voU. 

17.  Wenn  die  Lesart  von  MT  hier  richtig  ist,  bezieht  sich  t 
wohl  auf  das  v.  15  Ausgesprochene,  seoner  amour,  also  etwa 
„aber  keiner  läßt  sich  das  beikommen,  der  usw."  Oder  hat  hier 
soi  abandaner  vielleicht  den  Sinn  „sich  aufgeben"  oder  „die  Hoffnung 
sinken  lassen"?  Godefroy,  t.  I,  10**  zitiert  ein  Beispiel,  wo  soi 
abandoner  mit  de  verbunden  ist,  und  wo  er  es  mit  se  retirer  de, 
renoncer  d  wiedergibt 

19.   i  d.h.  a  sa  bouche. 

21.  Weitere  Stellen,  an  denen  der  unerhörte  Liebende  sich  mit 
einem  Märtyrer  vergleicht,  bei  Berger,  Adan  d.  le  Haie  zu  XII,  V  2. 

22.  Zu  dem  Reime  truüe :  conduise  vgl.  p.  99. 
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23.  tant  preudome  ist  wohl  Dativ  und  amour  Akkusativ,  also 
Subjekt  zu  refuse  ist  de.  Man  könnte  auch  pretidome  als  Akku- 
sativ auffassen  und  amourfsj  als  Subjekt  zu  refuse. 

24.  Das  von  MT  Gebotene  muß  hier  falsch  sein;  es  sind 
genau  dieselben  Worte  wie  in  v.  27,  wo  sie  aber  in  den  Zu- 
sammenhang passen.  Da  wir  nur  die  zwei  verwandten  Hand- 
schriften besitzen,  ist  es  schwer  zu  bessern.  Vielleicht:  Sanumr, 
dont  ü  86  deduise? 

25.  Me  ist  wohl  als  Dativ  aufzufassen  und  encuse  ohne  direktes 
Objekt  absolut  gebraucht:  „Wenn  ihr  süßer  Blick  mich  wissen 
läßt,  mir  Kenntnis  gibt,  mir  Andeutungen,  Hoffnung  macht" 

Me  als  Akkusativ  aufzufassen  und  encuser  in  der  Bedeutung 
„anklagen"  zu  nehmen,  gibt  im  Zusammenhang  keinen  be- 
friedigenden Sinn. 

26.  Subjekt  zu  aüse  ist  wohl  reguars.  In  dem  süßen  Blick, 
welchen  die  Geliebte  ihm  zuwirft,  liegt  für  ihn  zugleich  mit  der 
unwiderstehlichen  Kraft,  welche  ihn  zwingt,  sie  zu  lieben,  eine 
sanfte  Bitte. 

27.  conduise  und  destruise  (v.  28)  3.  Pers.  Sing.  Praes.  Conj. 
statt  der  lautlich  regelmäßigen  conduie,  destruie  (Anh.  2.  24). 
Frühes  Eindringen  des  s  aus  der  1.  imd  2.  Person  des  Plural  des 
Ind.  und  dem  Imperfektum.  —  i  nämlich  a  s'ammir, 

29.   menuise.     Subst.  Fem.  =  eine  Kleinigkeit 


XIV. 

2.  esloignier  aucun,  „jemanden  von  sich  entfernen,  fern- 
halten", was  das  gleiche  Resultat  hat,  wie  „sich  von  jemandem 
entfernen";  daher  liier  neben  foir  gebraucht  Vgl.  Raoul  de 
Cambrai  3033:  Devani  lui  garde  quant  ü  Vot  eslongie. 

6.   de  —  „von  —  her,  in  betreff". 

13.  Man  beachte  die  beiden  nebeneinander  stehenden  Dative, 
von  denen  der  erste  diu:ch  den  bloßen  Obliquus  ohne  Präposition 
ausgeddickt  ist,  während  bei  dem  zweiten  a  steht.  —  Statt  cu  atUres 
der  fünf  nahe  verwandten  Handschriften  setzt  man  vielleicht  besser 
den  Singular  ein,  welcher  dem  zweimaligen  l'un  sowie  dem  ratäre 
des  folgenden  Verses  genauer  entspräche.     Doch  kann  mit  Bezug 

13* 
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auf  den  Plural  im  Verse  12  auch  hier  der  Plural  gereehtfertig:t  werden. 
^  Dasselbe  sagt  Oaut  d'Epinal,  XI  (2)  6  (Ausg.  Lindelof  und 
Wallensköld):  „Et  fait  Vun  vivre  ei  Vautre  faxt  mourir/^ 

22.    Zum  Reime  (mbliiex,  s.  p.  97. 

28.    iere  1.  Sing.  Fut.     Vgl.  II.  22. 


XV. 

8.  le  ist  das  in  v.  5  genannte  autre;  mit  dem  Kusse  ist  er 
nicht  zufrieden. 

9.  Wie  sonst  der  Blick,  wird  hier  der  erste  Kuß  als  eine 
Wunde  yerursachend  dargestellt. 

10.  Den  Schreibern  von  Z  und  a  fiel  das  Wegbleiben  des  Artikels 
vor  cors  auf,  welches  indes  durch  die  Silbenzahl  gesichert  ist  Wegen 
der  allgemeinen  Geltung  des  Ausspruches  kann  der  Artikel  fehlen. 

12.  Si]  Und  doch. 

13.  en  bezieht  sich  darauf,  daß  er  den  ersten  Euß  erhalten 
hat  (y.  9). 

20.  8on  bezieht  sich  natürlich  auf  die  immer  dem  Dichter 
vorschwebende  Geliebte,  welche  schon  v.  6  mit  dem  Pronomen  be- 
zeichnet ist. 

21.  H  bezieht  sich  auf  das  Herz  des  Dichters. 

43.  Wenn  ich  es  nicht  aufrichtig  meinte  mit  meiner  Bitte, 
so  könnte  ich  mich  leicht  darüber  trösten,  daß  sie  nicht  erhört  winl. 


XVI. 

6.  euer  et  eors,  häufige  Nebeneinanderstellung,  „mich  ganz 
und  gar". 

7.  en,  d.  h.  de  fine  amour  (v.  5). 

10.  8oi  prendre  a  auc.  „sich  vergleichen,  gleichstellen'^,  hier 
indem  er  sich  in  sie  verliebt,  sich  an  sie  herangewagt  hat 

11.  pr%8e  d.h.  als  Geliebte. 

12.  „Wenn  ich  nach  ihrem  Wimsche  wäre,  ihr  gefiele.'' 
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19.  i  d.  h.  mich  zu  erwählen  (v.  15). 

20.  li]  wie  so  häufig,  vor  dem  Dativ  li  das  direkte  Objekt  le 
nicht  ausgedrückt. 

23.  Man  beachte,  daß  der  Relativsatz  durch  einen  ganzen 
Vers  von  seinem  Beziehungsworte  getrennt  ist,  indem  qui  sich  auf 
da7ne  bezieht  Nach  dem  Sinne  und  wegen  der  Form  des  folgenden 
Partizipiums  lag  hier  keine  Gefahr  eines  Mißverständnisses  vor, 
wonach  man  qui  auf  otne  hätte  beziehen  können.  —  iert,  Im- 
perfektum statt  des  gewöhnlichen  tere;  vgl.  Anhang  1.  51. 

24.  Vgl.  V.  40. 

29.  la  desiree.  Dativ  durch  ein&chen  Obliquus  ausgedrückt 
ohne  Präposition,  weil  es  sich  um  eine  Personenbezeichnung  handelt. 

30/31.  Die  Wiederholung  desselben  Ausdrucks,  nur  mit  ver- 
schiedener Endung,  ist  der  besondem  Art  der  Reime  zuzuschreiben. 
Man  muß  v.  30  a  eeU  als  attributiv  zu  baisier  stehend  auffassen 
und  a  ecke  zum  Ycrbum  ziehen. 


xvn. 

7.  chan^iec  la  merele,  Ausdruck  vom  Spiele  genommen,  vgl. 
Godefroy  t.  V,  256'';  hier  „die  Verhältnisse  haben  sich  geändert". 

21.  Epische  „Cäsur";  über  eine  Möglichkeit,  sie  zu  be- 
seitigen, s.  p.  73. 

26.  vair,  oft  von  den  Augen  gesagt,  eigenüich  „mehrfieu*big, 
schillernd",  dann  „funkelnd". 

28.  csclairier,  intrans.,  hier  figürlich:  „heiter  sein,  sich  er- 
heitern". 

36.    envie,  lat.  invitat. 

40.  Der  Vers  ist  üborliefei-t:  „Ou  s'ele  m'est  fausse  ou  louU 
amie*';  also:  „ich  werde  sehen,  ob  sie  treu  und  wahr  ist,  oder 
ob  sie  mir  eine  falsche  oder  eine  treue  Freundin  ist".  Die  beiden 
Verse  passen  so  absolut  nicht  zueinander.  Neben  fausse  im  Ge- 
gensatz zu  iraie  (v.  39)  erwartet  man  desUnaus  als  Gegensatz  zu 
loiaiis  (v.  39).  Brakelmaun  setzt  dieses  ein  'false  ou  deslcals*; 
es  muß  dann  aber  auch  ou  durch  et  ersetzt  wei-den.  Immerhin 
hat  dann  aber  noch  der  Vers  eine  Silbe  zu  viel  (im  zweiton  Teile). 
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Diesen  Fehler  kann  man  leicht  dadurch  korrigieren^  daß  man 
vorher  el  statt  elc  einsetzt,  also  den  Vers  liest  in  der  Fassung  wie 
er  in  den  Text  aufgenommen  ist.  So  gibt  er  einen  sehr  guten 
Sinn  und  steht  in  passendem  Oegensatze  zu  v.  39.  Man  muß  dann 
annehmen,  daß  der  Schreiber,  der  in  v.  21  zwar  die  Form  el  un- 
angetastet gelassen  hatte,  hier  das  ihm  vielleicht  geläufigere  cle  schrieb, 
dann  bemerkte,  daß  er  eine  Silbe  zu  viel  bekam,  und  ohne  sich  lange 
um  den  Sinn  und  den  beabsichtigten  Gegensatz  mit  dem  vorher- 
gehenden Verse  zu  kümmern,  einfach  desloiaus  um  seine  erste 
Silbe  kürzte.  Er  war  aber  doch  darauf  bedacht,  dem  Verse  40 
für  sich  allein  einen  Sinn  zu  geben,  und  da  faussc  et  loial  nicht 
zueinander  paßten,  änderte  er  ci  in  ou.  Wer  dem  Kopisten  diese 
Änderung  von  et  desloiaus  in  ou  loiatis  nicht  zumuten  will,  der  kann 
durch  eine  einfacliere  Änderung  auch  einen  Sinn  in  v.  40  bringen. 
Man  braucht  am  Anfang  statt  On  nur  Et  zu  schreiben  und  das 
übrige  bleibt,  wie  es  in  der  Handschrift  steht.  Der  Sinn  wäre 
dann:  „Ich  werde  sehen,  ob  sie  treu  und  wahr  ist  (d.  h.  im  all- 
gemeinen) und  ob  sie  für  mich  eine  falsche  oder  eine  treue  Freundin 
ist."  Man  kann  ja  auch  annehmen,  der  Schreiber,  dem  das  fol- 
gende ou  vorschwebte,  habe  sich  dadurch  verleiten  lassen,  es  schon 
am  Anfange  des  Verses  statt  Ei  zu  schreiben.  Der  Sinn  freilich 
ist  lange  nicht  so  gut,  wie  bei  der  ersten  Fassung,  auch  die 
Gegenüberstellung  mit  v.  39  fällt  weg. 


xvm. 


1.  De  La  Borde  druckt  La  joie,  ebenso  Haynaud  im  Band  2. 
In  Band  1  bei  den  einzelnen  Handschriften  gibt  er  überall  den 
ersten  Vers  richtig  als  mit  Ma  beginnend  an. 

4.  jyens  ist  hier  als  1.  Fers.  Praes.  Conj.  aufzufassen. 

12.  Obwohl  der  Infinitiv  substantivisch  gebraucht  ist,  kann 
er  doch  durch  ein  Adverbium  bestimmt  werden. 

Die  zweite  Strophe  zitiert  H.  Martin,  Histoire  de  France  t.  UI 
(4''  6d.)  1857  p.  379. 
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XIX. 
4.    celi  ist  Dativ. 

10.  desir  steht  zwar  schon  v.  5  im  Heime,  aber  eine  solche 
Wiederholung  hatten  wir  ja  öfter  festzustellen  (vgl.  p.  82/83).  Merk- 
würdig auf  den  ersten  Blick  ist  allerdings  die  Auifassung,  daß 
neben  der  Hoffnung  der  desir  ihn  sein  Leid  weniger  empfinden 
läßt  C  und  P  änderten  daher  in  soffrir,  was  also  Nom.  Plur.  des 
substantivierten  Infinitivs  ist  —  vgl.  Roland  74:  Par  vox  saveirs 
~   und  80  viel  bedeuten  würde  wie  „Ausharren,  Geduld". 

11.  ffregier  scheint  hier  reflexiv  gebraucht  zu  sein  in  der 
Bedeutung  „sich  grämen,  bekümmern*',  alegicr  v.  12  ist  intran- 
sitiv gebraucht,  „leichter  werden".  Bei  Godefroy  ist  freilich  ein 
derartiger  Gebrauch  des  Yerbums  gregier  nicht  verzeichnet;  er  hat 
nur  das  transitive  Verbum  „grevcr,  faire  du  torV' ,  welches  hier  auch 
vorliegen  könnte.  Der  Infinitiv  wäre  dann  in  passivem  Siime  zu  ver- 
stehen, „bewirken,  daß  mir  weniger  Leid  zugefügt  wird".  —  Man 
könnte  auch  versucht  sein,  hier  die  von  Tobler,  Verm.  Beiti',  I^  19/20 
besprochene  Ausdruckweise  zu  finden,  wo  faire  mit  dem  Infinitiv 
zur  Umschreibung  des  Verbimi  finitum  gebraucht  wird,  so  daß 
me  foni  gregier  gleichkäme  einem  mc  griegeni. 

14.    li  für  le  IL 

IG  und  17  enthalten  die  fingierte  Antwort  des  angeredeten 
Liedes. 

19.  Vgl.  p.  10. 

20.  soi  conseillier  „sich  raten,  sich  helfen". 

28.    Vgl.  XV,  48;  auch  Archiv  43.  266:  Aniors  ocü  ei  rapaie. 


XX. 

1.  Wir  lial)en  hier  das  von  Tobler,  Verm.  Beitr.  I^  179/180 
so  vorzüglich  erklärte  unpersönliche  oder  subjektlose  faii,  von  dem 
ein  Infinitiv  abhängig  ist,  welchen  ein  attributives,  immer  den 
Nachdruck  tragendes  Adjektiv  begleitet.  Von  dem  Infinitiv  selbst 
kann  wieder  ein  Akkusativ -Objekt  abhängen,  welches,  wenn  es  ein 
tonloses  Pronomen,  wie  hier  se  ist,  zu  dem  Verbum  finitum,  also 
zu  fait  gestellt  wird. 
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4.  Tofii  mit  folgendem  Konjunktiv  hat  konzessiven  Sinn:  „so 
viel  man  auch  usw." 

5.  Andere  Beispiele  für  die  Bildung  des  Perfekts  von  esire 
mit  8ui  sind  mir  nicht  bekannt  für  das  Altfranzösische^,  wogegen 
im  Provenzalischen  aoi  estax  nicht  selten  ist. 

8.    en,  nämL  de  ehanier. 

11.  Im  Text  steht  die  Lesart  von  U,  Cele  ou  („diejenige  in 
der  usw."),  welche  diese  Handschrift  wohl  kaum  an  die  Stelle  der 
viel  glatteren  von  G:  La  ot^  gesetzt  haben  würde. 

13.  Er  wagt  in  ihrer  Gegenwart  seine  Liebe  nicht  zu  ge- 
stehen; vgl. 

Quant  je  la  voi,  mout  me  faü  hei  semblanty 
Mais  ne  li  os  descovrir  tnon  pense. 
Thib.  de  Blaison,  Rayn.  1813.    U  fol.  59^ 

Ke  tani  Vaour  et  desir,  eant  fi  sui^ 
Ke  ne  li  os  descovrir  ma  raison. 
Con.  de  B^thune,  IL  5.  3/4. 

Nur  in  seinen  Liedern  wagt  er  es,  seinem  Liebesleid  Aus- 
druck zu  geben,  imd  wenn  sie  diese,  als  einzige  Äußerung  seiner 
Liebe,  nicht  hört  und  sich  nicht  erweichen  läßt,  so  wird  er  vor 
Kummer  sterben;  sie  kann  ihn  deshalb  töten  (v.  14). 

18.  Hier  gibt  die  Lesart  von  C  den  besten  Sinn,  escondire 
„weigern,  streitig  machen";  „mein  Herz,  welches  keine  andere  ihr 
(ma  dame)  streitig  machen  kann".  Man  kann  Que  auch  als  Kon- 
junktion auffassen:  „so  daß  keine  andere  es  ihr  streitig  machen 
kann".  Vor  dem  Dativ  li  ist  dann,  wie  so  häufig,  das  Fron,  des 
Akkusativs  ausgelassen. 

Die  Lesart  von  U  gäbe  hier  einen  weniger  guten  Sinn.  Man 
müßte  darnach  le  auf  anior  beziehen  —  also  ein  neues  Beispiel  für 
le  =  la  —  imd  verstehen:  „so  daß  keine  andere  sie  mii*  weigern 
kann",  nämlich  die  Liebe,  da  ich  eben  keine  andere  um  Liebe  bitte, 
sondern  mein  Herz  ganz  von  dieser  einen  erfüllt  ist. 

23.  plus  biaute,  vgl.  zu  m.  25. 

29.  Führt  die  unvermeidlichen  losengier  ein,  welche  dem 
wahren  Liebenden  nur  schaden  und  hinderlich  sind  (v.  34). 

1)  Nach  Foerster  auch  im  Mystere  d*Adrien,  s.  p.  XXV  der  Ausgabe 
von  Picot,  welche  mir  hier  nicht  zugänglich  war.  Auch  in  heutigen 
franzÖR.  Patois. 
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XXI. 

4.  Es  fehlt  nicht  das  relative  Pronomen  qui,  sondern  die 
beiden  Sätze  sind  ohne  Verbindung  nebeneinander  gestellt;  vgl. 
zu  m.  29  und  XIH.  13. 

7.  en  d.  h.  von  Liebhabern. 

8.  en  Und  son  vivant  ist  hier  am  besten  zu  aint  zu  ziehen, 
da  bei  trovera  schon  eine  adverbiale  Bestimmung  steht. 

14.   Zu  estre  en  grant  vgl.  Tobler,  Vrai  Aniel,  Anm.  zu  v.  2. 

23.    „Amorosus   semper  est  timorosus^S   Andreas  Capellanus 
(Raynouard  II,  CVI).     Vgl.  Chat,  de  Coucy  VH,  14—16: 
Cor  sa  hiautes  me  faü  si  esbahir, 
Ke  ie  ne  sai  devant  li  ntU  langage^ 
Ne  regardfr  n'os  son  simple  visage, 
Tant  en  redoui  mes  ieus  a  depariir, 

28.   Die   Lesart   von  C  ist   hier   der   von  MT   vorzuziehen, 
denn  er  ist  es  doch  selbst,  der  seine  Augen  bedeckt 
30.    „Über  das  Maß  hinausgehen." 
32.    Biaule  pour  que]  s.  zu  VI.  37. 


xxn. 

6.  deiner  kann  man  als  intrans.  auffassen  mit  der  Bedeutung 
„zögern",  oder  auch  in  passivem  Sinne  mit  der  Bedeutung  des 
Aktivums  „abwenden",  wobei  freilich  en  statt  i  erwartet  würde. 
—  A  la  fois  bisweilen. 

9.  Wir  lesen  mit  KrX(V)  bufeor  und  dfloi.  Für  das  von  N 
gebrachte  chufleor  kennt  Godefroy  nur  diese  Stelle  als  Beleg. 

13.    Si  dennoch. 


xxin. 

4.  Wenn  das  von  MT  Gebotene  richtig  ist,  eine  sonderbare 
Bezeichnung  des  Frühlings,  was  es  doch  offenbar  sein  soll.  Eigent- 
lich „dem  Grün  der  Zeit  (Jahreszeit)  entgegen",  also  wohl  gleich 
„mit  dem  Kommen  des  Frühlings". 
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8.  Nach  tant  con  hier  nicht  das  Futurum,  sondern  Praes. 
Conj.,  weil  es  eine  Annahme  ist 

10.  a])ri^  hier  nicht  verändert,  weil  es  sich  nidit  allein  auf 
das  Femin.  dolor  bezieht,  sondern  auch  die  beiden  folgenden  Sub- 
stantive von  ihm  abh&ngen. 

12.  Die  Form  des  Neutrums  des  relat  Pron.  coi,  wie  oft 
altfranzösisch,  auf  Substantive  bezogen. 

14.   Mein  Yerweilon  bei  ihr. 

17/18.  Hier  sind  zwei  Erklärungen  möglich.  Entweder  man 
faßt  aidier  als  nur  zu  a  vostre  amour  gehörig  (=  „verhelfen")  und 
ixüoir  in  der  figQrl.  Bedeutung  „  nützen ^^  Letzteres  ist  dann  direkt 
von  deüst  abhängig,  also  et  (que  mc  deüst)  pluz  valair. 

Oder  man  betrachtet  valoir  als  im  eigentlichen  Sinne  gebraucht, 
also  „wert  sein",  hier  dann  etwa  gleichbedeutend  mit  „als  Belohnung 
verdienen",  vostre  amour  ei  plux  bezeichnen  dann  den  Wert  oder 
Lohn:  „dieses  hätte  mir  helfen  sollen,  Eure  Liebe  und  mehr 
( —  eine  Andeutimg  der  Betätigimg  der  Liebe  — )  wert  zu  sein, 
zu  verdienen."  Am  nächsten  liegt  wohl  die  erste  Auffassung,  bei 
der  natürlich  in  plux  valoir  auch  eine  Anspielung  auf  den  Lohn 
der  Liebe  liegt. 

19.  daignc  ist  hier  als  unpersönliches  Verbum  gebraucht. 

20.  Das  von  den  beiden  Handschriften  M  und  T  gebotene  a 
vor  dem  Infinitiv  savoir  wurde  in  Klammem  gesetzt,  da  es  bei 
faire  savoir  „wissen  lassen"  nicht  berechtigt  ist  und  hier  fehlen 
kann,  ohne  die  Silbenzahl  zu  ändern.  Aber  die  Präposition  a  muß 
nach  faire  schon  früh  hier  bei  dem  Infinitiv  savoir  eingedrungen 
sein,  wohl  durch  irrtümliche  Analogie  der  sehr  häufigen,  freilich 
etwas  ganz  Verschiedenes  bedeutenden  Redensart  ceste  ehose  faii 
a  savoir  „ist  zu  wissen,  wissenswert".  Die  Redensart  e'est  a  savoir 
mag  vielleicht  dazu  beigetragen  haben,  daß  man  sich  gewöhnte, 
den  Infinitiv  savoir  mit  der  Präposition  a  verbunden  zu  sehen. 
Auch  zu  dem  von  dem  subjektlosen  faii  abhängigen  Infinitiv  wurde 
ja  schon  früh  die  Präposition  a  hinzugefügt  in  Vistoire  faii  boti  a 
conter;  also  wurde  der  ursprüngliche  Sachverhalt  frühzeitig  ver- 
kannt (vgl.  Tobler,  Verm.  Beitr.  I^,  p.  180). 

Littr6  (Bd.  I,  p.  213)  verzeichnet  ein  Verbum  assavoir,  w^elches 
man  fälschlich  in  d  savoir  zerlegt  habe  (desgl.  unter  faire  Nr.  53); 
ebenso  Godefroy  im  Supplement  (t.  VIU,  210*);  aber  in  den  Bei- 
spielen,  welche  beide  anführen,   ist   es  entweder   mit  faire  ver- 
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banden,  oder  es  ist  &esi  assavoir,  welches  notwendigerweise  c*est 
a  savoir  gelesen  werden  muß.  —  Auch  Tobler  erkennt  wohl  ein 
Yerbum  assavoir  nicht  an,  sonst  würde  er  es  als  mögliche  Verbesserung 
für  die  von  ihm  Verm.  Beitr.  I^,  p.  180  Anm.  angeführte  Stelle 
aus  Cleomades  vorgeschlagen  haben  {ce  qu'de  euidast  Que  ü  li  fist 
hon  a  savoir)^  um  den  verlangten  reinen  Infinitiv  herzustellen. 

21.  leissiex  m'amer  ist  zu  stellen  zu  den  von  Tobler,  Verm. 
Beitr.  11 ,  83  angefühi-ten  und  besprochenen  Fällen,  wo  das  tonlose 
Pronomen  enklitisch  dem  regierenden  Verbum  folgt,  nicht  etwa 
proklitisch  dem  Infinitiv  sich  anschließt  Vgl.  Vati  leferir,  Hol.  1660. 
—  Zum  Inhalt  von  v.  20/21  vgl.  IL  26  —  28. 

26.  noir  „traurig",  häufig  mit  triste  zusammengestellt.  Auch 
einige  Beispiele  bei  Tobler,  Vrai  Aniel,  Anm.  zu  v.  198. 

30.  Scharfer  Gegensatz  zu  v.  29:  „Ich  kann  mich  nicht  von 
Euch  trennen  und  doch  (El  si)  besitze  ich  Euch  nicht,  noch  lasse 
ich  Euch."  Damit  die  Voraussetzung  der  Trennung  möglich  wäre, 
sollte  man  denken,  er  müsse  sie  besitzen. 

31.  Ce  poise  moi  bezieht  sich  auf  v.  29,  wie  v.  32  zeigt;  es 
drückt  ihn ,  daß  er  sie  nicht  lassen  kann ,  und  ( —  wieder  ein  Ge- 
gensatz zum  vorhergehenden  Verse  — )  die  Verzögenmg  (dieses  Ver- 
lassens)  ist  ihm  sehr  angenehm,  denn  er  ist  doch  nur  da,  um  sie 
zu  lieben.     V.  32  sollte  man  statt  Et  eher  Mais  erwarten. 

34.    desfaix  „getrennt,  befreit". 

36.  mesfaiz  „schuldig".  „Wenn  auch  das  Leid  in  dieser 
Sache  schuldig  ist,  sich  (gegen  mich)  vergangen,  mich  schwer  be- 
drängt hat". 

37.  fourfaiz  dieselbe  Bedeutung  wie  niesfaiz;  s.  Tobler,  Verm. 
Beitr.  I^,  129. 
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Anhang. 

1. 

9.  prot  Dieu  vgl  zu  IV.  60. 

11.  afier  in  intransitiver  Bedeutung  „jemand  ein  ZusicheruDg 
geben ^*;  s.  Godefroy  I,  141*.  „Mein  Herz  gibt  ihr  die  Zusicherung 
davon  ^S  nämlich  d'amer  sans  fausser  aus  v.  10;  hier  natürlich  mit 
verändertem  Subjekt,  „daß  ich  sie  ohne  Trug  liebe'^ 

17.    Pöur  cot  vgl.  XXm.  12. 

28.    TarU  vgl.  zu  XX.  4. 

31.  Der  Konjunktiv  im  Relativsätze,  weil  der  Hauptsatz 
negativ  ist 

33.  Que  „in  der  Weise ^  daß",  Modalsätze  einleitend,  vgl. 
Tobler,  Yerm.  Beitr.  II,  112ff.  —  Für  den  echten  Liebenden  sind 
die  Liebesleiden  immer  Freuden  gleich. 

34.  Wo  der  Dichter  sonst  qui  que  gebraucht,  verbindet  er  es 
immer  mit  dem  Konjunktiv,  so  XI.  13;  XUI.  8;  XXII.  10;  XXni.  1; 
hier  ist  aber  der  Indikativ  durch  den  Beim  gesichert,  also  eine 
auf&dlende  Abweichung  von  der  sonst  allgemein  beobachteten  Regel. 

In  dem  dritten  (Gedichte  des  Richart  de  Semilli^  kommt  zwar 
auch  qui  (1.  cui)  que  mit  dem  Indikativ  vor,  aber  in  einer  nur  in 
der  Handschrift  P  enthaltenen  Strophe  V  v.  2  (hr8  mande  qui 
quü  veut)\  aber  man  kann  sagen,  daß  hier  nicht,  wie  bei  uns, 
eine  ganz  aUgemeine  Annahme  hingestellt  ist,  sondern  mehr  eine 
Wirklichkeit;  sie  läßt  wirklich  einen  kommen,  den  sie  will  Der 
Fall  ist  also  dem  unsern  nicht  ganz  gleichartig.  Eine  andere  Stelle, 
wo  nach  ooment  que  der  Indikativ  folgt,  ist  bei  Gautier  d'Epinal 
XII,  3.  1  (Rayn.  1784)*  zu  finden:  Coment  qu' Amors  m'a  mis  en 
nonehakir.  Hier  stände  nichts  im  Wege,  den  Konjunktiv  aü  ein- 
zusetzen. Vgl.  auch  Blondel  IV.  1;  XL  9;  XH.  38;  Xm.  6.  — 
Der  Reim  unseres  Gedichtes  wurde  schon  besprochen  p.  83.' 

40.   escondire  „weigern,  Widerstand  leisten,  widersprechen". 


1)  8.  bei  Steffens  in  Beiträge  zur  rem.  und  engl.  Philol.,  Festgabe  für 
W.  Foerster,  p.  339  ff. 

2)  Ausg.  von  Lindelöf  und  Wallensköld. 

3)  Man  könnte  versuchen,  ein  anderes  passendos  Verbum  einzusetzen. 
Am  ähnlichsten  wäre  paint  von  pener;  aber  zu  dem  Sinne  paßt  keines  so 
wie  plaindre. 
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45.  que  doii  „was  es  soll,  woher  es  kommt". 

46.  mescroire  „Mißtrauen,  Verdacht  haben  gegen  jemand". 
48.  Autre  ist  wieder  der  einfache  Obliquus  als  Dativ  gebraucht. 
51.  ert,  Imperfektum;  vgl.  XVI.  23. 

60.   Über  das  Part  de^us  s.  p.  104  und  107. 

66.  Statt  nach  tafit  einen  Konsekutivsatz  mit  que  folgen  zu 
lassen,  hat  die  alte  Sprache  hier  die  beliebte  Nebeneinanderstellung 
zweier  Hauptsätze  gewählt,  von  denen  der  zweite,  da  es  sich  um 
eine  bloße  Annahme  handelt,  im  Konjunktiv  steht  Es  ist  nicht 
etwa  que  ausgelassen  und  zu  ergänzen,  sondern  der  Satz,  der,«  wenn 
durch  que  eingeleitet,  als  Konsekutivsatz  gelten  wQrde,  ist  ebenfalls 
als  Hauptsatz  neben  den  vorhergehenden  gestellt;  das  Verhältnis 
zwischen  beiden  wird  durch  den  Konjunktiv  angedeutet 


2. 

13.  descepidre,  wie  heute  ganz  gewöhnlich,  in  transitiver  Be- 
deutung. 

15.  Die  Lesart  von  OKNX  ist  in  den  Text  aufgenonunen. 
Diejenige  von  TaC  gibt  keinen  befriedigenden  Sinn:  .,daB  nach 
meinem  Tode  meine  Freude  geringer  sein  wird  von  ihrer  Liebe 
her,  wegen  ihrer  Liebe";  also  mit  andern  Worten  „selbst  nach  meinem 
Tode  werden  die  Leiden,  die  sie  mir  auflegt,  noch  auf  meine  Glück- 
seligkeit einwirken  und  dieselbe  verringern."  Viel  mehr  dem  Ge- 
danken des  mittelalterlichen  Dichters  entsprechend  ist  die  Fassung 
von  OKNX:  „daß  ich  nach  meinem  Tode  die  Wohltaten  der  Liebe 
zu  ihr  erwarten  muß".  Sie  erhört  ihn  niemals,  aber  er  verliert  die 
Hoffnung  nicht,  welche  ihn  bis  in  den  Tod  begleitet  Wer  nun 
aber  in  dieser  Hoffnung  stirbt,  der  findet  sofort  Gnade  vor  Gott; 
vgl  p.  22  Anm.  So  kann  er  sagen,  daß  er  die  Wohltaten  seiner 
Liebe  zu  ihr  erst  nach  seinem  Tode  erwarte. 

16.  In  i)e  s'amaur  hat  das  Pronomen  Possesaivum  die  Be- 
deutung, welche  Tobler,  Verm.  Beitr.  11,  p.  74 ff.  erklärt  hat,  „die 
Liebe  zu  ihr". 

20.   s'esiuiier  „sich  einschließen". 

29.    ma  dame  ist  wieder  Dativ. 

37.   respondre  „erwidern"  ist  hier  bildlich  zu  nehmen. 


Verzeichnis  der  Lieder  nach  den  Reimen. 


Onques  mais  nos  hons  ne  chanta     .    . 

Caers  desirons  apaie 

S'amoors  veut  que  mes  chans  remaigne 
Bien  doit  chanter  cni  fine  amour  adreco 
Ghanter  m'estuet  car  joie  ai  recouvree 
Li  rossignoos  a  noncie  la  novele      .    . 
A  Tentrant  d'este  que  li  tans  s'agence 
Ains  que  la  feuille  descende    .    .    . 
Se  savoient  mon  tourment  .... 
Puisqu'amouTS  dont  m'otroie  a  chanter 
Mout  se  feist  bon  teuir  de  chanter  . 
Goment  que  d'amours  me  deuille 
Tant  ai  en  chantant  proie    .... 
Quant  je  plus  sui  en  paor  de  ma  vie 
Mes  cuers  me  fait  comencier  ... 
Quant  Toi  le  tans  felon  rassoagier    . 
Tant  am  et  veul  et  desir    .... 
Li  plus  se  plaint  d'amours,  mais  je  n*os  dire 
Amour  dont  sui  espris  M'efforce  de  chanter 

Qui  que  soit  de  joie  partis       

En  tous  tans  que  vente  bise 

A  Fentree  de  la  saison 

La  joie  me  semont 

De  la  plus  douce  amour 

J*ain  par  coustume  et  par  us 


S«ito 

(XXL  3) 

159 

(XV.  110) 

150 

(IX.  120) 

139 

(in.  482) 

.  121 

(XIV.  551) 

149 

(XVn.  601) 

154 

(L620) 

117 

(Xm.  628) 

148 

(X.  742) 

141 

(XXn.  779) 

161 

(XX.  802) 

157 

(IV.  1007) 

124 

(XI.  1095) 

143 

(VIU.  1227) 

135 

(XIX.  1269) 

156 

(Anh.  2.  1297) 

166 

(Xn.  1399) 

146 

(Vn.l495[1497J) 

132 

(VI.  1545) 

129 

(XXm.  1585) 

162 

(XVI.  1618) 

153 

(n.  1897) 

119 

(XVin.  1924) 

155 

(Anh.  1.  1953) 

164 

(V.  2124) 

127 

1)  Die  Lieder  sind,  wie  bei  Raynaud  (Bibliographie,  Bd.  II),  nach  dem 
Reim  der  ersten  Zeile  alphabetisch  geordnet;  auch  die  von  Raynaud  an- 
genommene Schreibung  ist  beibehalten.  Die  römische  Ziffer  bezeichnet  die 
Nummer  des  Liedes  in  unserer  Ausgabe,  die  arabische  die  Nummer  bei 
Raynaud. 


Alphabetisches  Verzeichnis 
der  Lieder  nach  dem  ersten  Worta^ 


8tit» 

Ainz  que  la  faeille  descende (XIU.  628)  148 

A  Tentrant  d'este,  que  li  tans  conmence   .    .    .  (1.620)  117 

A  l'entree  de  la  saison (11.  1897)  119 

Bien  doit  chanter  cui  fine  Amours  adreco      ,    .  (III.  482)  121 

Chanter  m'estuet,  quar  joie  ai  recouvree  .    .    .  XIY.  551)  149 

Conment  que  d* Amours  me  dueille (TV.  1007)  124 

Cuer  desirous  apaie (XV.  110)  150 

De  la  pluz  douce  amour (Anh.  1.  1953)  164 

En  tous  tans  que  vente  bise (XVI.  1618)  153 

J'aim  par  coustume  et  par  us (V.  2124)  127 

Uamours,  dont  sui  espris (VI.  1545)  129 

Li  plus  se  plaint  d' Amours,  maiz  je  n'os  dire    .  (VII.  1495)  132 

Li  rossignous  a  noncie  la  nouvele (XVU.  601)  154 

Ma  joie  me  semont (XVIII.  1924)  155 

Mes  cuers  me  fait  conmencier (XIX.  1269)  156 

Mout  se  feist  bon  tenir  de  chanter (XX.  802)  157 

Onques  maiz  nus  hom  ne  chanta (XXL  3)  159 

Puiz  qu* Amours  donc  m'otroie  a  chanter   .    .    .  (XXII.  779)  161 

Quant  je  pluz  sui  en  paour  de  ma  vie       ...  (VIII.  1227)  135 

Quant  voi  le  tans  felon  rassouagier (Anh.  2.  1297)  166 

Qui  que  soit  de  joie  partis (XXIII.  1585)  162 

S' Amours  veut  quo  mes  chans  remaigne    .    .    .  (IX.  120)  139 

Se  savoient  mon  tourment (X.  742)  141 

Tant  ai  en  chantant  proie (XI.  1095)  143 

Tant  aim  et  vuoill  et  desir (XIL  1399)  146 


1)  In  diesem  Verzeichnis  ist  die  Schreibung  der  Ausgabe  angenommen. 
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«/(er  ifitn^-.    Aai-  I.  II. 

ojuaim.  Put.  V.  19. 
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«per  Aiir^ri.  Vlli.  *;3. 

«w^  fc^^  Reikx.  IT.  39. 
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eteimdir*  .»trerttig  machen-.  XX.  IS. 

eflne  bei  Büdonir  des  Perf,  von  e«/re  ffoii  effet}  XX.  5. 

flairier  (Hfftichwon:  Qmi  de  Ums  est  »tmtf  flaire)  X.  31. 

OenuKi.  D«;b  Praep.  ui  Stell«  des  Infin.  IV.  1  and  17. 

Ittl^iinJitioD  nel  =^  ne  U  tuT  ne  laY  Ul.  4l>  und  ZU.  ^J. 

U  nW^lot  VI.  43. 

Um  me»  =  Ut  me  *=  tne  Ut  I.  10. 

mairier  X.  22. 

merele,   changier  la  m,  XVIL  7. 

im/  =  ne  ^  f ür  ne  ^?  s,  Inklination. 

Pnrticip.  AmboIux  V.  19;  f«pi»  von  repoftrr  Y.  30. 

yrendre  intranb.  L  15;  VII.  22  usw. 

Pron.  Pen.  U  ab^flut  VI.  43;  Inklination  ik/  s.  o.;  Us  mes  s.  o. 

Relat  que  Neutr.  nach  Praepos.  VI.  37;  XXI.  32. 

Reflex.  Verb,  mit  arotr  in  ziuiammengesetzten  Zeiten  s.  o.  apoir. 

rtfpuB  H.  o.  Partie. 

»oufraindrt  ,,  fehlen  ^^  XI.  27. 

UL   metrt  en  iel  VI.  14. 

vendre.   ehiere  vendue  VIII.  43. 


Naelitriffa  mmä  BerielitlfMagMi. 

Za  p.  96*.   Vgl.  bei  Meyer- Lübke,  Gramm.  I  p.  42  wallon.  hüfle,  norm.  üife. 
Zup.  135.  VIII.  15  Komma  nach  Ämaurs. 
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Prologo. 


Las  tres  famosisimas  Covicdias  dcl  Ilustre  Poeta  y  gra- 
cioso  representante  Älonso  de  In  Vega  fueron  «sacadas  i(  liiz» 
])or  Juan  Timoueda  cn  el  aflo  de  1566,  sin  indicaciön  de  im- 
presor,  que  fu^  probablemcnte  Juan  Navarro,  segdn  fundada 
conjetui-a  del  doctfsimo  historiador  de  la  imprenta  en  Valencia.^ 
Los  tipos  son,  cn  efecto,  los  que  dl  usaba^  y  el  aspccto  de 
la  odicirtn  es  igual  al  de  varias  obrillas  de  Timoneda,  que 
imprimio  el  mismo  NavaiTO  por  aquellos  afios.  Es  un  volumen 
de  tan  singular  rarcza  como  casi  todos  los  que  contienen  pro- 
dueciones  de  nuestro  teatro  anterior  ^  Lope  de  Vega.  Sdlo 
he  niiuiojado  dos  ejemplai'es,  y  no  tengo  noticia  de  que  exista 
uingfm  otro:  ol  de  la  Biblioteca  Nacional,  procedente  de  la 
libreria  de  D.  Agustin  Dursln,  i(  quien  sc  le  habia  rcgalado 
D.  Juan  Nicolifs  Bölh  de  Faber;  y  el  que,  despucs  de  haber 
pcrtenccido  a  las  colccciones  de  SalviC,  Hercdia  y  el  Marquds 
de  Jeiez  de  los  Caballeros,  existe  hoy  en  poder  de  Mr.  Archer 
Huntington.  Del  priniero  de  estos  ejemplares  nos  hemos  valido 
para  la  presente  cdiciön,  fielmente  ajustada  ^  la  primitiva  salvo 
en  la  puntuacion.  La  ortografla  sc  respeta,  y  solo  van  acen- 
tuadas  las  palabi-as  homönimas. 

Ninguna  de  estas  tres  comedüis  habia  sido  reimpresa  hasta 
ahoi-a.  Solo  Moratin,  en  sus  Origenes  del  ieatro  espailol,  habia 
rcproducido,  con  alguna  supresiön,  el  introito  y  argumento  de 
La  Diiqiiesa  de  Ui  Rosa,  diCndole  el  caprichoso  titulo  de  El 
Amor  Vetigado^ 


1)  Serrauü  y  Moralos  (D.  Joso  Enrique).    Diceionario  de  impresores 
caleuclanos.    Valencia,  iinp.  de  F.  Domonech,  1888—1899.    Pag.  371. 

2)  Origenes  del  Teatro  EspatioL  En  ol  tomo  P  de  las  Ohras  de 
I).  Leandro  Fernande',  de  Moratin  dadas  d  lu\  por  la  Real  Arademia 
de  la  Hisloria,     Madrid,  1830.     TP.  200,  204—207,  Ü38. 
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Las  uoticias  acerca  del  autor  andan  tan  escasas  como  los 
ejemplares  de  siis  piezas.  Nicolas  Antonio  ni  siquiera  le  nien- 
ciona.  Dondc  por  primcra  vcz  Ic  cncuentro  citado  es  en  la 
segunda  ediciön  (pöstuma)  de  la  Poiticn  de  D.  Ignacio  de  Liiztfn. 
D^  coD  exactitud  las  scflas  del  libro,  aunque  confiesa  no  haberle 
visto^  refiri^ndose  i(  noticias  de  un  sujeto  (^acaso  D.  Blas 
Nasanre?)  que  le  asegiinS  que  eran  majores  qiie  las  de  Lopa 
de  Raeda.^  Mal  giisto  debia  de  tencr  el  inc^^oito  amigo  de 
Luzän^  pues  tanto  en  el  estilo  como  cn  el  artificio  dramiCtico 
la  pieza  m^s  descuidada  de  Lope  de  Rueda  aventaja  mucho 
ä  la  ünica  tolerable  entre  las  trcs  que  nos  quedan  de  Alonso 
de  la  V^a. 

Quien  seguramente  habia  visto  las  comedias  de  estc^  pues 
DO  solo  transcribc  iielmente  la  portada  sino  uno  de  los  sonctos 
laudatorios^  era  D.  Casiano  Pellicer,  6  miCs  bien  su  padre  el 
bibliotecario  D.  Juan  Antonio ^  verdadero  indagador  de  las 
noticias  que  aquel  compaginö  sobre  el  histrionismo  en  E^pafla.^ 
Despues  de  ^1  hay  que  llegar  tC  Moratfn,  para  encontrar  ya, 
no  una  seca  noticia^  sino  un  aniClisis  bastante  cabal  de  las  trcs 
piezas^  al  cual  han  afiadido  muy  poco  los  demi(s  historiadores 
del  teatro,  bastando  citar  como  principales  i,  Schack'^  Klein  ^ 
y  Creizenach.^ 


1)  La  Poetica  6  Reglos  de  la  Poesia  cn  generale  y  de  stis  princi- 
pales espeeies,  por  Don  Ignaeio  de  Luxdn  Claramunt  de  Siielves  y  Ourrea: 
eorregida  y  aumeniada  por  su  misnio  atUor.  Tomo  Segundo,  Madrid, 
en  la  imprenta  d.  D.  Antonio  de  Sancha,  tom  2^,  pag.  13. 

2)  TrcUado  historico  sobre  el  origcn  y  progresos  de  la  comedia  y  del 
histrionismo  eti  Esparla , . . .  Por  D.  Casiano  Pellicer.  Madrid,  1804. 
Tom.  2,  pp.  18  —  20. 

3)  Geschichte  der  dramatischen  Literatur  und  Kunst  in  Spanien. 
Vofi  Adolph  Friedrich  von  Schach.  Frankfurt,  1854.  Tom.I,  pp.  231— 233. 
—  Historia  de  la  literatura  y  del  arte  dramdtico  en  Espaüa  .  .  .  (Tra- 
duccion  de  D.  Eduardo  do  Mier).    Tomo  P,  pp.  367—370. 

4)  Geschichte  des  Dramas  von  J.  L.  Klein.  IX,  Das  spanische 
Drama.     Zweiter  Band.     Ijeiptig,   T.  0.  Weigel,  1872.    PP.  173  —  178. 

5)  GeschiclUe  des  neueren  Dramas  rofi  WiUielm  OreixenacJi  .  .  . 
Dritter  Band.   Renaissance  und  Reformation.    Halle,  1903.   PP.  177— 178. 
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Todo  lo  que  sc  reficre  d  la  persona  de  Aloiiso  de  la  Vega 
))ermaDGcc  afm  en  la  nvSs  profunda  oseuridad,  que  acaso  se 
disipe  pronto  nierced  d  alglin  feliz  hallazgo  en  los  archivos 
notariales  de  Madrid,  Sevilla  6  Valencia,  de  donde  tan  riqui- 
sima  copia  de  datos  nuevos  pam  nuestra  historia  litcraria  va 
exhumando  cl  pacientc  celo  de  algunos  cruditos.  Solo  dos 
fechas  j)0sitivas  de  la  vida  de  Alonso  de  la  Vega  teuemos,  y 
las  dos  se  rcfieren  al  mismo  afio.  En  cl  Archive  Municipal 
de  Sevilla  hay  un  libramiento  fechado  cl  21  de  Junio  de  1560, 
per  cl  que  Consta  que  Alonso  de  la  Vega  era  veoino  de  dicha 
ciudad.  Por  otro  documcnto  del  mismo  archivo  sabemos  que 
fu^  uno  de  los  representantes  que  tomaron  parte  en  la  fiesta 
del  Corpus  de  aquel  ailo,  recibiendo  160  ducados  por  sacar 
dos  cai'ros  de  representaciön  y  siete  danzas.  Los  dos  carros 
fucron:  cl  uno  cl  de  la  figura  de  Abraham,  y  el  otro  el  de 
la  Serpienie  de  cobre.^ 

Ä  estas  noticias  contenidas  en  el  curioso  libro  del  Sr. 
Sancliez  Arjona^  no  cabe  afiadir  mits  que  las  que  se  deducen 
de  los  prclimiuarcs  de  la  ediciön  de  Timoneda.  Las  noticias 
sobrc  el  histrionismo  madrilefio  recogidas  con  tanto  celo  por 
el  Sr.  Perez  Pastor  comienzan  eu  1570,  y  ya  en  aquella  fecha 
Alonso  de  la  Vega  habia  pasado  de  esta  vida.  Un  homönimo 
suyo,  que  no  era  representante  sino  mercader,  aparece  en  tratos 
con  gente  de  la  farrtndula  en  dos  escrituras  de  1593  y   1597.2 

En  cuanto  al  representante  es  cosa  segura  que  habia 
nmerto  antes  de  1566,  fecha  de  la  que  tenemos  por  ünica 
cdiciön  de  sus  obras,  para  la  cual  obturo  privilegio  real  por 


1)  Siinchez  Arjona  (D.  Jose).  Noticias  referentes  d  los  Atuües  del 
Teatro  en  Sevilla  desde  Lopa  de  Rueda  Imsta  fines  del  siglo  XVIL 
Sevilla,  1898.  PP.  18  —  20.  —  En  el  codice  grande  de  autos  viejos  de  la 
Biblioteca  Nacional,  dado  u  luz  por  Leo  Rouanet  (coleccion  de  Autos, 
Farsas  ij  Coloquios  del  siglo  XVI ^  1901)  se  hallan  un  Auto  del  Saere- 
ficio  de  Abraham,  obo  del  Dcstierro  de  Agar,  otro  de  *quando  Abraham 
se  fue  ii  tierra  de  Cafiaam>  y  ünalmonte  uno  de  Abraham  qnando  vencio 
los  cuatro  reges  (pp.  1,  22,  35,  377  del  toiuo  primero.  Acaso  alguno  de 
ellos  sea  cl  quo  Alonso  de  la  Vega  composo,  6  &  lo  inenos  repi'esento. 

2)  Xueros  datos  ncerea  del  histrionismo  espailol  cn  los  siglos  XVI 
g  XVU rccogidos por  1).  Cristöbal  Pcrcx  Pastor,  Madrid,  1901,  pp.  3Gy46. 
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cuatro  afios  Juan  de  Tiraoneda,  fainoso  cditor  y  librero  valeii- 
ciano^  que  tanto  enriqueciö  coii  sus  propias  obras  el  Pamaso 
de  SU  tiempo.  Dos  souetos  compuso  en  alabanza  de  su  amigo: 
UDO  va  al  principio  de  la  Tolo^nea,  otro  al  freute  de  la  Sera- 
phifia.  En  el  primero  da  ä  entender  que  Alonso  de  la  Vega, 
despues  de  haber  trabajado  en  la  corte,  compuso  en  Valencia 
y  diö  iC  las  tablas  sus  tres  comedias: 

*      Alonso  de  la  Vega,  ya  salido 

Da  manos  de  las  Nimphas  corouadO) 
En  corto  esocutava  sus  desseos. 

Despues  en  allegarse  k  Turia,  ha  sido 
Lo  que  mäs  y  mejor  nos  ha  mostrado 
Duquesa,  Seraphina,  y  Tholomea. 

En    el    segundo   afirma  con  tioda  elaridad    que   muriö    cn 

Valencia: 

Tros  Farsas  6  Comedias  nos  compuso 
En  prosa  castellana,  tan  sentidas, 
Con  que  tu  pensamiento  i'ecreasse. 

Y  aqui  on  nuestra  Valencia  Dies  propuso 
Sus  dias  para  61  fuesen  cumplidos, 

Y  para  el  cielo  fue  do  descansasse. 

En  tal  penuria  de  datos  biogräficos,  tenemos  que  con- 
cretar  nuestro  ostudio  ä  las  obras  de  Alonso  de  la  Vega,  v 
este  habrä  de  scr  neccsariamente  breve,  porque  no  son  ellas 
tales  que  merezcan  ocupar  por  mucho  tiempo  la  atenciöu  de 
la  crftica.  Las  comedias  de  Alonso  de  la  Vega  son  produe- 
ciones  muy  secundarias  aun  dentro  de  la  escuela  ä  que  el  autor 
pertenecia.  Su  tosquedad  y  desalifio  es  tal  que  revela  una  pluma 
enteramente  ilitemta,  sin  que  por  eso  deba  calificärsele  de  es- 
critor  populär,  ni  mucho  nienos  de  inventor  dram^tico.  Per- 
tenece  al  mismo  grupo  que  Lope  de  Rueda  y  Juan  de  Timo- 
neda,  pero  con  grandfsima  inferioridad  y  desventaja  respecto 
del  uno  y  del  otro.  La  mayor  recomendaciön  que  sus  obras 
tienen  estriba  acaso  en  su  extraordinaria  rareza,  pero  asl  y 
todo  ningün  documento  de  los  que  nos  restan  de  los  primeros 
tiempos  de  nuestra  escena  puede  ser  desdeflado,  y  los  eruditos 
tienen  derecho  d  conocer  (ntegras  estas  comedias  que  siempre 
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piicdcii  cnsei5ar  :ilgo  al  filölogo,  y  quo  rcflejaii  cl  gnslo  vulgär 
ea  una  epoca  dcterminada. 

Ya  en  iin  trabajo  anterior  a  este  ^  hice  notor  quc  durantc 
la  priniera  mitad  del  siglo  XVI  coexistieron  dos  escuelas  dra- 
niiCticas:  una,  la  miCs  corauninente  seguida,  la  miCs  fecunda, 
aunque  no  ciertamente  la  miCs  original,  se  deriva  de  Juan  del 
Enziiia,  considerado  no  solamcnte  como  dramaturgo  religioso, 
sino  tiimbieu  como  dramaturgo  profano,  y  esta  representada 
por  innumcrablcs  autorcs  de  dglogas,  farsas,  reprcseutaciones 
y  autos.  Todas  las  piezas  anönimas  del  codice  gi'ande  de  la 
Biblioteca  Nacional,  admii'ablementc  publicado  por  L.  Rouanct, 
pertenecen  li  esta  cscuela;  y  pertcnecen  tambiilfn  las  del  Cwi- 
cionero  de  Horoxco,  las  de  la  Recopihciön  en  metro  de  Diego 
Sffnchez  de  Badajoz,  y,  en  general,  todas  las  que  tratan  asuntos 
del  Antiguo  y  Nuevo  Testamente,  miöteiios  y  moralidades,  y 
tambien  las  que  describen  sencillas  escenas  pastoriles  como  la 
Comedia  Tibalda  del  comendador  Per^ClviU'ez  de  Ayllon,  6  la 
Egloya  Siliiann  de  Luis  Hurtado  de  Toledo,  puesto  que 
en  estas  obrillas,  bastante  iusulsas  aunque  bien  versificadas, 
no  traspasan  sus  autores  el  circulo  trazado  por  Enzina  en  su 
ögloga  de  Fileno  y  Zamhardo,  y  le  imitan  hasta  en  la  parte 
m^trica. 

La  otra  direcci<jn  dramsttica,  quc  produjo  raenor  nümero 
de  obras,  pero  todas  muy  dignas  de  consideraciön  ponpie  se 
aproximan  mds  a  la  forma  definitiva  (jue  entrc  nosotros  logro 
el  drama  profano,  nace  del  estudio  de  la  Celestina  y  de  la 
Propaladia  de  Torres  Naharro,  combinado  con  el  de  las  come- 
dias  italianas,  cada  vez  m^  couocidas  en  Espaila,  y  que  en 
SU  pro[)ia  lengua  solian  ser  represeutadas  en  ocasiones  solemnes, 
como  lo  fud  en  Valladolid,  en  1548,  una  del  Ariosto,  en  las 
suntuosas  fiestas  que  se  celebrarou  con  motivo  de  las  bodas 
del  archiduque  Maximiliane  con  la  infanta  Dofla  Maria,  liija 
de  Cffrlos  V.  No  negamos  tampoco  el  inllujo  secundario  del 
teatro  latino,   ya  en  su  oiiginal,   ya  en  las  traducciones  que 

1)  Dartolomv  de  Tones  Naharro  y  stt  Propaladia ,  Madrid,  1900, 
pag.  CXLV  y  ss. 


comenznban  d  hacer  los  humanistas  (VillaWbos,  P^rez  de  Oliva, 
Sim()n  Abril),  pero  aun  ellos  mismos  eedüin  al  prestigio  de  la 
comedia  italiana^  coino  lo  pnieba  cl  caso  curiosfsimo  dcl  huma- 
iiista  tolcdano  Juan  Pdrcz  (quc  habfa  latinizado  su  apeliido, 
haci<»ndosc  llamar  Petrei/o),  el  cual  se  tomo  cl  trabajo  de  poner 
cn  la  lengua  chCsica  las  comedias  del  Äriosto,  sin  duda  para 
quo  sus  discipulos  pudicnin  utilizarlas  en  representaciones  es- 
colares.i 

Juan  dcl  Eiizina  y  sus  inmediatos  discfpulos  habian  tras- 
niitido  j(  Torros  Naharro  u»  cmbrion  dramiCtico  dotado  de 
condicioncs  vitales,  un  teatro  populär  ya  sccularizado  6  inde- 
pendicntc  dcl  drama  litüi-gico,  un  trasunto  tosco  pero  fiel  de 
la  vida  y  lenguajc  de  los  campesinos,  un  didlogo  primoroso 
d  vcccrf  por  SU  nistica  scncillcz  y  eitndida  malicia,  un  metro 
.'fgil,  dcrfcnvuclto,  fcstivo,  poco  apto  cn  verdad  para  la  ex- 
prcsion  de  los  afcctos  tragicos,  pero  nacido  para  los  donaircs 
comicos  y  aün  para  la  pulida  cxj>rcsion  de  las  cuitas  amorosas. 
Torrcs  Naharro  anipli<)  el  euadro  de  la  primitiva  farsa,  hizo 
entrar  cn  clla  no  solo  pastores  y  ermitafios,  sino  gentes  de 
toda  casta  y  condici(^n:  soldados  y  frailcs,  truhanes  y  niozas 
del  pailido,  camareros  y  despenseros  de  cardcnalcs,  lavanderas 
del  Transtevere;  y  picando  mits  alto,  marqueses  y  damas  princi- 
pales,  y  hasüi  infantc»s  de  Leon  y  principes  de  Hungrfa;  eom- 
plicö  ingcniosanientc  la  trania,  cn  tres  por  lo  menos  de  sus 
l)iezas;  atendio  por  primera  vcz  al  estudio  de  las  costumbres, 
y  si  no  llego  a  la  comedia  de  cantctcr,  fud  por  lo  menos  el 
fundador  de  la  comedia  de  intriga.  Sus  ensayos  no  pueden 
compararse  con  la  maravillosa  tragicomedia  de  Fernando  de 
R6jas;  pero  aquf  hablamos  solo  dcl  teatro  representado  y  re- 
presentablc,  no  del  drama  escrito  para  la  lectura.  En  el  uno 
podfa  rcalizarsc  desde  el  primer  momento  una  perfecciön  ar- 
tistica,  que  todavfa  cra  inasequible  en  cl  otro. 


1)  Joannis  Petrcii  Tolctani  lihctoris  disserfisimi  ei  Oratorü  eh- 
quentissimi  in  Acadetnia  Complutvnsi  Rhetoricae  Professoris,  Comoedi<ie 
quatuoKf  nunc  pritNum  in  lucem  editae.  Tolcti,  aptid  Joannem  Äyala, 
anno  1574^  cum  jtririlegio.  —  De  las  cnatro  comedias  incluidas  en  este 
tomo  tres,  es  a  saber  Nccrovianiicuay  Lena  y  Sxqrposiiiy  son  del  Ari(»sto. 
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Torrcs  Naharro  compiiso  ^  hizo  reprcsentar  siis  comodias 
en  Roma  y  cii  NiCpoles,  y  aunquc  la  imitacion  toscana  no 
hubieni  sido,  como  lo  fu^  en  toda  aquella  centuria,  ley  uni- 
versal del  arte  literario,  ya  podria  adivänarse  que  piezas  naeidas 
cu  tal  medio  tenfan  que  pai*ecersc  li  las  comedias  italianas  dcl 
Cinquecento.  Y  sin  embargo  no  se  pareccn  de  tal  modo  que 
sea  obligatoria  la  restitucion  de  ninguna;  porque  Torres  Na- 
harro entendfa  la  iinitacfon  de  un  modo  muy  diverso  que 
aquellos  dramaturgos  de  la  segiuida  mitad  del  siglo  XVI,  que 
transportaron  fntegros  jf  nuestra  escena  caract^res,  lances  y 
situaciones  de  las  m.'Cs  aplaudidas  farsas  italianas.  Buenos  o 
malos,  pobres  6  rieos,  los  argumentos  de  las  comedias  de 
Naharro  le  pertcnecen,  mientras  no  se  pruebc  nada  en  con- 
trario. Unos  los  Ci)pi(5  de  la  realidad  con  poco  6  ning(in 
aliflo:  olros  los  aderezo  cou  iiigredientes  novelescos  que  pueden 
encontrarse  en  otras  partes,  pero  que  por  su  misma  sencillez 
est^iban  al  alcance  del  autor  menos  inventivo. 

Creemos,  no  obstante,  que  Li  comedia  italiana,  toda  via 
en  mayor  grado  (pie  la  latina,  por  lo  mismo  que  la  tenla 
coutinuaniente  delante  de  los  ojos,  y  porque  retrataba  costumbres 
contempontneas,  fud  gran  educadora  para  Torres  Naharro,  en 
lo  que  toca  al  artificio  y  combinacion  de  la  fdbula;  d  las  justas 
proporciones  del  pocma  escdnico ;  al  estudio,  por  somero  que 
fuesc,  de  los  caract^jres;  d  la  sentenciosa  mordacidad  de  diälogo. 
Ija  inclinacion  realista  del  poeta  extremeflo  se  nutriö  y  forti- 
ficö,  sin  duda,  con  el  estudio  de  este  teatro,  que  debfa  sus 
mayores  aciertos  a  la  reproducci<5n  del  natural,  abbultada  d 
veces  hasta  la  caricatura,  compensando  con  este  elcmento  vivo 
la  frialdad  de  las  trazas  6  enredos,  imitados  por  lo  comün  de 
Plauto  y  Terencio. 

Aunque  no  creemos  que  las  comedias  de  Torres  Naharro 
fucsen  representadas  nunca  en  Espafla,  la  PropaUadia^  cuya 
priraera  reimpresiön  espaflola  es  de  1520,  iu6  muy  leida,  y 
suscitö  bastantes  imitaciones,  las  cuales  pueden  reconocerse, 
aün  a  simple  vista,  por  su  extensiön  mayor  que  la  de  las 
antiguas  dglogas  y  representaciones,  por  la  divisiön  en  cinco 
jornadas,  por  la  versificaciön  en   coplas  de  pid  quebrado,  por 
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<-I  ;i-^»  d^I  introito  y  d*:!  nr^ffwet^to  pncstos  en  !>:kca  de  an 
zaf.o  y  dfr>Iengua/]o  p;i.?ft**r.  Y  {»enetniDdo  mis  en  »a  oonte- 
riido.  »^i  ve  '^»1*:  ^on,  ''•  ^juieren  ser,  pintons  m^  u  menos 
tfr^sH^i  'le  la  j-^xri^dad  de  ■•i  tiVmj*r«:  y  que  con  mis  •>  m«i06 
fort»ina  .«pirai;  ?.ux  autorts  i  prc-s^ntar  caractrres  6  cancaniia&: 
rf  tramar  fina  acoWri  inteni-^ante,  a\^^-ada  con  episodiots  Jocosos, 
y  a  r/acar  partid«>  de  la-  intri^as  de  amor  y  celo« ,  fondo  comün 
de!  Ufatnj  se<uiar  en  todo*  tiemp-j^. 

I^  rDay»r  parte  de  e?itus  di!roipuI«>5  son  muy  adoceoados: 
^/*U>  licicrta:*  rf  niproducir  lo  nu«  oxrerittr  y  tri\Tal  del  arte  de 
Xaharro,  y  -i  «e  aj'artnn  de  *^1  es  pari  segriir  toda via  con  ma? 
.«•ervilii-in'y  la«  hiiella-s  del  auu.r  «le  la  CfU^iina  y  de  su«  imita- 
dores  ou  pro«a.  Xo  encoatrard  niifs  <jue  esto  quien  lea  las 
cofiiedi;iH  T^^orbin  y  VifJriatw  de  Jaime  de  Huete,  la  Rndiatm 
de  AijiJ.itin  (^Miz,  la  ytVfea  del  bencficiado  de  Covarmbias 
Franeisco  de  la.s  Xata.«,  la  Clanafta,  el  .4?f/o  (fe  />om  Clarindo 
y  ^itnis  ramirnas  piezas  por  el  e>tilo.  A  duras  penas  se  tro- 
fiieza  con  alguna  excepcion.  como  !a  picafia  y  desenibozada 
Form  SfiUnunntinn  del  bacliiller  Bartoloni^  Palau.  que  es  un 
ciiadro  de  coritumbrcs  escolares. 

Hiibo  otros  poetas  de  positive  merito  que  sin  caer  en  el 
reiuedo  servil  de  la  intriga  de  la  Hirne iien  6  de  los  bodegones 
de  la  Tinelaria ,  aplicaron  i  muy  diversos  argumentos  las  dotes 
de  ribwervaci^in  nioml,  de  fino  analisis,  de  sentido  de  la  verdad 
huniana^  que  campean  en  los  mits  felices  bosquejos  del  poeta 
oxtrcrneflo.  F^ntre  estos  mas  aventajados  y  tambien  mds  indi- 
rectos  discfpulos  hay  quo  contar  en  primer  t^rmino  jC  dos  in- 
geniös de  Plasencia,  ri  quienes  enlaza  con  Torres  Xaharro  hasta 
el  vinculo  del  paisanaje:  Luis  de  Minmda  en  su  Comedia  Pro- 
duja,  aunrjue  deba  mucho  rt  la  Comrnedia  d^il  figliuol  prodigo 
de  Cecchi;  y  Miguel  de  Carvajal,  que  en  algunas  escenas  de 
la  Josefina  adivinö  el  lenguajc  de  las  pasiones  y  el  secreto  de 
la  cmociön  trigica. 

Por  mcdio  siglo  no  hubo  quien  contrastase  el  magisterio 
dramätico  de  Torres  Naharro  y  de  Juan  del  Enzina.  La 
opini<5n  que  de  ellos  se  tenia  es  la  que  expres6  el  bachiller 
Cristrtbal   de   Villalön    en    su    Ingeniosa    comparadon    de    lo 
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anti-giiü  //  lo  presenlc  (1539):  «Pues  eii  las  invenciones  de 
versos,  traxcdias  y  comedias  son  mjts  agudas  las  del  dfa  de 
hoy  que  las  de  los  antiguos:  porque  en  las  quc  cst^n 
hechas  en  el  castellaiio  nunca  alguno  mostr6  en  verso  tanta 
agiideza  como  en  las  que  Torres  Naharro  trobö;  y  no  ovo 
en  la  antigüedad  quien  con  tanta  facilidad  metrifieasse.  E 
Juan  dcl  Enzina^  su  contemporiCneo^  y  otros  muchos  que 
viven  hoy.»^ 

Cambiö  el  gusto  en  la  segunda  mitad  del  siglo  XYI: 
triunfö  la  eomedia  italiana^  nacionalizada  por  Lope  de  Rueda, 
Tinioneda,  Scpülveda  y  Alonso  de  la  Vcga:  triunfö^  aunque 
por  brevfsimo  tiempo,  la  prosa  en  el  teatro,  y  con  ella  la 
imitaciön  formal  de  la  Celestina,  que  hasta  entonces  solo  habfa 
influido  en  las  obras  representables,  en  cuanto  6.  su  materia. 
En  las  obras  rcpresentablcs  digo^  porque  no  se  trata  aquf  de 
los  voluminosos  libros  dialogados  que  con  tftulo  de  Co7nedias 
y  Trafficomedias  ac  habian  escrito  ^  imitaciön  de  aquel  exce- 
lente  original,  pero  que  sus  autores  nunca  habfan  destinado  ä 
las  tiiblas.  Estos  libros,  mrfs  deshonestos  que  ingeniöses,  y 
demasiado  parecidos  entre  si,  no  son  novelas,  puesto  que  no 
pertoncccn  d  la  poesla  narrativa  sino  sl  la  poesla  activa,  pero 
aunque  deban  entrar  en  la  historia  gencral  del  drama,  no  fueron 
escritas  para  el  teatro.  Unicamente  la  Selvagia  de  Alonso  de 
Villegas  se  acerca  algo  al  tipo  escdnico  de  las  comedias  de 
amor  6  intrigji  (Uamadas  despues  de  capa  y  espada)  que  tan 
bellamente  habla  esbozado  Torres  Naharro  en  la  Himenea. 

La  iniportancia  hist(>rica  de  Lope  de  Rueda  en  los  anales 
de  la  eomedia  espafiola  ha  sido  algo  exagerada,  por  haberse 
tomado  al  pi^  de  la  letra  los  recuerdos  personales  de  Cer- 
vantes, Juan  Rufo  y  Agustfn  de  Rojas,  que  apenas  se  remon- 
taban  msCs  allr(  del  batihoja  sevillano  ni  conocfan  ä  sus  pre- 
cursoros.  Por  otra  parte  los  m^ritos  del  actor,  cuyo  recuerdo 
qucd<5  tan  vivo  en  la  generaciön  que  fu6  espectadora  de  sus 
fai*sas,  se  sumaron  con  los  del  poeta,  y  asf  lleg6  la  tradiciön 


1)  Ingeniosa  comparacwn  entre  lo  antiguo  y  lo  preaetUe  froiiniu-esa 
por  la  Sociodad  do  Bibliofilos  Espaüoles,  1898),  pag.  178. 
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d  los  historiadores  litcrarios,  cadn  vcz  msts  abultada  y  engran- 
decida  por  cl  ticmpo  y  la  distancia.  De  este  modo  sc  otorgö 
A  Lopc  de  Rueda  una  originalidad  que  ciertameDte  no  tiene 
en  lo  que  toca  ii  la  faH^ula  de  siis  comedias^  cuyos  modelos 
italianos  son  hoy  perfectamente  conoeidos,  gracias  d  las  doetas 
investigaciones  de  Stiefel.  La  Medora  estä  imitada  de  la 
Cingaiui  de  Giglio  Arthemio  Giancarli;  la  de  los  Enguilos  de 
OU  Inganni  de  Niccolo  Secchi,  representada  en  Milan  en  1541 
delante  del  principe  que  luego  fu^  rey  Felipe  II;  la  Armelina 
de  la  Ättiliu  de  Francisco  Ranieri  combinada  con  el  Servigüde 
de  Juan  Maria  Cecchi, 

El  m^rito  positivo  y  eminente  de  Lope  de  Rueda  no  esid 
en  la  concepciön  dramiCtica,  casi  siempre  agena,  sino  en  el  arte 
del  diitlogo,  que  es  un  tesoro  de  dicciön  populär,  pintoresca 
y  sazonada,  tanto  en  sus  pasos  y  coloquios  sueltos^  como  en 
los  que  pueden  entresacarse  de  sus  comedias.  Esta  parte 
episödica  es  propiamente  el  nervio  de  cllas.  E^  lo  que  admirö, 
y  en  parte  imitö,  CerviCntes,  no  solo  en  sus  entremeses  sino 
en  la  parte  picaresca  de  sus  novelas.  Lope  de  Rueda,  cou 
verdadero  instinto  de  hombre  de  teatro  y  de  observador  rcalista, 
transportö  a  las  tablas  el  tipo  de  la  prosa  de  la  Celestina, 
pero  aligentndole  mucho  de  su  opulenta  frondosidad,  haci^n- 
dole  m^s  r(Cpido  4  incisivo,  con  toda  la  diferencia  que  va  del 
libro  d  la  escena.  En  tal  empresa  le  secundö  Juan  de  Timo- 
neduy  cuya  mejor  obra  son  sin  disputa  sus  tres  comedias  en 
prosa,  el  Amphttrio7iy  los  Menecnws  y  la  Cornelia,  imitadas 
las  dos  primeras  de  Plauto  y  de  sus  imitadores  italianos,  y  la 
segimda  del  Nigromante  del  Ariosto  y  alguna  otra  pieza  del 
propio  orfgen. 

El  mismo  Timoneda,  en  su  advertencia  d  los  lectores, 
nos  marca  los  pasos  de  esta  evoluciön  dramätica: 

«^Cuan  apazible  sea  el  estilo  cömico  para  leer  puesto  en 
{)rosa,  y  cuan  propio  para  pintar  los  vicios  y  las  xortudes  .  .  . 
l)ien  lo  supo  el  que  compuso  los  amores  de  Calisto  y  Melibea, 
y  el  otro  que  liizo  la  Tebaida.  Pero  faltabales  a  estas  obras 
para  ser  consumadas  poderse  representar  como  las  que  hizo 
Bartolom^  de  Torres  y  otros  en  metro.     Considerando  yo  esto 
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quUe  hacer  comedias  en  prosay  de  tal  inanera  qtie  fuesen 
breves  y  reprcsailablea;  y  hechas,  como  paresciesscn  muy  bieii 
assi  a  los  represcntaiiteB  eomo  a  los  auditores^  rogaronme  muy 
encarecidamente  quc  las  imprimicssc^  porque  todos  gozassen 
de  obras  tan  seotcnciosas,  dulces  y  rcgocijadas.»^ 

Ä  este  g<5nero  de  comedias  en  prosa  pertenecen  las  de 
Alonso  de  la  Vega,  ciiyo  orfgen  italiano  no  puede  oeultarse  iC 
nadie,  aunque  al  parccer  no  proceden  de  otras  comedias,  sino 
de  la  lectura,  cntonces  tan  frecuentada,  de  los  novelliefi  de 
la  misma  naci^n,  en  cuyas  narraciones,  asf  nuestros  poetas 
dramjlticos  (principalmente  Lopc  de  Vega)  como  los  inglescs 
(sin  cxcluir  al  gran  Shakespeare)  encontraron  üin  rica  mina  de 
argumentos.  Pero  esto  iu6  posteriormente:  el  caso  de  Alonso 
de  la  Vega  es  de  los  mrfs  antignos  que  recuerdo  en  Espafia, 
como  tambien  el  de  otro  representante  Uamado  Navarro,  autor 
de  la  Comedia  viuy  exemplar  de  la  Marquesa  de  Saluxiu 
lUimada  Griselda,  sacada,  como  ya  lo  indica  sii  tftulo,  del 
ultimo  cuento  del  Decameron,^ 

La  Comedia  Tolomca,  primera  de  las  tres  de  Alonso  de 
la  Vega,  estit  dividida  on  ocho  escenas,  y  precedida  de  un 
argumento  en  prosa,  que  da  ya  suficiente  idea  de  lo  absurde 
y  repugnäntc  del  embrollo  en  que  sc  funda.  Juan  de  Timo- 
neda  puso  el  mismo  caso  y  con  los  mismos  nombres  en  el 
cuento  primero  de  su  Patraüiielo,  cuya  primera  ediciön  (de  la 
cual  no  se  conoce  ejemplar  hasta  ahora)  parece  haber  sido  de 
Valencia,  1566,   el  mismo  aflo  en   que  Timoneda  publica  las 


1)  Las  tres  Comcdids  del  faeundissimo  poeta  Juan  Timoneda.  Dedi- 
cadas  al  Illustre  ScHor  den  Ximen  Perex.  de  Calatayfid  y  Vtllaragut^  &, 
Ann  1559. 

2)  Comedia  \  ntuy  exemplar  de  \  la  Marquesa  de  Saluxia,  Uantada 
Oriselda.  \  Cotnpuesta  por  el  Unico  Poeta  y  representante  Nauarro. 
8"  24  hojas.  —  El  ünico  ejemplar  que  se  conoce  de  esta  rara  pieza  perte- 
neciu  d  D.  Pascual  Gayangos,  y  pertenece  hoy  a  la  Biblioteca  Nacional. 
Ha  sido  reimpreso  por  la  joven  norteamericana  Miss  C.  B.  Bourland  en  la 
lievue  Hispanique,  1902,  pp.  331—335.  —  Uno  de  los  pasos  de  Lope  de 
Rueda,  el  ([iie  Moratin  titulo  Comudo  y  Contento  parece  tomado  de  la 
uovela  9*  de  Masuccio  Salernitauo. 


c^»mediai?  de  »u  difunto  aniigi-».-    AI  fin  de  la  pntraiia  primera 

eflcribio  el  librero  valenciano:     Deste  cuento  pasado  hay  hecha 

comedia.  que  se  Ilama  TholoffHQ.       La  simple  comparariön  de 

ambos  teitos  prneba  que   la  ccnnedia  se  escribio  antes  que  el 

cuento,  y  es  $u   fueute,  lo  cual  ya   podia  presumirsey   puesto 

que  Timoneda  do  tiene  novela  alguna  de  propia  inveDciÖD.    V^ase 

el  texto  del  Pairaüfulo. 

»Argentina  j  Tholomeo 
Lcps  do6  por  U  penitencia. 
Vinieron  en  oonosdencia 
No  haber  hacho  caso  feo. 

-Ein  la  ciudad  de  Alexandria  babitaban  dos  pr6speros  y  neos 
mercaderes  casados  muy  a  su  contento,  el  uno  llamado  Cosme 
Alexandrino,  y  el  otro  Marco  Cesar',  los  cuales  con  sus  tratos 
y  mercancias  hacian  compafiia,  y  babitaban  en  una  propria  casa. 
QuLso  SU  buena  suerte  y  Ventura,  que  en  un  tiempo  y  sazon 
engendrasen  sus  mujeres,  y  pariesen  en  un  mismo  dia  dos  hijos, 
los  mas  hermosos  y  agraciados  que  pudo  fonnar  naturaleza. 
Por  lo  cual  confederados  con  la  buena  nmistad  que  se  tenian, 
quisieron  que  se  Uamasen  lo^  dos  Tholomeos,  de  un  solo  nombre^, 
aunque  de  alli  a  muy  poeos  dias  las  madres  murieron  a  respeeto 
c|ue  tuNieron  los  partos  trabaxosos  y  mortales:  bien  que  cuando 
esto  acontesciö  a  Cosme  Alexandrino,  tenia  una  hija,  dicba 
Algentina,  que  en  su  casa  una  ama  se  la  destetaba.     Los  hon- 

1)  Esta  fecha  se  deducre  de  la  aprobacion  de  Joaquin  Molioa  fechada 
en  Valencia.  22  de  Setiembre  de  1566,  y  de  la  licencia  del  canonigo  Tomas 
Dasi,  pcro  ha&ta  ahora  no  se  oonoce  ningun  ejemplar  do  la  ediciou  valen- 
ciana.  La  mas  antigua  que  los  bibliografos  describen  es  la  de  Alcala,  por 
Sebastian  Martinez,  1576,  a  la  cual  siguo  la  de  Barcelona,  por  Jaynio 
»Sendrat.  1578.  con  el  titulo  de  Primera  Parte  de  las  Patranyas  en  la^ 
qualea  sc  tratan  admirables  ciientos^  graciosas  maranas  y  delicadas 
iniKncioncs  jmra  saber  las  contar  el  disereto  relatador.  En  la  pesima 
reimpreßion  del  siglo  XVIII  (^;1759?),  en  que  se  vario  el  titulo  del  libro, 
llamandole  El  Disereto  Tertuliaiiie ^  falta  la  Patrana  Octara  (el  cuento  do 
Jocondo  en  el  Orlando  Furioso).  En  el  tomo  de  Xorelistas  anteriores 
d  Cerranfes  de  la  Biblioteca  de  Rivadeneyra  esta  integre  el  Patraiiuelo. 

2)  FTav  concordancia  casi  literal  con  el  i^argumento*  de  la  comedia 
de  Alonßo  de  la  Vega:  »En  k  ciudad  de  Alexandria  (muy  magnificos  audi- 
tfires)  habia  dos  mercaderes,  el  uno  llamado  Cosme  Alexandrino,  y  el  otro 
Marco  Cesar c 

'i)  Y>  fuoron  llamados  los  dos  por  un  nombrc.  dichos  Tholomeos.c 
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rados  \dndo8,  ya  despnes  de  haber  hccho  sus  honras  en  el 
enterramiento  de  sus  mnjeres,  platicando  a  quien  podrian  dar 
a  eriar  sus  hijos;  habiendo  el  ama  sentimiento  dello^  que  Pan- 
tana  se  decLa  por  importunacion  de  su  marido  Blas  Carretero, 
de  improviso  arrodillada  delante  de  sus  presencias,  hizo  la 
siguiente  peticion: 

—  Lastimados  seflores  mios,  tanto  con  aquella  humildad 
que  prestalles  debo  y  puedo,  cuanto  por  la  voluntad  que  a  mis 
sefioras  y  mujeres  suyas,  que  en  gloria  sean,  he  tenido^  y  sobre 
todo,  el  amor  que  de  nuevo  he  tomado,  por  empezar  ä  darles 
la  destilada  leche  de  mis  pechos  a  sus  dos  hijos  unieos^  amados  , 
Tholomeos,  suplico  cuan  encareeidamente  posible  sea,  que  me 
los  den  a  mi  a  eriar  tan  solamente^  si  servidos  fueren;  porque 
ya  sabe  aqui  el  Sefior  Cosme  Alexandrino,  con  cuanta  dili- 
gencia  y  solicitud  he  eriado  en  casa  a  Argentina  hija  suya, 
que  de  leche  necesidad  para  el  presente  no  tiene^  sino  yo  desta 
scfialada  merced  que  a  los  dos  juntaniente  pido.« 

»En  vella  tan  humilde,  y  cuan  bien  manifestaban  las 
lagrimas  que  destilaban  por  sus  ojos  el  entrafiable  amor  que 
en  SU  corazon  estaba  oculto,  tomaroula  entrambos  a  dos  por 
sus  brazos,  y  alzandola  de  tierra,  tomando  la  mano  Cosme 
Alexandrino  dixo  lo  siguiente:  » —  ama  y  seflora  nuestra^  que 
ansi  conviene  para  el  present«  que  oa  llamemos,  viendo  vuestra 
determinacion,  y  considerando  los  rauehos  scrvicios  que  de  vos 
y  de  vuestro  marido  en  esta  casa  recibimos  de  cadal  dia,  de 
parte  del  Sefior  Marco  Cesar  y  mia,  digo  que  soy  contento, 
ai  ^4  por  bien  lo  tu  viere.«  Respondiö  Marco  Cesar:  » —  si, 
sefior,  y  satisfecho.  Asi  que,  sefiora  ama,  criadlos  como  de 
vos  se  confia.« 

»Pues  como  el  ama  los  criase,  eran  tan  semejantes  en 
estatura  y  gesto,  que  si  el  ama  no,  nadie  sabia  determinarse 
de  presto  cual  su  hijo  fuese.^  Por  lo  cual,  siendo  grandecillos, 
tuvieron  necesidad  de  diferenciallos  de  vestidos.« 


1)  >Estos  dos  hijos  fueron  criados  por  iina  ama,  la  cual  a  drede  los 
trastrocü,  que  dio  a  cada  quäl  padre  el  que  no  era  su  hyo  ....  Semeja- 
ronse  tanto  en  estatura  y  gesto,  que  qualquier  que  los  vehia,  tomaua  ei 
uno  por  el  otro.« 

Alon«»(i  du  lu  V^a.  |) 
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:*En  oste  discnrRo  de  tiempo,  o.l  Marco  Cosar,  viniendo 
a  menos,  61  y  Cosmc  Alexandiino  dcshicicnin  la  compaflia,  y 
determinandose  de  ir  el  Marco  Cesnr  a  vi  vir  en  Atenas,  pidiendo 
SU  hijo,  el  ama  por  el  amor  que  a  los  nifios  tenia,  U8<5  desta 
mafia,  y  fue,  que  mudando  los  vestidos  trastrocö  los  hijos,  y 
diö  a  cada  cual  padre  el  que  no  era  su  hijo,  a  respecto  que 
Cosmc  Alexandrino,  cuando  viniese  a  saber  (siendo  grande) 
que  no  eni  su  hijo  aquel,  no  dexaria,  por  habeile  tenido  en 
aquella  reputacion  y  cuonta,  de  haeellc  algun  bien  y  a  su  hijo 
mucho  nias.« 

»Pero  como  las  mujeres  sean  fragiles,  el  ama,  que  Pan- 
tana  se  decia,  ya  que  dostetado  hubo  a  Tholomeo,  por  tener 
el  raarido  viejo,  rencilloso,  y  conccder  a  los  lisonjeados  requiebros 
de  ciertx>  mancebo,  y  pospuesto  el  amor  que  tenia  a  la  casa 
de  Cosme  Alexandrino,  se  fue  con  el  dicho  mancebo,  tomando 
lo  mejor  que  pudo,  y  siendo  a  una  jornada  de  la  ciudad,  a  la 
halda  de  la  sicrra  de  Amicnia,  la  robö  el  mancebo  que  la 
llevaba,  y  vi^ndose  sola,  sabicndo  que  en  la  cumbre  del  monte 
habia  una  ermita  y  neccsidad  de  erraitafio  para  ella,  oortose 
de  la  saya  quo  llevaba  un  habito  mal  cortado  y  peor  cosido, 
y  Ilamandose  fray  Guillermo,  se  puso  en  ella,  y  por  su  buena 
condicion  y  vida  la  tenian  en  gran  reputacion  por  todos  aquellos 
lugarejos.« 

»Siendo  ya  de  edad  proporcionada  Argentina  y  Tholomeo, 
por  la  mucha  familiaridad  y  conversacion  que  se  tuvieron,  sin 
tener  respcto  al  deudo  que  ellos  pensaban  tener,  se  ayuntaron 
los  dos,  del  cual  ayuntamiento  se  hizo  ella  prefiaday^^ 

»En  esta  coyuntura,  Marco  Cesar  vino  de  Atenas*  con 
gran  cantidad  de  dineros,  que  en  sus  tratos  y  mercaderias 
habia  ganado,  pani  pagar  a  todos  sus  deudores;  y  trajo  consigo 
a  Tholomeo,  el  cual  pensaba  que  su  hijo  fuesc;  y  visitandose 
6\  y  Cosme  Alexandrino,  trataron  casamicnto  de  Argentina  con 


1)  »Tholomeo,  hijo  de  Marco  Cesar,  qao  estava  en  casa  de  Cosme 
Alexandrino,  habiasc  ya  juntado  con  Argentina,  y  la  tenia  preSada.« 

2)  En  la  comcdia  de  Alonso  de  la  Vega,  en  Ingar  de  Atenos  se  poDe 
Floreneia. 
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Tholomeo  atoniense,  qiie  ansi  se  Uamaba  por  haberse  criado 
en  Atenas.  Los  padres  contentos^  y  dadas  las  manos,  suplicö 
Marco  Cesar  a  Cosme  Alexandrino^  que  estuviese  el  negocio 
secreto,  entre  tanto  que  volviese  de  eierto  Camino  que  habia 
de  hacer.« 

»Pues  como  Argentina  en  este  entretenimiento  se  viese 
prefiada  y  desposada^  dando  parte  dello  a  su  tan  querido  Tholo- 
meo, hallose  el  triste  mancebo  tan  atribulado,  que  no  tuvo 
otro  remedio  sino  irse  aborrecidamente  de  casa  de  Cosme 
Alexandrino,  dexando  encomendada  Argentina  a  una  parienta 
suya^  en  que,  en  ser  nacida  la  criatura,  secretamente  le  diese 
rccaudo;  y  ^1  como  culpado  que  se  pensaba  ser  por  haberse 
ayuntado  con  su  hermana^  no  lo  siendo^  se  fue  a  las  sierras 
de  Armenia  para  aconsejarse  con  fray  Guillermo,  y  recibir  la 
penitencia  de  su  mano:  el  cual;  como  ama  que  le  habia  sido, 
y  por  la  confesion  que  hizo,  luego  le  conociö,  y  disimuladamente 
le  did  una  sotil  penitencia,  dandole  acogimiento  en  su  ermita. 
Viniendo  a  parir  la  congojada  y  triste  Argentina,  sin  haber 
nadie  sentimiento,  no  fue  tan  secreta  en  este  negocio,  que  al 
sacar  la  criatura  ima  moza  de  casa  lo  hubo  de  sentir  Cosme 
Alexandrino;  y  por  alli  vino  a  saber  de  qui^n  y  c(Smo  se  habia 
engendrado.  El  cual,  airado  de  semejante  caso,  mandö  a  Blas 
Carretero,  un  criado  de  quien  mucho  se  iiaba,  que  vista  la 
presente  tomase  aquel  nifio  y  le  echase  en  el  rio  de  Armenia. 
Sabido  por  Argentina  su  madrc  el  cnielisimo  mandado  de  su 
padre  Cosme  Alexandrino,  por  ruegos  y  promesas  que  hizo  a 
Blas  Carretero,  lo  induciö  ä  que  le  echase  en  las  sierras  de 
Armenia  con  eierto  joyel  que  le  puso  al  cuello.« 

:»Echado  el  nifio,  hallole  fray  Guillermo  entre  unas  matas, 
el  cual  llev6  a  su  ermita,  y  a  ciertos  pastores  con  leche  de 
ovejas  y  cabras  mand(S  que  lo  criasen.« 

»Argentina,  alcanzando  a  saber  a  cabo  de  dias  que  su 
amado  Tholomeo  hacia  penitencia  en  las  sierras  de  Armenia, 
se  fue  derecha  allä  escondida  y  secretamente,  y  venida  a  los 
pies  de  fray  Guillermo,  conocida  la  inocencia  de  su  pecado, 
y  de  como,  por  las  sefias  que  ella  diö,  el  nifio  que  se  criaba 
era  su  hijo,  se  diö  a  Tholomeo  y  a  ella  a  conocer,  dändoles 
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clara  y  distinta  razon  como  no  eran  hcrmanos^  ni  por  tal  se 
tuviesen,  y  que  el  hijo  Biiyo  ella  lo  tenia  bien  guardado,  y  que 
diesen  a  Dios  loores  y  gracias  de  todo,  pues  en  tan  buen  puerto 
habian  a{)ortado,  y  que  les  suplicaba  de  su  parte,  que  se  fuesen 
juntamente  con  ella  a  casa  de  Cosme  Alexandrino^  porque 
sabiendo  el  caso  como  pasaba,  no  dexaria  de  tener  por  bien 
que  se  efectuasc  el  matrimonio  de  los  dos,  y  haber  todos 
cumplido  perdon;  entonces  aderczaron  su  partida.« 

^^Como  Marco  Cesar  viniese  a  pedir  la  palabra  tf  Cosme 
Alexandrino,  que  le  diese  a  Argentina  por  mujer  de  su  hijo 
ateniense,  y  no  la  hallase,  era  tanta  la  contienda  de  los  dos 
que  no  habia  quien  los  averiguase.  En  esto  all^ö  fray  Guil- 
lermo  diciendo:  »paz,  paz,  honrados  sefiores,  y  Dios  sea  con 
ellos;  sosi^guense  y  diganme,  por  caridad,  si  son  servidos,  que 
podnC  ser  que  yo  sea  el  remedio  con  que  se  atajen  sus  tau 
trabadas  y  marafladas  peudencias.«^ 

»Callando  todos,  niandaronle  que  prosiguiese,  el  cual  dixo 
ansi:  »Sefior  Cosme  Alexandrino,  tu  hija  Argentina  y  Tholomeo 
baxo  de  mi  poder  y  dominio  esüCn,  y  el  nifio  que  mandastes 
echar  cn  el  rio  tambien;  no  te  fatigues,  que  sin  perjuicio  de 
tu  honra,  ni  ofcnsa  de  Dios,  pueden  ser  casados,  porque  Tholo- 
meo, el  cual  piensas  que  es  tu  hijo,  no  lo  es,  sino  aqui  de 
Marco  Cesar,  y  el  de  Marco  Cesar  es  el  tuyo;  y  porque  cre- 
dito  me  des  a  ello  y  tu  quedes  satisfecho  de  lo  propuesto,  has 
de  saber  que  yo  soy  Pantana,  mujer  de  Blas  Carretero,  que 
tuve  por  bien  de  trastrocaros  de  hijos  al  tiempo  que  deshicistes 
la  corapafiia,  porque  los  nifios,  siendo  t(\  prospero,  fuesen  bien 
librados;  y  si  desto  que  hice  tc  parece  que  merezco  culpa,  te 
suplico  que  me  perdones,  y  asimismo  me  lo  alcances  de  mi 
marido.  Concediendoselo,  y  venidos  Argentina  y  Tholomeo  en 
SU  prescncia,  fucron  muy  bien  recibidos,  y  los  padres  niuy 
contontos  y  alegres  que  fuesen  casados,  y  asi  se  hicieron  las 
bodas  muy  solemnes  y  regocijadas ,  como  a  sus  estados  y  honra 
pertenecia.« 

Comparado  este  relato  con  la  ACbula  dramiftica  de  Alonso 
de  la  Vega,  ?e  ve  que  son  comimos  jC  ambos  los  personajcs 
de   Cosme    Alexandrino   y   Marco   C<^sar,   Argentina,   los    dos 
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Tholorneos  y  Blas  Carrot^ro:  (jiie  son  comiines  tiimbien  los 
principales  incidentes,  es  tt  saber  el  trastrucco  de  los  dos  nifios 
y  la  briitalidad  del  incesto  qiie  creen  coiisumar  Argentina  y  el 
Tholomeo  hijo  de  Marco  C^sar.  En  la  comedia  hay  de  maß 
im  simple  Uamado  Torcato,  im  nigromante,  el  rufidn  Robledillo 
y  la  moza  Cristinica,  tt  los  ciiales  bay  que  aüadir,  como  inter- 
locutores  sobrenaturales,  Febo  y  Cupido,  Orfeo  y  Medea,  el 
endriago  y  im  diablo  ä  <iuicnes  evoca  el  nigromante.  En  cambio 
suprimc  el  importante  personaje  de  la  nodriza  Pantana,  con- 
vertida  en  ermitaflo,  que  sirve  en  Timoncda  para  dar  al  cuento 
im  descnlaee  facil  6  ingenioso.  La  potrafia  de  Timoneda, 
aunque  muy  extravagante,  no  sale  de  los  Hmites  de  la  rea- 
lidad:  pero  eso  sin  duda  no  satisßzo  ä  la  fantasia  deseabellada- 
mentc  novelesca  de  Alonso  de  la  Vega,  ^  introdujo  la  figura 
del  nigromitntico,  a  quien  Tolomeo  aeude  para  que  asista  6.  su 
hermana  en  el  parto,  y  estorbe  sus  desposorios  con  el  otn) 
Toloraeo.  El  nigromante,  que  lo  es  de  verdad  y  no  un  char- 
latrtn  comico  como  en  el  Ariosto,  y  en  sus  imitadores  espaiioles 
Timoneda  y  Sepülveda,  averigua  per  medio  de  sus  diabölicas 
artes  cuanto  hay  ijue  averiguar,  hace  sus  exorcismos  y  con- 
juros  en  esccna,  y  desenlaza  d  gusto  de  todos  la  disparatada 
farsa,  cuya  accion  en  las  ültimas  escenas  sc  transporta  i(  los 
montes  de  Armcnia.  Una  sola  novedad  de  buen  efecto  dra- 
mjCtico  introdujo  Alonso  de  la  Vega,  en  medio  de  tal  cümulo 
de  disparates:  la  escena  en  que  el  segundo  Tholomeo  penetra 
en  el  vergel  de  la  casa  de  Argentina  y  oye  de  los  propios 
labios  de  esta  (cngafiada  por  la  semejanza  prodigiosa  de  los 
dos  galanes)  la  confesion  de  su  deshonra.  En  esta  escena 
ingeniosa,  aunque  rapidamente  bosquejada,  se  ve  la  mano  del 
hombre  de  teatro,  y  no  desentcma  en  ella  la  figura  del  rufiiCn 
cobarde  Robledillo,  trasunt^)  de  los  Centurios,  Brumandilones 
y  Escaliones  de  las  Cclestinas,  6  mrfs  bien  de  los  Vallejos, 
Gargullos  y  otros  personajes  tales  del  teatro  de  Lope  de  Rueda^ 
que  sobresalla  mucho  en  la  representaciön  de  este  g^nero  de 
papeles,  segiin  declara  Cervantes. 

Poro  Alonso  do  la  Vegji,  que  alguna  vez  imita  :t  Lope  de 
Rueda  en  lo  bucno,  con  mt(s  frecuencia  le  sigue  en  sus  descar- 
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rfos  y  faltas  de  giistc).  El  nigromantc  de  la  Tolomea  esüf 
servilmente  copiado  del  hechicen)  granadino  Muley  Bucar,  que 
en  la  comedia  Armelina  pronuncia  un  espautoso  conjiiro  y  hace 
salir  <(  Medea  de  los  infiernos  para  descubrir  el  paraden^  de 
una  nifia.  Si  eu  la  comedia  de  Alonso  de  la  Vega  apareccn 
Febo  y  Cupido,  tambien  en  la  de  Lope  de  Rueda  hay  una 
apariciön  de  Neptuno,  que  sale  del  mar  para  contener  ä  una 
doncella  desesperada^  6  interviene  como  padrino  en  las  bodas 
de  la  hija  de  un  herrero.  Ambas  piezas  pueden  tenersc  per 
las  mrfs  antiguas  de  magia  que  hay  en  nuestro  teatro. 

Fuera  de  algunos  i*a8gos  cömicos  puestos  en  boca  de  los 
personajes  secundaiios,  nada  se  encuentra  en  la  Tliohmea  que 
merezea  perdön  ni  excusa.  Alonso  de  la  Vega  se  diö  toda  la 
mafla  posible  para  estropear  un  cuento  que  ya  en  su  orfgcn 
era  vulgär  y  repugnante.  No  le  tomö  scguramente  del  Patra- 
üuelOy  obra  impresa  despues  de  su  muerte,  y  ademsis  cn  el 
mismo  Pairaüu^^lo  se  cita  la  comedia,  lo  cual  pnieba  que  cstaba 
escrita  antes.  Pero  la  identidad  de  los  nombres  y  aun  de 
algunas  frases  entre  Timoneda  y  Alonso  de  la  Vega  indica 
que  trabajaron  sobre  un  modelo  comün,  que  fu^  sin  duda  algun 
cuento  italiano.  Timoneda,  segün  su  costumbre,  debiö  de  tra- 
ducirle  poco  menos  que  ä  la  letra:  Alonso  de  la  Vega  le  dra- 
matizö  mds  libremente.  Pero  esta  fuente  remota  no  he  podido 
descubrirla  hasta  ahora,  aun  despues  de  haber  recorrido  todos 
los  Jiovellieri  de  que  Timoneda  entresacö  el  suyo:  Boccaccio, 
las  Cento  Novelle  Antiche^  Masuccio  Salernitano,  el  Pecorone^ 
Sabadino  degli  Arienti,  Bandello,  Sercambi,  Malespini,  Stra- 
parola.     Espero  que  otro  investigador  serjf  mils  afortunado. 

Lo  que  complica  mäs  la  indagaciön  es  acaso  la  misma 
vulgaridad  del  recurso  esc^nico  de  los  dos  parecidos,  que  viene 
rodando  por  todos  los  teatros  del  mundo  desde  los  Menechmi 
de  Plauto,  trasplantados  ya  de  la  comedia  gri^;a.  Lope  de 
Rueda,  en  quien  tenia  puestos  constantementc  los  ojos  Alonso 
de  la  Vega,  le  habia  repetido  dos  veces,  aunque  con  hermanos 
de  sexo  distinto,  en  la  Comedia  de  los  Engafiados  y  en  la 
Medora,  afiadiendo  en  esta  el  trueque  de  los  dos  niflos  en  la 
cuna,  que  tomö  de  la  comedia  italiana  La  Ci7igana,  y  que  debe 
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de  proceder  de  algun  ciieiito  populär,  puesto  quc  le  vemos 
renparecer  eii  El  Trovndor  de  mestro  grau  pocta  roniitutico 
(iarcfa  Gutierrez  (jue  pwbablemento  no  habfa  leido  la  Medorn, 
\\\  mucho  iiienos  la  rarisima  comedia  de  Artheniio  Giancarli. 

La  sogunda  eoniposici^u  dramdtica  de  Alon.so  de  la  Vcga,  divi- 
dida  en  ocho  esceaas  como  la  primera,  Ucva  el  pomposo  titulo  de 
Tragedia  Serapkina^,  sin  duda  por  terminar  con  el  suieidio  de  los 
dos  principalcs  personages,  Serafiua  y  su  amaute  Atanasio.  El 
principio  de  la  obra  tieiic  trazas  de  estar  tomado  de  algiui  cuento 
italiauo:  lo  restante  es  un  embroUo  fantiCstico,  eon  mezcla  de 
mitologico  y  pastoril,  ijuc  paede  creerse  nacido  de  la  extra- 
vagante imaginaciön  de  nuestro  poeta,  el  cual  nos  inforina  asi 
de  los  antecedentes  de  la  fcfbula: 

»En  la  eiudad  de  NiCpoles  (rauy  magnfficos  seilores)  habia 
un  rico  labrador  llamado  Alberto  Napolitano,  el  eual  grande 
aniistad  tenia  con  un  caballero  mancebo  que  en  la  Corte  Komana 
rcsidia.  Este  caballero  tenia  amores  con  una  matrona  romana, 
y  hubo  en  ella  una  hija.  Vino  li  ser,  que  privö  tanto  con  el 
Papa,  que  le  hizo  Cardenal,  y  grande  allegado  suyo.  Como 
61  se  viesse  tan  rico,  y  en  estado  tan  prospero,  y  la  hija  (que 
la  ti'agedia,  Serafina  la  Uama)  fuesse  de  edad  de  ser  casada, 
detennino,  por  su  dote  (a  dinero)  comprar  le  el  Condado  de 
Sancta  Flor:  y  assi  lo  hizo.  Fuc  Dios  servido  de  Uevar  el 
Cardenal  dosta  prcscnte  vida,  y  dexo  por  su  testamentario  a 
cstc  aniigo  suyo  que  en  Napoles  dicho  tengo  que  residia.  Como 
la  donzella  fuesse  muy  hermosa,  y  el  dote  fuesse  tal,  offre- 
cieronse  al  casamiento  dos  grandes  Principes  de  Italia,  entre 
los  cuales  niuchas  guerras  y  diferencias  habüi  cada  dia.  La 
matrona  romana,  madre  desta  dcmcella,  por  escusar  las  guerras 
que  habia,  determino  de  ausentar  los  la  doncella,  y  enviar  la 
a  Napoles  en  casa  deste  Alberto  Napolitano,  para  que  alli 
secreta  y  encubierta  la  tuviesse.  Este  Napolitano  tenia  en 
casa  un  hijo  llamado   Marco  Athanasio,    el  cual    se    enamorö 

1)  No  ha  de  confuiidli-se  con  otras  piczas  dol  mismo  titulo,  tales  couio 
la  Co  media  Scraphina  de  Torres  Naharro  (en  verso)  y  la  monstiuosamente 
obscoiia  (.'«»iiit.'dia  Scraphina  (on  pvosa)  impresa  cn  Valencia,  1521,  jiinta- 
meiitc  con  la  Thvbaida  y  la  Ilipülita.  todius  do  autor  anoninio. 
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desta  donzcUa.  La  doiizella  soflö  iina  nochc  quo  habia  de  ser 
casada  con  el  mas  lindo  hoinbre  del  mundo.  No  falt<5  qiiieii 
le  dixo  que  el  mas  lindo  hombre  era  cl  Amor.  De  aqiii  pende 
nuestra  tragedia  y  marafiosa  trapaza:  lo  que  adelante  succederä, 
delicada  y  gustosamente  lo  ventn.<c 

La  idea  ciertamente  po^tica  de  la  doncella  enamorada  del 
Amor  podfa  haber  conducido  d  una  bella  fsCbula^  que  fuese 
como  el  reverso  del  mito  de  Psiquis,  pcro  tales  delicadczas  y 
profundidades  estaban  vedadas  al  pobre  numen  de  Alonso  de 
la  Vega,  que  apen<is  acierta  it  sacar  partido  de  uii  dato  Um 
lindo,  y  le  contamina  torpcmente  con  el  trivial  enredo  eömico 
del  cofre  robado  por  Atunasio  sC  su  padre.  No  falta  un  nign>- 
mante  aniflogo  al  de  la  Toloinm,  pani  declarar  el  suefio  de 
Serafina.  Los  deuisls  personajes  epis6dicos^  el  simple  Talancon, 
la  moza  Mari  Maria,  animan  el  diitlogo  con  cierta  alcgria  y 
ligereza  entremesil,  que  algo  tiene  del  buen  sabor  de  los  picantos 
didlogos  de  Lope  de  Rueda,  si  bicn  it  razonable  distan- 
cia,  porque  el  chistc  en  Alonso  de  la  Vega  es  raucho  menos 
vivo  y  espontdneo,  y  las  situaciones  de  bajo  c(5mico  est^n 
traidas  por  los  cabellos.  Asf  y  todo,  las  simplezas  del  bobo, 
que  cual  otro  Fr.  Junipero,  echa  enteras  y  con  pluma  las 
gallinas  fC  la  olla,  entretienen  mjis  que  la  parte  romjCntica  de 
la  obra,  aunque  no  falten  en  olla  motivos  po^ticos  que  hubieran 
podido  prosperar  en  inanos  de  otro  autor  mits  habil  d  ingenioso. 
La  apariciön  de  los  dos  gcntiles  caballeros  de  la  antigiiedad 
Paris  y  Narciso,  d  quienes  desdefia  la  enamorada  del  amor; 
el  encuentro  con  los  salvajes  de  la  floresta  solitaria;  la  catd- 
strofe  de  los  dos  amantos,  i  la  cual  presta  vago  hechizo  aquclla 
canciön  que  suena  d  lo  lejos: 

Herida  cayo  la  cierva 
£q  la  floresta 
En  la  floresta; 

encierran  sin  duda  un  germen  de  drama  Ifrico  y  fanüCstico, 
pero  nucstro  reprcsentante  se  encarga  de  desvirtuar  todo  efecto 
triCgico  con  una  escena  en  ecos,  y  con  las  insufribles  sandeccs 
c  impertinencias  quo  pn)nuncia  el  bobo  en  el  desenlace. 
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Miiv  superior  jf  las  otras  dos  coinodias  de  Alonso  de  la 
Vegii,  ä  lo  menos  por  el  inter^s  novelesco  del  argumento  y 
por  la  relativa  seusatez  con  que  estit  tratado,  es  La  Dnquesa 
de  la  Rosa,  Una  de  las  eonsejas  ms(s  vulgaiizadas  en  la  Edad 
Media,  uno  de  los  töpicos  mj(s  frecuentes  en  la  poesla  caballe- 
resca  degenerada,  lu6  el  de  la  falsa  acusaciön  de  una  princesa 
salvada  de  la  hoguera  por  el  denuedo  de  un  paladin,  que  suele 
disf razai'se  de  monje  y  conf esar  d  la  heroina  para  cerciorarse  de  su 
inocencia.  Sin  salir  de  Espafia  tenenios  tres  <5  cuatro  leyendas 
aniflogas:  la  de  la  cmpenitiiz  de  Alemania  y  el  conde  de  Bar- 
celona en  la  Cronica  de  Desclot;  la  de  la  duquesa  de  I^orena 
amparada  por  el  rey  Don  Kodrigo,  en  la  Cronica  Sarracina 
de  Pedro  del  Cornil,  (]ue  todavfa  repitiö  la  misma  situaciön 
aplicdndosela  d  la  princesa  dofla  Luz  y  %i  su  encubieilo  esposo 
Don  Favila;  la  defensa  de  la  sultana  de  Granada  por  cuatro 
Caballeros  cristianos  en  las  OuefTos  civiles  de  Gin^s  Pdrez 
de  Hita.i 

Pero  no  de  ninguna  de  estas  leyendas,  ni  tampoco  de  la 
antigua  Historia  de  la  Reyna  Sevilla*^,  donde  hay  una  situaciön 
anjiloga,  se  valieron  Alonso  de  la  Vega  y  Juan  de  Timoneda, 


1)  Entre  las  variantos  dol  mismo  tema  fuera  de  Espafia.  la  niAs 
(.olobio,  y  la  que  al  parecor  dobe  considerarse  como  inatriz  de  todas  las 
rostantcs.  es  la  del  Condc  de  Tolosa,  que  ha  ilustrado  con  su  habitual 
maestria  Gaston  Paris  (Lc  Roman  du  Comte  de  Toulouse,  en  los  ÄnfuUes 
du  Midi,  t.  Xll,  1000).  Creo,  como  el,  que  la  leyenda  vino  de  Provcnza, 
])orque  alli  tiene  un  fondo  liistorico,  y  en  Castilla  y  Catalufia  no,  poro 
liasta  ahora  cl  texto  imls  aiitiguo  que  la  consigna  en  cualquier  literahira  es 
rl  del  Arzoliispo  D.  Kodrigo,  aoterior  casi  en  modio  siglo  ä  la  Chronica 
General.  Ä  clla  siguo  on  antigüedad  la  de  Desclot,  que  es  de  fines  del 
siglo  XIII.  —  En  la  liosa  Gentil  de  Juan  de  Timoneda  hay  un  romance 
juglaa^sco  »de  como  el  conde  don  Ramon  de  Barcelona  libro  a  la  empe- 
ratriz  de  Alomauia,  que  la  tenian  para  quemarc  (n*'  162  de  la  Primavera 
de  Wulf).  De  la  Cnmica  fabulosa  del  rey  don  Rodrigo  se  saco  un  Ro- 
mance de  la  duquesa  de  Lorayna  (n°  582  del  Roniancero  de  Duran). 

2)  Ya  a  fines  dol  siglo  XIV  6  principios  del  XV  habia  sido  puesto 
on  castellano  el  Noble  Cnent/)  del  Emperador  Carlos  Maynes  de  Rroma 
e  de  la  bu^.na  Emperatri^i,  Sevilla,  quo  Amadol"  de  los  Rios  publica  en  el 
toniü  ü**  du  su  Historia  de  la  iiteratura  espanola  (pp.  344—391)  conforme 
a  la  lecuiün  de  un  codico  ebcurialeuse ,  quo  difiere  mucho  de  la  Historia 
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que   compuso  sobre  el  rnisino  argumcnto  su-  Palrafia^   setinia. 
Uno  y  otix)  tuvieron  por  texto  la  novcia  44,  parte  2*  de  las 
de  Matco  Bandello,  titulada  Amorc  di  Don  Giovanni  dt  Mcn- 
doxxa  e  della  Duchessa  di  Savoja,  con  varii  e  mirabili  acci- 
denii  che  v^  intcrvengoyio.^     Bandello  pone  esta  narraciön   en 
boca  de  su   araigo   el  noble   milan^s    Filipo  Bälde,    que    dice 
habersela  oido  a  un  caballero  espaflol,  cuando  anduvo  por  estos 
reinos.'     El  relato  de  Bandello  es  miiy  largo  y  recargado  de 
peripecias,  que  en  parte  suprimen,  y   en  parte  abrevian,   sus 
imitadorcs  espaöoles.     Uno  y  otro  eambian  el  nombre  de  Don 
Juan   de  Mendoza,   aeaso   ponjue   no  les  pareciö  conveniente 
haccr  intervenir  un  apellido  espaflol  de   los  mifs  hbtöricos  en 
un  asunto  de  pura  invenciön,  escrilpulo  que  no  hubiera  teuido 
Lopc   de  Vega.      Timoneda   le   Uamö   el  Conde   de  Astre,   y 
Alonso   de    la  Vega    el    infante  Dulcclirio   de  Castilla,     Para 
bor  rar  todas  las  hucllas  historicas  llamaron  entrambos  duquesa 
de  la  Rosa  j(  la  de  Saboya.     Uno  y  otro   convienen  en   siipo- 
nerla  hija  del  rey   de   Dinamarca,  y  no  hermana  del   rey   de 
Inglaterra,  como   en  Bandello.     De  los  nombres  de  la  novela 


de  la  E^yiia  Sebilla^  impresa  en  ol  siglo  XVI  (Sevilla,  1532,  Burgos,  1551). 
Uno  y  otro  se  derivan  remotaniente  de  un  mismo  poema  frances,  quo  tam- 
bien  sirvio  de  base  a  un  libro  populär  holandes,  segun  resolta  de  las  in- 
vostigaciones  de  Wolf  {Ueber  die  wiederaufgefundenen  Niedtrläfidisehen 
Volksbücher  vofi  der  Kihiigin  Sibille  und  voft  Htion  van  Bardeaux, 
Viena,  1857). 

1)  Novelle  di  Maiteo  Bandello  ....  Volume  Sesio.  Milan,  1814, 
pp.  187  —  245.  —  Algunas  de  estas  novelas,  ontre  ollas  la  de  la  Duquesa 
de  Saboya,  se  tradujeron  al  cjistellano  en  el  siglo  XVI:  » —  Iltstorias 
tragicas  cxemplaresy  sacadas  de  las  obras  del  Bandello  Verones.  Nucfia- 
mente  traduxidas  de  las  que  en  lengua  Francesa  adomaron  Pterres 
BouisiaUy  y  Francisco  de  Belle  forest  ....  Ano  1589  ....  En  Salaynäea, 
por  Pedro  Lasso  impressor.  PP.  136— -164.  Historia  Sexta.  De  como 
una  Duquesa  de  Saboya  fue  accusada  falsamente  de  aduiterio  por  el 
Conde  de  Pancaller  su  vasallo.  Y  como  siendo  condenada  ä  muerte,  fue 
librada  por  cl  combate  de  Dan  Juan  de  Mendoza,  cavallero  priticipcU  de 
Esparia.  Y  covw  despues  de  muchos  successos  se  vinieron  los  dos  d  easar. 
Repartese  en  doxe  capitulos.* 

2)  » Vi  iiarrero  una  mirahile  istoria  che  gin  da  un  cavaliere  Spag^ 
nuoloj  essejido  io  allre  volle  in  Spagna,  mi  fu  narrata.^ 
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de  este,  Timoneda  conservo  unicaiuente  el  de  Apiano,  y  Aloiiso 
de  la  Vega  ninguno. 

Timoneda  hizo  un  pobrfsimo  exiracto  de  la  rica  novela 
de  Bandello:  omitiendo  cl  viaje  de  la  hermana  de  Don  Juan 
de  Mendüza  d  Italia,  la  fingida  enfermedad  de  la  diiquesa^  y 
la  intervcnicon  del  m^dico,  dejö  casi  sin  explicaciön  cl  viaje 
d  Siuitiago:  suprimiö  en  el  desenlace  el  reconocimiento  por 
medio  del  anillo,  y  en  euatro  lineas  secas  despachö  el  inci- 
dente  tan  dram^tico  de  la  confesiön.  En  cambio^  afiadio  de 
SU  cosccha  uua  impcilinente  carta  de  los  embajadores  de  la 
duquesa  de  la  Rosa  al  rey  de  Dinamarca. 

Alonso  de  la  Vega,  que  diö  en  csta  obra  pruebas  de  ver- 
dadero  üilento,  dispuso  la  acciön  mucho  mejor  que  Tinioneda 
y  que  cl  niismo  Bandello.  No  cae  en  el  absurdo,  apenas  tole- 
rable  en  los  cuentos  orientales,  de  hacer  que  la  duquesa  sc 
enamorc  locameute  de  un  caballero  :(  quien  no  habfa  visto  en 
la  vida  y  solo  conocfa  por  fama^  y  emprendii  la  mifs  desa- 
tinada  pcrcgiinaci(5n  para  buscarle.  Su  pasiön  no  es  ni  una 
iusensata  vcleidad  romsfntica  como  en  Timoneda,  ni  un  brutal 
ciipricho  fisiologico  como  en  Bandello,  que  la  hace  adiiltera  de 
inteucion,  estropcando  el  tipo  con  su  habitual  cinismo.  Es  el 
casto  recucrdo  de  !m  inocente  amor  juvenil,  que  no  empafia 
la  intacbablc  pureza  de  la  esposa  fiel  iC  sus  deberes.  Si  emprende 
el  viaje  li  Santiago,  es  paiti  implorar  del  Apostol  la  curaci6n 
de  sus  dolencias.  Su  romerfa  es  un  acto  de  piedad,  es  el 
cumplimicnto  de  un  voto,  no  es  una  fai'sa  torpe  y  liviana  como 
en  Bandello,  preparada  de  concierto  con  el  m^dico,  vali^ndose 
de  sacHlegas  supercherfas.  Cuando  la  heroina  de  Alonso  de 
la  Vega  encuentra  en  Burgos  al  infante  Dulcelirio,  ni  dl  ni 
cUa  sc  dan  a  conoccr:  sus  almas  sc  comunican  en  silcncio, 
cuando  cl  infante  deja  caer  en  la  copa  que  ofrece  d  la  duquesa 
el  anillo  (jue  habfa  recibido  de  ella  al  despedirse  de  la  corte 
de  SU  padre  en  dias  ya  Icjanos.  L:i  nobleza,  la  clevaciön  moral 
de  csta  esccnn  honra  mucho  sC  quien  fud  capaz  de  concebirla 
en  la  infancia  del  arte. 

Y  como  lo  bien  pensado  y  sentido  sude  expresarse  bien, 
no  CS  mara\^lla  que  csta  ultima  composiciön  dramMca  de  Alonso 


XXVIII 

de  la  Vega  (que  suponemos  ultima  ha«ta  en  orden  de  tiempo) 
est^  mejor  escrita  (|iie  las  otras  dos,  )>por  gentil  y  delicado 
estilo  compuesta«:,  como  dicc  su  autor.^  La  parte  c<5inica  vale 
poco,  y  denseiitona  del  conjunto  artistico.  Sou  figurones  muy 
gastados  ya  en  his  primitivas  farsas  de  nuestro  teatro :  el  portu- 
gu^  enamorado;  que  recuerda  otra  anstloga  earicatura  de  Diego 
de  Negueruela-  en  su  Ardamisa,  el  bobo  Tomö  Santos^  el 
rufiiCu  cobarde,  que  a(|ui  se  llama  Bravonel.  Tampoeo  ofrecen 
gran  novedad  el  pedante  bachiller  Valentin,  que  habla  en  la 
misma  jerga  que  los  nigromantes  de  las  dos  piezas  anteriores, 
y  SU  criado  nada  lerdo  Tostadillo,  (jue  parece  de  la  progenie 
de  LiCzaro  de  Tormcs. 

En  eanibio  la  parte  novelesca  de  la  obra  no  solo  es 
inleresante  en  sf,  sino  (jue  esül  presentada  con  cierta  habilidad 
^  instinto  dramiCtico.  k  vcces  recurre  el  autor,  como  lo  habfa 
hecho  Gil  Vicente,  al  manantial  siempre  vivo  de  la  poesfa 
populär,  y  repite  los  cantos  de  los  romeros  de  Santiago: 

;0  que  do  perdonos  traygo 
De  Sanctiago,  de  Sanctiago! 

Sanctiago  patron  do  Espafia 
Nos  guia  y  nos  acompaua, 
Y  es  sn  grandeza  tamafla 
Qae  basta  en  moros  hazc  estrago, 
Do  Sanctiago,  do  Sanctiago 


Afuera,  pesares,  fuora, 
Nadio  se  fatigne  y  pono, 
Pues  que  la  linda  roniera 
Ya  de  Sanctiago  vieno 


1)  Entro  las  novedados  de  esta  pieza  puedo  contarse  ol  einpleo  do 
figuras  alegöricas:  el  Consuelo,  la  Vordad,  el  Remodio,  que  >ienen  a  con- 
solar  en  la  prisiöu  4  la  Duquesa.  Por  esto  ejemplo,  entre  oti'os,  se  ve 
que  no  tuvo  razon  Cervantes  al  decir  en  el  prölogo  de  sus  Coniedias: 
>Fui  el  primero  que  ropresentaso  las  imaginaciones  y  los  pensamicntos 
esoondidos  del  alina,  sacando  figuras  morales  al  TJieatro,  con  general  y 
gustoso  aplauso  de  los  oyentes«. 

2)  Farsa  Uamada  Ardamisa.  Reiinpresa  por  L.  Rouanet  en  la 
Biblioiheca  Ilispanica,   1900. 
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Otra  feliz  y  oportiina  intervenciön  de  la  müsica  tenemos  en  el 
triste  cantar  que  oye  la  duquesa  desde  la  torre  donde  esttf 
encerrada  aguardando  la  hora  del  suplicio: 

jAy  de  ti,  triste  Duquesa, 
Ay  de  til 

jAy  duquesa  lastimada, 
De  las  mäs  tristes  quo  vi, 
Sin  culpa  te  tienen  presa, 
Pues  culpa  en  ti  no  senti, 
Ay  de  ti! 

Sin  culpa  te  tienen  presa, 
Pues  culpa  en  ti  no  senti, 
Cautelosamente  mueres 
Si  Dios  no  vuelve  por  ti, 
Ay  de  ti! 


Ä  los  prestigios  de  la  müsica  se  unfa  la  pompa  del  espec- 
t^cnlo^  que  era  la  mayor  que  podfa  imaginarse  en  ^poca  tan 
ruda:  la  duquesa  lamenüfndose  desde  las  almenas  de  la  torre 
el  duque  y  el  mayordomo  entrando  en  el  palenque  armados  de 
punta  en  blaneo:  la  guardia  de  alabarderos  que  conduce  d  la 
hcrofna  al  pid  de  la  hoguera,  mientras  suenan  los  roncos  pre- 
gones  que  anuneian  la  senteneia:  la  subita  aparieiön  del  caballero 
vengador  y  la  muerte  del  felön  y  alevoso:  un  escenario  casi 
id^ntieo  al  que  puso  Zorrilla  en  el  ultimo  acto  de  El  Caballo 
del  Rey  Don  Sancho. 

Aun  el  mismo  Moratfn  reconoce,  en  medio  de  sus  pre- 
ocupaciones  cMsicas,  que  ^^los  que  no  gustan  de  fäbulas  sen- 
cillas  y  prefieren  el  g^nero  romancesco,  Ueno  de  situaciones 
tan  inesperadas  eomo  imposibles«  pueden  hallar  en  esta  comedia 
todo  lo  que  apetecen.^  Es,  en  efecto,  un  drama  caballeresco, 
una  comedia  heröica,  del  corte  de  las  de  Lope  de  Vega,  salvo 
el    estar  escrita  en  prosa;   y  por  ella  mäs  que  por  las  otaras 


1)  El  mismo  Moratin ,  aunque  justamente  severo  con  las  dem&s  piezas 
del  teatro  de  Alonso  de  la  Vega,  elogia  el  estilo  fluido  y  elegante  del 
ingenioso  introito  de  esta  comedia.  Es  un  coloquio  pastoril  en  prosa,  del 
genero  de  los  de  Lope  de  Rueda. 
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dos  merece  ser  contado  Alonso  de  la  Vega  entre  los  precur- 
sores  de  aquel  inmortal  dramaturgo.  Ni  Lope  de  Rueda  ni 
Juan  de  Timoneda  cultivaron  este  g^nero.  Para  encontrar 
muestras  de  ^1  hay  que  Uegar  al  sevillano  Juan  de  la  Cueva, 
y  d  los  valencianos  Cristöbal  de  Virufe  y  Micer  Andres  Rey 
de  Artieda,  que  d  fines  de  aquel  siglo  hicierou  triun&r  una 
especie  de  tragicomedia  Urica,  medio  cltfsica,  medio  romiCntica^ 
en  la  cual  se  incorporaron  ya  elementos  histöricos  y  tradicio- 
nales,  preparando  asf  el  Camino  para  la  forma  definitiva  del 
drama  espafiol,  tal  como  sali<5  de  manos  de  Lope  de  Vega. 
En  el  mar  de  su  poesia  se  perdieron,  como  tributarios  humil- 
des,  todos  estos  rios  de  tan  limitado  curso,  y  nadie  pudo  dis- 
cemir  ya  el  color  ni  la  calidad  de  sus  aguas. 

Santander,  1°  de  Agosto  de  1905. 
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Summa  del  Priuilegio. 


El  Rey,  y  por  su  Magestad 
Don  Joan  Loren90  de  Vilarrasa,  Cauallero,  y  consegero 
del  eonsejo  de  su  real  Magestad ,  trayendo  bozes  de  general 
gouemador^  y  teniente  de  Visorrey,  y  capitan  general  del  reyno 
de  Valencia,  concede  gracia  y  priuilegio  a  Joan  Timoneda  libr- 
ero,  por  tienpo  de  quatro  afios  para  las  presentes  Comedias 
de  Alonso  de  la  Vega:  y  que  otra  persona  no  las  pueda  im- 
primir,  si  no  el  tan  solamente^  o  quien  su  poder  tuuiere,  ni 
traher  impressas  de  reynos  estraflos.  I  quien  lo  contrario 
hiziere,  mandamos^  y  queremos  que  la  tal  persona,  o  personas 
pierdan  todos  los  libros  que  huuieren  impresso,  o  hecho  im- 
primir,  y  los  nioldes  con  que  se  imprimieron :  y  mas  que  sea 
caydo  en  pena  de  diez  ducados  por  cada  vez  que  lo  contrario 
hiziere,  repaitidos  seguii  en  el  original  mas  largamente  se 
contiene. 

Don  Joan  Lorenjo  de  Vilarrasa. 


\ 


c  Epistola  de  Joan  Timo- 

neda  al  pio  Lector. 


No  por  via  de  presumpcion/  y  jactancia  (hermano  Lector) 
ni  mostrarme  reprehensor  de  obras  agenas/  si  no  por  ser  mi 
arte  librero  y  buscar/  sin  perjuyzio  de  nadie  de  do  me  pueda 
resultar  alguna  ganancia/  he  querido  (con  mi  poca  abilidad/ 
y  pobre  caiidal)  sacar  aluz/  y  poner  en  el  molde  de  la  em- 
prenta  estas  tres  presentes  Gomedias  del  Illustre  Poeta/  y 
gracioso  representante  Alonso  de  la  Vega/  con  toda  la  per- 
feccion  que  ha  sido  possible:  dichas/  la  Tholomea/  y  la  Sera- 
phina y  la  de  la  Duquesa  de  la  Rosa/  las  quales  te  supplico 
que  las  acceptcs  con  aquella  voluntad  que  el  Auetor  las  com- 

puso/  y  mi  mano  te  presenta.     Et. 

Vale. 
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Soneto  de  Joan  Timoneda, 


C  En  vna  N^a  vi  que  concertauao 
tres  Nimphas  tres  Coronas  de  mil  flores, 
Poetas^  RescitanteS;  y  Oradores 
de  aquestas  tres  Coronas  coronauan. 
Muy  pocos  dos  Coronas  alcan9auan: 
en  esto  vi  assomar  puesto  entre  auctores 
Alonso  accompafiado  de  cantores, 
y  a  este  tres  Coronas  le  assentauan. 
Alonso  de  la  Vega  ya  salido 
de  mano  de  las  Nimphas  coronado: 
en  Corte  essecutaua  sus  desseos. 
Despues  en  allegarse  a  Turia,  ha  sido 
lo  que  mas  y  mejor  nos  ha  mostrado 
Duquesa,  Seraphina,  y  Tholomea. 


c  Comedia  llamada 

Tholomea^  muy  apazible  y  graciosa, 

agora  nuenamente  compuesta  por 

Alonso  de  la  Vega,  en  la  quäl 

se  introduzen  las  per- 

sonas  sigmentes. 


Ck)sme  Alexandrino  Marco  Cesar 

mercader.  mercader. 

Tholomeo,  hijo  de  Torcato  Argentina 

Marco  Cesar.  simple.  dama. 

Christinilla  Nigromante  Blas  cane- 

moQa.  doctor.  tero  viejo. 

Tholomeo,  hjo  de  Ces  Robledillo  rnfo 

me  AlexaDdrino.  de  Tholomeo. 

Indriago  Phebo,  y  Diablo.  Orpheo,  y 

animal.  Cupido.  Medea. 

G  Argumento  del  Auetor. 

EN  la  ciudad  de  Alexandria  (muy  maguificos  auditores) 
hauia  dos  mercaderes,  el  vno  llamado  Cosme  Alexandrino ,  y 
el  otro  Marco  Cesar.  El  Marco  Cesar,  tenia  vn  hijo:  y  Cosme 
Alexandrino,  vn  hijo,  y  vna  hija  dicha  Argentina.  Estos  dos 
hijos  fueron  criados  por  vna  ama,  la  quäl  a  drede  los  tras- 
trocö,  que  dio  a  cada  quäl  padre  el  que  no  era  su  hijo:  y 
fueron  Uamados  los  dos  por  vn  nombre,  dichos  Tholomeos. 
Semejaronse  tanto  en  estatura,  y  gesto,  que  qualquier  que  los 
vehia,  tomana  el  vno  por  el  otro.  AJlegando  se  a  hedad 
de  casarse,  el  Marco  Cesar,  pensando  que  era  su  hijo  el  que 
tenia,  tratö  casamiento,  para  que  casasse  con  Argentina,  hija 


de  Cosme  Alexandrino:  y  por  ser  le  for9ado  de  yr  a  Florencia, 
dieroDse  los  viejos,  tan  solamento  las  nianos.  Tholomeo,  hijo 
de  Marco  Cesar,  que  cstana  en  casa  de  Cosme  Alexandrino, 
hauia  se  ya  juntado  con  Argentina,  y  la  tenia  prefLada.  Ella 
de  pensar  que  de  su  hermano  (no  lo  siendo)  se  hauia  emprefiado, 
y  que  de  otra  parte  el  casamiento  estaua  effectuado  con  Tho- 
lomeo de  Marco  Cesar,  no  sabfa  que  medio  se  tomasse.  AI  fin 
(si  estan  atentos  vuestras  mercedes)  veran  como  pare,  y  en 
quantos  infortunios  se  vee  cl  pobre  nifio,  y  de  que  arte,  y 
suerte  se  vienc  a  descubrir  cuyo  hijo  es  cada  vno,  con  lo  de 
mas  que  la  Comedia  pretende  representar  delaute  tan  agrades- 
cidos  seflores.     I  queden  con  Dios. 

C  Ffn  del  Argumente. 


G  Scena  primera. 

Interlocutores. 

CosDie  AlexandrlDO  Marco  Cesar 

morcader.  mercader. 

Tholomeo  hijo  de  Torcato 

Marco  Cesar.  simple. 

Cos.  C  Sefior  Marco  Cesar,  por  ser  quien  vos  soys,  y  la 
mucha  amistad  antigua  que  nos  hauemos  tenido,  yo  con- 
cedo  en  lo  que  mc  pedis,  y  digo  que  a  mi  hija  Argentina 
hos  dare  pare  nniger  de  vuestro  hijo  Tholomeo,  con  los 
veyotc  y  cinco  mil  ducados  en  el  dote  prometidos,  con 
tal  condicion,  que  a  vuestro  hijo  le  doteys  en  los  doze 
mil  ducados,  que  dezis  que  tiene,  porque  nuestra  con- 
federacion  sea  para  mas  honra  de  todos. 

Ma.  Sefior  Cosme  Alexandrino,  la  merced  y  honra  en  este 
ncgocio,  yo  la  rescibo:  y  digo,  que  si  nccessario  fuere, 
los  dotar^  de  toda  mi  hazienda,  para  que  su  trato  sea 


nias  candaloso,  porque  yo  no  teniendo  otro  liijo,  para  el 

es  todo,  y  el  ha  de  ser  el  seftor  dello,  y  gouernalle. 
Cos.    AI  manccbo,  seflor  Marco  Cesar   haueys   le   dado  parte 

deste  negocio? 
Ma.     Si  seflor,  guarde  dos  Dios:  el  ha  que  estd  en  Athenas 

estudiando  diez  aflos  y  a  sola  esta  causa  le  hize  venu*  a 

nii  presencia. 
Cos.    Que  aqui  esüi  en  la  ciudad? 
Ma.    Si  seflor,  seys  dias  haura  maflana  que  Uegö. 
Cos.   Desso  me  plaze  por  cierto. 
Tor.    Seüora,  dize  sefior. 
Cos.    Que  ay? 
Tor.    Digo,   que    dize  seflora  Argentina,   que  vuestra  merced, 

(jue  la  seflora,  vala  me  Dios  si  tengo  de  acertar  oy:  es, 

qu6  cargo  lo  ha  dado  en  esta  casa  a  Blas  Carretero? 
Cos.    Que  tenga  cuydado  de  abrir  y  cerrar  las  puertas  desta 

casa. 
Tor.    Assi:  que  si  le  hauia  hecho  portero? 
Cos.    No  te  digo  que  si. 
Tor.    Pues  que  me  d^  a  mi  otra  dignidad. 
Cos.    Qu<5  dignidad  quieres? 
Tor.    Caxero. 
Cos.    De  qud  caxero? 
Tor.    Que   me  ontregue  las  llanes  de  la  caxa  del  pan,  porque 

por  dieta  le  haga  perder  el  argullo  que  tiene  aquel  mal 

viejo. 
Cos.    Anda,  que  cntregar  se  te  han. 
Ma.    Sefior,  quiere  gozar  de  la  vista  de  mi  hijo,  y  nueuo  des- 

posado? 
Cos.    Querria. 

Ma.    Pues  veys  le  do  viene. 
Cos.    Qual? 

Ma.    El  que  hazia  nosotros  camina. 
Cos.   Este  mi  hijo  es,  qu^  dezis  sefior? 
Ma.    Por  cierto  que  si  es  el  mio,  bien  lo  conosceys. 
Cos.    Bueno   cstit  csso,    pues   Uamaldo  y  vereys   como    es   mi 

hijo,  y  no  el  vuestro. 
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Ma.    Que  me  plazc.     Ha  hijo  Tholomeo. 

Tho.  Qu^  manda,  sefior  padre? 

Cos.    Sancto  Dios,  cn  verdsid  quc  sc  paresce  a  mi  hijo  como 

si  el  proprio  fuera. 
Ma.    AssL 

Cos.    Digo  quc  en  mi  vida  vi  cosa  mas  parescida:  y  que  Tho- 
lomeo sc  llama  vuestra  merced? 
Tho.  Para  seruirie,  sefior. 
Cos.   Yo  soy  el  que  tengo  de  seruir,  y  huelgo  por  cieito  que 

hos  Uameys  tambien  Tholomeo  como  mi  hijo. 
Ma.    Parescersc  hau  bien  en  todo  los  dos  cufiados. 
Tho.  Y  de  quien  sefior  padre? 
Ma.    Vuestro,  hijo  mio:   por  que  el  sefior  Cosme  Alexandrino 

y  yo  tenemos  concertado   de   casaros   con  la   sefiora   su 

hija^  parescchos  que  serd  bien? 
Tho.   Yo  sefior,  como  tu  lo  ordenares  sere  muy  contento^  espe- 

cialmente,    quc  cl  sefior  Cosme  Alexandrino  es  persona 

muy  honrada. 
Cos.   Beso  sus  manos  por  ello. 
Tho.  Yo  las  de  vuestra  merced,  sefior. 
Ma.    Pues,  sefior,  ello  quede  desta  manera,  yo  tengo  de  yr  a 

Florencia  for9adamete:  y  porque  esta  fiesta  se  haga  mss 

cumplida,  es  menester  espacio,  demonos  vuestra  merced 

y  yo  las   manos  por  ellos,  y  quando  yo  sea  de  buelta 

se  han(  el  regozijo  con  mayor  autoridad. 
Cos.    Sea  mucho  en  hora  buena,  dad  acä  la  mano,   que   por 

mi  hija  Argentina  hos  doy  la  mia. 
Ma.    Yo  la  mia  por  Tholomeo  mi  hijo:  y  assi  por  consuegros 

y  hermanos  nos  abraccmos. 
Tor.    Sefior,  sefior. 
Cos.   Qu^  quies? 
Tor.   Aguige  de  presto. 
Cos.    Qu^  ay  en  casa? 
Tor.   Yo  se  lo  dire:  como  a  la  borriquilla  no  le  he  dado  de 

beuer  trcs  dias  ha,  por  cierto  enojo  que  tom^  con  ella. 
Cos.   Assi 
Tor.   Desliose,   y  como   yua  acedegada,    y   siendo   aotorizada 
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de  cabe^a^  assotnosse  a  la  sisterna,  y  tau  mala  vez  allegö^ 
que  se  le  desuanescio  el  cuerpo,  y  9apete  dio  dentro 
del  agua. 

Cos.    Aguija  presto  que  uo  se  ahogue. 

Tor.    Yo  no  se  puede  ahogar  sefior. 

Cos.    Porque? 

Tor.    Porque  esüC  ya  ahc^da. 

Cos.    Anda  alW,  ncscio,  que  yo  quiero  ver  tu  buen  recando. 

Tor.    Vea  sefior. 

Cos.   Passe  V.  M.  sefior  Marco  Cesar. 

Ma,    No  har^  por  cierto,  passe  el  prfmero. 

Cos.    Perdone,  sefior. 


G  Scena  segunda. 

Interlocutores. 

Argentina  Christiniila  Nigromantico 

dama.  mopa.  y  doctor. 

Blas  carretero 
viejo. 

Arg.  Con  razon  puede  dezir  se^  que  la  que  es  desuenturada^ 
de  la  vida  es  encmiga:  ay  desdichada  de  ti  Argentina^ 
que  veniste  a  enamorar  te  de  tu  proprio  y  camal  her- 
mano:  faltaua  te  en  esta  vida  quien  te  amasse?  y  de 
quien  amorosamente  requestada  fuesses,  sin  venir  a  dar 
tu  amor  a  daquel  que  por  amarle^  de  padre  y  madre^  y 
hermanos  aborrescida  seas? 

Chr.  Ay  sefiora  Argentina,  mis  albricias  no  se  pierdan,  sea  para 
bicn  el  desposorio. 

Arg.  Desposorio,  que  sea:  y  quien  es  la  desposada? 

Chr.   Quien  sefiora?  tu:  quien  hauia  de  ser? 

Arg.    Yo? 

Chr.  Yo:  por  vida  de  mi  anima  si  no  lo  aeabo  de  dezir,  han 
agora  a  la  mesa  mi  sefior  y  tu  padre  Cosme  Alexandrino: 
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7   avn    dize,    que    es    con    \ni    mancebo    el    mas    gentil 

hombre  que  ay  en  toda  esta  eiudad. 
Arg.   Callu,  calla  chocarrera,  que  de  contino  te  precias  de  dezir 

gracias. 
Chr.   Gracias  seflora,  tales  gracias  me  acahezcan,  ahi  me  las 

diessen  todas^  nunca  yo  medre  si  no  me  huelgo  porque 

al  fin   DOS    daras  algun  dia  bueno,   de  quantos  me  has 

dado  malos  en  esta  vida. 
Arg.   Dios  me  libre  que  tal  casasse. 
Chr.    Por  que  sefiora?  has  te  de  emparedar  por  Ventura?  casa 

te,    casa   te,   y   anden    essos    confites,   y   tanygan    essas 

gaytas,  y  baylen  todas,  y  Mari  Alonsa  en  medio. 
Arg.   Hay  dexa  me  por  tu  vida,  no  me  cuentes  hystorias. 
Nig.    Conjugatum  encantamentiun,  laborare  manus  meus,  soli- 

citabitur,   ingorgolita,  insita,  citatoria    immaculata,  gra- 

mata,  bata,  que  hata,  mata,  la  gata,  sccundum  cestum^ 

cestam,  sentenciarum. 
Arg.   Jesus,  y  a  donde  va  el  sefior  doctor  cargado  de  cande- 

lillas,  que  no  paresce  si  estantigua  de  cimenterio? 
Nig.    Aqui  voy,  mi  sefiora,  a  tomar  vnos  pocos  diablos  a  censo, 

para  passarlos  en  Estremadura. 
Chr.   Diablos,  sefior  doctor? 
Nig.    Si  sefiora,  diablos,  diablozicos,  encaraba9abitur,  tantum, 

quantum,  molejuelas,  velas,  nouelas,  campanillas,  cencer- 

rillas,  con  esquillas,  trompctas,  dul5aynet'is,  menestriles, 

siles,  hiles,  viles  y  atabales,  tales  quales,  amica,  miga- 

gica,  cabe9a  de  borrica. 
Arg.   Fü  entiendes  lo  Christiniila? 
Chr.    El  diablo  lo  entendera,  habia  vn  latin  agerigon9ado,  que 

no  le  basta  a  entender  el  faraute  (Varaure)  Garci  Ramirez 

que  sabia  todas  las  lenguas. 
Nig.    Que  no  entelexit? 
Arg.   No  cn  mi  consciencia. 
Nig.   Pues  ego  dico,  predico,  que  si  vuestra  merced  subida, 

cahida,  y  buelta  lo  de  dentro  ä  fuera,  quisiesse,  y  pu- 

diesse  ser  mf  enamorada,  seria  seruida,  querida,  amada, 
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lleuada,  preciada  de  michi,  achiqiü,  finiqui,  eDgurullatis, 

amatis^  mortalitatis^  caecale^  calendas  de  todo  el  afio. 
Chr.   Buena  va  la  donica,  a  lo  que  entiendo  enamorado  deue 

ser  el  sefior  doctor. 
Nig.    Si  sefiora,  enamoradizo  perfecto. 
Arg.  Enamorado,  y  de  quäl  de  nosotras? 
Nig.   De  quäl  mf  sefiora?  de  vos,  dessotra,  de  mi  de  aquella, 

de    quäl,    por   la   quäl   sereys,    vereys/   yreys    en   vida/ 

podrida/    corao   man^ana   carcomida/   cortada/   colgada/ 

cahida/  coDuertida  en  letras  prietas/  Arauigas/  France- 

sas/  Italianas/    sanas  vanas/   cnsartanatus/  gatus/  assa- 

dura  en  garauatus. 
Arg.   O  que  donosa  cosa  por  mi  vida. 
Chr.   Sefiora,  hagamos  vna  cosa. 
Arg.   Que  cosa?  veamos. 
Chr.    Que    nos   assentemos    aqui/   y  assentar   se   ha   el  sefior 

Doctor  entre  nosotras/  y  consejaremos  mas  a  la  larga. 
Arg.   Sentemonos  por  cierto. 
Chr.    Siente  se,  sefior  Doctor. 
Nig.    Assentatus  estatus. 
Chr.    Sefior  doctor  haga  nos  vna  merced. 
Nig.    Yes/  mi  sefiora. 
Chr.    Que  se  quite  esse  bonetico/  y  tocalle  hemos  esta  haza- 

leja  en  lugar  de  toca  por  sf  viiiiere  alguien/  piense  que 

es  muger. 
Nig.    Muy  bien  dize  la  criada  sefiora/  dotora/  sabidora/  toque/ 

retoque. 
Chr.    Qui9a  se  le  assienta  mal  la  toca. 
Nig.    Guarde  me  dios/  vna  estcra  que  me  pongan  me  estarK 

como  vn  principe  principatus. 
Chr.    Ora  sefior  dotor,  por  me  hazer  las  mercedes  compUdas/ 

que  tome  esta  rueca  veamos  que  mafia  se  da  en  hilar. 
Nig.    No  no/  esso  no/  ego  sum  dotoratus. 
Arg.   Quo  sf,  sefior  Doctor. 
Nig.    Que  no/  y  autoritatis  mihi? 
Arg.    Haga  lo  por  amor  de  mi,  senfior  doctor. 
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Nig.   Seruitorem  vuestre  mf  sefLora:  por  seruir  a  vuestra  mer- 

ced  no  ay  cosa  que  no  haga:  ay  como  lo  hila  la  mal 

lograda. 
Chr.  Hilo  yo  abultado,  sefior  doctor. 
Nig.   Deue  ser  para  sananas. 
Chr.   EQlandero  hilandero^  con  ^1  sefiora,  con  61. 
Nig.   Passo  sefioras:  passo  sefioras. 
Chri.  Fuera,  fuera  el  hilandero. 

Arg.   Dexale,  maldita  seas,  que  de  contino  estas  de  burlas. 
Chr.   Ay^  la  azaleja^  y  rueca  nos  Ueua^  mas  no  le  haze  nada^ 

que  con  el  regorijo  lo  pagö. 
Arg.   Dexemos  las  gracias^  Christinilla^  que  no  es  tiempo  dellas. 
Chri.  Porque  no,  sefiora?   nunca  medre   yo  si  agora  que  soy 

mo9a   no  me  he  de  holgar:   quieres   que  lo   dexe    para 

quando  vieja,  que  me  saquen  ay  al  sol  con  vn  arnero? 
Arg.   Cada  cosa  para  su  tiempo,  hermana  mia. 
Chri.  Pues  qu4,  has  perdido  algo,  sefiora? 
Arg.    Hay  de  ml  sf  he  perdido,  lo  que  no  pienso  cobrar. 
Chri.  Que   me   maten  si  no   ay   alguna   carambola:    que    has, 

sefiora? 
Arg.   Dime/  has  visto  a  ml  querido  hermano  Thdlomeo? 
Chri.  Desde  ayer  de  mafiana  no  lo  he  visto. 
Arg.   Hay  qud  har^?  que  no  descanso  sin  su  vista. 
Chri.  Esso  de  la  buenos  hermanos  es  por  cierto. 
Arg.   Plugniera  a  Dios,  Christiniila,  que  nunca  ^1  mi  hermano 

fuera. 
Chr.   No  te  entiendo/  habla  claro. 
Arg.   Por  que  su  amor  de  tal  manera  me  ha  lastimado/  que 

apartar  me  de  su  vista  tan  solo  vn  punto  no  querria. 
Chri.  Guarda   la  cara/  del   pie   del   cabo   coixquea    mf    ama: 

pues  dime,  sefiora/  que  le  quieres  siendo  tu  hermano? 
Arg.   Salir  de  la  cadena  en  que  me  trahe. 
Chr.   No  digo  yo  que  a  mal  va  este  hilado?  pues  tu  amas  le? 
Arg.   Como  a  mi  vida. 
Chr.   Y  el  ama  te  como  tu  a  el? 
Arg.   Y  avn  creo  que  mas. 
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Chri.  Dixe  dende:  todo  esto  lo  veo  matas  y  por  ro9ar. 

Arg.  Amiga  mia/  los  criados/  y  criadas  leales  al  tiempo  de 
las  necessidades  se  muestran/  por  que  te  hago  saber/  que 
no  solamente  nos  amamos  de  voluntad/  si  no  de  obras. 

Chr.   Arriedro  vaya  tal  ensayo/  como/  esso  es  possible? 

Arg.  Es  taD  possible/  que  antes  de  dos  meses  mi  vientre  dara 
sefial. 

Chri.  AbreDimeio,  reniego  yo  de  vientre  que  da  sefial. 

Arg.  Hermana  mia^  supplieo  te  que  por  ti  no  sea  deseubierta; 
pues  en  ti  he  puesto  ml  secreto. 

Chri.  Por  eierto,  sefiora,  que  en  tal  caso,  por  mf  tu  no  valgas 
menos:  pero  dl  me^  sefiora  y  el  negro  desposorio  que  tu 
padre  tiene  aplazado^  en  que  pararä?  veamos? 

Arg.  Pare  en  lo  que  parare,  la  vida  tengo  puesta  al  tamblero^ 
Dios  por  SU  misericordia  haga  lo  que  por  bleu  tuuiere. 

Bla.  Ha  cuerpo  de  la  madre  Yerecinta  con  tanto  tris  tras 
como  por  esta  casa  anda:  andan  los  gatos  en  celos?  ta^ 
ta,  y  Bicd  estan  las  sefioretas? 

Chri.  Pues  bieuy  que  ay  que  estan  aeä  las  sefioretas? 

Bla.  Tipiy  tipi  la  melindrosa:  que  ay  que  estan  acä  las  sefio- 
retas: acostar^  acostar  en  hora  mala^  y  no  andar  de  noche 
por  casa^  gm,  gm,  como  chirrion  de  buellos. 

Arg.    Passo,  passo,  Blas  Carretero,  que  estoy  aqui  yo. 

Bla.  Assi,  assi,  que  otra  bonita  Marisanctona,  que  nunca  el 
diabro  la  quita  de  andar  de  puerta  en  puerta  y  de  canton 
en  canton,  y  despues  daran  la  culpa  a  Blas  Carretero  que 
tiene  las  Uaues  de  las  puertas. 

Chri.  Acaba  ya,  doy  al  diablo  el  viejo  grufiidor. 

Bla.  Mirad  la  mari9apalos,  viejo  grufiidor  viejo  grufiidor:  ay 
alguna  musiqueta  que  aguardar? 

Chr.   Ay  algun  viejo  que  caducar? 

Bla.  Ay  el  diabro  que  os  Ueue:  o  hi  de  pucba  que  merescias 
estar  pringada  como  negra. 

Chri.  Yo  pringada,  y  vos  assaeteado. 

Bla.    Yo  assaeteado,  zurguinilla,  yo  assaeteado? 

Chri.  Si  vos  assaeteado  y  avn  encoro9ado  tambien. 
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Bla.    Encoro9ado  tambien?  aguarda. 

Arg.   Aguija,  Christiniila:  alla  van^  quiero  me  entrar  antes  que 
venga  ml  padre  a  las  bozes^  y  me  vea. 


CT  Seena  tercera. 


Interlocutores. 


Tholomeo  hijo  de  Nigiomantico 

Cosme  Ale.  y  doctor. 

Tholomeo  hijo  de  Robledillo 

Marco  Cesar.  Rufo. 

Argentina  Endriago 

dama.  animal. 

Toi.  C  Seflor  y  aniigo  la  paga  (allende  del  amistad)  serä  como 
adelante  vereys:  a  mf  hermana^  ya  hos  digo  que  la  dexo 
en  dias  de  parir^  supplicohos  sefior  que  con  vuestra  nigro- 
mancia  me  ayudeys  para  este  negocio  que  entre  nod,  y 
mi  hermana  ay,  que  no  sea  descubiertO;  por  que  si  se 
sabe,  podra  ser  que  vengamos  los  dos  a  rescebir  muerte. 

Nig.  Sefior  Tholomeo ;  tened  en  ml  tal  eonfian9a^  que  assi  en 
el  parto,  como  en  estoruar  el  desposorio  de  vuestra  her- 
mana, mi  nigromancia  se  ezperimentarä  en  ello  de  suerte 
que  a  vos  hos  contente,  y  ella  ninguna  pesadumbre 
resciba. 

Toi.  Yo  lo  creo  por  eierto:  pues  sefior^  no  es  menester  mas, 
yo  fio  en  vuestra  merced  que  lo  harä  mejor  que  dize. 

Nig.    Guarde  nos  Dios,  lo  dicho  dicho. 

Toi.    Pues  no  es  menester  mas,  Dios  vaya  con  el. 

Nig.   Y  el  le  guarde,  y  acompafie. 

Arg.   Es  mi  querido  hermano  Tholomeo? 

Toi.  Es  aquel  que  mas  por  tuyo,  que  por  suyo  se  tiene,  mi 
sefiora. 

Arg.  Hay  hermano  mio,  que  ser^  de  mi? 
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Toi.  Lo  que  de  ml  fuere,  hermana  mia:  si  dios  fuere  seruido 
de  sacar  vuestro  parto  a  luz,  embiad  la  criatura  a  vuestra 
tia  la  priora  de  sancta  Isabel  ^  que  ella  le  dara  recado. 

Arg.    Y  el  desposorio^  como  me  librarö  d^l,  hermano  mio? 

Toi.  A  vn  nigromante  amigo  mio  hos  dexo  encomendada^  el 
har^C  de  suerte  que  ninguna  pesadumbre  rescibays. 

Arg.   Hay,  assi  lo  quiera  Dios. 

Toi.  Lo  que  haueys  de  hazer  hermana  mia^  es  esto^  que  pues 
sabeys  que  yo  do  entro  en  casa  de  muestro  padre,  que 
mc  proueays  de  dineros^  y  de  otras  cosas^  por  que  las 
haure  menester. 

Arg.  Yo  lo  har^  assi,  hermano  mio,  y  hos  prouehere  de  lo 
que  pudiere. 

Chri.  Sefiora  Argentina. 

Arg.    Que  quics,  Christinilla? 

Chri.  Mf  seüora  Uama. 

Arg.   Pues  a  Dios,  hermano  mio. 

Toi.    El  vaya  con  vos,  y  hos  consuele. 

Tho.  Mi  padre  Marco  Cesar,  antes  que  se  partiesse  d  Flo- 
rencia me  dexö  dcsposado  con  Argentina,  hija  de  Cosme 
Alcxandrino,  la  quäl  yo  tengo  gran  dessco  de  ver:  y  han 
me  dicho,  que  aqul  cn  este  vergel  de  su  casa  se  sale  a 
recrear  infinitas  vezes,  yo  tengo  de  procurar  de  aguardar 
por  aquf,  para  ver  si  le  puedo  hablar:   oyes  Robledillo? 

ßo.  Qu^  es  esto?  a  fuera,  mueran  los  traydores,  vayan  los 
arroyos  de  sangre  por  essas  calles  adelante. 

Tho.  Oye  Robledillo:  qu^  hazes? 

Ro.     Como  qu^  hazes?  hago  mi  oficio. 

Tho.  Y  que  officio  es  el  tuyo? 

Ro.  Qu^  officio  es  el  tuyo?  matar  honbres,  refiir  pendencias, 
cortar  piemas,  y  bra90s,  atrauessar  caras,  assolar  exer- 
citos,  derrocar  torres,  minar  adarues:  y  sobre  todo  abrasar 
el  mundo  de  vanda  a  vanda  por  tu  seruicio. 

Tho.  Dios  me  libre  de  honbre  tan  brauo  como  tu  eres. 

Ro.     Que  no  es  nada  esto,  para  lo  que  tengo  escondido. 

Tho.  Oye,  que  no  quiere  nada  desso,  si  no  que  soy  desposado 
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con  vna  donzella,  y  querria  entrar  en  el   veigel   de  su 
casa  para  verme  con  ella. 

Ro.  En  vergel  me  pones,  da  los  arboles  todos  per  tresplan- 
tadofi. 

Tho.  Entiende,  que  yo  no  te  mando^  si  no  que  vengas  comigo 
para  que  me  guardes  las  espaldas. 

Ro.  Las  espaldas  y  dalas  por  bien  guardadas,  como  si  las 
tuniesses  dentro  de  sessenta  cofres:  y  avn,  si  es  me- 
nester^  a  essa  donzella  que  dizes  que  le  cruse  aquella 
cara  de  vanda  a  vanda:  o  que  te  la  hazga  de  los  cabellosy 
hechandola  hasta  la  region  del  quemantissimo  sol,  y  que 
all!  se  consuma;  har^  lo,  har^  lo  en  vn  abrir  y  cerrar 
de  ojo:  no  es  menester  mas. 

Tho.  No  la  toques  en  el  pelo  de  la  ropa. 

Bo.     No?  pens^  yo  que  te  hazia  seruicio  en  ello. 

Tho.  Bueno  estä  el  seruicio  por  mi  vida,  sus,  passa. 

Ro.     Passa  tu. 

Tho.  Passa,  ya  couardeas? 

Ro.  Que  no  es  conardia  esta,  sefior,  si  no  que  yo  guardo 
espaldas  excellentissimamente. 

Tho.  Anda  acd,  quedate  ahf  entre  essas  ramas^  que  yo  me  yre 
de  la  otra  parte,  y  mira  que  no  te  rebullas. 

Ro.  Anda,  que  no  ayas  miedo:  el  diablo  se  rebuUira,  las  hojas 
que  se  menean  pienso  que  son  ladrillazos  que  tiran:  y  si 
alguno  baxa  de  arriba,  Dios  perdone  a  Robledillo:  tomad^ 
por  cierto  que  paresce  que  abaxan:  sf,  dicho  y  hecho: 
el  diablo  me  mete  a  mi  en  estas  so9obras:  ay  que  viene, 
no  tengo  mejor  remedio  que  tomar  este  ramo,  y  poner 
me  lo  delante,  y  con  la  escuridad,  diran,  arbol  es  como 
los  otros,  y  assl  passarän  a  delante. 

Arg.   Han  se  me  antojado  vnas  peras  de  aquel  peraL 

Ro.     Antojo  malo  te  d^  Dios. 

Arg.  Con  que  las  alcan9ar^?  con  esta  vara,  quiero  p^ar  la 
candela  al  arbol. 

Ro.     Mala  pejada  te  d^  Dios,  ay  que  se  allega. 

Arg.  Como  huye  de  mf  el  arbol!  quiero  le  escalentar  por 
que  pegue. 
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Eo.     Fu,  fu. 

Arg.   Ay,  el  ayre  me  la  ha  muerto^  pues  Ueuar  tengo  peras 

aunque  est^  a  escuras:  hora  ver. 
Ro.     AlliC  daras,  diablo. 
Arg.   No  alcaD90,  alarguemos  el  bra90. 
Ro.     Aix^  mal  ayan  las  peras  ^  y  quien  acä  me  traxo. 
Arg.   Jesus. 
Ro.     Palo  de  eiego. 

Arg.   Pues  en  verdad  que  has  de  caher. 

Ro.     Aix;  DO  aguardo  aquf  mas,  dexar  me  quiero  caher  en  tierra. 
Arg.   Ay   qu6   tronco   tan   gruesso,   sentarme   serä   mejor   en- 

eima  da. 
Tho.  Si  tales  Rosas  Ueua  el  vergcl,  yo  le  doy  por  muy  vicioso. 
Arg.   Hay  hermano  mio,  y  por  donde  has  entrado? 
Tho.  Por  las  puertas  de  mi  desseo,  Reyna  mia:   qu^s  de  mi 

criado  Robledillo? 
Ro.  Acä  debaxo  estoy. 
Arg.   Hay  triste! 

Tho.  No  se  altere^  perla  preciosa,  que  vn  amigo  mio  es^  sefiora. 
Ai'g.   Hay  que  estana  sobre  ^1  assentada!     Hermano  mio. 
Tho.  Mi  sefiora. 

Arg.   Muy  affligida  me  siento  con  mi  prefiado. 
Ro.     Guarda  huera. 
Tho.   Avn  pesaria  tal. 

Ro.     Prefiada  esta  la  nouia^  no  va  mas  por  mi. 
Tho.  Malo  es  esso  sefiora,  conosceys  me? 
Arg.   No  soys  mi  querido  hermano  Tholomeo? 
Tho.  Tholomeo  sf  soy,  mas  vuestro  esposo,   y  con  sospecha 

de  lo  que  dezis  hos  tengo  de  sacar  de  casa  de  vuestro 

padre,  y  lleuaros  a  la  mia,  sus  tira  con  ella,  Robledillo. 
Ro.     Vaya  por  essos  arrapie90S. 

Entra  vn  Yndriago  que  lo  embia  el  Nigromante,  y  Ueua 
se  Argentina  en  braQOS,  y  cahe  Robledillo. 

Tho.  Jesus,  qu^s  esto?  descreo  de  la  vida  en  que  biuo:  oyes 

RobledUlo?  a  RobledUlo. 
Ro.     Sefior. 

Alooso  de  la  Vega.  2 
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Tho.  Leuanta,  qu^  hazes  muerto? 

Ro.     ComOy  qu^  hazes  muerto?  hombre  soy  70  que  hania  de 

estar  muerto? 
Tho.  Pues  qu^  hazias  en  el  suelo? 
Ro.     Diz  que,  qu^  hazias  en  el  suelo:  andaua  en  tu  seruioio: 

mal  aya  yo. 
Tho.  Pues  en  el  suelo  andauas  en  mi  seruicio? 
Ro.     Sl  en  el  suelo:  que  como  vf  que  aquella  mala  vision  a 

tu  sefiora  nos  quitö  de  entre  las  manos:  qu6  bago?  vengo 

y  doy  con   mi  cuerpo  en  el  suelo  ^   y  embio  mi   anima 

por  acuUa  por  la  otra  calle,  para  que  la  atajasse. 
Tho.  A  desgarrador^  maldito  seas  de  Dios^  que  nunca    hazes 

cosa  bien  hecha,  anda  acä^  anda  aoä,  no  nos  hallen  aquL 
Ro.     Yamos  sefior,  que  ya  querria  estar  cient  mil  leguas  lexos 

deste  vergeh  aguijemoS;  al9emos  los  pies,  no  nos  alcance 

algun  plantufazo. 


G  Scena  quarta. 

Interlocutores. 

Argentina 
dama. 

Christinilla 
mo9a. 

Tholomeo  hijo  de 
Marco  Cesar. 

Tholomeo  hijo 
Cosme  Ale. 

de 

Nigromantico 
doctor. 

Arg.  C  Marauillosamente  lo  hizo  comigo  el  Nigromante  en 
embiarme  aquel  Indriago  que  de  las  manos  de  mi  esposo 
me  arrebatasse,  porque  si  del  vergel  me  sacara,  viniera 
a  noticia  de  mi  padre,  y  este  n^ocio  se  viniera  a  escan- 
dalizar,  y  yo  a  rescebir  mayor  dafio:  oyes,  Christiniila. 

Chri.  Sefiora. 

Arg.  Yen  acä^  toma  este  porta  cartas^  y  vete  a  la  puerta  dela 
Seo,  y  alli  hallaräs  a  ml  hermano  y  daselo:  y  dile  que 
yo  prouehere  de  lo  que  pudiere. 

Chri.  Assf  lo  har^  sefiora. 
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Arg.  Pues  sabe  lo  negociar:  y  dile,  que  no  dexe  de  visitar 
me  algunos  dias,  para  que  con  su  vista  se  aparte  gran 
parte  de  la  congoxa  que  teDgo. 

Chr.   A  ml  me  plaze  de  hazerlo  como  lo  mandas. 

Arg.   Pues  ve  con  Dios. 

Chr.  Y  ^1  te  acompafle:  a  donde  me  pome  yo  para  poder 
ver  bien  a  Tholomeo?  aqui  quiero  poner  me  en  atalaja 
que  suele  aeudir  infinitissimas  vezes. 

Tho.  Espantado  estoy  de  aquella  bestia  fiera,  y  con  harto  cuy- 
dado,  en  pensar  que  no  aya  rescebido  algun  dafio  mi 
querida  esposa  Argentina,  quando  del  vergel  la  sacd: 
aguardar  quiero  por  aqui  si  sale  alguna  gente  de  su  casa, 
a  quien  pueda  pr^untar  por  ella. 

Chr.  Para  la  ml  sanctiguada  helo  aqui  donde  viene:  quiero 
llamar  le,  mas  con  todo  aguardar  serä  mejor  que  se  alle- 
gue  hazia  acä. 

Toi.  O  valas  me  Dios,  y  quanto  ha  que  de  mi  Argentina  no 
he  sabido,  y  quan  poco  cuydado  ha  tenido  de  aprouechar 
me  como  se  lo  dex^  eneargado. 

Chri.  Mirad  por  donde  boluio,  Jesus  Jesus  helo  aculla:  qu^ 
esto?  yo  estoy  loca,  y  voy  sofiando:  nunca  medre  yo  si 
lo  puedo  acabar  de  entenderi  dos  hombres  tan  paresci- 
dos  en  ml  vida  los  vi:  a  quäl  dellos  he  de  dar  el  porta 
cartas?  no  sea  el  diablo  que  me  engafie:  hora  sus,  yo 
quiero  llamar  le  por  su  nombre  y  assl  conoscere  quäl  de 
los  dos  es.     A  sefLor  Tholomeo. 

Tho.  Toi.     Quien  Uama? 

Chr.    Ojo,  ambos  responden  al  chillido. 

Tho.  Toi.     Uama  seflora,  o  no? 

Chr.  Sefiores  por  amor  de  Dios  que  perdonen  mi  atreuimiento, 
que  vengo  con  vn  recaudo  y  no  me  determino  bien  aqui: 
quien  conosce  de  vuestras  mercedes  a  Argentina? 

Tho.  Toi.    Yo. 

Chri.  Cuya  hija  es? 

Tho.  Toi.     De  Cosme  Alexandrino. 

Chri.  Peor  estä  que  estaua,  entrambos  son  a  una,  a  casa  me 
haure  de  boluer  mi  porta  cartas. 
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Tho.  Toi.     Bolued,  bolued  seflora,  teneos,  no  dos  dexeys  deste 

arte. 
Chri.  Yo?  ai  boluere  por  cierto:  conosceome  vuestras  mercedes? 
Tho.  Toi.     Yo  si. 

Chr.    Y  a  mf  quien  me  metio  con  estos  diablos.     Cuya  soy? 
Tho.  Toi.     De  Cosme  Alexandrino. 
Chri.  Muy  casera  es  esta  gente,  muchos  riocones  sahen  de  casa, 

a  Dios,  a  Dios  que  me  mudo. 
Tho.  Toi.     PassO;  teneos ,  seflora. 
Chr.   Tenga  hos  el  demonio. 
Toi.    Este  que  se  paresce  a  ml,  sin  dnda^  dene  ser  el  despo- 

sado  de  ml  hcrmana  Argentina,  yo  tengo  de  llamarle  per 

SU  proprio  nombre,  y  si  es  ^1,  trabajar  de  matar  le.  ola 

gentil  honbre,  a  gentil  honbre. 
Tho.  Qua  manda  seflor? 
Toi.    Como  hos  llamays? 
Tho.  Tholomeo  de  Athenas. 
Toi.    Cuyo  hijo  soys? 
Tho.  De  Marco  Cesar  mercadante. 
Toi.    Assi,  pues  a  vos  busco,  echad  mano. 
Nig.    Paz,  paz. 

Tho.  Por  donde  va  aquel  mal  hombre? 
Toi.    Por  donde  va  aquel  traydor? 

Nig.    Dexaldo  vaya,  que  no  tiene  culpa,  ni  meresce  pena. 
Toi.    O  sefior  Nigromante,  holgado  he  de  toparos. 
Nig.    Sefior,    yo    como    sabidor   de    todos    estos    negocios^    he 

venido  a  meter  paz  en  todo  ello. 
Toi.    Sefior,   lo   encomendado   de   mi   hermana  Argentina  hos 

encargo,  por  que  yo  me  voy  a  hazer  penitencia  del  pec- 

cado  cometido. 
Nig.    Por  cierto   sefior  que  me  paresce  muy  bien:  y  dezidme 

sefior,  a  donde  vays  a  hazer  penitencia? 
Toi.    A   las    sierras   de   Armenia,    a  biuir   aspera  y   fragosa- 

mente. 
Nig,    Cierto   que   es  lugar  aparejado  para  semejante  negocio: 

pues  sus  sefior,   Dios  os  Heue  y  trayga  con  bien,  que 

el  prefiado  de  vuestra  hermana  todo  estä  remediado. 
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Toi.    Tal  se  confia  de  vuestra  merced,  sefior. 

Nig.    No  es  menester  mas,  beso  las  manos  de  vuestra  merced, 

en  esso  pierda  cuydado. 
Toi.    Yo  las  suyas,  a  Dios. 


C  Fin  de  la  quarta 

Scena. 

C  Scena  qntnta. 

Interlocutores. 

Argentma              Christinilla 

Toroato 

dama.                     mo^a. 

simple. 

Gosme  Alexandh-         Robledi- 

Blas  Carre- 

no  mercador.             llo  rufo. 

tero  viejo. 

A^-  C  Christinilla  hermana^  pues  Dios  ha  sido  seruido  de 
sacar  me  a  liiz  lo  que  tanto  desseaua,  bien  sabes  la  casa 
a  do  has  de  hallar  a  mi  hermano  Tholomeo,  ve  y  dale 
csta  criatura,  a  la  quäl  ponga  remedio. 

Chri.  Yo  lo  har^  assi,  sefiora. 

Arg.  Pues  sus,  sabe  lo  hazer,  llega  te  acä,  tapa  lo  bien:  hay 
hijo  mio  y  quan  poco  he  gozado  de  vuestra  vista. 

Tor.  Oyes  Angelina,  o  Christina,  o  como  diabros  te  Uamaste, 
cömo  sc  llama  el  nifio  que  ha  nascido  en  casa? 

Chr.    Chite. 

Tor.    Chite  se  llama?  ay  algun  sancto  que  se  llame  sant  Chite? 

Arg.  Hay  calla  por  tu  vida,  y  no  seamos  por  ti  descubiertas. 

Tor.   He  diga  como  se  llama. 

Chr.   Julian  se  llama. 

Tor.    Juli  que? 

Arg.   Julian. 

Tor.  Ha  por  el  jumento  de  casa  me  acordard:  al  diabro  tal 
nombre  ton  reuessado. 
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Chr.  Y  el  diabro  truxole  a  tal  tiempo. 

Arg.  Aguija  por  esta  calle,  y  guarte  de  mi  padre/  porque  es 

fuera  de  casa/  no  te  vea. 
Chr.   Muy  bien,  sefiora. 
Arg.  Pues  ve  con  Dios. 
Chr.   Por  aquf  quero  atrauessar  por  este  callejon  por  yr  mas 

encubierta.     Hay,  mi  sefior  viene. 
Cos.   Es  aquella  Christinilla?  si  ella  es.   A  mochacha/  Christi- 
niila: qu^  cuenta  haze  de  mi:  rapaza/  mochacha. 
Chr.   Sefior. 

Cos.   Ven  acä:  donde  vas? 
Chr.   Aqui  voy  sefior. 
Cos.    A  donde?  ven  acd, 
Chr.   He  de  Dios  que  lu^o  bueluo/  qiie  me  embia  mi  sefiora 

Argentina  a  Uenar  vnas  rosquillas  a  la  priora  de  sancta 

Isabel. 
Cos.   Assi,  pues  anda  vc  y  bueluc  presto. 
Tor.    Oyes  Christinilla/  lleuas  a  baptizar  el  nifio? 
Cos.   Qu^s  esso  de  nifio? 
Chr.   Que  no  es  nada,  sefior. 
Tor.   Ha  que  se  rie  el  chiquillo/  que  se  ric  el  chiquillo:  helo 

helo  sefior. 
Cos.    O  mala  hembra/  y  qu^  nifio  es  este  sefiora?  cuyo  es  este 

mochacho?  habla:  turbada  estäa:  a  donde  lo  lleuas,  tra- 

pacera? 
Chr.    A  mi  sefior  Tholomeo  lo  Ueno. 
Cos.    A  tu  sefior  Tholomeo:  y  para  que? 
Chr.    Es  SU  hijo. 
Cos.    Su  hijo:  cömo? 
Chr.   Huuo    lo    en   vna    donzella   desta   ciudad/   y    embiaselo 

comigo  para  que  lo  d^  a  criar. 
Cos.   Ha  traydora/  y  estas  son  las  rosquillas?/  entrad/  entrad/ 

que  vos  me  direys  la  verdad  de  lo  que  passa. 
Tor.   Muy  bien  es  sefior  que  la  diga/  avn  que  le  pese. 
Ro.     Descreo  dcl  9ancarron  de  Mahoma/  aqucl  que  entre  las 

quatro  casas  de  piedra  marmol  estä  puesto:  como/  que 

me  diga  a  mi  mi  amo/   que  no  soy  honbre  para  entrar 
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en  casa  de  Cosme  Alexandrino/  y  sacar  Argentina  su 
esposa  de  los  arrapie908  a  fuera:  assuele  se  Francia/  y 
toda  la  Italia  en  recompensa  de  mis  pecados.  Hay/ 
hay/  agora  que  estoy  dentro  me  pesa/  porque  si  vienen 
y  me  hallan  aqui/  perdone  Dios  a  Robledillo:  y  han  de 
Dios  que  paresce  que  abaxan:  dicho  y  hecho/  no  tengo 
mejor  remedio  que  tomar  este  banco  o  tabia  (o  que  duelos 
es?)  y  poner  me  lo  delante  de  mi,  y  con  la  escuridad, 
pensarän,  algun  poste  es,  como  los  otros,  y  passarän  su 
Camino. 

Chr.  Harto  trabajo  tengo  si  de  noche,  ni  de  dia  tengo  de 
parar,  que  por  fuer90  hauian  de  quedar  esta  noche  ten- 
didos  los  pafios. 

Ro.     Ay  la  mo9a  es,  no  es  tanto  el  daflo. 

Chr.  Hora  sus.  anuque  sea  ascuras  han  de  quedar  tendidos: 
de  donde  a  donde  atrauessar^  esta  soga? 

Ro.     Hay,  no  vengas  acä. 

Chr.   De  aqueste  tronco  de  arbol  serä  mejor. 

Ro.  Avn  tomar  te  hia  el  diablo  s(  a  ml  te  ll^aises:  hay 
que  viene. 

Chri.  Ora  sus,  bien  estä,  comencemos  a  tender. 

Canclbn. 

C   Mi  coragon  no  tiene  remedio. 
Ro.     Ni  avn  Dios  te  lo  d^  tampoco. 
Chr.   Que  har^  despues  que  aya  mar  en  medio? 

Mi  cora9on  captiuo  y  triste. 
Ro.     Harto  captiuo  estoy  yo  agora  con  esta  soga. 
Chri.  De  ansia  y  congoxa  contino  se  viste:  que  harä  despues 

que   aya   mar  en   medio?     Agora   pues   estan   tendidos, 

quiero  me  yr  acostar  que  estoy  cansada. 
Ro.     O  bendito  sea  Dios  que  aprouecho  vn  dia  de  tendedor 

de  trapos. 
Bla.    Qui^n  anda  por  esta  casa  zurriburriando  como    duende 

cn  bodega?    mirad,  mirad  donde    me    van  a  tender   los 

pafios:  oyes  Christinilla,  a  Christinilla. 
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Chr.   Ya  ya,  esM  la  luna  sobre  el  homo?  y  bien  qu^  ay? 
Bla.    Qu^  ay:   di  gesto  de  bnixa,  no  hauia  donde  tender  los 

pafios  si  aqui  no? 
Chr.   No  sefior:  qu^  ay  para  ello? 

Bla.    Quita  los  de  ahi^  que  te  dare  porrazo  que  te  despepite. 
Chri.  Quitad  de  ahi,  no  los  ensuzieys. 
Bla.    Porqu^? 

Chr.   Porque  est^  atada  la  soga  a  este  tronco  de  arbol. 
Bla.    O  mal  aya  el  tronco,  y  la  troncada  si  con  este  cachi- 

porro  no  lo  tengo  de  derribar:  hora  ver. 
Ro.     Hay. 

Bla.    No  quereys  caher:  aguardad  pues. 
Ro.     Hay  sefior,  por  amor  de  Dios! 
Bla.    Qu^s  esto?  qu^s  esto?  qui^n  esüC  aqui? 
Chr.   Jesus,  Jesus,  Robledillo  el  criado  de  Tholomeo  es. 
Ro.     Sf  sefior,  Robledillo  criado  de  Tholomeo  soy. 
Bla.    Y  qu^  quereys  vos  por  acd  d  tal  hora  sefior? 
Ro.     Sefior,  ful  tarde  a  mf  casa  y  hauian   cerrado  la  puerta, 

y  no  tenfa  a  donde  dormir,  y  entr^  me  aqui. 
Bla.    Assi  a  robar  la  casa,  ten  a  que  ahorque  se. 
Chr.   No,  no  por  amor  de  Dios,  quo  es  hombre  de  bien. 
Ro.     Sl  sefior,  mire  que  soy  hombre  de  bien,  que  esta  mochacha 

me  conosce. 
Bla«    Que  soys  hombre  de  bien? 
Ro.     En  verdad  sefior  que  lo  soy,  que  no  ay  dia  destos  que 

no  passo  quatro  o  cinco  vezes  por  la  yglesia. 
Bla.    Ea  dexahos  de  platicas,  ten  de  ahl,  ahorque  se  luego. 
Chr.    No  por  amor  de  mi,  siquiera  por  que  estoy  en  medio. 
Bla.    Hora   por   amor  desta  rapaza  hos  dexo,   andad,   andad, 

tinl  de  ahl,  no  me  entreys  mas  por  estas  puertas. 
Ro.     No  har^:  sefior  la  espada,  por  amor  de  Dios,  que  estä  en 

el  suelo,  que  no  es  mia. 
Bla.    Que  no  es  vuestra?  tomalda,  tomalda. 
Ro.     Sl  har^,  sefior.    Sefior,  si  es  menester  matar  algun  hombre, 

derribar  vn  bra9o,  cortar  vna  piema  por  su  seruicio,  yo 

lo  har^. 
Bla.    Andad,  andad,  dexa  hos  de  fanfarronerias. 
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Ro.     Yo  beso  las  manos  de  vuestra  merced.     Puto  viejo. 

Bla.  O  pcsia,  y  mal  aya  el  vellaco:  este  era  el  hombre  de 
bien  sefiora? 

Chri.  Pues  no  era  consciencia  ahorcar  vn  honbre  como  aquel? 

Bla.  Acaba,  coge  de  presto  essos  pafios  que  yo  me  entro  alltf 
deutro:  a  trabajos,  trabajos. 

Chri.  El  diablo  es  este  viejo  de  Blas  Carretero,  si  le  puedo 
mas  ver  que  a  mis  peccados,  que  con  el  grufLir^  y  el 
poquito  de  mando  que  tiene  en  esta  casa^  nos  trahe  a 
todos  quantos  somos  amohinados :  tomad^  ya  buelue  a 
salir,  y  mi  sefior  con  ^1,  lo  mejor  es  entrar  me  de  presto. 


G  Scena  sexta. 

Interlocutores. 

osme  Alexandri 
no  mercader. 

Blas  carre 
tero  viejo 

Christini 
IIa  moQa. 

Argentina 
dama. 

Nigroman 
te  dotor. 

Cupido  dios 
de  amor.  Febo. 

Cos.  C  Que  hos  paresce  Blas  Carretero  en  que  ha  parado  mf 
honra,  mi  buena  fama:  entre  dos  hijos  cometer  vn  tan 
graue  peccado? 

Bla.  Yo  juro  a  Marimarimonda^  que  si  hijos  tuuiera,  que  los 
haufa  de  escardn9ar  como  algodon,  o  andar  a  derechas. 

Cos.  Hora  mirad,  Blas  carretero,  lo  que  aqui  es  menester,  es, 
que  tomeys  secretamente  aquel  mochacho,  y  lo  echeys 
en  lo  mas  hondo  dcl  rio,  donde  jamas  parezca. 

Bla.  Que  yo  lo  tomar^  al  rapaz  y  lo  echar6  en  lo  mas  hondo 
del  rio,  donde  no  sea  oydo  ni  visto. 

Cos.  Assf  lo  haueys  de  hazer,  y  a  aquella  traydora  de  Argen- 
tina, tomalda  y  encerradme  la  en  vna  camara,  y  allf 
dadme  le  a  comer  por  onfas,   que   mas  quiero  que  mf 
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hija  muera,  que  no  que  70  y  mi  casa  biuamos  desonra- 

damente. 
Bla.    Que  yo  la  tomar^i  y  la  encerrar^  en  setenta  camaras,  y 

alli  no  me  comera  otro  bocado  si  no  fuere  lo  que  de  las 

gallinas  sobrare. 
Chr.   Sefior  tenga  vuestra   merced   consciencia   de    mf    seflora 

Argentina. 
Bla.    Consciencia,  qu^  cosa  es  consciencia?   comigo  lo  ha  de 

hauer  comigo,  que  ya  el  sefior  me  ha  dado  lai^  de  casa. 
Cos.   Consciencia,  de  qu^?  o  de  qu^? 
Chr.   Qn^?  tres  dlas  ha  que  no  entra  bocado  en  su  boca. 
Bla.    Ni  ann  Dios  se  lo  dexe  meter  tanpoco. 
Chr.   Ea  callä  vos,  reboluedor  de  caldos. 
Bla.    Jo  reboluedor  de  caldos,  Xurguinilla,  yo  reboluedor  de 

caldos? 
Chr.    Sl  vos,  que  no  paresceys  si  no  sayon  de  aquellos   que 

asaron  a  sant  Llorente. 
Bla.    Yo  sayon?  aguardese  vuestra  merced,  y  os  juro  al  alma 

del  gallo  si  hos  apafio. 
Chri.  Y  qu^  ha  de  apaflar  essa  cara  de  mandragula  mal  hecha? 
Bla.    Yo  mandragula? 
Cos.   Ea,  vn  honbre  como  vos  se  va  a  tomar  con  vna  mochacha 

como  esta? 
Bla.    Guarda  sefior:  yo  tengo  cara  de  mandragula?  que  en  todo 

mi  pueblo  no  hauia  mejor  cara  que  la  mia. 
Cos.    Baste,  y  no  hos  tomeys  con  semejante  rapaza. 
Bla.    He  sefior  que  con  las  alas  que  vuestra  merced  le  da  haze 

lo  que  haze,  que  si  vuestra  merced  me  conosciera  hora 

treynta  o  quarenta  afios,  mas  canpos  hize  en  Pampinopla 

que  el  Rey  mi  sefior  en  persona. 
Cos.   Andad,  andad,  /os  creo,  yd  ä  hazer  lo  que  hos  tengo 

rogado. 
Bla.    Sf  har^,  sefior. 
Cos.   Y  tu  tambien,  que  te  has  de  tomar  con  vn  viejo  hon- 

rado  como  aquel? 
Chr.   Pues  hame  de  tratar  desta  manera  por  ser  viejo? 
Cos.   Ha  que  no  tienes  verguen9a,  entra  te  de  ahi,  acabemos. 
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Arg.  Bien  dizen^  que  por  oculto  que  vn  secreto  se  quiera 
tener,  tarde  o  temprano  se  viene  a  descobrir.  A  Christi- 
nilla^  Christinilla;  y  qu^n  mal  te  guardaste  de  mi  padre, 
pues  con  la  eriatura  en  los  bra90S  te  topö:  7  con  todo 
esto  DO  s^  si  mi  hermano  Tholomeo  es  muerto,  o  biuo, 
que  muohos  dias  son  passados  que  d^l  no  he  sabido 
donde  estä. 

Bla.  Assi,  assf;  grufiir  y  dalle,  grufiir  y  dalle:  mirarades  vos 
en  hora  negra  lo  que  haziades,  y  no  anduuierades  agora 
por  casa,  chimando  como  tordo  en  jaula. 

Arg.  Hay  Blas  Carretero,  es  mi  hijo  esse?  bien  s^  que  lo 
Ueuas  a  matar. 

Bla.  Si  UeuO;  o  no^  vuestro  padre  me  lo  mandö:  a  cuerpo 
de  Dios,  y  de  vuestro  hermano  os  yuades  a  enamorar? 
y  no  estaua  aquf  vn  Blas  Carretero  como  yo,  hombre  de 
chapa,  y  no  rebolueros  con  vn  rapaällo  como  aquel? 

Arg.   Hay  Blas  Carretero. 

Bla.    Bien,  que  ay?  Blas  Carretero. 

Arg.   Dame  mi  hijo,  dexa  me  lo  ver  la  postrera  hora  de  su  vida. 

Bla.    He  dexad,  que  estä  lexos  el  rio. 

Arg.  Hay  dexa  me  le  abra9ar  siquiera. 

Bla.    Ea  tomalde  all^,  y  acabemos,  hartaos  de  abra9alle. 

Arg.   Hay  hijo  sin  Ventura!     Viejo  honrado. 

Bla.  Qu^  quereys?  viejo  honrado,  viejo  honrado,  bolued  me 
el  nifio. 

Arg.   Hay,  dexadme  le  besar  por  despedida. 

Bla.  Pues  acabad  ya,  qu^  trapala  teneys!  assf  assf,  mordelde 
bien  al  mochacho  por  que  vaya  bien  mordido  al  rfo:  o 
la  haures  para  oy? 

Arg.   Hay  retrato  de  mi  Tholomeo! 

Bla.    Hu,  hu,  retrato  de  mi  Tholomeo. 

Arg.  Y  qu^  merescistes  vos,  mi  angel,  para  que  sin  culpa  ayays 
de  morir? 

Bla.    Hu,  hu,  sanctissimo  Dios. 

Arg.   Viejo  honrado. 

Bla.    Dcxahos  de  essas  honraduras:  bien,  qu^  ay? 

Arg.   Muera  yo,  y  no  aqueste  innocentico. 
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Bla.  Ea  dexad  qu'eflt^  lezos  el  rio. 

Arg.  Haj  dexadme  Ic  por  amor  de  Dios. 

Bla.  Ea  solfad. 

Arg.  Hay  de  mf. 

Bla.  Ha  que  me  toman  el  nifio. 

C  Aquf  salen  cantando  el  Nigromante, 
y  Cupido^  y  Phebo. 
C    Triumphe  el  amor^  no  pongo  ley 

teman  su  saeta  que  la  aya  cunplido. 

que  amor  es  vida  Y  al  mas  querido 

y  muerte  secreta.  mi  hierua  la  prieta 

G    Yo  soy  vn  Rey.  que  amor  es  vida 

de  todos  temido;  y  muerte  secreta. 

Pin. 
Nig.  Leuanta^  leuanta  amadora  fiel,  buelue  en  ti. 
Arg.   Hay  de  mf:  como  podra  en  si  tomar  la  que  de  padre  y 

madre  es  aborrescida? 
Nig.    Buelue  la  cara,  conosces  esta  insignia? 
Arg.   Hay  amado  hijo  mio! 

Nig.  Tente,  tente,  que  hasta  su  tiempo,  no  puedes  gozar  de 
8u  vista,  baste  que  sepas  que  es  biuo:  yo  soy  el  Nigro- 
mante  a  quien  tu  hermano  te  dexö  encomendada,  y  8upe 
por  mi  arte,  como  vn  viejo  lo  yua  a  echar  en  el  rio,  y 
se  lo  quit^  de  entre  las  manos;  por  esso,  e8fuer9a  es- 
fuer9a,  que  de  mi  no  seräs  desmamparada. 
Cup.  Fiel  y  leal  amadora,  conosciendo  la  lealtad  que  a  tu 
verdadero  amante  eontinuamente  has  tenido,  aeordando 
me  de  tus  seruicios,  te  escriuf  en  los  amorosos  libros  de 
suis  Illustrissimas  Coronicas,  y  por  mas  gualardon  seräs 
coronada  con  Corona  de  laurel. 

C   Cantan  los  quatro  esta  cancion. 

C   Goza  te  dama  guerrera, 
pues  ganaste  la  cimera. 
Phe.   Hermosa  dama  Argentina,  yo  Phebo  calor,  y  alegria  de 
los  affligidos,   andando  por  los  cabe90s  y  altas  sierras, 
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de  Armenia,  top^  a  tu  hermano  y  querido  Tholomeo^ 
vestido  de  cilicio,  haziendo  penitencia  del  peccado  que 
contra  Dios  (a  su  parescer)  ha  cometido. 
Arg.  O  radiante  Phebo/  por  tales/  y  tan  desseadas  nueuas  te 
doy  infinitissimas  gracias/  a  las  quales  sierras/  aunque 
la  vida  me  cueste  tengo  de  yr. 

CT   Bueluen  a  cantar  todos/  y  salense. 

G   Biua  el  amor  que  assf  gualordona 
al  que  le  sirue  con  lealtad. 


C   Seena  septima. 

Interlocutores. 

Torcato  Christinilla  Argentina 

simple.  mo9a.  dama. 

Tholomeo/  hyo  de 
Marco  Cesar. 

Tor.  C  Plugniesse/  o  quisiesse/  o  tu  mala  dicha/  o  desdicha/ 
don  gato/  dispensasse/  que  entre  mis  manos  viniesses/ 
que  yo  haria  que  esta  candela  gozasse  dessas  tue  tan 
poquitas  y  herizadas  barbas  que  tienes. 

Chr.  Qu^  tienes  Torcato?  de  qu^  Uoras? 

Tor.   Hay  Christinüla/  acä  estds? 

Chr.    Acä  estoy. 

Tor.   Cata  que  est^s. 

Chr.   No  te  digo  que  sf. 

Tor.   Mira  lo  bien. 

Chr.   Mira  do  lo  tengo. 

Tor.  Pucs  dime  hermana  Christinilla/  mandaste  tu  al  gato  que 
sc  pusiesse  a  la  mesa/  y  se  lauasse  la  cara? 

Chr.   Por  qu^  lo  dizes? 

Tor.   Yo  te  lo  dire:  yo  salia  de  la  cozina  de  poner  fuego  a 
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la  oUa/  como  tii  me  lo  mandaste/  7  vide  al  gato  puesto 

de  pontifical  (que  plugniera  a  Dios  que   niiQca  lo  viera) 

en  somo  la  mesa/  7  en  verme  diose  priessa  de  lauane  las 

manos/  7  la  cara:  70  entuences  presumi  entre  mf  mismo: 

esto  mandamiento  es  de  Christinilla. 
Chr.    Porque  hauia  de  ser  mi  mandamiento? 
Tor.   Porque  de  contino  me  ri&es  si  me  assiento  a  la  mesa  sin 

lauar  me  las  manos:  70  por  mejor  certificar  me/  all^a^ 

me  al  gato/  7  dixe  le:  Sefior  gato. 
Chr.   A  qu6  proposito  le  dixiste  sefior? 
Tor.   No  sabes  tu  que  dize  el  rufi&n:  Honra  al  bueno  porque 

te  desonre. 
Chr.   Ya  te  entiendo. 
Tor.   Y  tan  presto  como  le  dixe/  sefior/  respondio   me   Fu: 

70  entuences  dixe:  Que  me  maten  si  no  me  ha   respon- 

dido  en  latin. 
Chr.   Latin/  7  de  dönde  lo  hauia  de  hauer  aprendido? 
Tor.    Diz  que  de  dönde:    no  sabes  tu    que   aquel  gato   hauia 

estado  en  casa  del  Doctor  Peranzules/  maestro  de  gra- 

matula? 
Chr.   Pues  bien,  en  qu^  parö  esso? 
Tor.   Parö  tan  envramala  para  mf,  que   como  ^1  me  dixo,   fu, 

entendf   que  me  hauia  dicho   fullero,   7  con   esta  mano 

quisele  dar  vn  bofetonazo,  7  ^1  de  presto  al9Ö  la  bujbl, 

7  dio  me  vn  rascufio  en  este  pulso,  que  creo  que  se  me 

parescen  los  sesos,  7  todo. 
Chr.   Muestra  veamos. 

Tor.   Passo  sefiora  Christiniila,  passo  por  amor  de  Dios. 
Chr.   Aqui  no  a7  rascufio  ninguno. 
Tor.   Que  no?  mira  lo  bien  por  tu  vida,  que  a7  ha  de  estar 

aunque  no  quiera. 
Chr.   No  estä  por  mi  salud. 
Tor.   He  mira  lo,  no  te  burles. 
Chr.   No  a7  ninguna  cosa. 

Tor.   Pues  mira  bien  si  se  ha  passado  a  estotra  vanda. 
Chr.   Tampoco  no  a7  nada. 
Tor.   Que  no?  va  lo  el  diablo,  7  qu^  se  ha  hecho? 
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Chr.   Abaste^  y  entra  te  ya. 

Tor.  Entra  te  tu,  que  yo  quiero  verme  con  el  gato,  vala  me 
DioSy  qui^n  sale  allä?  escuchar  qiiiero. 

Arg.  No  puedo  suffrir  la  prision,  y  apretura  en  que  mi  padre 
puesta  me  tiene,  la  quäl  metida  en  vna  camara,  pro- 
cura matarme  de  hambre:  y  pues  la  Ventura  a  desquiciar 
las  puertas  de  la  camara  me  ayudö,  en  habito  de  hombre 
(como  agora  estoy)  determino  yr  a  busear  mi  hermano 
en  las  sierras  de  Armenia,  segun  me  dixo  el  radiante 
Phebo  que  habitaua. 

Tor.  Juri  a  mf  peceador  que  aquel  Robledillo  me  paresce, 
eriado  de  Tholomeo,  a  buen  punto  viene,  para  que  me 
vengue  del  gato.     01a,  ce,  sefior. 

Arg.   Hay,  ei  mo90  simple  de  casa  es,  si  me  ha  conoscido? 

Tor.    Bien  hos  conozeo  que  soys  valentissimo  hombre. 

Arg.  Yen  aed  hermano,  que  tu  me  conosces? 

Tor.  Que  si,  si,  no  hos  hauia  de  conoscer  vn  asuo  como  yo, 
tamafio  como  vn  postc?  s^  que  bien  s^  que  soys  Roble- 
dillo eriado  del  desposado  Tholomeo.  01a  vala  la  el 
diabro,  es  su  merced  Argentina?  y  a  dönde  va  por  acl( 
y.  M.  hecha  mari  hombre?  que  no  paresce  si  no  page  de 
buldero,  o  aprendis  de  cirurgiano. 

Arg.  Calla  hermano  que  voy  a  velar  vn  cuerpo  sancto,  que 
estoy  prometida. 

Tor.    Y  no  podeys  yr  de  dia,  sefiora? 

Arg.   No. 

Tor.  Ha,  dene  ser  sancto  de  noche?  y  si  por  malo  de  peccado 
algun  diablo  os  traspusiesse  tras  algun  canton  dessos, 
dönde  yriades  a  parar?  hey. 

Arg.   Anda  que  no  ayas  miedo,  y  no  digas  que  me  topaste. 

Tor.    A  donde  dize  que  diga  que  la  top^? 

Arg.   Que  no  lo  digas  te  digo. 

Tor.  Ha,  no  lo  dir^  sefiora,  no  lo  diga  la  candela,  que  de  mi 
segurosissima  estä. 

Arg.  Vistes  a  qu4  tiempo  me  habia  topado  el  mo$o  simple  de 
casa?  hora  sus,  yo  me  quiero  dar  gran  priessa  a  cami- 
nar:  sancto  Dios,  si  son  estas  las  sierras  de  Armenia? 
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aguardar  quiero  por  aqui  si  veo  alguna  gente  a  quien  pueda 

preguntar  por  mi  hermano. 
Toi.    Si  el  alto  sefior  fuessc  seruido  que  mi  penitencia  fuesse 

tal;  que  el  perdon  de  mis  peccados  alcan9ar  meresciesse! 
Arg.   Sancto  Dios,  qu^  vision  es  la  que  veo?    Amigo  y  sefior, 

Dios  te  prospere  en  su  gracia. 
Toi.    Y  el  gentil  hombre  hos  guarde^  y  a  dönde  bueno  vays 

por  estas  asperas  sierras  a  donde  criatura  humana  aportar 

DO  suele? 
Arg.   Amigo ;  sabreys  que  voy  en  busca  de  tu  hermano  mio, 

que  aqul  en  csta  fragosidad  haze  su  habitacion. 
ToL    Hermano  vuestro,  y  cömo  se  llama? 
Arg.  Tholomeo. 

Toi.    Tholomeo:  y  cuyo  hijo  es? 

Arg.   De  Cosme  Alexandrino,  natural  de  Alexandria.    Hay  her- 
mano mio,  qu^  habito  es  este? 
Toi.    Teneos,  teneos. 
Arg.  No  me  conosces? 
Toi.    Ni  avn  h6  quien  soys. 
Arg.   Aguarda  me,  hermano  mio. 
Toi.    Tente,  tente  a  vna  parte. 
Arg.   Acuerde  se  te  del  amor  que  en  easa  de  mestro  padres 

nos  tuuimos,   y  conosee   que   soy  Argentina   tu  querida 

hermana. 
Toi.    Hermana?  hermano  direys,  que  yo  hombre  hos  veo  que 

no  muger,  quedad  en  buen  hora. 
Arg.   No  te  vayas  y  me  dezes,  hermano  mio. 
Toi.    Tente,  tente  en  ti. 

Arg.   Duelete  de  aquella  que  mas  que  a  s(  te  ama 
Toi.    Hermana  mia,  de  la  primera  hora  que  te  vf,  te  conoscf, 

pero  el  habito  que  de  penitencia  traygo  no  me  da  lugar 

a  te  ver  ni  oyr:  vete  entretanto  a  la  cumbre  destras  mon- 

tafias,  donde  hallaräs  vn  sancto  honbre  hermitafio,  y  con- 

forme  a  lo  que  te  dizere,  esso  har^  con  diligencia,  por- 

que  otra  cosa  no  es  mas  en  mf  mano. 
Arg.   Querido  mio  yo  lo  har^  assi,  mas  supplico  te  que  alli  me 

visites  para  consolacion  mia. 
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Toi.    HermaDa^  y  seflora^  yo  lo  har^  assf^  pierde  cuydado,  y 

queda  en  buen  hora. 
Arg.  Pues  ve  con  Dios.     A  la  hermita  que  mi  hermano  me 

dixo  quiero  yr,  y  saber  esta  cuyta  mia  en  que  a  de  parar. 


€ 

Scena  octana. 

Interlocutores. 

Come  Alezandrlno 

Torcato 

GhilstiniUa 

Mercader. 

simple. 

mo^a. 

Nigromante 
Doctor. 

Tholomeo,  hijo  de 
Marco  Cesar. 

Orpheo 

Y 

Medea. 

El 
Diablo. 

Argentina 
Dama. 

Cos.  C    Venf  acrf,  seflora,  que  vos  me  direys  la  verdad  de  lo 

que  passa. 

Tor.  Daca  la  verdad^  hija  del  diablo,  di  la  verdad. 

Chr.  lo  la  dire,  sefior. 

Cos.  Pues  dila,  acabemos. 

Tor.  Salga  la  verdad^  hija  del  demonio. 

Chr.  Mi  seflora. 

Cos.  Qu^,  tu  seflora? 

Tor.  Qu^?  tu  seflora, 

Cos.  Quita  alld  el  palo:  df. 

Chr.  Esta  maflana. 

Tor.  Qu^?  esta  maflana. 

Cos.  Oyo  te. 

Tor.  He  calle,  seflor^  que  la  verdad^  y  la  maflana,  y  su  seflora 

todas  van  juntas. 

Cos.  Aeaba,  df. 

Chr.  La  vio  este. 

Tor.  lo  la  vi,  diablo?  yo  la  vi? 

Alonao  d«  la  Vegm.  3 
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Cos.    Cata,  cata,  ontranbos  andays  en  la  consulta?    daca   voa 

soga,  yo  hos  tengo  de  ahorcar  a  entrambcMS. 
Tor.    O  ahorcados  de  nosotros:  hermana  Christiniila   daca  mis 

llaues,  toma  mis  llaues. 
Cos.   EsL  burlays  de  mf :  di  tu  la  verdad^  si  no  echar  te  he  en 

el  pozo. 
Tor.   la,  ya  sefior,  yo  la  dire:  pero  qu^  aprouecha  que  la  diga, 

si  yo  no  se  mas  de  la  metad? 
Cos.    Di  la  metad. 
Tor.   la  que  la   diga  sefior,   yrä  mal  enhouillada    toda,  y  no 

bastarä  a  entendella. 
Cos.    Porqu^? 

Tor.    Porque  Christinilia  sabe  el  preneepio  sefior,  y  yo  la  fin  della. 
Cos.   Diga  Christiniila. 
Tor.    Assi,   asf,   empie9a  Christiniila:  y  Uorando   han   de  em- 

pe9ar?   si   esso    es   el   preneepio   tambien  nie    lo   s^  yo, 

lloremos  todos. 
Nig.   Passo,   passo,   Cosmc    Alexandrino,   no  mueran   los    que 

culpa  no  tienen. 
Cos.    O  sefior,  qui^n  soys? 
Nig.   Sefior,  yo  soy  el  Nigromante   que  ha   sido  tramador  de 

todos  estos  negocios  que  en  vuestra  casa  han  passado: 

hora  sefior,  no  tengays  pena  ninguna,  que  vuestra  hija  no 

es  perdida,  ni  el  nifio  que  della  nascio  tampoco  es  muerto, 

si  no  biuo,  sano,  y  hermoso:  y  de  tus  hijos  haurte  presto 

nueuas  dellos. 
Cos.    Sefior,  del  ninno  no  tcngo  pena,  que  mas  quisiera  que 

däl  no  huuiera  memoria:  mas  de  mis  dos  hijos,  aunque 

malos  contra  ml,  quisiera  saber  dellos. 
Nig.   Pues  sefior,  sabreys  que  buestros  dos  hijos  estan  juntos 

en  las  sierras  de  Armenia. 
Cos.    Saneto  Dios,  que  toda  via  perseveran  juntos? 
Nig.    Sefior,  Tholomeo  fue  a  hazer  penitencia  del  peccado  que 

(a  SU  parescer)  hauia  cometido:  Argentina,  apartada  d^l 

estäf  que  no  se  veen,  ni  se  conuersan:  pero  sefior,  si  me 

lo  pagas  yo  te  los  trahere  a  tu  presencia. 
Cos.    Sefior  por  paga  no  lo  dexeys,  que  yo  lo  pagar^. 


35 

Tor.   Qne  sf  sefior,  pague  le  vuestra  merced. 

Cos.    Qu^  Ic  tengo  de  pagar? 

Tor.    Si  no  le  quisiere  pagar,  despague  le. 

Cos.    Oye  te:  pero  qu^  presta  si  estan  muy,  lexos  sefior? 

Nig.    Sefior,  aunque  mas  lexos  esten,  mi  saber  es  para  todo 

baBtante:    y    por   mas   certiDidad    de    mi    profuadissima 

seien cia,  experimentar^  delante  de  ti  mi  nigromancia. 
Cos.    Veamos,  en  qu^? 
Nig.    Que  har^  salir  del  Infierno  a  la  linda  Medea,  y  al  musico 

Orpheo,  y  traherlos  en  tu  presencia. 
Cos.    Si  vos  esso  hazeys,  ganareys  credito  para  todo. 
Nig.    Pues  apartahos  a  vna  parte,  y  por  cosas  que  veays,  no 

tengays  miedo  ninguno. 
Tor.   Esso  sf,  alimo,  alimo,  si  vuestra  merced  huuiere  miedo, 

allegue  se  a  ml. 
Nig.   Infernal,  y  diabolico  Principe  Pluton,  por  la  virtud  de 

mi  nigromancia,   te   mando  que  vn  criado  de  los  tuyos 

luego  cmbfes  en  mi  presencia. 
Dia.    Qu^  mandas? 

Tor.    Guarde,  guarde,  sefior,  del  orejudo  labicorto. 
Nig.   Tente,  tente,  asmodeo,  y  escucha  me.     lo  te  mando. 
Tor.   Mande  le  que  se  vaya  tan  mala  catadora. 
Nig.   Que  de  las  fraguas  infernales  me  traygas  al  musico  Orfeo, 

y  linda  Medea. 

C    Entran  Orpheo,  y  Medea  cantando. 

C  Resuenen  los  alaridos 
qu^en  el  infiemo  han  sonado: 
yo  soy  el  musico  Orpheo 
traygo  a  Medea  a  mi  lado: 
qu^el  rey  del  infernal  reyno 
ante  ti  nos  ha  embiado: 
dime  sabio  encantador, 
para  qu^  nos  has  llamado? 
pues  que  boluemos  al  fuego, 
qu^  nos  has  aprouechado? 
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Nig.   Que  08  paresce,  sefior,  si  terne  abilidad  para  hazer  lo  que 
digo? 

CoB.   Por  cierto  si:  pero  qu^  es  de  mis  hijos  que  no  los  veo? 

Nig.    Sefior,  cata  lo  aqul  donde  viene. 

Cos.   O  hijo  mio  bien  venido. 

Toi.   I  vuestra  merced,  sefior  padre^  bien  hallado. 

Nig.  Padre  no,  pero  suegro  serä  mejor  que  le  digas    de   aquf 
adelante. 

Cos.   Cömo  suegro? 

Nig.    Si  sefior,  que  este  no  es  tu  hijo. 

Tor.   Que  no  lo  sea,  ni  dios  le  d^  gracia. 

Cos.   Calla,  tontaro:  declarese  me  esso  sefior,  que  el  cora9on 
me  has  alterado. 

Nig.    Sossiega  te  mi  sefior:  bien  te   acnerdas  la  compafiia  y 
biuienda   que  tu  y  Marco  Cesar  algun  tiempo   tuuistes? 

Cos.   Muy  bien  me  aeuerdo. 

Tor.   lo  no,  sefior. 

Cos.   Que  nuca  se  te  acuerde; 

Tor.   No:  lo  pense  que  se  me  hauia  de  aeordar  a  mi. 

Nig.  Pues  viuiendo  entrambos  en  vna  casa,  no  te  aeuerdas 
que  tu  muger  y  la  suya  parieron  en  vn  mismo  dia? 

Tor.   la  ya,  quando  pario  los  siete. 

Cos.   Qu^  siete? 

Tor.   La  lechona  grande  los  siete   lechoncillos   en  el  establo. 

Cos.   Pues  qu^  va  de  lo  vno  a  lo  otro? 

Tor.  No  s^:  pero  como  dixo  de  parir,  dixe:  täte,  de  la  lechona 
hablan. 

Cos.   Sefior,  esso  que  dezis  muy  bien  lo  tengo  en  memoria. 

Nig.  Pues  fue  Dios  seruido  que  el  vn  uifio  al  otro  mucho  se 
paresciessen,  y  que  los  dos  se  Ilamassen  Tholomeos:  al 
punto  que  deshezistes  la  conpafiia,  el  ama  que  los  criaua 
trastrocö  los  ninnos,  que  dio  a  Marco  Cesar  el  tuyo,  y 
el  de  Marco  Cesar  a  ti:  y  assi  haurys  vinido  muy  en- 
gafiados,  criando  cada  vno  el  hijo  dei  otro  hasta  agora. 

Chr.   No  oyes  qu^  cosa  cuenta  el  nigromante. 

Tor.  Nigromantulo  es  aquel  faldulario?  yo  por  albeytar  o  tras- 
quila  eueres  le  tenia. 
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Nig.  Por  do  viendo  el  disbarate  qu^en  tu  casa  hauia  acontes- 
cido,  quise  venir  a  declararte  todo  esto,  para  que  tu  honra 
no  peresciesse,  y  sobre  todo  viuiesses  descansadamente. 

Cos.  Luego  para  remedio  de  lo  passado,  bien  se  podra  casar 
Argentina  y  Tholomeo. 

Nig.    Esso  (no  teniendo  parentesco)  qui^n  lo  duda? 

Tor.    Si^  guardenos  Dios  del  diablo. 

Chr.   Oye  te,  asno. 

Tor.   Oygo  me,  burriquilla. 

Cos.   Pues  seflor^  por  que  sea  el  regozijo  cumplido;  venga  mi  hija. 

Nig.    Plaze  me  sefior,  veys  la  aqui  do  sale. 

Arg.   Hay  padre^  y  Sefior  mio^  supplico  hos  me  perdoneys. 

Cos.   De  Dios  seas  perdonada,  hija. 

Tor.   lo  no  la  perdono. 

Chr.   De  qu^  no  la  perdonas? 

Tor.  De  vn  papirotazo^  y  dos  chifletes  que  me  dio  antes  que 
se  fuesse. 

Nig.  Hora  sus^  no  es  menester  gastar  mas  tiempo  aqul^  si  no 
que  vos,  sefiora  Argentina,  oluideys  a  vuestro  desposado, 
que  es  vuestro  hermano  camal/  y  abraceys  aqui  por 
marido  al  sefior  Tholomeo/  a  quien  por  hermano  hasta 
oy  haueys  tenido. 

Arg.   Entienda  yo  esto,  sefior  padre. 

Cos.  Entremos  en  la  posada  que  allä  de  espacio  te  lo  daremos 
a  entender/  a  do  se  harän  tus  desposorios  con  gran  r^o- 
zijo  y  solemnidad. 

Arg.   Vamos  sefior. 

Nig.    Vamos  eantando,  sefiores. 

Tor.  So  mejor  serä  esso  por  empe9ar  a  regozijar  el  estro- 
gamo/  vaya. 

Candon. 

C  Pues  en  tanto  regozijo 
vuestro  pesar  ha  parado, 
al^rahos  buen  desposado. 

C   Fin  de  la  Comedia 
de  los  Tholomeos. 
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Q  A  la  maert«  de  Alonso  de  U  Tega« 

Soneto. 

G  LfCctor  que  ver  desseas^  muy  curioso, 
en  este  espejo  claro  ver^  cosas 
de  AloDsa  de  la  Vega  tan  graciosas^ 
Poeta,  y  rescitante  muy  famoso. 

Mira  las  bien,  veräs  quan  abundoso 
de  passos,  y  sentencias  tan  hermosasy 
qne  bien  paeden  aqui,  de  curiosas^ 
las  Musas  coronarle  de  gracioso. 

Tres  Farsas,  o  Comedias  nos  compuso 
en  prosa  Castellana,  tan  sentidas, 
con  que  tu  pensamiento  recreasse. 

I  aquf  en  nuestra  Valencia  Dios  propuso, 
sus  dias  para  el  fuessen  cumplidos, 
y  para  el  cielo  fue  do  descansasse. 


c  Tragedia  llama- 

da  Seraphina,  compuesta  por  Alonso 

de  la  Vega.     Son  interlocutores 

la  personas  bazo  escritas. 


Alberto  Napo 

Marco  Atha 

litano  anciano. 

nasio  su  hijo. 

Mari  Marta 

Talamon 

mo9a. 

simple. 

Paris  ena- 

Narciso  ena- 

morado. 

morado. 

Doctor,  medio 

Dos  sal- 

Digromante. 

uages. 

Serafina 
dama. 


lona 
Nimpha. 


AJgoa- 
zil. 

Cupido  Bios 
de  Amor. 


G  Argumente  del  Anetor. 

ES  la  ciudad  de  Napoles  (muy  magnificos  sefiores)  hauia 
vn  rico  labrador  llamado  Alberto  Napolitano,  el  quäl  grande 
amistad  tenia  eon  vn  Cauallero  mancebo  que  en  la  Corte  Ro- 
mana  reeidia.  Este  Cauallero  tenia  amores  eon  vna  Matrona 
Romana,  y  huuo  en  ella  vna  hija.  Vino  a  ser,  que  priuö 
tanto  eon  el  Papa,  que  le  hizo  Cardenal,  y  grande  allegado 
suyo.  Como  ^1  se  viesse  tan  rico,  y  en  estado  tan  prospero, 
y  la  hija  (que  la  Tragedia,  Serafina  la  llama),  fuesse  de  hedad 
de  ser  casada,  determinö,  para  su  dote  (a  dinero)  comprar  le  el 
Condado  de  Sancta  Flor:  y  assf  lo  hizo.  Fue  Dios  seruido 
llcuar  el  Cardenal  desta  presente  vida,  y  dexö  por  su  testa- 
mcntario  a  estc  amigo  suyo  que  en  Napoles  dicho  tengo  que 
residia.  Como  la  donzella  fuesse  muy  hermosa,  y  el  dote  fuesse 
tai,  offrescicronse  al  casamiento  dos  grandes  Principes  de  Italia, 
entre  los  quales  muchas  guerras,  y  diferencias  hauia  cadaldia. 
La  Matronii  Roniana,   madre  desta  donzella,   por  escusar  las 
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guerras  que  hauia^  determinö  de  ausentar  les  la  donzella,  y 
embiar  la  a  Napoles  en  casa  deste  Alberto  Napolitano,  pant 
que  allf  secreta  y  encubierta  la  tuuiesse.  Ekte  Napolitano, 
tenia  en  casa  vn  hijo  llamado  Marco  Athanassio,  el  quäl  se 
enamorö  desta  donzella.  La  donzella  sofio  vna  noche  qae  hauia 
de  ser  casada  con  el  mas  lindo  hombre  del  mundo.  No  £alt<5 
quien  le  dixo^  que  el  mas  lindo  hombre  era  el  Amor.  De  aqui 
pende  nuestra  Tragedia  ^  y  marafiosa  trapa9a:  lo  que  adelante 
succedera,  delicada,  y  gustosamente  lo  veran.  Solo  el  Auetor 
les  pide  y  supplica,  para  todo  se  d^  cumplida  attencion.  Y 
perdonen. 


G  Scena  primera. 

Interlocutores. 

Seraphina  Marimarta  Doctor,  medio 

dama.  mo9a.  nigromante. 

Ser.  C  Hay  Seraphina,  no  eres  la  que  ser  solias^  qu^  de  ti? 
a  dönde  est^s?  en  qu^  piensas?  qui^n  te  robö  aquel  sos- 
siego,  y  quietad  de  tu  descansada  vida?  hay  pensamiento 
mio;  y  quan  affligida  me  tienes^  que  por  sofi&r  que  estoy 
enamorada  del  mas  hermoso  hombre  del  mundo ,  tan  al 
cabo  qui^s  que  prossiga  tu  intento?  sus,  cunpla  se  tu 
voluntad,  pues  tan  cunplidamente  has  impresso  en  este 
mi  cora9on  tal  effecto. 

Ma  Ay  seflora  Seraphina  y  de  quando  acä  te  has  vezado  a 
predicar? 

Ser.    lo  predicar,  y  qu^  has  visto  en  mi? 

Ma  No  s^;  si  no  como  te  ohi  rethoricar,  dixe:  täte,  en  el 
pulpito  esta  mi  ama. 

Ser.  Buena  \aene  la  juglareja,  daca  amarga  te  veas,  traes  la 
lauor? 

Ma.    Si  seflora,  la  tuya  y  la  mia  traygo. 

Ser.  Sentemonos  vn  poco  a  labrar,  veamos  qu^  se  da  mejor 
manna 
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Ma.    SentemonoS;  sefiora:  ay  qu^  mala  seda. 

Ser.    Mas  mala  eres  tu:    quäl  tu  tienes  la  gana^  tales    se  te 

antojan  los  materiales  de  la  obra. 
Ma.    Esso  es  verdad,  sefiora,  que  tanta  gana  tengo  yo  de  labrar, 

como  tu  de  ser  monja. 
Ser.    Assf,  assf,  cuydados  agenos  matan  al  Obispo,  mirad  por 

donde  me  lo   rodea:   ven  acä,   qui^s   que   nos   metamos 

moDJas? 
Ma.    Nunca  medre  yo  si  tal  pienso  ni  avn  tu  tal  desseas,  por 

que  para  beata  tienes  tu  esse  ogito  muy  risuefio. 
Ser.    I    tu    desuergon9ado    en    mi    consciencia:    si    apafio   vn 

chapin,  dofia  dissoluta. 
Ma.    Jesus  sefiora,   pues  tan  presto  te   has  de   enojar?   poco 

sabes  de  palacio. 
Dot   Hu,  chulu,  lu,  lu,  lu. 
Ma.    Ha  sefior  Doctor,  cömo  va  de  ca9a? 
Dot.   Hu,  chulu,  lu,  lu,  lu. 
Ma.    A  qui^n  digo?  dominus  Doctor. 
Dot   Aliquid  tempus,  non  habet  falconem    con  silla,  y  freno, 

grupera,  y  falsas  riendas,  criatus,  adornatus,  en  las  es- 

curulidades,  cscuelas,  muelas,  desimela,  resimela,  seeun- 

dum  auctoritatis  nostris. 
Ser.    Sefior  Doctor,  en  verdad  tanto  hos  he  eutendido  como  si 

no  me  huuiessedes  hablado  nada. 
Dot.   Ego  credo,   credatis,   que  aunque  queratis  nunca  jamas 

me   entendays,   si   bien  y  rebien   no  me   escuchays:    es 

lo  que  yo  digo  sefiora,  que  si  haueys  visto  por  aquf  vn 

halcon   alto,   baxo,   gordo,   flaco,   chico,   grande,   negro, 

prieto,  mo90,  viejo,  cozo,  manco,  con  vna  maleta  a  las 

ancas? 
Ma.    Halcon   con  maleta,   cosa  es  cssa  que  nunca  la  vimos, 

pero  en  la  maleta  qu^  Ueua? 
Dot.   Sefiora,  en  la  maleta  Ueua  sus  cofias,  gorgueras,  9apatos, 

embalsamatos,  gorgueras,  gorguerat,  como  estama  de  monu- 

mento,   viento,   cuento,    pelota    de   viento,    rallo,    gallo, 

morzilla,  y  tripicallo. 
Ser.    Sefior,  y  adönde  passa  con  esse  tan  buen  recando? 
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Dot.  Sefiora,  pasao  a  llenar  vnas  cartas  al  Dios  Jupiter,  qoe 
morabitur,  estabitur  in  celum,  celorum,  estrelissime,  df- 
ligentias  meijB,  baculo,  trast^,  morl,  borf,  franco,  banoo, 
labancOy  tortola,  tartugatis,  espaldaraso  y  medio. 

Ser.    Digame  seflor,  y  essa  que  Ucua  en  la  mano  es  alguna  carta? 

Dot  Si  sefiora,  es  carta  ^  cartula,  domina,  mendrula,  la  qoil 
ha  passado  por  las  sieras  de  Annenia,  el  monte  Sinaj, 
la  casa  sancta,  la  cumbre  de  Tabor,  el  sepulchro  de 
Osma  trasuntado  de  letra  cn  meinty  Napolitano,  encala- 
ba9abitury  de  virtutem,  virtutem,  mo^uelo,  velo,  reuelo, 
morteruelo,  capirote,  y  ajo  meno. 

Ma.  Seflor^  en  todo  esto  si  no  me  yerro,  a  mf  me  paresce 
hauer  le  visto  ventero  en  Sierra  Morena. 

Dot   Si  sefiora^  el  primer  grado  que  tuue  fue  ser  ventero. 

Ser.    Cömo  que  grados  ha  alcan9ado? 

Dot  Infinitissimus  duna  mea,  primus  venterius,  ventero,  vento- 
labitur,  herbolaribus:  sabe  que  es  herbolaribus?  conoscer 
yeruas,  coger  yeruas,  traher  yeruas,  vender  yeruas,  nun- 
mancia,  nigonmancia,  ganancia,  por  toda  Italia  j  Francia, 
et  finibus  Doctoris  casadoris  mayoris. 

Ma.  Sefior  Doctor,  en  quanto  por  lo  de  la  nlgronmancia  he 
oydo  dezir  que  fue  vna  vez  mny  aeostado  a  la  justicia 
en  rescebir  los  quinientos. 

Dot   Qu^  quinientos? 

Ma.    A90te8. 

Dot  Es  la  mayor  mentira,  rementira  que  fue  dicha,  pensada, 
ni  inuentada,  quita  te  me  delante,  tira  tii-a,  no  me  hagas 
tomar  )Ta. 

Ser.    Dexela,  sefior  doctor. 

Dot.  lo  sc  lo  dire  a  vuestra  merced  lo  que  passa,  verdad  es, 
que  por  trascendcr  allä  no  sd  qu^  puntis  repuntis  de  ni- 
gronmantula  me  acostaron  (como  esta  rapaza  dixo)  a  la 
justicia,  y  me  hizo  toda  aquella  honra  que  merescia. 

Ser.    Assi  lo  creo. 

Dot  Porque  a  mf,  quanto  a  lo  primero,  no  me  a9otaron,  ei 
no  que  me  caualgaron  cn  vn  asno  blanco  que  valia  diez 
ducados    como  vn   hueuo  vn  marauedi,    y  lleuaua  vnos 


43 

guantes  cal9ados^  y  vna  candela  en  la  mano,  y  vna  soga 

a  la  garganta^  con  mas  de  vna  dozena  de  a  cauallo  tras 

de  ml,  que  parescia  vn  Ejnperador  de  Costantinopola. 
Ser.    Por  cierto,  sefior,  que  me  paresceys  sabio. 
Dot.   Si   sefiora^   muy  sabio,   resabio,   mire  si  ay  en  que  yo 

pueda  seruilla. 
Ser.    Sf  sefior ;  entiende  se  en  esto  de  suefios? 
Dot   Vala  me  Dios,  diga,  comience,  no  pare. 
Ser.    Sabra  v.  m.  que  he  sofiado. 
Dot.   Tenga  se/  y  sofiando  tenfa  los  ojos  cerrados? 
Ser.    Sf  sefior. 

Dot.   Assi  hauia  de  ser  ello/  vaya/  vaya/  vaya. 
Ser.    Infinitissimas  noches  que  estaua  enamorada  del  mas  her^ 

moso  hombre  del  mundo. 
Dot.   I  esse  honbre  conosceys  le  vos? 
Ser.    No  sefior. 
Dot.   Verdad  es/  que  hombre  sofiando  no  se  puede  conoscer/ 

prossiga/  prossiga. 
Ser.    No  ay  mas  que  prosseguir/  si  no  que  v.  m.  me  declare 

este  hombre  qui^n  puede  ser. 
Dot   Es  sefiora/  por  que  sepays/  el  Amor/  que  por  nombre 

se  llama  Cupido. 
Ser.    Esse? 
Dot   Sin  falta. 

Ser.    Tome  sefior  Doctor/  y  resciba  la  buena  voluntad. 
Dot   Mercedes   sefiora:    agora   por  despedida/   quiere   que   le 

ensefie  vn  puntillo  de  nigromancia  para  que  se  regozije 

allä  entre  damas? 
Ser.    Sf  sefior/  pero  no  querria  que  me  hiziesse  algun  dafio. 
Dot.   No  aya  miedo:  mire  me  bien  v.  m.  a  la  cara. 
Ser.    la  le  veo  sefior. 
Dot   Vehe  me  bien? 
Ser.    Si  sefior. 

Dot.   Hora  buelua  se  de  espaldas. 
Ser.    la  estoy  buelta. 
Dot.    Agora  veheme? 
Ser.   No  sefior. 
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Dot.  Que  lo  haze? 

Ser.    No  s^  en  verdad. 

Dot  No/  no/  DO  los  abra/  es  esto  nigromancia  purissima/  dos 

mil  puntos  hago  de  estos  cadal  dia  sefiora. 
Ma.    Tal  sea  la  salud  del  asno. 
Dot  Ay  diablillo. 
Ma.    Ea  albarda. 
Dot  Pegantibus  eius. 
Ser.    Quite  se  allä. 
Dot  Enamorantibus  meis. 
Ma.    Majaderum  vestri. 
Dot   Ay  cachigordilla. 

Ma.    Arre  allä  doctor:  dele  vuestra  merced  sefiora. 
Ser.    Ea  dale  tu. 
Dot   Passo/  passo  sefioras. 
Ser.    Donoso  ha  sido  el  bueno  del  Doctor ^  hermana  Mari  Maria/ 

pero  entremos  allä  dentro  que  quero  hablar  contigo   de 

secreto  antes  que  venga  Alberto  Napolitano/  y  uos  vea 

aqul. 
Ma.    Yamos  sefiora/  vamos. 

C  Fin  de  la  primera 
sceua. 


G  Scena  segnnda. 

Interlocutores. 

Alberto  Napolitano  Zalancon 

Anciano.  simple. 

Marco  Athanasio/  Mari  Maria 

hijo  de  Alberto.  mo^a. 

Alb.   C  Hijo  Marco  Athanasio/  mira. 
Tal.    Mire  la  vuestra  merced. 
Alb.   Callemos. 
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Tal.    No  digo  son  que  en  diziendo  mira  hijo/  mirar  le  todos 

de  patas  a  cuello? 
Alb.   Has  de  callar? 
Tal.    No   digo   a    vuestra   merced    son    aea   al    sefior   Marco 

Atasnaso. 
Alb.    Anda,  qu^  buen  nombre  le  has  puesto. 
Tal.    Razonable^  sefior. 
Alb.   Assi  hijo/  que  mires  lo  que  hazes/  por  que  si  de  juyzio 

liuiano  eres... 
Tal.    Ueuar  lo  ha  el  ayre  en  dos  palabras: 
Alb.   Vala  te  Dios. 

TaL    Si  sefior/  todo  lo  liuiano  lo  Ueua  el  ayre. 
Alb.   Har^  de  suerte  que  tu  y  yo  perdamos  el  amistad/  y  avn 

podria  ser  tu  tambien  perder  la  vida. 
Tal.    No  haze  al  caso  que  la  pierda/  que  yo  la  buscar^. 
Mar.  Qu^  has  de  buscar/  di? 
Tal.    La  vida  si  la  pierde  vuestra  merced/  s^  que  a  mf  busca 

vidas  me  solia  Uamar  mi  madre. 
Mar.  Baste  ya. 
Tal.    lo  perdf  el  albarda  del  asno  en  la  pagiza/  y  la  hall^:  no 

me  da  mas  buscar  vna  vida  que  vna  albarda. 
Alb.   Ten  sossiego. 

Tal.    Hallen  hombre/  y  sea  que  quiera. 
Alb.   Cata,  hijo^  que  el  no  mirar  semejantes  negocios  trahe  los 

hombres  a  terminos  de  se  perder/  por  que  esta  donzella 

bien  sabes  que  es  hija  del  Cardenal. 
Tal.    Acardenalado  se  vea  vuestra  merced. 
Mar.  No  miras  lo  que  dizes  asno/  qu^  cosa  es  acardenalado? 
Tal.    No  digo/  son  que  acardenalado  que  se  vea  vuestra  merced 

con  cocomoho/  y  falda  larga/  colorada  como  vna  mapola. 
Alb.   Echa  este  asno  allä  fuera/  quien  le  metio  acä? 
Tal.    Los  pies  sefior. 
Mar.  Mas  entraras  sin  pies. 
Tal.    No  no,  sefior,  con  pies  entr^  a  seruicio  y  mandado  de 

vuestra  merced/  hauia  de  entrar  despeado  como  aclC? 
Alb.   Entra  te  all^ 
Tal.    Entro,  sefior. 
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Alb.  Assi,  hijO;  quc  mires  lo  que  hazes/  por  que  si  adelante 
passa  lo  de  hasta  aqui/  no  alcan9arä8  gracia  si  no  la 
maldicion  de  mi  mauo  para  quantos  dias  biuieres. 

Mar.  Sefior  padre,  gran  rato  ha  que  con  tu  doctrina  y  castigo 
me  vienes  siguiendo/  yo  no  puedo  sentir  la  causa  de  mi 
culpa/  y  tu  reprehension /  supplicote  tiemples  tu  yra 
reposando  tu  cora9on/  y  mas  largamente  te  me  declares/ 
por  que  con  juyzio  abierto  sea  corr^do/  y   emendado. 

Alb.  La  risa/  siu  ninguna  gana/  en  el  cuerpo  me  ret09a/  viendo 
con  quän  fingida  ynorancia  me  respondes/  sabiendo  como 
sabes  que  es  en  ti  mas  publice  lo  que  digo/  que  en  mi 
memoria  las  notorias  palabras  que  de  mi  lengua  salen. 

Mar.  la  sefior  te  he  respondido  conforme  a  lo  que  de  mf  siento/ 
yo  no  s^  qu^  mas  te  dezir/  si  tus  palabras  mas  no 
declaras. 

Alb.  I  ven  aca,  Marco  Athanasio:  negar  me  has  tu  que  tu  simple 
y  torpe  necedad  no  se  aya  dispuesto  artas/  z  iofini- 
tissimas  vezes  a  tratar  palabras  de  amor  con  mi  menor 
Seraphina/  a  quien  yo  por  mas  que  por  sefiora  tengo/ 
y  tu  haurias  de  teuer? 

Mar.  Por  tal  la  tengo/  y  oixala  ella  a  mi  por  su  esclauo  me 
quisiesse. 

Alb.    Qu^  dizes?  qu^  hablas  entre  dientes? 

Mar.  Digo  sefior/  que  el  que  tales  palabras  en  mi  perjuyzio 
hablö/  tenia  gana  de  reboluer  me  contigo. 

Alb.  No  lo  hagas  tu/  que  nadie  sera  tan  malo/  que  no  lo 
siendo  por  la  boca  lo  eche. 

Mar.  Por  la  obediencia  que  te  deuo  sefior  padre/  yo  no  te 
puedo  contradezir:  pero  yo  andar  enamorado  de  Sera- 
phina/ ni  yo  tal  pense/  ni  a  vn  ya  que  lo  pensara  fuera 
dino  para  ello? 

Alb.  Hora  no  es  menester  mas,  con  tiempo  te  auiso^  por  lo 
que  a  ti  cunple,  y  a  mi  toca:  si  lo  contrario  hizieres,  el 
tienpo  doy  por  testigo. 

Tal.    Ten,  ten,  tengase  vuestra  merced,  ha  passado  acä? 

Alb.    Qui^n? 

Tal.    La  moua,  que  ha  hecho  vn  estrago  del  diablo  en  casa. 


47 

Alb.    Cömo  assi? 

Tal.    Las  cal9a8  nueuas  de  V.  M.  cogiolas  la  mona  entre  las 

manoS;  y  con  los  dientes  descose  la  martiugala^  y  tira 

con  ella  la  puerta  afuera. 
Alb.   Dios  me  libre  de  tal  ensayo^  en  esse  cobro  hauias  puesto 

mis  cal9as? 
Tal.    lo^  sefLor?  la  mona  las  engarrafö. 
Alb.   lo  te  prometo  quo  te  teogo  de  hazer  ahorcar. 
Tal.    Ea,  ahorcar?  rie  se  vuestra  merced? 
Alb.   lo  me  rio,  pues  aguarda,  marimarta. 
Ma.    Sefior. 
Alb.   Saca  vna  soga. 
Ma.    Heia  aquf,  sefior. 
Tal.    Tan  presto  la  hallaste? 
Alb.   Marco  Athanasio,  echasela  al  cuello. 
Tal.    I  que  me  han  de  ahorcar  de  veras? 
Alb.   Mas  pense  que  burlando. 
Tal.    O  que  harä  mi  madre  desque  sepa  qu^ando  en  estos  peligros, 

en  toda  mi  vida  me  ahorcaron  por  martingala  si  agora 

no,  Sefior. 
Alb.   Que  qui^s?  di. 
Tal.    Mire  que  la  mona  tiene  la  culpa. 
Alb.   De  qu^  arte?  sepamos. 
Tal.  lo  se  lo  dire  a  v.  m.   Las  cal9as  estauan  descuydadas  sobre 

el  arcaz  grande,  entrö  la  mano,  tomölas:  dixe  le  yo,  dexa 

las   calyas   que   son  de  sefior:   la  mona   empe90  me  de 

hazer  cocos^  que  a  lo  que  entendi  dixo^  quiero  me  las 

cal9ar:    dixe  yo  no  teneys  razon,  sefiora  mona:  dixo  la 

mona:  si  tengo,  sefior  Talancon:  y  assi  que,  sefior ,  desta 

manera. 
Alb.   Ea  acaba,  ahorca  le. 
Tal    Aguardad;  pese  a  san  Pito,  ya  que  me  ahorcays  dexadme 

morir  con  gusto. 
Mar.  Dexate  de  palabras. 
Tal.    Agiiardad  sefior  Atasnasno,  y  qu^  prisa  teneys?  s^  que 

no  soys  diablillo^  que   estays  hurgando  y  afiuscando  la 

muerte:  sefior. 
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Alb.    Qu^  ay? 

Tal.    lo  tengo  de  dar  toda  la  martmgala? 

Alb.   Tu  la  has  de  dar,  o  te  han  de  ahorcar  por  ella. 

Tal.    No  vasta  que  d^  yo  el  Martin  y  la  mona  la  gala? 

Alb.    Ahorca  le. 

Tal.    Aguardad  pesia  san,  Sefior. 

Alb.   Qu^  esto? 

Tal.    Huuo  algun  sastre  que  fuesse  abogado  de  las  martingalas? 

Alb.   No,  por  qu^  lo  dizes? 

Tal.    Para  rogar  que  me  la  deparasse  si  fuesse  possible. 

Mar.  Acaba,  di  Credo. 

Tal.    Martdngala. 

Mar.  Di  Credo. 

Tal.    Martingala. 

Alb.    Por  qu6  no  dizes  Credo? 

Tal.   Por  que  no  sefior. 

Alb.    Como,  porqu^  no,  traydor? 

Tal.    Porque  no  me  ahorcan  a  mi  por  el  Credo,  si  no  por  la 

Martingala. 
Alb.    Sus  baste,  por  essa  gracia  que  dixo  suelta  le:  qu^  hazes, 

majadero? 
Tal.    No  han  de  ahorcar  a  su  merced? 
Mar.  Pues  a  ^1  hauian  de  ahorcar? 
Tal.   Qu^  diablos  me  s^  yo,  si  no  que  como  me  ahorcauan  a 

mi,  dixe:  täte,  a  la  buelta  todos  yremos  ahorcados  en 

dan9a, 
Mar.  Acaba,  entra  tc  de  ahi. 
Tal.    Ni  a  vuestra  merced  tampoco? 
Mar.  Qu^  hazes  majadero?  hazes  el  dafio  tu,  y  qui^  que  me 

ahorquen  a  mi. 
Tal.    No  haze  al  caso,  que  soga  ay  aqul  para  todos. 
Alb.    Hora  sus  baste,  baste,  Talancon,  entremonos  de  aquf,  y 

a  vos  Marco  Athanasio  oluide  se  hos  lo  dicho. 
Mar.  Mas  cuydado  tengo  yo  dello  que  v.  m. 
Alb.   Hora  no  es  menester  mas,  que  ya  hos  conozeo  yo  a  vos. 
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G   Scena  tercera. 

Marco  Athanasio  hijo  Mari  Marta 

de  Alberto.  mo9a. 

Seraphina  Talancon 

dama.  simple. 

Mar.  G  Ha,  que  aya  hauido  sentimiento  mi  padre  de  mis 
amores!  o  fortuna  grande^  y  en  qu^  perplexidad  me  veo 
puesto^  que  de  vna  parte  me  paresce  bien  obedescer  a  mi 
padre,  y  de  otra  al  amor,  y  que  for90samente  al  vno  destos 
tengo  de  desechar:  pues  si  desecho  a  mi  padre,  ya  veys 
quan  dcsechado  sere  de  su  gracia,  si  desobedezco  al  Amor, 
haure  de  obedescer  la  muerte. 

Ma.  Qu^  es  esto,  sefior  Marco  Athanasio?  ha  sabido  algo  mi 
sefior,  que  me  paresce  que  lo  entreoy  denantes? 

Mar.  Que  no  es  nada,  Marimarta,  acä  sobre  otra  cosa  era:  pues 
dezime,  hermana,  qu^  tenemos  de  Seraphina? 

Ma.  EI  diablo  abasta,  hartas  vezes  se  lo  digo  y  no  me 
responde  nada,  pero  reyr  te  has  de  vn  suefio  que  me 
dixo  que  hauia  sofiado:  y  negro  suefio,  que  tan  deveras 
lo  tomö  como  si  despierta  estuuiera. 

Mar.  I  qu^  es  ello? 

Ma.  Dixo,  que  sofiana  vna  noche  que  se  hauia  de  casar  con 
el  mas  lindo  hombre  que  en  el  mundo  ay,  ni  huuo. 

Mar.  Si  esso  es  assi,  no  soy  yo  el  que  esse  suefio  dize. 

Ma.  AI  diablo,  dixo  la  vn  Nigromante  el  otro  dia  que  el  mas 
lindo  hombre  del  mundo  era  el  Amor:  tan  en  hora  negra 
se  lo  dixo,  que  todo  su  appelido  es  el  Amor,  y  que  al 
amor  quiere,  y  al  amor  ama,  y  que  otro  no  ha  de  ser 
SU  marido,  si  el  no. 

Mar.  Tras  buen  juego  vamos  por  mi  vida,  mira  (peccador  de 
mi)  si  se  lo  puedes  apartar  del  pensamiento. 

Ma.    Hartas  vezes  lo  he  prouado,  pero  ninguna  cosa  aprouecha. 

Mar.  Hora  pues  bien  estä  Marimarta,  que  pues  el  Amor  anda 
entre  medias,  el  lo  verna  a  remediar:  queda  en  buen  hora. 

Alunso  de  la  Vega,  ^ 
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Ma.  Yaya  vuestra  merced  con  Dios.  Qu^  desatino  del  diablo, 
enamorarse  de  vna  cosa  tan  de  ayre  oomo  es  el  Amori 
sin  cuerpOy  ni  figura:  por  que  el  amor  no  es  otra  cosa, 
sino  vna  figura  desuariada  que  por  los  ojos  atrauiessa: 
pero  sea  lo  que  fuere,  que  quales  fueren  las  romerias, 
tales  seran  las  veneras. 

Tal.    Ola,  ce  Marimartieula,  o  marticala. 

Ma.  Mala  marticala  te  mate,  s^  que  a  mf  Marimarta  me 
suelen  llamar. 

Tal.  Pues  Marimarta^  o  Marimartes^  o  marimiereoles,  s^  que 
en  mi  tierra  a  las  monas  como  a  ti  las  snelen  üamar. 

Ma.    I  qu^  lleuas  ahi? 

Tal.    Los  pollos  que  hechaste  el  otro  dia. 

Ma.    Jesus,  y  a  donde  los  lleuas? 

Tal.  Seflor  mandö  ponellos  al  escuela,  y  voy  les  a  comprar 
sendas  cartillas. 

Ma.    Corre  ve,  maldito  seas  de  Dios,  tornalos  a  la  gallina 

Tal.    No  mora  ya  la  gallina  en  casa. 

Ma.    Pues  dönde  mora? 

Tal.    En  otra  casa,  que  ya  ha  hecho  Joan,  Joan. 

Ma.    Como  en  otra,  di? 

Tal.  yo  te  lo  dire,  como  ful  a  tomar  los  pollos,  al  passar  que 
pass^  bolö  la  gallina  por  alto,  y  al  caher  cayö  en  la  olla 
que  estaua  para  comer. 

Ma.    Jesus,  Jesus,  hay  qu^  harä  mi  seflora? 

Tal.  I  qu^  diablos  ha  de  her?  antes  lo  agradescera  que  la  hize 
con  dos  comidas,  que  al  comer  puede  comer  el  cuerpo 
de  la  gallina,  y  la  pluma  fiambre  guardalla  para  cenar. 

Ser.    Ola  Marimarta. 

Ma.    Seflora. 

Ser.    Qu^  es  lo  que  hazes? 

Ma.  No  8^  qu^  me  hago,  que  ha  echado  a  perder  este  tochazo 
los  pollos,  con  la  gallina. 

Tal.    Esso  digo  que  es  testi. 

Ma.    Digo  que  es  verdad. 

Tal.    Digo  que  es  menti:  cata  que  hos  he  d^spanilare  essas  narixes. 

Ser.    Passo,  Talancon,  qu^  es  esto? 
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Tal.    Digo,   que    los  pollos   helos  aquf^  y  la  gaUina   estä   en 

ollada,  donde  no  saldra  sino  le  ayudan. 
Ser.    Anda^  bonazo^  que  tales  rccaudos  sueles  tu  hazer. 
Tal.    I  que  malos  recaudos?  esso  tiene  merescido  quieii  tiene 

cargo  de  echar  las  gallinas  en  la  oUa. 
Ma.     Pluguiera  a  Dios  que  primero  te  fuebraras  vn  ojo  que 

tal  hizieras. 
Tal.    Pluguiera  a  dios  que  primero  te   quebraras  essas  mari- 

zuelas  dou  oeico  de  vrraea^  golosa/  ofiresco  te  al  diablo^ 

lame  ollas. 
Ma.    Aguardame. 
Tal.    Sl/  oLxte/  ^uarda. 
Ser.    Hora  dexemos  esto,  Marimarta/  y  dime  si  sabes  lo  que 

el  otro  dia  te  preguntd. 
Ma.    Ha/  ha/  ha. 
Ser.    De  que  te  ryes? 
Ma.    No  me  tengo  de  reyr  sefiora/  viendo  que  vna  donzella 

tan  sabia  como  tu  se  enamorasse  de   quien  no  vio/  ni 

werii  jamas? 
Ser.    Como  no?  jamas  boM  cosa  que  verdad  no  me  saliesse/ 

y  esta/  ne  creo  que  serd  menos  que  las  otras'/  pues  el 

Nigromante    me    dixo   que   era   el   Amor/   que   ha   por 

nombre  Dios  Cupido. 
Ma,    Ay    sefiora   Seraphina/  oluida   esso   que    es  vanidad/  y 

mira  que  Marco  Athanasio  te  ama/  y  este  es  el  mejor 

Camino. 
Ser.    No  me  lo  mientes/  que  al  amor  amo  y  quero/  y  el  me  ha 

de  matar/  o  dar  la  vida:  y  si  tu  me  le  hazes  ver/  en 

paga  te  dare  la  mejor  saya  que  tengo. 
Ma.    Hora  sefiora/  tu  qui^s  que  te  diga  lo  que  te  podria  dezir 

el  mejor  doctor  que  ay  en  el  mundo? 
Ser.    lo?  si  por  cierto:  y  quo  es? 
Ma.    Pues  mira/  has  de  saber  que  el  amor  no  tiene  padre/ 

ni  patria/  ni  padastro/  si  no  que  mora  en  mi,  y  en  ti^ 

y  en  todos  aquellos  que  aman  lo  que  bien  les  paresce. 
Ser.    AI  fin,  tu  no  tienes  gana  de  me  hazer  plazer?  pues  yo 

no  he  de  parar  hasta  que  el  Amor  en  persona  comunique 

4* 
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lo  que  en  mi  cora9on  ay:  entrate  alW  dentro,  que  tengo 
que  hazer  vn  poco.  Estoy  la  mas  confusa  muger  del 
mundo  en  querer  mi  Ventura  que  amasse  a  quien  no 
solamente  me  aborresce^  pero  da  legitima  causa/  que  con 
desseo^  biuiendo^  muera. 

Mar.  Con  licencia  d^  tu  suppremo  valor,  aunque  indigno,  mi 
sefLora^  mc  atreuo  a  entrar  y  parescer  en  tu  presencia. 

Ser.  Licencia^  sefior  Marco  Athanasio,  yo  como  huespeda  ve- 
nida  aqui,  al  sefior  de  casa,  la  deuo  pedir  y  demandar. 

Mar.  El  sefiorio^  reyna  mia^  todo  es  tuyo,  y  no  solamente  le 
tienes  sobre  la  casa,  pero  sobre  mi,  que  sefior  della  ser 
solia:  pero  dime,  amada  sefiora,  qu^  es  la  causa  que  avn 
con  alegre  gesto  mirar  no  me  quieres?  sabiendo,  como 
sabes,  que  a  mi  mismo  me  querria  yo  desagradar  per 
teuer  te  a  ti  contenta. 

Ser.  Sefior  no  te  marauilles,  por  que  yo  estoy  so  la  mano  y 
amparo  de  tu  padre,  por  la  causa  que  de  mi  patria 
(como  ya  sabes)  procede,  a  cuyo  respecto,  de  ti,  como 
de  8U  hijo  deuo  ser  guardada,  assf  en  la  honra,  como  en 
todo  lo  demas:  y  pues  assf  es,  supplicote  que  en  cosas 
de  amor  no  me  hables,  por  que  ni  a  ti  conuiene^  ni  a 
ml  es  cosa  que  me  cumple. 


G  Seena  quarta. 


Interlocutores. 

Alberto  Na 

Marco  Atha 

Seraphina 

politano. 

nasio 

dama. 

Talancon 

Ivna                   Paris  Ca 

Narclso  Ca 

simple: 

Nimpha.                  uallero. 

uallero. 

Älb.  G  Alomenos,  Marco  Athanasio,  podra  se  dezir  por  ti: 
Castigame  mi  madre,  y  yo  atrompose  las.  Qu^  cosa  es, 
que  vn  hombre  como  tu  no  mirasse  el  mal  Camino  en 
que  andas,  y  el  menosprecio  que  de  tu  padre  das,  y  el 
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fin  y  cabo  de  mi  honra  y  fama,  sabiendo  como  sabes  y 
entiendes  que  cn  esta  donzella  como  en  vn  espejo  de 
claro  azero  me  miro,  por  ser  qnien  es,  y  de  la  suerte 
que  a  mi  poder  ha  venido. 

Mar.  Sefior  padre,  no  te  augusties,  ni  afflijas,  que  nuestra  platica 
DO  es  tan  profana  como  td  la  hazes:  y  si  de  ml  no  te 
crehes,  ella  te  informarrf  si  yo  desonestidad  ninguna  con 
ella  be  hablado,  ni  dicho. 

Ser.    No  por  cierto,  sefior. 

Alb.  Hora  no  es  menester  mas,  que  lo  que  por  ojo  se  vee, 
facilmente  sc  adeuina:  y  esto,  hija,  no  caresce  si  no  de 
poca  obediencia,  por  que  hartas  y  muchas  vezes  a  mi 
hijo  dicho  tengo,  que  por  vn  solo  Dios,  solo  acom- 
pafiado  con  vos  no  se  vea:  y  veo,  que  por  hazerme  a 
mi  pesar,  mientras  mas  va  peor  lo  haze:  pues  Marco 
Athanasio,  procura,  y  ten  por  cierto  que  en  mi  casa  y 
compafiia  a  mi  me  cumple  que  no  est^s:  vete,  vete  en 
buen  hora,  mancebo  eres,  para  su  acompafiamiento  quäl 
quier  sefior  en  su  casa  te  tema. 

Mar.  Por  cierto  padre  y  sefior,  que  si  en  ello  plazer  alguno 
te  hago,  no  digo  yo  por  el  tiempo  que  tu  quisieres/  pero 
por  toda  mi  vida. 

Ser.  Que  por  amor  de  Dios  sefior,  por  mi  causa  tal  aparta- 
miento  no  se  haga. 

Alb.  Hija/  ello  estä  bien  hecho/  no  cumple  mas/  vaya  en 
buen  hora. 

Mar.  A  mf  me  plaze  sefior. 

Alb.  Que/  cosa  es  que  vn  hijo  de  mi  casa/  cerradura  y  Haue 
de  mis  puertas/  abrir  deuiera? 

Ser.  AI  alma  sefior  me  allega  en  vcr  que  por  ml  tanta  pesad- 
umbre  rescibes. 

Alb.  Por  vos  hija/  nunca  Dios  tal  quiera/  pero  sabed  que  yo 
me  entiendo  y  s^  lo  que  hago. 

Tal.    Espritos/  pritos/  pritos. 

Ser.    Quita/  quita  te  allä,  majadero,  que  nos  mojas. 

Alb.   I  a  dönde  vas  dessa  manera? 

Tal.    Han  visto  por  acd  algun  esprito  de  los  de  Mari  Marta? 
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Alb.    Como  esprito? 

Tal.    Estä  Mari  Maria  espritada/  y  vo  le  a  sacar  los  espritos. 

Ser.    Otra  asnada. 

Tal.    Si  juro  al  ciego/  setecientos  y  tantos  espritos    täene   de- 

baxo  de  la  vira  de  vn  9apato. 
Alb.    Pues  ven  acä/no  hauia  mas  aprouado  que  tii  para  sacarios? 
Tal.    lo  no  so  harto  bien  prouado. 
Alb.    I  cn  qu^  eres  prouado  veamos? 
Tal.    Ig  le  dire  a.  V.  M.  que  tan  prouado  soy/  que  a  proua- 

duras  me  comf  toda  vna  olla  de  nabos  que   estaua  para 

vna  cofadria. 
Alb.    Pues  ven  acä/  qu^  sabes  tu  para  sacar  espritos? 
Tal.    lo  le  dire  a  vuestra  merced  qu^  s^:  yo  s4  desde  el  se- 

cula  creata/  hasta  el  ganduxato.     Mari  Maria:    son  mire 

como  los  saco:  espritos/  pritos/  pritos. 
Alb.    Acaba  entra  te  de  ahf,  no  estes  nesceando. 
Tal.    Venga  se  vuestra  merced  comigo,  verme  los   ha   sacar  : 

espritos,  espritos. 
Ser.    SefXor,  y  es  verdad  que  tenga  Mari  Maria  Spiritus? 
Alb.    lo,  hija,  no  lo  s6,  quiero  entrar  allä  dentro  a  ver  lo  que 

passa,  quedad  en  buen  hora. 
Ser.    I  en  ella  vaya  vuestra  merced.    Estoy  la  mas  angustiada 

muger  del  mundo,  que  dos   mil  pensamientos   cada   me- 

mento    me    recrescen,    y    con    ellos    desatino    como    vna 

dcsuariada,  que  hartas,  y  muchas  vezes  estoy  para  yr  y 

saber  este  Amor  a  dönde  haze  su  manida^  pues  veo  en 

quanto  lo  desseo  vna  insignia,  o  sefial  de  parte  suya  no 

me  viene. 

C   Entran    dos   Caualleros   que   son  Narciso,   y  Paris, 
y  vna  Nimpha,  cantando. 

O  Cancion. 

C  Tened  temor,  que  Amor 

da  combate, 

guardad^  donzella,  que  n'os  mate. 
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C  Seraphina  que  amays 

a  Cupido, 

no  fieys  del,  que  a  muchos 

ha  mentido. 

Que  a  mi^  y  a  este  ha  vencido 

a  remate^ 

guardad  donzella  que  n'os  male. 

G  Tened  temor^  que  Amor 

da  combate, 

guardad  donzeUa  que  n'os  mate. 

Nim.  Donzella  de  abominable,  y  desuariado  pensamiento,  yo 
vna  de  las  Nimphas  Nayades^  de  parte  del  soberano 
Amor,  y  Dios  Cupido,  con  la  compaüia  que  ves,  soy 
venida  a  tu  presencia:  enojado  Cupido  de  tu  atreuimiento, 
eonmigo  te  dize,  y  manda,  quel  pensamiento  que  de 
amalle  tienes,  se  desuie,  porque  tu  flaqueza  no  se  deue 
ygualar  con  vn  Rey,  y  Dios  Cupido,  a  quien  el  mundo 
tanto  vassallage  haze:  pero  por  te  satisfazer,  te  embia 
dos  Caualleros  de  los  que  en  hermosura,  y  gentileza  por 
el  mundo  premio  han  lleuado,  que  escojas  dellos  el  que 
mejor  te  paresciere. 

Nar.  Hermosa  donzella,  yo  soy  el  alindado  Narciso,  que  de  ver 
SU  rostro  en  la  clara  fuentc  de  si  mismo  se  enamorö: 
si  de  mi  gentileza  eres  agradada,  yo  y  aqueste  otro 
Cauallero  que  aqui  ves  somos  embiados  a  tu  presencia, 
que  escojas  de  nosotros  el  que  mas  a  ti  te  agradare:  y 
para  esto  nos  responde  con  tu  delicada  y  suaue  boz  can- 
tando  aquello  que  determinares. 

G  Cancion. 

G  Muera,  muera  el  amador, 
que  al  Amor  no  manda  sefior. 

Ser.  Hay  de  ti,  triste  donzella,  que  estos  conbites  presentes 
todos  son  tientos  de  Amor,  que  deue  el  Amor  saber  la 
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lealtad  quc  le  tengo,  la  quäl  yo  no  perdere  por  cosa  ni 
don  que  me  sea  dado.  Sefiores^  vuestras  lindezas  conozco 
en  todo  ser  muy  graciosas  y  acabadas  por  cierto,  pero 
en  satisfacion  de  mi  desseo  nada  a  mi  me  satisfaze,  que 
por  dones^  ni  amenazas  que  me  veugan  del  Amor^  al 
Amor  no  he  de  dexar. 
Par.  No?  pues  hermosa  donzella  aparta  lo  de  ti^  y  con  eato 
queda  en  paz^  quo  nosotros  no8  vamos  cantando. 

G  Candon« 

C  Dirne,  Amor,  dime,  Amor, 

quändo 

has  de  ser  tu  de  mi  vando? 


G  Scena  qulnta. 

Interlocutores. 

Marco  Atha 

Talancon 

Mari  Maria 

nasio. 

simple. 

mo9a. 

Alberto  Na 

Seiaphina 

El 

politano. 

dama. 

Alguazil. 

Mar.  C  Si  mi  padre  Alberto  Napolitano,  la  herida  que  yo  en 
mi  cora9on  siento,  algun  tanto  a  ^1  le  lastimasse,  tan 
cruelmente  de  su  casa  echado  no  me  huuiera,  por  la 
quäl  auseneia  no  lo  passo  conforme  a  quien  soy,  por  me 
faltar  el  dinero,  pero  callar  cumple,  el  remedio  me  ha 
venido  a  las  manos,  si  le  puedo  encabestrar. 

Tal.    To,  to,  to. 

Mar.  Este  es  Talancon. 

Tal.    To,  to,  to. 

Mar.  Oyes,  Talancon,  baste  ya. 

Tal.    No  puedo  yo  topear  quanto  quisiere? 

Mar.  Si  por  cicrto,  hermano,  ven  acä,  dönde  vas? 
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Tal.    Ha  visto  paesar  por  ac^  vuestra  merced  el  galgo  de  casa? 

Mar.  lo  no,  por  qu^? 

Tal.    Ha  huuido   alld   vna  rcDzilla  del  diablo,   han  refiido  el 

galgo  y  Mari  Maria:  y  agora  el  pobre  galgo  de  enojado^ 

apafiö  8U6  cal9a8^   y  camisas^   y  ha  se   hido    por  ahi  a 

delante. 
Mar.  Dexalo,  que  ^1  se  boluera:  conosces  me? 
Tal.    I  qui^n  es? 

Mar.  Marco  Athanasio^  ya  no  mc  conosces? 
Tal.    Ha  sefior  Marco  Atasnaso^  y  aci(  estrf  vuestra  merced? 
Mar.  No  biuo  ya  en  casa,  hermano. 
Tal.    Ni  a  vn  Dios  le  dexe  biuir  tampoco. 
Mar.  Porqud,  hermano  Talancon? 
Tal.    Por  que  hazia  en  casa  mas  costa  de  sopas  abahadas^  que 

haze  el  asno  de  gran9ones  de  paja  aceuadada. 
Mar.  Hora  dexemos  las  gracias^  Talancon,  que  no  es  tiempo 

dellas,  ven  aci(,  sabes  de  vn  cofre  que  estä  a  la  cabe- 

cera  de  la  cama  de  mi  padrc? 
Tal.    Vno  que  esüC  barreado  como  rexa  de  capilla  mayor? 
Mar.  Esse  mismo:   has  de  saber  que  teugo  en  ^1  mis  gorras, 

no  quiero  mas  de  que  lo  tomcs,  y  lo  baxes  aqui  baxo. 
Tal.  No  tengo  de  hazer  mas  de  tomallo,  y  chapete  con  el  aciC? 
Mar.  Assi,  no  has  de  hazer  mas  dcsso,  y  mira  que  no  te  vea 

nadie. 
Tal.    No,  no,  al  diabro,  yo  mismo  no  me  vere. 
Mar.  Oyes,  Talancon. 
Tal.    Sefior. 

Mar.  Mira  que  lo  traygas  que  no  te  sienta  la  tierra. 
Tal.    No,  no  sefior,  vala  me  Dios:  y  digo  sefior,  hc  de  traher 

cama  y  todo? 
Mar.  No,  si  no  el  cofre  solo. 
Tal.    Miro    vuestra    merced,   como    estaua  a  par  de  la   cama 

pense,  cama  y  todo  se  a  de  abaxar. 
Mar.  Anda,  trahelo  breue. 
Tal.    Qu^    digo    sefior,   he   de   venir  yo   dentro   o    fuera   del 

cofre? 
Mar.  Pues  dentro  hauias  de  venir? 
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Tal.    Qu^  diablos  me  s^  yo?  si  no  que  dize,  täte,  por  que  no 

me  vean  mejor  es  que  venga  dentro. 
Mar.  Aguija^  anda. 
Tal.    la  vo  seflor,  pierda  cuydado,  que  desto  de  acarrear  cofres, 

no  ay  amo  en  la  villa  que  ventaja  me  lleue. 
Mar.  Quiero  me  hazer  a  esta  parte  ^  por  que  con  la  escuiidad 

de  la  noche  no  me  vean. 
Ma.    Rezio  ayre  hazc,  la  vela  pienso  que  me  ha  de  matar: 

Jesus ;   encuentro   bueno   me   d^  Dios^  ya  tenemos  dis- 

fre9adios  a  la  puerta:  en  el   meneo  conozco  le  yo  por 

mi  vida.    A  gentil  hombre:  assf  assf^  tape  se  bien^  piensa 

que  no  lo  he  conosoido?    A;  sefior  Marco  Athanasio. 
Mar.  A,  maldita  seas  de  Dios,  que  no  me  aprouechö  ataparme 

de  tL 
Ma.    Assf^  assf;  los  hijos  vengan  a  la  obediencia  de  sus  padres: 

y  qu^  hazes  por  aqui,  sefior?   que  si  tu  padre  lo  sabe/ 

tememos  en  que  entender. 
Mar.  Por  vida  tuya,  hermana,  que  te  vayas,  que  estoy  aguar- 

dando  la  mo9a  deste  vezino. 
Tal.    Afuera  que  voy  encofrado. 
Ma.    Que  Ueuas? 
Tal.    El  cofre  de  las  gorras. 
Ma.    Jesus/  Jesus:  toma/  toma. 
Mar.  Dexa  lo,  Marimarta. 
Ma.    Hay  no  sefior,  por  amor  de  Dios. 
Alb.   M090S/  mo90s/  qu^s  esto?  qui^n  me  ha  robado? 
Ma.    Sefior  no  se  apassione  vuestra  merced,  que  el  cofre  del 

dinero  aqui  estä. 
Alb.   O  traydores/  ladrones  tengo  yo  en  mi  casa? 
Tal.    Aue  se/  que  me  estä  esperando. 
Alb.   Qui^n  te  espera  traydor? 
Ma.    No  lo  digas. 
Tal.    El  chiquillo  mi  sefior. 
Alb.   O  traydor/  que  ^1  hauia  de  ser:  adönde? 
Tal.    Elo  allf  do  estä  escondido. 
Alb.   Ha  mal  hombre/  buen  officio  has  deprendido. 
Alg.   Quien  estä  aqui?  qu^  bozes  son  estas? 
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Alb.   O  sefior,  que  me  hauian  robado. 

Alg.    Robado/  qui^n?  vaya  preso. 

Ma.    Que  no  ay  quien   vaya  preso,  seftor/  que  es  el  bijo  de 

mi  scfior  Alberto  Napolitano. 
Alb.    C6mo  no?/  tomaldo  sefior/  y  ahorquen  le  luego. 
Tal.    Tenga  que  me  desloma. 

Mar.  Asno,  tente.    Sefior  padre/  siendo  yo  hijo  de  quien  soy. 
Tal.    No  hauia  de  andar  sin  cofre  de  gorras. 
Alb.    Oye  te,  nescio. 
Tal.    Pues  hauia  de  andar  vn  honbrazo  üimafio  como  esse  por 

la  ciudad  desgorrado? 
Mar.  Assf  que  sefior  padre/  siendo  hijo  de  quien  soy  no  hauia 

de  andar  tan  neecssitado  de  dineros  por  la  ciudad. 
Tal.    Sefior/  que  pesan  mucho  estas  gorras. 
Alb.    Sefior  Alguazil,  mirad  que  hos  requiero  de  parte  del  Rey/ 

que  vaya  preso  y  a  buen  recando  por  ladron. 
Alg.   lo  preso  sf  lleueria  (sie)/  pero  no  querria  que  despues 

hos  pcsasse. 
Alb.    Pesar?/  lleualde  y  ahorquen  le  luego. 
Alg.    Sefior  Marco  Athanasio,  andad  aciC  comigo. 
Mar.  Vamos  sefior/  que  pues  mi  padre  lo  manda,  suya  es  la 

afrenta  que  no  mia. 
Alb.   Camina/   camina/   que   bien   es    que    a    otros    sea   esto 

escarmiento,  y  a  tf  castigo. 
Tal.    Vamos,  que  me  canso. 
Alb.   A  do  vas  tu? 

Tal.    Pense  que  hauian  de  yr  presas  tambien  las  gorras. 
Alb.    Sossiega  te,  que  esso  meresce  quien  tienes  (sie)  moyos 

bonos  en  su  casa:  oyes  lo  Marimarta? 
Ma.    Sefior. 

Alb.   Subc  con  este  mo90  esse  cofre  allä  arriba. 
Tal.    Aynda  me  a  sostenelle,  hija  del  diablo. 
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O  Seena  sexta. 


Interlocutores. 


Alberto  Napolitano,  Seraphina, 

Anciano.  dama. 

Talancon  Dos  Sal- 

simple.  uoges. 

Alb.  O  sancto  Dios,  porque  vean  qu^  ensartamiento  de  hijo 
es  cste;  hazer  al  111090  que  le  baxasse  el  cofre  de  mis 
dineros  baziendole  enereyente  que  era  el  que  tenia  sus 
gorras:  ya  no  sabe  hombre  de  qui^n  se  fiar. 

Ser.  Mi  sefior,  gran  pena  tengo  de  la  tuya,  y  mas  per  hauei* 
yo  sido  la  causa  dello. 

Alb.  Vos  hija,  nunca  Dios  tal  quiera,  fue  la  causa  teuer  yo 
vn  ruyn  hijo. 

Ser.  Pues  sefior  vn  don  te  quero  pedir,  y  por  ser  el  pri- 
mero  ne  me  lo  deues  negar. 

Alb.  Por  cierto,  hija  Seraphina  y  seflora,  que  en  todo  hos 
querria  yo  complazer. 

Ser.  Pues  sefior,  ya  sabes  que  por  mf  aquellos  Principes  de 
Italia,  sobre  qu^l  por  muger  me  ha  de  llenar,  tienen 
guerra,  y  entre  ellos  mucha  gente  muere  cada  dia:  pues 
no  sea  mi  desgracia  tan  grande  que  por  mi  tantos  des- 
astres  acahezcan:  basten  sefior  los  de  mi  patria,  sin  que 
en  Napoles,  y  en  tu  misma  casa,  por  mi  tu  hijo  tanto 
mal  aya  rescebido,  que  fue  ausentalle  de  tu  casa,  y  de  alli 
le  ha  succedido  la  prision,  y  la  afrenta  que  se  le  ha  hecho. 

Alb.  Quierc  lo  mi  Ventura  hija,  qu6  quereys?  pero  para  en  esso 
en  que  hos  podr^  yo  complazer? 

Ser.  En  atorgar  el  don  que  pedido  tengo,  y  es,  que  de  la 
carccl  sea  suelto  y  librado. 

Alb.  Por  cierto  hija  y  sefiora,  que  para  escarmiento  suyo,  y 
excraplo  de  algunos  todo  castigo  rescibiera:  pero  para 
esso  yo  le  dare  todo  recaudo  de  diueros  para  lo  que 
huuicre  menester. 
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Ser.  Suelte  se  agora  de  la  carcel,  que  despues  tu  hartfe  lo 
que  te  fuere  demandado. 

Tal.    Sefior. 

Alb.    Qu^  quieres?  que  pasmado  estä:  acaba,  no  hablas? 

Tal.    Llamaua  vuestra  merced? 

Alb.    lo  te  llamaua. 

Tal.  Ohi  roznar  al  asno,  y  dixe:  tate^  mi  sefior  me  deue 
llamar. 

Alb.    Quitate  me  delante^  mirad  con  qu^  demanda  ha  salido. 

Tal.  No  me  culpe  V.  M.  porque  Mari  Marta  me  dixo^  que  le 
semcjaua  en  estremo. 

Alb.   Pues  en  qu^  le  parezco  yo,  di? 

Tal.  En  la  habia,  como  si  ^1  proprio  fuera,  y  en  las  orejas^ 
y  en  la  largura^  y  en  la  condicion^  y  en  todo  esso. 

Alb.  Hora,  hija,  yo  voy  hazer  lo  que  me  haueys  deman- 
dado. 

Ser.    Merced  serä  grande  para  ml,  sefior. 

Tal.    Va  se  vuestra  merced? 

Alb.    Sf  que  me  voy,  qu^  quieres? 

Tal.  No  digo  son  que  se  vaya:  y  vuestra  merced  sefiora  no 
viene? 

Ser.    lo  no. 

Tal.    No  querria  que  la  hurtasen  como  al  cofre  de  sefior. 

Ser.    Anda  que  no  har^n,  vete. 

Tal.    No  s^  nada  que  andan  gauiluchos  de  noche. 

Ser.  Hay  de  mi,  que  el  desseo  grande  que  de  ver  al  Amor 
tengo,  vn  punto  de  descanso  a  mf  no  dexa  Uegar.  Qu^ 
crueldad  es  esta  sinon  Amor?  qu^  descuydo  tan  grande? 
qu^  aborrescimiento  tan  esquiuo?  que  viendo  me  abrasada 
en  tus  ardientes  Ilamas,  ya  que  otra  merced  en  pago 
hazer  no  me  quieras,  no  te  me  huuieras  dado  a  conoscer 
tan  solo  vn  momento:  y  esto  no  va,  si  no  que  viene  de 
ti,  por  ser  cruelissimo,  o  yo  no  te  merezco:  pero  Amor, 
ya  que  otra  cosa  no  gozc  si  no  de  tu  vista,  goze  yo 
de  algunas  aparencias  de  tu  figura,  o  por  vision,  o  sefiales, 
Q  pintura,  que  con  ello  sere  algo  satisfecha. 
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O  Entran  dos  Saloages  cantando. 

CI  Villancico. 

C   El  que  de  liuiano  suefio 

se  creyere, 

yrsC  donde  aquesta  fuere.  * 

Ser.    Hay  astribulada  demi,  y  entre  qu^  brutal  gente   metida 

me  veo. 
Sal.    Atreuida  donzella^  primero  qoe  nuestra  feroz  mensageria 

sepas^   se  cumplira  el  desseo  que    de  ver  la  figura  del 

Amor  y  Dios  Cupido  tienes:  al^a  los  ojos^  y  ver  lo  has 

en  este  escudo  pintado  como  tu  lo  has  pedido. 
Ser.    O   delicada   pintura:    agora  creo  que  mas  hermoso  eres 

que  yo  pensana:  que  pues  tan  lindo  eres  en  pintura,  mas 

lo  senis  seflor  en  presencia^  a  cuya  causa  quedar^   mas 

abnisada  de  tu  fuego. 
Salu.  Muera,  muera  la  atreuida  donzella  pues  se  quiere  ygualar 

con  quicn  deue  de   seruir.     El  Amor  te  manda  que  lo 

oluideS;  y  vayas  cruelmente  prcsa  por  ello. 
Ser.    Por  mas  que  bien  empleada  doy  mi  prision,  y  la  muerte, 

sin  esso,   si  necessaria  fuere,   antes  que  me  aparte  del 

Amor,  rescebirc. 
Sal.    No,    pues   eumplase   el    mandado    del    Dios   Cupido,   y 

echalde  essa  gruessa  cadena  a  la  garganta,  y  pregonando 

SU  delicto  con  nosotros  vaya. 

G  Caneion. 

C  Esta  es  la  justicia 
que  manda  hazer  Amor, 
al  que  con  malicia 
se  yguala  en  su  valor. 

C[  Ein  de  la  sexta 
Scena. 
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G  Seena  septima. 

Interlocutores. 

Marco  Athanasio  hijo  Capido  Dios 

de  Alberto.  de  Amor. 

Talancon  Seraphina 

simple.  dama. 

Mar.  C  Despues  qoe  mi  padre  Alberto  Napolitano  me  solto, 
por  ningUDa  via  ni  manera  yo  he  podido  ver  a  Sera- 
phina mi  sefiora,  ya  que  yo  la  aya  visto,  en  aus  obras,  y 
scmblante  veo  que  mientras  yo  mas  la  amo  mayormente 
me  aborresce,  y  todo  su  clamor  della  es  por  Copido, 
pero  claro  estä^  que  siendo  ^1  quien  es,  que  della  no  ha 
de  hazer  cuenta.  Hora  yo  determino  de  hazer  vna  cosa, 
y  DO  s^  si  saldre  con  ella:  y  es  de  procurar  de  verme 
rostro  a  rostro  cod  Cupido,  y  supplicalle  me  traspasse 
alguna  parte  del  afficion  que  a  ^1,  sin  prouecho  nioguuo, 
esta  dama  le  tieue:  que  pues  con  tan  justa  razon  se  lo 
pido,  no  serä  licito  si  no  que  vse  comigo  de  clemencia. 

Cup.  Fiel  y  leal  amador,  antes  vengo  que  me  llames,  pide  la 
merced  que  tu  quisieres^  que  voluntad  traygo  para  te  la 
otoigar. 

Mar.  O  clementLssimo  sefior,  las  rodillas  por  el  suelo  te  snpplioo 
ayas  piedad  de  mi  atribulado  cora9on^  y  ablandes  la 
rudeza  del  que  por  contrario  tengo. 

Cup.  Indignado  ya  de  aquella  que  tanto  te  aborresce,  por 
querer  amarme,  no  siendo  ygual  mia,  la  mand4  arre- 
batadamente  lleuar  a  vuos  Saluages  de  la  Floresta  soli- 
taria:  pero  por  te  hazer  sefialado  fauor,  traspassando  te 
parte  de  la  facultad  mia,  te  digo  que  hagas  lo  siguiente 
en  nombre  mio:  toma  mi  arco,  y  mi  enerbolada  flecha, 
con  la  quäl  los  duros  cora9ones  traygo  a  mi  seruicio^  y 
viste  te  en  pastoril  trage ,  por  que  con  el  suyo  conformes, 
y  si  vieres  que  como  hasta  aqui  te  aborresce^  suelta  essa 
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mi   penetrante   flecha^   que   luego  a  la   hora    ser^   della 

demasiadamente  querido. 
Mar.  0  amorosissimo  seflor;  con  obediencia  el  presente  don  de 

tus  manos  rescibo,  y  con   el  mismo  habito   que   maodas 

lo  voy  a  poner  por  la  obra: 
Cup.  Ve,  que  de  todo  ello  soy  contento. 
Mar.  Pues  tanto  me  va  en  lo  que  Dios  Cupido   me    ha   man- 

dado^  no  serä  licito  echallo  en  oluido. 
Tal.    Afuera,  afuera,  aue  se,  v.  m.  sefior. 
Mar.  Qu^s  esto?  di  qu6  has? 
Tal.    No  viene  ahi,  sefior? 
Mar.  Qui^n? 
Tal.    Aquella  con  que  alcan9an  los  paxaros  del  uido,  apafiön  con 

media  9amarra  que  la  lleuaua  para  mi  amo. 
Mar.  Jesus:  pues  no  diras  qui^n  es? 
Tal.    Aquella^  aquella  comadre. 
Mar.  La  comadreja  diras. 

Tal.    La  comadre,  o  comadreja,  ella  venia  tras  mi. 
Mar.  Pues  de  cosa  tan  chica  hauias  miedo? 
Tal.    Como  el  hombre  aya  de  hauer  miedo  qu6  se  me  da  mas 

de    cosa   chica   que   grande:    quanti    mas    que    si    v.  m. 

fuera  de  mi  casta  tambien  le  huuiera  miedo  como  yo. 
Mar.  Pues  de  qu^  casta  eres? 
Tal.    lo/   de   casta   de   paxaros:   mi   padre   se   llamaua   Lopa 

9orromicalo:  y  mi  madre  Teresa  Golondrina. 
Mar.  lo  lo  creo:   ven  acä  hermano/  qui^s  trocar  comigo   esse 

habito? 
Tal.    Ha  que  se  burla  vuestra  merced. 
Mar.  Que  me   burlo:    pues  aguarda  y  vello  has  por  la  otra: 

toma,  cubre  te  esta  capa/  y   ponte  esta  espada/  y  esta 

gorra. 
Tal.    Ponga  se  v.  m.  esse  cucurucho/  y  esta  caperu9a. 
Mar.  Estoy  bien? 
Tal.    No  ay  quien  le  conozca:  yo  estoy  gallano?  tambien  agora 

no  me  cumple  teuer  miedo  a  la  Comadreja,  quiero  me 

entrar  cantando,  por  que  no  me  empezca  el  demonio  en 

mf.     Agua,  dios,  agua,  que  la  tierra  lo  demanda. 
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Mar.  O  cömo  me  quadra  el  habito,  paresce  que  lo  hizieron 
para  mi:  ca  arco  dorado,  y  enerbolada  flechai  en  viendo 
la  ca9a  al  ojo,  herilda  en  el  cora9on,  porqoe  muera,  siu 
que  por  alto  se  hos  vaya. 

C  Säle  Seraphina  en  trage  de  pastora  cantando  esta  Cancion. 

G  Canelon. 

G  Hay  Amor,  querays  me  ayudar 
en  guerras  de  amar. 

Mar.  Entre   las   mas   espessas   ramas   desta  floresta   oygo   vn 

sabroso  sonido:  acercando  se  me  viene,  apereebido  quiero 

atender. 
Ser.    I  qui^n  es  el  aborrescido  pastor  que  a  esta  floresta  soli- 

taria  a  buscar  la  ca9a  procura  venir? 
Mar.  Pues  tan  galana  eierua  por  la  floresta  anda,  no  sola^  pero 

mas  que  aeompafiada  se  puede  llamar:  y  dichoso  el  ca9ador 

que  a  manos,  o  a  bra90S  blanda  y  amorosamente  ca^ar 

la  pudiesse. 
Ser.    Ay  sefior  Marco  Athanasio,  y  esse  habito  tan  baxo  para 

vos  no  pertenesce. 
Mar.  LigeramentC;  Seraphina  sefiora^  de  vos  he  sido  conoscido 

en  la  vision^  si  del   amor  y  en  el  amor  algona  noticia 

teneys? 
Ser.    Tengo  tanta,  que  por  teuer  demasiada,  en  busca,  y  en 

fin  d^l  por  esta  floresta  solitaria,  y  en  habitos  d'  pastora 

como  me  ves,  voy  captina. 
Mar.  I  81  hos  amo,  no  me  amareys? 
Ser.    No,  porque  del  todo  estoy  arrojada  a  donde^  sin  ayuda 

del  Amor,  ser  leuantada  no  podr^. 
Mar.  Hay    esquiua   donzella,    y   qu^   amor   al    mio    auentajar 

me   puede?   aguarda,   aguarda,   no   te   vayas,    que   pues 

Amor  es  tu  thema,  Amor  con  herbolada  saeta  heiira  tu 

cora9on« 
Ser.    Hay  de  mf! 

▲lonso  d«  la  Vega.  5 
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Cantan  deiitro. 

C  Herida  cayö  la  cierua 
en  la  floresta, 
en  la  floresta. 

Mar.  Desmayo  tan  largo?  minguna  cosa  me  contenta:  Dioea 
mia  Seraphina:  sefiora^  alyad  vuestro  delicado  cuerpo  de 
las  espinosas  yeruas:  abrid  los  ojos,  y  vereys  aquel  qae 
sin  vos  no  tiene  remedio  ninguno:  ella  es  yda  desta  vida: 
o  cruel  arco  y  desasortada  flecha,  que  vosostros  en  lugar 
de  remedio ;  mi  mal  haueys  doblado:  o  cmel,  ingrato  des- 
conoscido  Dios  de  Amor^  en  que  te  offendi  yOy  porque 
tan  malamente  me  huuiesses  lastimado?  con  palabras  fala- 
gueraSy  con  la  vida  me  combidaste^  y  en  maerte  de- 
saforada  mi  esperan9a  has  conuertido.  Ea,  crueles  manos 
camiceras,  enemigas  de  mi  bien,  pues  con  mi  sefiora  tan 
falsa  y  cruelmente  hos  huuistes^  agora  con  so  leal  sienio 
tambien  vsad  vuestra  crueza. 

Q  Cantan  dentro. 

C  Marco  Athanasio  muerto  se  ha, 
este  es  el  pago^  pago^  pago 
que  Amor  da. 

Ser.    Con  herbolado  fuego  de  Amor  en  el  corajon  me   siento 
herida.     Hay  angustiada  de  mi,  y  quiän  es  el  que  de- 
laute de  ml  a  mis  pies  veo  tendido? 
Mi  querido. 
Ser.    Pues  qui^n  le  dio  la  muerte  sin  temor? 

Amor. 
Ser.    En  pago  del  bien  das  el  pago  assf? 

Sf. 
Ser.    De  Amor  me  siento  herida,  y  no  8^  a  quitfn  amo  eierto. 

AI  muerto. 
Ser.    Pues  qui^n  le  mato  si  a  mi  seruicio  le  trayo? 

Tu  desmayo. 
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Ser.    Pues  para  su  muerte  no  ay  remedio  alguno? 

NiDgUDO. 

Ser.    I  qui^n  eres  tu  que  hasta  aqui  me  has  respondido? 

Cupido. 

Ser.  O  falsario^  y  sin  lealtad  Cupido,  queriendote  yo  me  ne- 
gauas,  y  agora  que  mi  corayon  estä  veucido  y  amador  del 
que  me  ama,  para  mayor  ausia,  delante  muerto  me  lo  pusiste. 
Hay^  Marco  Athanasio,  qu^n  clara  y  amorosamente  has 
mostrado  el  amor  que  me  tuuiste:  y  pues  en  la  vida  tan 
mal  pago  te  di,  en  la  muerte  eon  mi  muerte  te  serä 
gualardonado. 


G  Seena  octaua. 

Interlocutores. 

Marimarta  Talancon  Alberto  Cor 

mo^a.  simple.  napoliiano.  reo. 

Ma.    Q  Jesus,  Jesus:  o  tristes  mancebos. 

Tal.    De  que  lloras,  Marimarta?  quien  te  ha  abofeteado? 

Ma.    Hay  Talancon,  Marco  Athanasio,  y  Seraphina  muertos: 

tu  no  los  ves?  hay  Seraphina! 
Tal.    Hay  la  cecina! 
Ma.    Hay  Marco  Athanas! 

Tal.    Hay  Sathanas!  que  le  quieres  a  Sathanas,  hija  del  diablo? 
Alb.   Qu^s  esto?   qu^s   esto?   qu^   haueys   vosotros?   por  qu^ 

Uorays? 
Ma.    Hay^  sefior,  abre  los  ojos. 

Tal.    Abre  los  ojos,  no  te  duermas,  quita  te  essas  lagafias. 
Alb.    Calla  asno.    O  desdichado  viejo,  y  quan  mal  se  a  hauido 

contigo  la  fortuna! 
Ma.    Hay  fortuna! 

Tal.    Qu^  ha  con  la  fortuna  sefior  Marimarta? 
Alb.   Qu6  dizes? 
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Tal.    Si  ha  rcftido  vuestra  Dierced  con  la  fortuiia,  o  Seraphina, 

o  Marco  Atasnaso? 
Alb.    Harto  rifien  por  cierto. 
Tal.    Pues  llamelosy  y  no  suffra  que  riflan  mas. 
Alb.    Qu^  han  de  Uamar?  no  ves  que  estan  muertos. 
Tal.    Que  estan  muertos?  pues  no  me  lo  podia  desir  al  pren- 

cepio:  Uore,  llore.  v.  m. 
Alb.   O  triste  sino. 
Tal.    O  tinto  vino. 
Alb.    Calla  tu,  no  me  lastimes  mas.     Di  Marimarta,   como  ha 

sido  esto? 
Ma.    lo  no  lo  s^  en  verdad,  sefior,  mas  de  que  andando  los  a 

buscar,  los  hall^  desta  manera. 
Tal.    Sefior,  los  hallamos  tendidos  como  lechones. 
Alb.   O  triste  viejo,  y  qu^  cuenta  daras  desta  donzella  a  su 

madre? 
Tal.    Sefior. 
Alb.    Qu^  qui^s? 

Tal.    Quiere  que  le  trayga  su  rosario  de  cuentas  grandes? 
Alb.    Para  qu^,  di? 

Tal.    Para  que  tenga  que  dar  cuenta  todo  el  afio  a  todos. 
Alb.    Oye  te;   mira  Marimarta,  entra  all^  dentro,  y    saca   vn 

pafio  de  presto  para  cobrir  estos  mancebos. 
Ma.    Si  har^,  sefior. 
Alb.    O  Seraphina,  para  qu^  aportaste  en  mi  casa?   para   dar 

con  tu  muerte  fin  y  comien90  de  desauentura  ä  mis  pobres 

canas,   pues  fuiste  causa   que  perdiesse  vn  hijo   solo   y 

heredero  que  tenia. 
Ma.    He  aqui  el  pafio,  sefior. 
Alb.    Ek^had  se  lo  ay  encima. 
Tal.    Ten    de    ahf,    Marimarta,    sabes    llorar    por    canto    de 

Organo? 
Ma.    Por  qu^  lo  dizes? 
Tal.    Por  que  llores  por  el  punto  de  la,  la,  la  que  es  el  muy 

dolorido:  a  cuba  Uora,  oflFresco  te  al  diablo. 
Alb.    Ohios,  que  no  s^  qui^n  viene. 
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Cor.  Muy  excellente  seflor^  la  muy  noble  matrona  Romana^ 
madre  de  la  doDzella  Seraphina  te  embia  esta  carta^  y 
vn  vaso  de  breuage:  la  razon,  y  el  para  quo  es,  que 
aquellos  dos  Principcs,  que  sobre  casar  con  Seraphina 
traen  guerra,  estan  desafiados  persona  por  persona:  y 
para  escusar  que  mas  gente  no  muera,  esperan  la  don- 
zella^  para  que  en  el  campo  sea  puesta,  y  aquel  que  de 
los  dos  venciere  se  la  lleue. 

Alb.   Negra,  y  triste  Ueuada  harsCn. 

Tal.    Negros  dfas  biua  vuestra  merced. 

Alb.   Negra  Ventura  sea  la  tuya. 

Tal.    Negra  la  tengo  de  teuer? 

Alb.    Si  negra. 

Tal.    Negra  sea:  ha,  ha. 

Alb.    Por  qu^  gimes? 

Tal.  Por  que  me  ha  echado  sobre  mf  negra  Ventura:  a  echar 
me  la  parda  o  amarilla  pudiera  se  tefiir,  mas  sobre  lo 
negro  no  ay  tintura. 

Cor.  I  dize  assf  la  madre,  que  le  embies  la  donzella,  o  sino 
que  ella  querria  escusar  la  batalla  que  entre  estos  dos 
principes  anda,  para  lo  quäl  mas  querria  que  su  hija 
muriesse,  y  para  esto  te  embia  este  vaso  de  breuage,  y 
te  promete,  si  assf  lo  hazes,  para  tu  hijo  te  dara  el 
Condado  de  Saneta  Flor,  que  ella  por  dote  tiene,  y  que 
muerta  se  la  embies,  para  que  viendo  la  muerta  aquellos 
dos  Principes  se  aparten  de  la  cruel  enemistad  que  se 
tiencn. 

Alb.  Amigo,  el  Condado  para  mi  hijo  tarde  viene,  pues  estä 
muerto  como  ves. 

Tal.  Muy  tarde:  ha  que  cenamos  mas  de  dos  horas  y  media, 
y  passö  el  gato,  y  derramd  la  oUa  en  la  ceniza. 

Alb.   Oye,  que  no  hablan  contigo. 

Tal.  No  digo,  son  que  el  correo  viene  tarde  a  cenar.  Sefior 
Correo. 

Cor.    Que  quiös? 

Tal.  Quiero  le  acertar,  meta  se  despresto  en  algun  bodegon 
de  por  ahi,  por  su  vida. 
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Alb.  Matar  la  doDzella^  para  ella  no  es  menester  brenage,  ni 
venenoy  qae  ya  ella  me  paresce  que  ha  ganado  por  la 
mano:  asi  desse  ataud^  y  Heuen  se  a  la  triste  sepoltura. 

G  Cancion. 

G  Con  S0II0908  abundaDtes 

lloraremoB 

la  muerte  destos  amantes 

que  tnihemoB. 


c  Comedia  de  la  Du 

quesa  de  la  Rosa.    E^  inuencion 

nuy  delicada:  y  por  muy 

gentil  y  delicado  esti- 

lo  compuesta. 

1566. 


G  Son  Interlocutores 

en  la  presente  Ck)media  las 

personas  en  la  plana  sf- 

goiente  oontenidas. 


Interlocutores. 


Duquesa  de 
la  Rosa. 


Daque  de  la 
Rosa. 


Tres   Caualle- 
ros  Tomeros. 


Vn  Por- 
tugues. 


M090  del 
portugaes. 


Infante  Dal 
ce  Lyrio. 


Tres 
pages. 


Tome  san 
tos  simple. 


Loaysa 
lacayo. 


El  Bachiller 
Valentin 


Mayordomo 
del  duque. 

Page  del  Duque 
de  la  Rosa. 

Tostadillo 
SU  criado. 


Brauonel   cria 
do  d'l  mayor. 


Criado  del 
Duque. 


Hermano  del 
mayordomo. 


Ck>nsuelo.  Yerdad.  El  Remedio. 

Gantores  quando  sacan  a  justiciar  la  Duquesa. 
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G  Introyto  y  Argnmento 

de  quatro  personas^  las  quales  en 
trän  cantando  lo  siguiente. 

Cupido  Falacio  Bnmeo  Doresta 

Amor.  pastor.  pastor.  pastora. 

CT  Los  riisticos  pastores  que  venimos 
contrarios  del  amor  de  voa  pastora, 
que  de  entrambos  procura  ser  sefiora 
y  [que]  su  lindo  amor  no  consentimos. 

Fal.  C  Mira  Amor^  no  nos  persigas^  ni  apremies,  tente  a  fuera, 
que  cl  que  no  es  aeostumbrado  a  ser  captiuO;  adora  la 
libertad:  no  pienses  con  tus  blasones,  y  poderes  ab- 
solutes que  publicas  enternescer  nuestro  siluestrc  y  salua- 
gino  natural;  que  nosotros  la  solidad  amamos,  las  peflas 
nos  aeonpafian,  los  xaralcs  nos  recrean,  los  yeruas  nos 
refrescan:  a  donde  con  nuestras  brutales  fuer9a8  despe- 
da9amos  los  Ossos:  los  Tygres^  y  Basiliscos  amontamos: 
reconosce^  Amor^  que  los  cora9ones  que  contra  tales  fieras 
pueden^  contra  tus  fuer9as  mas  que  bastantes  seran. 

Cup.  O  brutos  Zagales ;  contra  mi  poder  tan  atreuidamente 
hablays?  tomad,  tomad  en  vosotros,  y  conosced  que  soy 
hijo  del  sapientissimo  Vulcano,  y  a  los  pechos  blancos 
de  la  Diosa  Venus  mi  madre  criado :  temido  de  los  f uertes^ 
generalmente  de  todos  obedescido:  pues  qu^  hazeys,  brutos 
Zagales ;  que  ante  mi  no  os  humillays?  amando  a  la 
pastora  Doresta,  que  por  vno  de  vosotros  se  deshaze: 
gozad,  gozad  de  la  primauera  del  verano,  y  no  aguardeys 
la  inuernal  senectud,  catad  que  como  me  siruieredes  assi 
sereys  de  mi  gualardonados. 

Bru.  Cömo,  c<5mo?  tente  a  vna  vanda,  Falacio,  no  piense  con 
los  fieros  que  publica  subgectamos,  ni  con  yerua  de  su 
flecha  nos  herir:  saca,  saca  tu  cachicuemo  cuchillo,  aquel 
que  las  verdes  ayas  y  altos  robles  destas  nuestras  mon- 
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taflas  destroncar  sueles:  y  si  fuer9a  contra  fuer9a   poner 

quere,  a  las  manoe  lo  tomemoBi  y  ellas  solas  lo   deter- 

mineD. 
Fal.  Muera. 
Bru.   Llega,  dale. 

Fal.    No  biua  ei  que  nos  piensa  snbgectar  baxo  aus  pies. 
Dor.   Paz^  paz,  Zagales ,  que  contra  el  poderoso  AmoFi   no  ay 

fuer9aB9  ni  mafias  que  basten. 

G  Cantan  todos. 

G  E^s  tanta  su  belleza  y  hermosura 
que  con  ella  nos  piensa  dar  cuydado, 
mas  nuestro  cora9on  della  apartado, 
no  quiere  ser  captiuo^  ni  procura. 

Dor.   G  Eecogido  Rey^  en  tal  guerra;  sin  tu  ayuda^  no  se  puede 

hauer  victoria. 
Cup.  Amadora,  y  sierua  mia,  pues  amas  sin  ser  amada^  y  los 

cora9ones   destos    dos  Zagales   se  endurescen    contra    t(, 

toma   mi    arco   y   mi   enarbolada   flecha  y   al    qne    mas 

amares,  atrauiessale  el  cora9on. 
Fal.    Defiende  te^  Bruneo. 

Bru.   No  tires,  Zagala,  que  no  ay  quien  te  ame. 
Fal.    I  si  tirares;  no  nos  yerres^  que  a  nuestras  manos  moriras. 
Cup.  Suelta^  Zagala. 
Fal.    Hay  que  me  siento  herido. 

Bru.   Tan  presto  desmayas?  poco  animo  es  el  tuyo:  de  qui^n? 
Fal.    De  amores  desta  Zagala. 
Bru.   Ten,  ten  fuerte  como  yo. 
Cup.  Aguarda^  porque  no  te  alabes. 

Bru.   Hay  que  me  siento  vencido  de  aquesta  que  adora  mi  vida. 
Cup.  Soys  amantes? 
Fal.    Bru.     I  tus  sieruos. 
Fal.    O  Zagala^   pues  tu  amor   nos  ha  vencido ,   apiadate    de 

nosotros. 
Dor.  Como  si  nunoa  hos  viera. 
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Fal.  Tu  eres  mi  seflora. 

Dor.  Vosotros  mis  enemigos. 

Bru.  O  gran  Diosa. 

Dor.  O  crueles. 

Fal.  Aguarda,  aguarda. 

Dor.  No  me  cumple. 

Bru.  Por  ti  morimos. 

Dor.  Yo  biuo  en  veros  morir. 

Fal.  Yo  peno. 

Dor.  Yo  descanso. 

Bru.  Yo  tu  esclauo. 

Dor.  Yo  sefiora. 

Fal.  Yo  sospiro. 

Dor.  Yo  canto. 

Bru.  Yo  te  sigo. 

Dor.  Yo  huyo. 

CT  Aquf  se  arrodillan  los  pasto- 
res  delante  Cupido. 

Fa.     Br.     Amor,  amor,  apiadate  de  nosotros. 

Cup.  Leuantahos,  nueuos  amantes,  aunque  rebeldes  haueys  sido^ 
es  justo  que  de  la  que  hos  amö,  y  amays  seays  gualar- 
donados :  o  hermosa  Zagala,  amalos  pues  que  te  amau. 

Dor.  A  quid  dellos? 

Cup.  Bien  preguntas,  essa  causa  no  quiero  determinarla  sin 
consejo  de  amadores,  mas  como  Rey  absoluto^  mando  que 
entretanto  que  se  determinare,  andes  en  medio  de  los 
dos  por  seluas^  y  boscages^  a  donde  con  casto  amor 
dellos  seruida  seas^  y  tu  con  su  vista  te  contentes. 

G  Aqui  se  entran  los  tres  can- 
tando  esta  Cancion: 

GBiua^  biua  el  Dios  de  Amor 
que  a  sus  sieruos  da  fauor. 

Cup.  Ea  CaualleroS;  gentiles  hombres,  lindas  damas,  en  vuestro 
juyzio  lo  dexo  que  juzgueys  lo  que  aqui  ha  passado:  en- 
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trambos  la  aborrescian:  entrambos  fueron  for9ado8:  qoal 
86  puede  llamar  amador^  el  que  la  Zagala  hirio  con  sa 
flecha,  o  el  que  yo  herf  de  mi  voluntad?  ISniaretaLuto  que 
esto  determinaren,  les  quiero  contar  el  argumento  de  vna 
graciosa  Comedia. 

G  Argumento. 

En  el  reyno  de  Dinamarca  (muy  Magnifico  auditorio)  hania 
vn  Rey  que  vna  hija  muy  hermosa  tenia:  a  cuya  fama^  vn 
Infante  de  Castilla  la  vino  ä  8eruir  a  la  corte  de  su  padre. 
Succedio  que  en  Castilla  faltö  Key,  y  fue  for9ado  a  este  Infante 
(que  Dulcelyrio  se  llamaua)  partirse  de  aquella  sefLora  que  tanto 
queria:  la  quäl  (por  gratificarle  los  seruicios  passados)  le  dio 
vn  riquissimo  anillo  de  su  mano.  Andando  cl  tiempo,  el  Rey, 
padre  desta  sefiora^  easola  con  el  duque  de  la  Kosa:  y  para 
que  vuestras  mercedes  entiendan  el  successo  de  nuestra  ma- 
raflosa  Comedia,  que  relatada  tengo,  el  Auctor  les  ruega,  y 
supplica  tengan  para  todo  cunplida  atencion  y  especialmente 
en  vna  cautela,  y  falso  testigo,  que  por  vn  Mayordomo  del 
duque  de  la  Rosa,  a  la  duquesa  le  fue  leuantado.     £t  vale. 

C  Entra  la  duquesa  con  tres  Caualle- 

ros  vestidos  como  romeros, 

cantando  lo  siguiente. 

G  Candon. 

C  O  qu^  de  perdones  traygo 
de  Sanetiago,  de  Sanetiago. 

G  Sanetiago  patron  de  Espafia 
nos  guia,  y  nos  acompafia, 
y  es  SU  grandeza  tamafla 
que  hasta  en  moros  haze  estrago, 
de  Sanetiago,  de  Sanetiago. 

G  O  qu^  de  perdones  traygo, 
de  Sanetiago,  de  Sanetiago. 
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Duque.  Deuemos  dar  infinitas  gracias  al  hazedor,  y  sustentador 
del  mundo ;  pucs  en  cste  viage  y  romeria  tan  buena 
andan9a  hauemos  traydo^  que  despues  que  de  la  Rosa 
partimos,  hasta  la  sublime  casa  del  sefior  SanctiagOy 
hauemos  venido  con  tanto  sossiego  y  quietud. 

Ro.  1.  Qu^  le  peresee  a  la  seflora  duquesa,  que  tierra  tan  buena 
y  abandosa  es  esta  de  Castilla? 

Duque.  Ella  es  tal^  y  tan  buena,  que  bien  en  ella  se  paresce 
'  la  loa  y  buena  fama  que  en  el  Reyno  de  Francia  ha 
florescido:  y  vengo  en  especial  admirada  de  ver  las 
grandezas  que  en  la  casa  del  sefior  Sanctiago  he  visto: 
qud  gozo,  qu^  holgura,  qu^  alegria  en  mi  anima  sentia, 
pensando  si  digna  fuesse  de  alcan9ar  las  muchas  per- 
donan9as  que  alU  ä  los  estraflos  peregrinos  estan  con- 
cedidas. 

Ro.  2.  Con  la  buena  intencion,  y  limpieza  todo  se  alcan9a; 
seflora  duquesa:  pero  dexado  esto  a  parte,  caminemos, 
que  a  la  buelta  de  Castilla  hauemos  llegado. 

C  Entra  vn  Portugues,  y  su  mo90: 
y  dize  el  Portugues. 

Por.      Sol,  sol,  sol:  fa,  fa,  fa:  mi,  mi:  re,  re:  ola  mogo  limpay 

Ovis,  chamay  essos  homes. 
Mo.       Que  los  llame,  Sefior?  y  si  me  dan  la  respuesta  con  los 

bordones? 
Por.       Chamay  ca  digo. 
Mo.       No  querran  venir. 
Por.      Chamay  ca  digo. 
Mo.       No  querran  sefior. 
Por.      Chamay,  non  seja  el  demo. 
Mo.       I  quien  dire  que  los  Uama? 
Por.      Dezcy  que  Brasco  Figueyra,  parente  du  Rey,  hermanno 

de   Ar9obi8po   de   Bergan9a,   que   foy  Capitan   en   las 

partes  de  Alen,  y  de  Aquen:  anday/  anday. 
Mo.       Sefiores/  mi  sefior  hos  Uama. 
Ro.  3.   Quien  es  vuestro  sefior? 
Mo.       El  mayor  ladron  que  ay  en  todo  Portugal. 
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Por.      Que  yo  perro? 

Mo.       Eepere  vuestra  merced  que  yo  lo  dire. 

Por.      Sus/  dezey. 

Mo.       Sepa  vuestra  merced/  que  ladrones  acä  eo  Castilla  son 

los  mayores  hidalgos. 
Por.      Iso  verdä. 
Mo.       Sf,  guarde  nos  Dios. 
Por.      Poys  ende  vos  digo  fidalgos/  qae  sea  de    hos  mayores 

ladrones  que  sajan  en  todo  Portugal. 
Duque.  Harto  bueno  es  esso:  pero  qu^  es  lo  que  quereys,  sefior 

portugues. 
Por.      Heu  vos  dire  queu  quero:  ollay  ca  dama  pre^ada/  tos 

non  cuydays  que  morro  por  vostro  amor? 
Duque.  Por  mi  moris? 
Por.      Si  por  vos  morro. 
Duque.  Pues  morios. 
Ro.  1.   Finahos,  sefior. 
Por.      O  corpo  de  deus! 

Duque.  Diganos  qu^n  enamorado  es  por  su  vida. 
Por.      Heu  vos  dire  qutfn  enamorado  seu/  conosceys  a  deus 

de  Amor/  que  chamays  ac^  en  Castella  deus  Cupido? 
Ro.  2.   Muy  bien^  sefior. 
Por.       Poys   boto   a   deus  que    fuy    mifio   criado    veynte    dus 

afios/  y  avn  almoa90  mifios  cauallos:  ovis  mo^o/ dezey 

a  essos  homes  como  seu  enamorado. 
Mo.       O/  mi  arao/  es  vn  terroncico  de  amor/  siete  afios  an- 

duuo  enamorado  de  vna  borrica. 
Por.       Qu^  borrica,  cachopo? 
Mo.       Yo  le  dire  sefior:   sepa  v.  m.  que  borrica  en  Espafia 

quiere  dezir  linda  dama. 
Por.       He  possible? 

Mo.       Sl  sefior/  por  yr  mas  encubierto. 
Por.      Heu  vos  digo  fidalgos/  que  en  Portugal  no  me  posso 

defender  de  borricas. 
Ro.  3.   Por  cierto  bueno  es  esso. 
Por.      Fa/  fa:  la/  la/  la. 
Duque.  Es  musico,  sefior  portugues? 
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Por.      Si  mifia  sefiora/  heu  so  musico  du  rey,  musico  du  Infante. 

Bo.  1.    Lindo  musico  serä? 

Por.      Heu  vos  dire  que  musiquifio  so,  que  ha  mifia  bozezifia 

suelen  acudir  papagayos/  ruysefiores/  tortulillas/  fasta 

las  auezillas  que  se  chaman  corbezifios. 
Ro.  2.   No  nos  hara  vna  merced,  sefior  portugues. 
Por.      Fare  ducentas/  avn  trecentas. 

Ro.  3.   Que  cante  vn  poquito/  y  ayudar  le  hemos  nosotros. 
Por.      Heu  so  muy  contento. 
Duque.  Pues  sus  sefior  empiece. 

C  Canta  el  portugues/  y  respoo- 
den  todos  a  concierto. 


C  Mifia  dama/  mifia  mifia 

como  SOS  tan  bonitifia. 

Mo. 

fiafete. 

Por. 

Mifio  eriado. 

Mo. 

fiafete. 

Por. 

O  corpo  de  deus  mifio  mo90  he. 

Mo. 

fiafete. 

Por. 

Aguarday/  aguarday. 

C  Entrase  el  portugues  tras  su  mo90. 

Ro.  1.   Donoso  ha  sido  el  bueno  dcl  portugues,  sefiora  Duquesa. 
Duque.  Donoso  por  eierto:  pero/  si  hos  paresce/  caminemos  que 
a  la  ciudad  de  Burgos  hauemos  llegado. 

C  Entra  vn  page/  y  dize. 

Paj.  lUustrissima  romera/  vn  Cauallero  que  en  esta  cuidad 
resido/  acostumbrado  de  hospedar  a  semejantes  passa- 
geros/  por  mi  te  supplica/  quieras  rescebir  algun  ser- 
uicio  para  ayuda  del  Camino. 

Duque.  La  merced  en  esse  caso  yo  la  rescibo/  y  se  haga  como 
por  ^1  es  mandado. 
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C  Entra  el  Infante  DulceljTio/ 
y  dize  a  la  duquesa. 
iDfaD.   Bien  sea  llegada  la  Excellente  romera/  y  noble  compafiia. 
Duque.  Y  bien  hallado  el  que  con  tanta  voluntad  nos  hospeda/ 

Cauallero. 
Infan.    Segun  cl  merescimieto  de  presencia  tan  generosa/  ser^ 
muy  poco  mi  seruicio.    Ola  pages,  despachado. 

G  Entran  pages  con  la  colacion,  y 
cantan  esta  Cancion. 

C  O  colacion  Real  tan  generosa, 
que  para  gente  tal  no  falta  cosa, 
que  para  gente  tal  no  falta  cosa. 

C  Entra  Thome  sanctos  sieruo  de  la  duquesa, 

con  vn  saco  al  cuello,  y  dize. 

Tho.      Assi,  assl  engullir  y  dalle,  no  sobi*arian  para  Thome 

sanctos  media   dozena  de  nabos   confeytados,    o   algnn 

peda90  de  repollo  en  escabeche? 
Infan.    Con  qui^n  lo  has  hermano?  o  con  qui^n  biues? 
Tho.      Con  quien  biues?  con  Dios  y  con  el  plato  de  los  con- 

feytes:  o  cuerpo  de  san  mostrama,  venis  hos  por  essos 

vericuetos,  y  dexays  al  hombrc  espepiiado  de  hambre? 
Ro.  2.   Mas  hauian  Ic  de  traher  en  vna  litera  al  sefior? 
Tho.      Hora  no  hable  tanto  el  barbas  de  quajar  mal  rallado, 

que   non   paresce   son    gatazo   de    refitorio,    o    donado 

mostrenco  de  los  frayles  Gerolimos. 
Ro.  2.   Parezca  lo  que  paresciere,  hermano ,  quo  te  va? 
Tho.      Ha  que  se  corre. 
Ro.  2.   No  me  corro. 
Tho.      Vaya  se  de  espacio. 
Infan.    Sossiega  te  hermano:  Uega  te  actf,  page,  da  de  beuer  a 

la  Excellente  romera. 
Tho.      En  zarapitos  se  te  tornen  en  el  cuerpo. 
Duque.  Sancto  Dios,  este  es  el  anillo  que  yo  al  Infante  Dol- 

celyrio  di  quando  se  partio  de  Francia! 
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Infan.   Es  la  verdad. 

Ro.  1.    Con  qui^n  hablas,  sefiora? 

Duque.  No  con  nadie. 

Tho.      Con  cl  copetan  del  vino  que  se  colö. 

Ro.  2.   Sossiegate  tu,  pues  no  hablan  eontigo. 

Tho.      I  aiin  desso  me  pesa  a  mi  que  no  hablen  comigo,  que 

enguUcn  y  tragan,  y  el  pobre  de  Thome  Sanctos  que  se 

est^  adentro  como  a9a  de  atabalcro. 
Duque.  En  grande  manera,  noble  Cauallero,  se  agradesee  el  prin- 

cipal  rescebimiento  que  nos  haueys  hccho. 
Tho.      A  mi  no  me  han  rescebido. 
Ro.  3.    Oye  te,  nescio. 

Tho.      A  los  que  no  comen,  no  los  reseibcn. 
Ro.  1.   No  callaras! 

Duque.  A  tiempo  me  vea  que  seruir  lo  pueda,  sefior. 
Infan.    Illustre  romera,    mejor  es   la  voluntad  que  el  scriiicio 

presente. 
Tho.      Harta  voluntad  trahia  yo  de  comer,    mas   no  me  apro- 

uechado  nada. 
Infan.   Y  todo  ha  sido  poco. 

Tho.      Y  bien  poco,  pues  no  me  he  visto  bocado  en  la  boca. 
Infan.    Segun  lo  que  tu  bondad  merescc. 
Tho.      Harto  merescfa  mi  hambre  segun  estaua  de  hambricnta. 
Duque.  A  Dios,  a  Dios,  mi  seftor,  que  es  tiempo  de  seguir  la 

jomada. 
Infan.    Y  vaya  con  ellos. 
Tho.      A  Dios  mi  sefior,  a  dios,  que  ojos  que  me  vieron  yr 

de  vuestra  casa,  no  pretenden  de  verse  liartos  en  ella. 
Ro.  3.   A  dios. 
Infan.   El  hos  acompafie. 
Tho.      Harto  dcsaconpafiado    vo   yo   de   comida,  que  me  van 

hendo  las  tripas  guergueritas  como   paxaritos  de  agua. 
Ro.  3.    Porqu^  lloras,  hermano? 
Tho.      No  Uoro  yo  porque  me  vo  desta  villa. 
Ro.  3.    Pues  porqu^? 
Tho.      Porque  vo  dcsahusado  de  comida. 
Ro.  3.    Si  no  lo  has  por  mas  desso,  anda  que  a  la  venta  comeras. 

Alonso  de  la  Yega.  Q 
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Tho.  Adelante  tengo  de  yr?  yo  hos  juro  al  cielo  de  Dios, 
que  en  llegar  a  la  venia  me  tengo  de  eDgallir  venta  y 
venterO;  piatos  y  escudillas^  y  quanto  en  la  venta  huniere. 

C  Entran  se  cantando  los  romeros, 
y  qiieda  se  Thome  Sanetos  solo. 

G  A  fuera  pesares  faera, 
nadle  se  fatigue  y  pene^ 
pues  que  la  linda  romera 
ya  de  Sanctiago  viene. 

Tho.  Bien  hazen  de  cantar  pues  van  bien  repapilados,  que 
no  de  balde  dire  vn  latin  en  el  libro  de  Celestina^  que 
bien  eanta  harta  despues  de  Martha.  Ea  vos  don  ho 
bien  hos  podeys  yr  por  vuestro  pie,  y  agradesceldo  a 
mis  pies  como  no  me  voy  cauallero  en  vos,  que  de  pura 
eompnssion  lo  dexo:  que  yo  tenia  una  hermana,  tia, 
sobrina^  parienta  de  vna  bezina  de  ml  madre,  que  era 
de  las  bien  validas  para  estos  negocios,  que  no  entraua 
en  pendeneias  que  no  saliesse  con  las  narizes  quebradas: 
anda,  anda,  o  pobre  lio  que  tan  muerto  de  hambre  vays 
como  yo. 

C  Entra  el  Mayordomo  del  duque 
de  la  Bosa,  y  dize. 

Ma.  Hermosa,  y  linda  dama  ha  venido  de  Sanctiago  la  du- 
quesa  de  la  Rosa  mi  sefiora,  que  quando  esta  romeria 
prometida  fue  yua  mala  de  vna  cierta  dolencia:  y  agora 
el  duque  mi  sefior  viendo  la  venir  buena  y  sana,  con 
SU  venida  esüC  muy  alegre,  y  contento:  y  mas  yo,  que 
tan  captiuo  y  subjecto  de  su  amor  qued^,  que  vn  ponto 
de  descanso,  ni  sossiego  en  mi  corazon  no  tengo:  hora 
yo  determino  de  darselo  a  entender,  puesto  caso  que 
yo  sea  su  criado,  y  Mayordomo  del  duque  su  marido,  mi 
mucha  importunacion  la  vencera,  o  yo  podr€  poco. 
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C  Entra  Brauonel^  criado  del  Mayordomo. 

Bra.  Trajdores^  ladroDazos,  desonrabuenoS;  que  do  me  pesa, 
sino  como  matando  a  vno  dellos,  no  los  mat^  a  todos. 

Ma.       Sossiegate  diablo,  qu^,  has  muerto  alguno? 

Bra.      Vno  no  mas,  sefior. 

Ma.       Pues  vete  a  la  yglesia. 

Bra.      Que  no  me  acojo  a  la  yglesia,  Sefior,  por  matar  vno. 

Ma.       Y  si  viene  la  justicia? 

Bra.  Aunque  venga  el  mesmo  diablo  le  har^  tara9ones,  como 
anguilas  en  ca9uela. 

Ma.       Y  tu  espada? 

Bra.      Ya  hay  quien  la  guarda,  seflor. 

Ma.       Cucnta  me  como  ha  sido  esso. 

Bra.  Yo  te  lo  contar^,  sefior:  haurds  de  saber  que  viniendo 
de  la  casa  de  las  mugeres  top6  siete  rufiaiicillos  en  corro 
que  estauan  murmurando ,  y  alabauanse  que  me  hauian  . . . 

Ma.       Que  te  hauian? 

Bra.      Hombre  era  yo  que  me  hauian  .  .  . 

Ma.       Acaba  ya. 

Bra.  Diz  que  me  hauian  visto  ayotar  por  las  callcs  acostu- 
bradas  de  Talauera  con  seis  bolsas  de  cuero  al  cuello: 
hombre  era  yo  dessos  vellacos?  yo,  sefior,  que  vi  esto, 
ech^  mano  a  mi  espada,  y  mat^  al  vno  dellos,  y  los 
otros  que  vieron  el  plejix)  mal  parado,  tomaron  la  calle 
abaxo:  ay  por  aquf  vn  par  de  piedras? 

Ma.       Y  la  espada  perdistela? 

Bra.  No  sefior,  mal  aya  yo,  quo  no  me  quiere  cntcnder:  sino 
que  como  vi  que  se  me  yuan  de  pies,  tom^  mi  espada 
por  la  punta,  y  tiresela  al  vno  dellos,  como  quien  tira 
a  banda  de  palomas,  y  dex^  se  la  clauada  en  las  es- 
paldas  que  no  parescia  si  no  purisimamente  assaeteado. 

Ma.       Marauillosamente  lo  hezistc,  brauonel. 

C  Entra  Loaysa  Lacayo. 

Loa.      Ha  sefior  brauonel. 
Bra.      Qui^n  es?  afuera. 

6* 
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Loa.      No  hiiyays,  que  vuestro  amigo  Loaysa  soy. 

Bra.      Que  no  soy  amigo  de  rufianzillos. 

Loa.      Teneos,  sefior. 

Ma.       Tenido   es:    sefior   Loaysa,    por   vida    vuestra    que  me 

conteys  qu^  pendencia  ha  sido  esta  de  mi  criado  brauonel. 
Bra.      Que  do  lo  sabe,  sefior. 
Loa.      Yo  se  lo  eontar^  sefior^  que  no  ha  sido  nada,  sino  que 

vnos  pagezillos  de  aquf  de  casa  de  mi  amo  Ic  quitaron 

cl  cspada,  y  le  dieron  de  bofetones. 
Bra.       A  mf  bofetones,  sefior  Loaysa? 
Loa.      A  vos  bofetones. 
Bra.      Mirad  lo  que  dezis,  sefior  Loaysa. 
Loa.      Digo  que  es  verdad  que  hos  dieron  de  bofetones. 
Bra.       Entrambos  a  dos? 
Loa.      Entrambos  a  dos. 
Bra.       El  vno  no  mas,  buen  grado   aya   dios,  sefior   Loaysa, 

que  el  otro  no  me  llegö  sino  con  la  punta  de  los  dedos. 
Loa.      Qu^  nias  me  da  con  la  mano  que  con  los  dedos? 
Bra.       Soy  yo  hombre  que  muero  por  la  verdad. 
Ma.       Ha  que  barbuUon  que  eres:  por  dios,  sefior  Loaysa,  que 

me  hauia  hecho  encreyente  que  de  siete  que  eran  hauia 

nuerto  el  vno  dellos,  y  al  otro  hauia  clauado  la  espada 

por  las  espaldas. 
Loa.      La  espada,  sefior,  veys  la  aqui,  que  por  me  hazer  a  ml 

merced  se  la  embian  aquellos  amigos  mios. 
Ma.       Sancto  Dios! 
Bra.       Hora  veni  acd,  sefior  Loaysa,  que  para  con  vos  yo  no 

puedo  negar  que  me  dieron  de  bofetones,  pero  alabarse 

aquellos  grandissimos  tacafios  que  me  vieron  a90tar  por 

las    calles  acostumbradas   de  Talauera,   es  vno  de  los 

mayores  testimonios,  que  se  pueden  leuantar  ä  hombre 

desta  vida. 
Loa.      Esso  sefior  Brauonel  no  se  puede  negar,  que  como  vi 

lo  vno  vi  lo  otro. 
Bra.      Que  me  a90taron  a  mf,  sefior  Loaysa? 
Loa.      Que  hos  a9otaron  a  vos,  sefior  Brauonel. 
Bra.      Que  vos  lo  vistes? 
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Loa.      Que  yo  lo  vi. 

Bra.       Catad  lo  que  dezfs,  sefior  Loaysa. 

Loa.      Mira,  sefior  Brauonel,  no  me  tcneys  quo  negar:  venf 

aca,  no  hos  aeordays  de  va  pagezillo  que  hos  dixo  en 

vn  canton:  ha  Brauonel,  a  esso  hauias  de  venir? 
Bra.       Quando  yna  eauallero  en  el  asno? 
Loa.      Entonces,  mal  aya  la  fortuna. 
Bra.       Ta,  ta,  tcueos,  crades  vos  vn  pagezillo  de  vna  gorreta 

colorada,  y  vnas  cal9a8  Biancas? 
Loa.      Esse  proprio. 
Bra.       No    cumple   mas,    verdad   es    que    mc   a9otaron,   pero 

agotarnnme  con  toda  la  honra  del  mundo,  que  no  mc 

lleuaron  por  eallejuelas,  sino  por  las  calles  principalcs, 

donde  era  visto  de  damas,  y  caualleros,  y  Ueuana  tras 

mi  mas  de  trezientos  mochachos. 
Loa.      Es  verdad  por  cierto,  sefior. 
Bra.       Venl  acä,  sefior  Loaysa,  y   no  hos  paresce  a  vos  que 

son  aquellos   vnos  grandissimos  fuUeros,  en  dezir  que 

me  a9otaron  con  seys  bolsas  de  cuero  al  cuello? 
Loa.      Sefior  Brauonel,  esso  es  verdad,  que  yo  hos  vi  a90tar, 

y  con  seys  bolsas  de  cuero. 
Ma.       Con  seys  bolsas? 
Bra.       Gon  seys  bolsas  de  cuero? 
Loa.      De  cuero. 

Bra.       Mirad  que  no  cran  de  cuero,  sefior  Loaysa. 
Loa.      Pues  de  qu^  eran? 
Bra.       Las  tres  eran  de  cuero,  las  tres  de  carmcsin  finissimo, 

mal  grado  aya  yo. 
Ma.       Pues  qud  da  mas  el  vno  que  el  otro? 
Bra.       Algo  da,  sefior,  en  no  ser  los  hombres  mentirosos:  y  es 

bien  que  salga  a  luz  la  verdad: 
Ma.       Toma  tu  espada,  y  entra  te  alW  dentro. 
Bra.      Que  no  la  quiero,  sefior. 
Ma.       Porqu<$  no  la  quieres? 
Bra.      Porque  no,  sefior.     Quiere  que  me  la  quiten   otro  dia, 

y  que  sea  ocasioo  de  dezirme  en  la  cara,  lo  que  esse 

desonra  buenos  me  dixo? 
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Loa.      Cömo,  loque  dixe  fue  mentira  por  Ventura? 

Bra.      No  siiio  verdad,  seflor  Loaysa^  abaste. 

Loa.      Pues  tomc  su  espada. 

Ma.       Toma,  toma  tu  espada^  aeabemos. 

Bra.      Tomo  la^  seilor;  bien  a  su  cargo  vaya  si  algun  dafio  me 

succediere  por  ella. 
Loa.      A  Dios,  seflor  Brauonel. 
Bra.      Mire  seflor  Loaysa,  de  aquesto  que  ha  passado  aqui, 

no  teneys  neeessidad  de  dar  cuenta  a  nadie^  porque  si 

lo  saben  los  mochaehos^  a  puros  9apatazo8  me  cosseran 

la  tierra. 
Loa.      Perde  cuydado. 

Bra.      O  que  honrado  mo90.     Seflor  Loaysa. 
Loa.      Qu^  quereys,  hermano? 
Bra.       Si  es  menester  por  tu  seruicio  que  mate  alguno,  o  d^ 

algun  redomazo,  o  atrauiesse  la  cara^  no  cumple  sino 

hazerme  del  ojo. 
Loa.      Bien:  beso  las  manos. 
Bra.      Es  ydo? 
Ma.       Ya  no  paresce. 
Bra.      O  hl  de  puta  y  que  pie9a:  bien   lo  ha  visto   vuestoi 

merced?  de  los  bellaquissimos,  y  entuuiadores  mo90S  es 

que  ay  en  el  mundo. 
Ma.       Porqud  no  se  lo  deeias  delante? 
Bra.      Bueno,  seflor^  y  si  me  diera  algim  plantufazo^  esse  me 

ganara. 
Ma.       Anda,  anda,  entra  te  allä  dentro. 
Bra.      Ya  querria  estar  sessenta  leguas  de  aqui. 

C   Entra  se  Brauonel,  y  queda  el 
Mayordomo  solo. 

Ma.       Bueno  es  estado  el  fanfarron  de  Brauonel  mi  criado: 
pero  qu^  digo,  la  Duquesa  mi  seflora  vienc:  ella  es  sin  duda. 
Duque.  Ola,  Mayordomo. 
Ma.       Seflora. 
Duque.  El  duque  mi  seflor  ha  venido  de  misa? 
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Ma.       No  sefiora,  quo  avn  es  temprano. 

Duquc.  Distes  recaudo  a  toda  la  gente  que  vino  comigo  de 
romeria? 

Ma.  Si,  sefiora,  quc  para  contentar  a  los  que  tc  siruen  no 
es  menester  auisarme,  especialmcnte  que  mis  obras  y 
pcnsamientos  no  es  otra  cosa  si  no  en  tu  seruicio  es- 
merarse. 

Duquc.  Por  tanto  con  mas  razon  quedarö  obligada  a  tc  lo  agra- 
descer,  y  pagar  como  a  leal  criado. 

Ma.  Sancto  Dios,  leal  me  ha  llaraado,  errado  me  ha  el 
nombre,  que  mis  obras  mas  son  en  trayeion  quc  no  en 
lealtad. 

Duquc.  Qu^  dizes.     Mayordomo?  qu^  hablas  entrc  dicntes? 

Ma  Digo,  scflora,  quc  te  soy  tan  leal,  y  tan  leal  tc  es  mi 
cora9on  que  picnso  perder  la  vida  en  la  demanda. 

Duquc.  Qu^  demanda?  qu^  palabras  son  essas?  habla  claro  que 
no  te  entiendo,  quc  al  sieruo  con  su  scflora  no  Ic 
cumple  hablar  por  cifras. 

Ma.  Sieruo  mc  ha  Uamado,  acouardado  mc  ha,  alastrado 
estoy  como  el  pollo  so  cl  ala  del  Milano.  Gran  scflora, 
tu  sieruo  y  criado  verdad  es  quc  lo  soy,  pero  los 
criados  de  los  seflores  suelen  rescebir  mercedes,  y  assi 
yo,  como  catiuo,  y  subgccto  de  tu  amor,  querria  que 
por  tu  mano  mc  viniessc  alguna  gracia  de  aquellas  que 
a  los  que  tal  dcssco  tiencn  suele  venir. 

Duquc.  Passo,  passo,  Mayordomo,  coge  la  rienda  que  vas  muy 
descnfrenado:  di  con  quidn  hablas? 

Ma.       Con  mi  seöora. 

Duquc.  Traydor,  pues  cömo  para  con  tu  sefiora  tan  desmedido  eres? 

Ma.  Perdona  mc  sefiora,  quc  por  muerto  sc  ticnc  el  herido 
que  no  sieutc  los  puntos  de  su  herida,  tu  amor  mc 
hirio,  por  ti  y  por  tu  mano  dcsco  de  ser  curado. 

Duquc.  Refrena,  refrena  tu  dcssco,  toma  en  tl:  di,  traydor,  en 
tan  poco  tu  pcnsamicnto  me  tiene:  sabiendo  que  soy 
hija  del  valeroso  Key  de  Dinamarcha,  y  muger  d'l 
gcneroso  duquc  de  la  Rosa,  Infanta  Real,  \artuosa,  y 
limpia  desquc  nascl:  y  cömo  con  vn  vil  hombre  como 
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tu  criado  y  sieruo  de  mi  marido  hauia  de  acometer 
tal  vilcza? 

Ma.       Sossiegue  sc,  sefiora. 

Duque.  Como  sossiegue  se?  piensa,  y  tantea  bien  lo  que  has 
acometido,  porque  desde  aquf  te  juro  por  lo  que  deuo 
a  boudad,  si  en  ello  mas  hablas  ni  entiendes,  que  el 
duquc  mi  sefior  sea  sabidor  d'Uo;  queda  te  queda  te, 
que  ante  tan  mal  hombre  como  tu  no  me  conuiene  parai 

C  Entra  se  la  duquesa,  y  queda  el  Mayordomo 
muy  affrentado. 

Ma.  Corrido,  y  dcmasiadamente  afrentado  quedo/  en  ver  las 
palabras  que  la  duquesa  me  ha  dicho,  la  quäl  injuria 
vengar  me  conuiene  con  gran  vigilancia,  y  solicitud, 
porque  de  otra  manera  yo  seria  del  duque  en  poco 
t(»nido,  y  de  la  duquesa  menos  preciado:  pero  yo  hos 
le  ordire  vna  tela  que  de  mi  quede  exemplo  para  los 
nascidüs,  y  por  nascer. 

C  Entra  Thome  Sanctos. 

Tho.      Sefior  Mayordomule.    V.  M.  ha  visto  por  acä  el  alma 

del  gallo  prieto? 
Ma.       Cömo  el  alma  del  gallo  prieto? 
Tho.      Cayö  la  chimenea  de  casa  sobre  el  gallo,  y  matole;  y 

para   que   se   leuante,   no   podemos   hallar  el  alma  en 

toda  la  casa. 
Ma.       Buscar  se  ha,  pero  ven  acrf,  conosces  a  mi  hermano? 
Tho.      SI  sefior,  no  es  aquel  pardo  de  las  orejas  largas? 
Ma.       Qual? 

Tho.      Aquel  de  los  cantaros,  y  aguaderas. 
Ma.       El  asno? 
Tho.      Sf  esse  asno. 
Ma.       Ven  acd,  por  Ventura  soy  yo  asno,  que  tengo  de  ser 

hermano  suyo? 
Tho.      No  se  espante  vuestra  merced,  que  como  Dies  le  hizo 

hombre  le  podia  hazer  asno  con  cantaros  y  aguaderas. 


89 

Ma.       Anda  que  no  te  digo  sino  a  mi  hermano^  aquel  quc  me 

hablö  en  la  pla9a  estotro  dia. 
Tho.      Aquel  de  los  dos  pies? 

Ma.       Pues  hay  hombre  que  tenga  quatro  pies?  • 

Tho.      Si  sefior^  aquel  que  yo  dezia  tenia  quatro. 
Ma.       Anda  nescio^  que  no  te  digo  si  no  mi  hermano:  conosces  le? 
Tho.      Si  sefior,  muy  bien  le  conozco. 
Ma.       Pues  corre;  ve  sJlä,  y  dile  que  al  duque  mi  seflor  le 

han  traydo  vn  presente  de  conseruas^  que  tome  estas 

con  que  haga  colacion,  y  que  le  pido  por  merced  que 

en  saliendo  de  casa  me  venga  a  hablar. 
Tho.      Que  en  saliendo  de  easa  le  venga  a  hablar  a  vuestra 

merced y  seflor:  no  seria  mejor  que  viniesse  sin  salir  de 

casa,  por  que  si  llouierc  no  se  möge? 
Ma.       Anda,  tonto,  df  se  lo,  que  el  sabra  lo  que  ha  de  hazer. 
Tho.      Y  qu^  son  lo  que  lleuo  aqul  seflor? 
Ma.       Conseruas. 
Tho.      Qu^  son  conseruas? 
Ma.       Conseruas  son  espiritos. 
Tho.      Mas  par  dios?  y  es  cosa  de  morir? 
Ma.       Mira  que  si  llegas  a  cllas  luego  te  moriras. 
Tho.      Tirte  a  fuera,  pafio  espritado,  no  seas  diabro  que  me 

engafles. 

C  Entra  vn  page. 

Pag.      A  do  vas  hermano  Thome  Sanctos? 

Tho.      O  hermano  page,  qu^  conosces  me? 

Pag.      Mira  si  te  conozco:  a  do  vas? 

Tho.      Aqui  me  embia  mi  amo  el  segundo. 

Pag.      No  te  entiendo. 

Tho.      El  mayordomule,  con   vnos  pocos  de  espritos  para  su 

hermano,  tomate  los  alliC. 
Pag.      Mirad  el  asno,  a  las  conseruas  Uama  espiritos. 
Tho.      Ana   que  son   espritos,  aua  que  bullen:   no  ves  como 

saltan? 
Pag.      Quc  no  son:  ven  act(,  quics  que  nos  espritemos  los  dos? 
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Tho.  Espritate  tu  par  dicz. 

Pag.  Ven  acä,  toma  este,  y  comc  te  lo. 

Tho.  Come  te  lo  tu. 

Pag.  Yo  ya  he  comido,  toma^  diablo. 

Tho.  Bien,  a  tu  cargo  vaya:  aus,  encomiendo  me  a  dios^  ya 
me  voy  espritando^  ya  me  muero^  ya  puedcn  tocar  por 
mf  los  badajos,  din  dan,  din  dan,  ha  que  me  toma^  ha 
que  me  fino. 

Pag.  Tentc,  tente^  qu^  descolorido  que  te  has  parado! 

Tho.  Mas  par  dios. 

Pag.  Cömo  estfe? 

Tho.  Espritado  dulce. 

Pag.  Pues  aguarda  que  yo  me  quiero  espritar. 

Tho.  No  hagas^  aua  que  te  moriras. 

Pag.  No  har^. 

Tho.  A  qu^  espritazo  tan  grande  tomas! 

Pag.  Estoy  aborrido. 

Tho.  Y  si  te  mueres? 

Pag.  Nunca  otro  mal  venga. 

Tho.  A  que  te  paras  amarillo^  ya  te  descoloras! 

Pag.  Ha  que  me  toma^  ha  que  me  muero. 

G   £1  simple  le  da  vn  bofeton. 

Pag.      A  que  respecto  me  diste? 

Tho.      Calla  ncseio^  que  si  no  aeudiera  en  darte  el  bofeton, 

passaua   peligro   de   serta  alima  desse   cabo   de   Sierra 

Morena  con  quinze  leguas. 
Pag.      Ven  aeä,  quies  que  los  engafiemos? 
Tho.      C6mo? 

Pag.      Quo  nos  espritcmos  los  dos  pintos? 
Tho.      Que  seamos  dos  ados? 
Pag.      Si  hermano. 
Tho.      Vaya,  que  a  la  primera  pufiada  te  les  sacuda  en  aqaellas 

narizes. 
Pag.      Toma  tu  este,  y  yo  estotro. 
Tho.      Mayor  esprito  Ueuas  tu. 
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Pag.      Yo,  estoy  determinado,  y  aborrescido  de  la  vida. 
Tho.      Si:  e&tä  abomdo  este  mochacho,  pues  sus  a  voa  en- 
comiendo  me  adios:  ha  que  estrago  va  haziendo  el  mio. 
Pag.      Pues  el  mio  pajas. 
Tho.      Ha  que  me  toma. 
Pag.      Ha  que  me  dexa. 

C  Säle  el  Mayordomo  con  vn  palo. 

Ma.  A  casa,  a  casa  don  villano  insensalo,  y  vos  tambien 
don  rapazuelo:  haueys  visto  qu^  cosa  del  diablo^  que 
las  conseruas  que  embiaua  a  mi  hermano  se  han  comido: 
si  DO  tiene  en  su  casa  otra  cosa  buen  recando  se  tiene^ 
pero  qu^  digo?  helo  aqui  donde  viene. 

C  Entra  el  hermano  del  Mayordomo. 

Her.      O  sefLor  hermano,  mucho  ha  madrugado  vuestra  merced. 
Ma.       No  estoy  aqui  sin  causa,  hermano  mio:  oydme  dos  pa- 

labras  que  mucho  cumplen  a  la  honra  del  duque  de  la 

Rosa  sellor  nuestro. 
Her.      Y  qu^  es,  seflor  hermano? 
Ma.       Yo  hos  lo  dire:   haueys  de   saber  que  la  duquesa  al 

duque,  maleficio  y  adulterio  le  comete. 
Her.      Sancto  dios :  o  traycion  jamas  pensada,  contra  tan  buen 

cauallero  como  es  el  duque   de  la  Rosa  mi  seflor:   y 

esso  cömo  lo  sabeys,  hermano  mio? 
Ma.       Yo  hos  lo  dire:  haueys  de  saber,  que  quatro  o  cinco 

noches  ha  que  le  ando   cspiando  a  vn   gehtil  hombre 

que  no  s^  qui^n  es,  que  le  mcte  cada  noche  la  Duquesa 

de  tras  de  las  cortinas  de  su  cama. 
Her.      Qu^  remedio  ternemos  para  ello?  y  c6mo  se  hariC? 
Ma.       Yo  hos  lo  dire:   y  para  que  este  negocio  por  nosotros 

mas  atestiguado  sea,  y  el  duque  sepa  la  verdad  de  lo 

que  passa,  quiero  yo  que  vos  por  otros  ojos  lo  veays. 
Her.      De  qu^  manera,  hermano? 
Ma.       Que  esta  noche,   secreta  y  encubiertamte  hos    metays 

tras  las  cortinas  de  la  cama  de  la  duquesa,  que  yo  hos 
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dare  entrada  para  ello:  y  desde  alli  ved  y  atalayad  todo 
lo  que  passa,  que  avn  no  screys  bien  dentro^  quando 
el  gentil  honbre  (que  tal  atxeuimiento  tiene)   entre  allä 
a  la  hora« 
Her.      Sus  pues  vamos,  sefior  hermano,  y  pongamos  lo  por  obra. 

C  Entran  se,  y  sale  el  bachiller  Valentin 
llamando  a  su  mo90  Tostadillo. 

Val.  Oyes,  Tostadillo,  mochacho,  vente  tras  mf  poco  a  poco, 
y  trahe  me  essa  cesta,  y  essos  plantufos;  daca^  daca, 
daea:  cosa  del  diablo  que  pense  que  venia  tras  mf,  y 
haurä  se  quedado  tras  algun  canton,  adormido,  hora 
yo  le  quiero  llaraar.  Oyes,  mochacho,  angelico,  Tosta- 
dillo, diablo. 

Tost.  Sefior,  sefior,  sefior:  y  qui^n  te  ha  de  entender  llamando 
al  honbre  por  mil  maneras  de  nombres? 

Val.       Qu^s  lo  que  hazias,  df? 

Tost.     Estaua  sefior  dando  la  racion  a  los  gaticos. 

Val.       Ven  acä,  picaste  la  ensalada  al  halcon? 

Tost     Sf  sefior,  si  sefior,  sf  sefior. 

Val.  Anda,  audacä,  que  voy  a  hablar  ä  mi  enamorada  la 
duquesa. 

Tost     Que  enamorado  eres? 

Val.       Enamorado,  y  poeta  delicatissimo. 

Tost     Que  tambien  eres  poeta? 

Val.  Soy  poetissimo,  tengo  sciencias  diuinidades  que  echar 
por  esta  boca:  quies  que  te  diga  vna  coplilla  que  sea 
toda  hecha  vn  terron  de  amor? 

Tost.     Diga,  diga,  diga. 

Val.  Cupido  gran  dios  de  Amor,  Rey  de  gran  merescimiento, 
yo  me  acuerdo  que  tenias  media  cal9a  y  9araguel:  qu^ 
te  paresce? 

Tost  Bueno,  bueno,  si  uo  que  no  has  dicho  nada,  que  essas 
yo  las  he  visto  espremidas  en  las  trezientas  de  Joan 
de  mena. 

Val.      Otra  serä,  por  que  tengo  hechas  muchas. 
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Tost.     Quieres  que  te  diga  vna  coplica  de  las  que  yo  s^. 

VaL      Que  tambien  sabes  tu  hazer  coplas? 

Tost     Sf,  sf,  sf  seflor. 

Val.       Cosa  del  diablo  es  esta!  no  hos  digo  yo,  tambien  mi 

criado  es  poeta:  vn  dia  destos  hau  de  ser  los  gatos  y 

perros  poetas  en  mi  casa. 
Tost.     Oye  me,  seflor. 
Val.      Df. 
Tost.     Poeta  muy  abrigafio,  querria  saber  de  vos  si  comeriades 

al  prcseute  vn  pastel  gentil  caliente  con  vn  mollete  de 

a  quatro. 
Val.       O  qu^  bueno:  mas  espera  dezir  te  otra  que  vaya  y  te 

Heue  el  nonbre  de  encuentro. 
Tost.     Diga,  diga,  diga. 
VaL      Tostiidillo,  tostadillo,  tostado  te  veas  al  sol,  la  nariz 

tienes  de  perro,  y  fuyste  augel  el  dia  de  Corpus  Christi. 
Tost     Quies,  seflor,  que  te  diga  vna  coplita  en  latin  que  sea 

corta,  y  quadrada? 
Val.       Di,  di,  di,  ea. 
Tost     Piquiris,  blanquis,  coi'pus  encarras  quis,  multis  termen- 

tina,  vaea  vobis,    bonum,   bonete,   brete  donde  quiera 

que  me  assienta. 
Val.      Vala  te  el  diablo,   qu^  cosa:    oye  si  serd  bien  hecho 

esto  que  tengo  aeordado,  en  viendo  a  la  duquesa  que 

la  vea,  Ic  tengo  de  dezir.     Saluia,  saluete,  saluatoren 

dolima  nostra,  hermosuram  tibi.     Que  quiere  dezir  do- 

lima  nostra? 
Tost.     Yo  no  lo  s6,  seflor. 
Val.       Mirad  el  asno,  yo  no  lo  s^  que  lo  digo,  y  espanta  se 

61    de    no    sabello.      Hermosuram    tibi   perliquiteneiam 

nostram,    subida   por    los   cursos    cursores    enastabitur 

amoris  mcos.     Quo  te  paresce? 
Tost     Muy  bien  me  paresce,  pero,  seflor,  no  has  dicho  nada. 
Val.       Como  di? 

Tost.     No  sabes  que  como  es  muger  no  se  le  entiende  latin? 
Val.       Pucs  no  me  lo  podias  dezir  al  principio,  y  assf  como 

lo  estudi^  cn  latin,  estudiaralo  en  romance. 
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Tost     Seflor,  dimc^  sabes  lo  quc  le  has  de  dezir? 

Val.      No. 

Tost     Mira,  tu  le  has  de  dezir  en  viendo  que  la  reas:   mas 

qu^  digo  yo?  antes  de  decirle  nada  le  has  de  quitar  el 

bonete. 
Val.      Pues  que  autes  de  dezirle  oada  le  teugo  de  quitar  el 

bonete?  cata  que  vas  errado,  que  ella  no  trahe  bonete. 
Tost     El  tüyo  a  ella. 
Val.      Ha,  el  mio  a  ella. 
Tost     Si  sefior:  y  le  has  de  dezir:   Sefiora,  yo  querria  esto, 

y  esto. 
Val.      En  viendo  que  la  vea  le  tengo  de  dezir.     Yo  querria 

esto,  y  esto. 
Tost     Si  seflor,  si  sefior. 
Val.      Auate,   auate,   ves  la   quäl  viene?   qu^   magestad    que 

trahe:  o  qu^  le  tengo  de  dezir:  ponte  detras  de  mi,  oye. 

C  Entra  la  Duquesa,  y  dize  el  Bachiller. 

Val.  Sefiora,  el  excelso  y  la  magestad  de  (todo  theologia 
lo  que  digo)  la  facundissima  patemidad  de  vuestra 
perliquitencia  de  la  dependente:  o  que  turbado  estoy 
de  los  carrillos  de  la  cama  de  vuestra:  va  la  me  dios, 
qu^  esto?  de  los  cabellos  de  la  mano  de  la  alta  immar 
culata:  o  qu^  asno  que  me  he  quedado,  vala  me  Dios! 
Tostadillo. 

Duque.  Qui^n  es  el  asno,  sepamos. 

Val.  No  es  nadie,  yo  soy  sefiora  para  seruir  a  vuestra 
merced:  dixe  bien,  Tostadillo? 

Tost     Y  cömo,  y  cömo. 

Duque.  No  sabremos  qui^n  es? 

Tost     Vn  asno. 

Val.  Vn  diablo  que  te  lleue:  y  quiän  te  lo  preguntana  a  ti, 
maldito  seas  de  dios?  Sefiora,  ego  sum  el  Doctor  subtil 
Valentin,  temo  derno,  modemo,  dedicado  para  el 
inuiemo. 

Duque.  No  puedo  acabar  de  entender  qu6  quereys. 
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Val.      Sefiora,  supplicar  a  vuestra  merced  sea  servida  de  me 

dar  esto,  y  esto. 
Duque.  Y  qud  quiere  dezir  esto/  y  esto? 
Val.      Yo  no   lo  sd,   mi   criado   lo  sabe   que   me   lo   mandö 

sefiora:  dixe  bien^  Tostadillo? 
Tost     Y  cömo  y  cömo. 
Val.       Oyga  qud  le  qiiiero  dezir,  sefiora  mia:  yo  querria  que 

vuestra  merced  me  diesse  vna. 
Duque.  Vna  qud? 

Val.  Vna  oreja  de  las  de  v.  m.  para  engastonalla  en  plata. 
Duque.  Mas  vn  majadero  tan  grande  como  vos,  anaos  de  ahi. 
Val.       Tostadillo,  o  que  me  bueluo  loco!  vistes  el  pellisco  que 

me  dio  quando  passö? 
Tost.     Pellisco? 

Val.      Pellisco  que  sono  como  vna  castafieta. 
Tost.     Mas  se  suena. 
Val.      Qud  se  suena? 
Tost.     Que  es  vn  asno  vuestra  merced. 
Val.      Que  soy  cl  diablo  que  te  Heue,  tacafio,  aguarda. 

C  Entra  se  el  Bachiller,  y  sale  el  mayordomo. 

Ma.  Bien  tramado  Ucuo  mi  negocio,  que  d  mi  hermano  dexo 
metido  tras  las  cortinas  de  la  cama  de  la  duquesa, 
pero  aqui  es  de  menestcr  mirar  vna  cosa,  que  . . . 

Tho.      Sefior  mayordomule:  a,  sefior  mayordomule. 

Ma.       Que  quics  di? 

Tho.      Cömo  la  llaman  en   su  tierra  a  la  longaniza  en  latin? 

Ma.       No  me  quieres  otro? 

Tho.      No  sefior. 

Ma.       Assador  la  llaman. 

Tho.      Assador,  pues  assadorum  et  longanizatur,  y  amassatur. 

Ma.       Y  pues,  qu^es  lo  que  quieres? 

Tho.  Digo  sefior:  qud  tanta  longaniza  es  menester  para  em- 
pringar  vna  quaderna  de  pan? 

Ma.       Medio  palmo  si  abasta. 
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Tho.      Perdonabitur,  aguardabitis  molis  michi. 
Ma.       No  es  mas  desso? 
Tho.     No  seflor. 

C  Buelue  a  su  platica. 

Ma.  En  fin  digo  que  es  menester  mirar  vna  cosa,  que  si  el 
duque  viene  y  a  mi  hermano  halla  metido  tras  las 
cortinas  de  su  cama,  y  queriendo  le  apremiar  sobre 
este  negocio,  ha  de  venir  a  dezir  que  por  mi  consejo, 
y  mandado  lo  hizo,  por  donde  yo  podria  ser  castigado 
por  ello:  es  menester  que  determinadameDte/  que  quando 
yo  y  el  duque  lleguemos  a  las  cortinas  de  su  cama/  d^ 
de  puflaladas  a  mi  hermano/  hasta  que  muera:  y  esto 
aprouechanC  de  dos  cosas/  la  vna  que  viendo  el  duque 
que  yo  a  mi  hermano  mato  por  restaurar  su  honra, 
temä  me  en  possession  de  criado  leal  como  hasta  aqui 
me  ha  tenido.  La  otra/  que  mi  cautela  quedarä  en- 
cubierta/  y  haui*ä  lugar  de  prosseguir  y  passar  ade- 
lante:  pero  qu^  digo/  el  duque  mi  seflor  paresce  que 
viene. 

C  Entra  el  duque. 

Du.       Qud  hazeys  mayordomo?  comprastes  aquel  cauallo  que 

vimos  ayer? 
Ma.       Si  seflor,  ciento  y  veynte  ducados  di  por  el,  aunque 

allegados  a  la  razon  bien  darä  vuestra  sefioria  la  ganancia 

por  la  perdida. 
Du.       C6mo  assf?  tiene  alguna  falta  el  cauallo? 
Ma.       No  seflor,  el  cauallo  muy  bueno  es,  pero  la  falta  no 

esid  si  no  en  tu  casa,  y  avn  en  cosa  que  a  ti  mucho 

te  toca. 
Du.       Qu^   es   esto   mayordomo?    sepa   lo  yo,   por  que   con 

tiempo  se  remedie. 
Ma.       Seflor  yo  soy  tu  criado,  y  ha  que  te  siruo  veynte  y  dos 

aflos,  en  los  quales  siempre  he  procurado  tu  honra  y 

buena  fama. 
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Du.       Ya  es  manifiesto  esso^  hijo  miO|  ya  es  maniiiesto. 
Ma.       Y  en  vn  ncgocio  que  descubrir  te  quiero,  avn  que  en 

ello  entreuiene  mi  proprio  hermano^  y  a  ^I  le  ha  de 

costar  la  vida,  mas  estimo  yo  sefior  tu  honra^  y  fama 

que  la  vida  de  mi  hermano,  y  avnque  a  bueltas  en- 

trara  padre  y  madre,  e  hijos  y  muger,  si  los  tuuiera. 

Assi  que,  sefior,   como  prudente  lo  gouiema/   y    con 

pasciencia  lo  corrige/  y  avn  castiga/  si  menester  fuere. 
Du.        Qu^  es  esto  mayordomo?  que  el  cora9on  me  da  saltos/ 

y  la  sangre  se  me  altera/  y  congoxas/  y  augustias  de 

muerte  me  han  tomado:  qu^  es  esto? 
Ma.       Pues  sabra  vuestra  sefioria/  que  la  duquesa  su  muger/ 

y  mi  sefiora/  con  mi  hermano  maleficio  y  grande  adulterio 

le  cometen. 
Du.       Cömo/  cömo? 
Ma.       Digo  sefior/  que  la  duquesa  tu  muger/  y  mi  seflora/ 

con  mi  hermano  se  rebuelue. 
Du.       Sancto  dios:  es  possible?  mira  lo  que  dizes,  mayordomo. 
Ma.       Sefior,  digo  lo  que  passa:  y  sino  lo  quieres  creher  entra 

comigo/  que  yo  le  he  visto  tras  las  corüuus  de  tu  cama. 
Du.        EsBO  passii!/  entra  alW  dentro:  o  aduersa/  y  traydora 

fortuna. 


C  Entrase/  y  el  mayordomo  saca  su 
hermano/  y  el  duque  a  la  duquesa. 

Ma.       Salf/  saU,  don  traydor,  qu^  a  vuestro  sefior  nias  lealtad 

se  ha  de  teuer. 
Her.      Yo,  hermano?  y  que  hize? 

C  Saca  el  mayordomo  vn  pufial/ 
y  mata  su  hermano. 

Ma.  Avn  hablays  don  traydor?/  tomad/  tomad/  pues  que 
tan  mal  mirastes  lo  que  al  duque  mi  sefior  tanto  le 
importaua  ii  su  honra. 

▲looto  de  la  Vefü.  < 
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C  Muerto  el  hermano/  dize  el 

duquc  a  la  duquesa. 

Du.       Qu^  hos  paresce,  sefiora?  qn^  cuenta  de  vos  haueys  dado? 

Duque.  Yo  sefior  duque/  nunca  contra  tu  honra  hize  cosa  que 

no  deuiesse. 

Du.       No  es  menester  mas/  que  por  los  ojos   se   ha   visto: 

mirad  vos,  mayordomo. 
Ma.       Sefior. 

Du.  Vos  mismo  la  poned  en  essa  fortaleza  con  muy  buenas 
guardas/  hasta  que  de  su  culpa  sc  descargue/  o  sea 
castigada  por  eUo. 

Ma.       Sus/  sus/  vaya  vuestra  sefioria. 

Du.       O  mala  hembra  traydora. 

C  Puesta  la  duquesa  en  la  torre/ 
lamentando  dize. 

Duque.  Hay  desdichada  de  ti^  duquesa/  en  amargo  punto/  y  en 
afortunado  signo  tu  en  la  Rosa  te  casaste/  pues  tus 
alegres  bodas  han  dado  tan  mal  succeso.  Ay  padre 
mio  Rey  de  Dinamarcha/  que  en  casarme  con  el  duque 
de  la  Rosa  pensauas  que  auentajauas  mi  suerte/  y  ha 
rodeado  mi  desdicha/  y  tu  deshonra. 

G  Säle  el  duque. 

Du.  Sefiora  duquesa^  gran  rato  ha  que  os  estoy  escuchando/ 
y  no  teneys  de  quien  quexaros  si  no  de  vos  misma/ 
pues  vos  fuistes  la  causa  de  vuestro  mal/  y  mi  desonra/ 
la  quäl  pluguiera  a  Dios  antes  mi  vida  se  acabara  que 
yo  a  tal  tiempo  llegara^  y  mis  ojos  nunca  tal  vieran. 

Duque.  Ay^  sefior  duque,  mis  peccados,  por  hauer  yo  en  otra 
cosa  a  dios  offendido  lo  han  causado^  que  deste  que 
acusada  soy^  ni  tal  pense,  ni  tal  prision  merezeo. 

Du.  No  teneys  disciilpa  que  os  abone^  pues  a  manos^  y  sin 
red  fuystes  ca9ada:  el  remedio  que  teneys  es  solo  vno: 
y  es^  que  dentro  de  tres  meses  deys  Cauallero  que  con 


99 

mi  mayordomo,  sobre  la  verdad  se  conbata:  donde  no^ 
passado  el  termino;  vuestro  delicto  sera  pregonadO|  y 
V08  por  justicia^  y  con  justicia  sereys  qaemada. 

Duque.  Yo  quemada^  sefior  duque? 

Du.       Vos  quemada. 

Duque.  Tan  cruel  se  quiere  mostrar  V.  S.  contra  mi?  y  dar  mas 
credito  a  vn  vil  honbre^  que  a  tu  querida  muger,  hija 
de  Rey  Infanta  Real^  y  limpia  desde  que  nasci:  en  qu^ 
consiste^  sefior  duque? 

Du.  Vuestro  yerro,  duquesa^  es  manifiesto,  pues  ante  vos  fue 
muerto  el  causantc  por  su  camal  hermano,  estimando 
mas  mi  honra,  que  derramar  su  propria  sangre,  lo  quäl 
vos,  como  mala,  no  quisistes  mirar:  hora  yo  me  voy, 
tened  cuenta  en  lo  que  hos  he  dicho. 

G  Entra  se  el  duque,  y  dize  la  duquesa. 

Duque.  Ay  captiua,  y  amarga  muyer,  que  hasta  aqui  eras  tenida 
por  espejo  de  casadas,  y  quando  nifia  las  donzellas  en 
ti  se  mirauan:  y  agora,  por  traycion,  asseutada  con  las 
malas,  y  borrada  del  libro  de  la  lealtad! 

C  Entra  la  Verdad,  y  el  Consuelo, 
y  el  Remedio  cantando. 

C  Ay  de  ti  triste  duquesa,         cantelosamente  mueres 
ay  de  ti.  si  Dios  uo  buelue  por  ti, 

ay  de  ti. 
Ay  duquesa  lastimada 

de  las  mas  tristes  que  vi,  Cantelosamente  mueres 

sin  culpa  te  tienen  presa,  si  Dios  no  buelue  por  ti, 

pues  culpa  en  ti  no  senti,  pero  por  darte  remedio 

ay  de  ti.  todos  venimos  aqui. 

ay  de  tL 

Sin  culpa  te  tienen  presa  Q  Ay  de  ti  triste  duquesa, 

pues  culpa  en  ti  no  senti,  ay  de  ti. 
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C  Dize  la  Verdad. 

Yer.  Llamemos  la  desde  aqui,  pues  la  prision  suya  de  nosotros 
ha  puesto  tierra  en  medio.     A^  sefiora  duquesa. 

Duque.  Duquesa  no,  muger  sin  Ventura  sf :  qui^n  me  llama? 

Ver.      La  Verdad. 

Duque.  Essa  me  tiene  a  ml  por  euemiga,  pues  la  cautelosa 
meutira  me  haze  detener  en  esta  torre:  a,  Verdad,  hija 
eres  de  dios,  porqu^  no  buelues  por  tus  hermanos? 

Ver.  Sossiegate,  duquesa  excellente,  que  quiriendo  boluer  por 
mi,  bax^  del  cielo  a  la  tierra ,  a  donde  mi  patrimonio 
y  heredad  tengo  antes  que  el  mundo  se  formasse,  y 
para  tu  descanso,  traygo  al  Consuelo,  y  al  Remedio  en 
mi  compafiia:   oye  el  eonsuelo  que  Consuelo   te   dara. 

Con.  Duquesa  noble  y  escogida,  yo  soy  el  Consuelo,  que  por 
la  Verdad,  que  ves,  a  tu  presencia  soy  traydo,  con- 
suelate,  y  mira  que  para  los  buenos  tiene  dios  guardadas 
las  aduersidades  semejantes:  la  verdad  aunque  se  tarda, 
biuira,  peresciendo  la  cantelosa  mentira,  y  consumiendo 
los  ministros  inuentores  della:  con  prudencia  te  gouierna, 
y  a  la  virtude  te  recoge:  y  mira,  cömo  por  cautelosa 
traycion,  has  quedado  en  muy  mas  altos  quilates  de 
virtud  segim  tu  eres,  y  tu  casto  biuir  meresce. 

Re.  Pues  la  Verdad  te  esfuer9a,  y  el  Consuelo  te  ha  con- 
solado,  duquesa  excellente,  yo  el  Remedio,  por  la  Verdad, 
en  tu  presencia  traydo,  digo,  que  el  mejor  remedio  que 
tienes  para  tu  libertad,  es  que  embies  a  Castilla  a  Uamar 
al  Infante  Dutcelyrio,  que  pues  tanto  amor  en  la  corte 
del  Rey  tu  padre  te  tuuo,  en  este  peligroso  trance  no 
te  oluidant,  y  pues  lo  que  desseas  has  visto,  queda  en 
paz  que  nos  vamos. 

C  Entran  se  cantando  esta  cancion. 

C  A  Dios,  a  Dios  matrona  encarcelada, 
csfuerya,  no  desmayes,  ten  prudencia, 
porque  de  la  diuina  prouidencia, 
seräs  en  tal  peligro  remediada. 
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C  Enira  el  doctor  Valentin,  y 
llama  a  la  torre,  y  dize. 

Val.  O  domina  duquesam  tibi  perliquitenciam  vestra,  saluia 
salucte^  saluetc^  cundi,  cundida  como  mancha  de  azeyte. 

Duque.  Ay  sefior  bachiller,  qu^  hos  paresee  en  qud  ha  parado 
la  bien  querencia  quc  el  duque  mi  sefior  me  tenia? 

Val.  En  muy  mal  ha  parado  por  eierto,  labo  rauit^  clamauit^ 
sospirauity  clamaran,  celum,  celorum,  almoadilla  sum, 
que  non  mcrescentur  labores  vuestras,  torto,  tortolilla, 
razon  habetis  d'  lachrymis  lachrimarum  vertatur  du- 
quesam vobis. 

Duque.  Mirad  si  tengo  razon  de  llorar. 

Val.  Si  por  eierto  sefiora,  yo  tanbien  llorar^  quanto  pudiere, 
soltabit,  llorabit,  encantabit,  desencantabit^  encalaba9a- 
bitur  torrentis  tibi  duna^  ona^  ona,  athaona^  ocico  y  cara 
de  mona^  desecha  te  veas^  duquesa^  que  assi  tienes  en 
ti  la  ton*e  aprisionada. 

Duque.  Mirad  lo  que  dezis,  sefior  bachiller. 

Val.  No  s^  lo  que  me  digo  sefiora,  que  de  puro  apassionado 
lo  digo,  y  ya  que  lo  diga  tcme  razon,  porque  la  razon 
pende  de  la  razon :  racionatis  diacitron  con  dongolondron, 
encalabayatis  datis  matis:  assi  que  lo  que  podr^  hazer 
por  V.  m.  es  .  .  . 

Duque.  Qu^? 

Val.      Pare. 

Duque.  Y  qu^  me  da? 

Val.  Vna  baraja  de  naypes  d^  los  de  Joan  Virida  con  que 
se  huelgue. 

Duque.  Naypes  me  da?  y  con  qui^n  tengo  de  jugar? 

Val.      Que  sola  estd? 

Duque.  Sola  estoy. 

Val.      Sienpre  sea  assi/  nunca  dios  mas  conpannia  le  d6, 

Duque.  Agora  dexemos  esso,  sefior  bachiller. 

Val.      Ya  lo  voy  dexando/  qu^  manda  v.  m.? 

Duque.  Que  por  me  hazer  merced/  encubiertamente  a  Castilla 
Ueueys  esta  carta  al  Infante  Dulcelyrio:  y  allende  de  la 
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oarta/  de  palabra  le  direys  el  gran  peligro  en  que  estoy/ 
y  qae  se  acuerde  del  amor  qae  en  tienpo  de  uora 
ninnez  nos  tuuimos/  y  que  nimca  mejor  que  agora  pagar 
se  pado. 

VaL  Yo  lo  har^  sefiora  breuissime/  organea  tus/  alforjuelas 
mihi/  y  el  Camino  real  a  cuestas/  por  valles/  senderos/ 
cuestas  barbechos/  llanos/  montes/  montannas/  sierras/ 
brefias/  brefiales/  bardas/  bazdales/  carrascales/  vifias/ 
huertos/  barros/  lodos/  cenagales/  y  mas  andando  trapo 
rastrando:  pero  digame^  sefiora,  y  en  qu^  tengo  de  yr? 

Duque.  Por  la  posta/  porque  vays  mas  presto. 

Val.      Y  la  posta  en  qu^  yrä  cauallera? 

Duque.  Vos  cauallero  en  ella/  entendeys  lo? 

Val.  Ya  ya  sefiora/  besantibus  manus  caixcos  carrillos  de 
vuestra  reuerencia/  o  reuerendissima  patemidad:  a 
Castilla/  a  Castilla/  a  Castilla. 

C  Entra  el  Infante  Dulcelyrio. 

Infan.  Muchos  dias  son  passados  que  no  he  sabido  si  la 
duquesa  de  la  Rosa  mi  sefiora  llegö  buena  del  Camino 
quando  de  la  romeria  venia:  y  no  s^  si  della  fuy  conos- 
cido  quando  en  mi  palacio  la  hosped^:  pero  si  seria/ 
por  que  en  la  copa  del  vino  le  ech^  la  sortija  que  ella 
me  diö  quando  de  su  palacio  me  parti:  mas  qu^  digo? 
qu^  gente  es  esta? 

G  Entra  el  bachiller  Valentin. 

Val.      No  somos  gente/  ni  venimos  dessa  Casta. 

Infan.    Pues  quien  soys? 

Val.  Ego  sum  el  Arcediano  subtil  Valentin  subido  sobre  los 
quiries  de  los  encaramados  robles/  9ar9as/  gar^ns/ 
marca/  mosca/  rosca/  cogida/  trahida/  buscada  men- 
sagerum  carta  mecum  tibi 

Infan.   Carta  me  traeys?  y  de  qui^n  es? 
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Val.  De  la  muy  escogida/  embiada  rebatida/  y  sacada  por 
bruxola  y  alqaitara/  clara/  vara/  laiga/  corta/  graessa 
delgada/  verde/  azul/  y  colorada/  parda/  chueca/ 
rueca  manteca/  seflora  dofia  mamueca. 

Infan.   Su8  que  la  carta  lo  dira. 

Val.  Si  seflor/  ella  va  escripta  con  las  hiemas  de  los  dedos 
menniques/  chiques/  fiqaes/tentariques/y  de  las  texidas/ 
tramadas  por  las  damas/  duefias/  donzellas/  biudas/ 
casadas/  beatas/  monjas/  taronjas/  escriptas  sin  lisonjas 
la  mafiana  de  sant  Toribio. 

Infan.  Sefior  yreys/  y  direys  a  la  sefiora  duquesa/  que  a  mf 
me  pesa  mncho  de  su  mal. 

Val.      Pesar  le  d'  dios:  tal  se  fiaua  de  v.  m. 

Infan.  Pero  partir  yo  para  la  Eosa/  no  podr^  porque  estoy 
ac^  vn  poco  ocupado  en  n^cios  que  mucho  me  im- 
portan. 

Val.  Que  si  sefior  por  amor  de  dios/  alomenos  por  hauer  yo 
ac^  venido. 

Infan.   Andä  sefior/  que  os  digo  que  no  puedo  yr. 

Val.      Que  si  hartf,  sefior. 

Infan.   Anda  con  dios/  tira  de  ahi. 

Val.  Que  nunca  alU  vays/  ni  dios  alU  os  Ueue/  que  yo  me 
yre  y  boluere/  y  veme/  y  me  combatire  con  vos/  con 
£1/  con  ella/  armudo/  armatus/  gatus/  garanatus/  vestido 
de  malla/  yerro/  azero/  plomo/  cobre/  laton/  azogue/ 
bogue/  y  me  yre  que  no  se  ahogue. 

Infan.   Anda  de  ahi. 

Val.  Digo  que  yo  me  yre/  y  tu  quedar^  para  siempre  jamas/ 
yendo  me  y  no  me  vereys/  y  si  me  vieredes  al  reues 
en  buen  Frances  hecho/  haro/  himeta/  capa/  zairo/ 
cubero/  blanco/  prieto  sopla  en  queto  de  moleto. 

Infan.   Hios  ya  si  quereys. 

Val.  Digo  que  ya  me  yre/  y  ya  que  me  vaya  yrme  de  pefia 
en  pefia/  de  biga  en  viga/  pacarete  con  liga/  ligatus/ 
atado/  armado/  preso/  prendido/  engarrafado  con  ca- 
denas/  garfiones/  grilles/  9arcillos/  9arcillantibu8  peren- 
trelas  mihiereta  par  de  oreja. 
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CT  Vase  el  dotor/  y  dize  el  Infante. 

Inf  an.  A  mf  me  conuiene  caminar  liberalmente  para  la  Rosa: 
y  si  dixe  que  no  queria  yr  fue  por  yr  mas  enenbierto/ 
y  assi  yo  determino  de  yr  y  vestinne  en  habitos  de 
frayle/  y  har^  lo  possible  por  confessar  a  la  duquesa/ 
y  81  veo  que  en  su  confession  no  es  culpante/  pondr^ 
me  en  batalla  con  el  eauallero  que  por  contrario  tiene/ 
hora  suSy  yo  voy  a  ponello  por  obra. 

C  Entrase  el  Infante/  y  hauiendose  rescebido 
la  duquesa  respuesta  que  no  puede 
venir/  sale  a  la  torre/  y  dize. 
Duque.  Ya  mis  hados  todos  se  han  leuantado  contra  mi/  pues 
el  Infante   Dulcelyrio/  en    quien   la   esperan^a   de    mi 
remedio   tenia/  tan  secamente  me  responde  que  venir 
no  puede  por  mi  a  tomar  batalla/  de  dios  me  venga 
el  remedio/  pues  los  fauores  humanos  me  faltan. 

G  Entra  vn  page  a  denunciar 

la  muerte  a  la  duquesa. 

Pag.      Illustrissima  seflora,  el  duque  mi  sefior  conmigo  te  manda 

que  con  vn  frayle  que  ante  ti  presto    veras/  te  con- 

fiesses/  por  que  de  los  tres  meses  que  por  termino  te 

diö/  oy  es  el  postrero  dia. 
Duque.  Pues  el  duque  mi  sefior  lo  manda,  muera  yo  y  su  honra 

biua:  y  qui^n  es  el  frayle? 
Pag.      No  hay  nadie  que  le  conozca  sefiora/  mas  de  que  al  duque 

mi  sefior  8upplic<5  le  diesse  licencia  para  te  confessar. 
Duque.  Aqul  me  tiene  sin  culpa/  muera/  haga  loque  su  sefioria 

mandare. 

C  Entra  Thome  Sanctos  con  vn  haz  de  lefia. 

Tho.      Qui^n  da  real  y  medio  por  la  lefia? 
Duque.  Y  para  qu6  es  la  lefia? 
Tho.      Para  quemar  a  la  duquesa. 
Duque.  A  mi?  ay  triste  desdichada! 
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G  Enira  se  de  la  ventana  la  duquesa. 

Pag.      Para  qa^  se  lo  diziste,  maldito  seas? 

Tho.     Que  no  se  lo  hauia  de  dezir? 

Pag.      No. 

Tho.      Diz  que  no/  haze  me  hablar  la  lefia  que   pesa  como 

todos  los  diablos. 
Pag.      Pon  la  lefia  abi/  y  ve  por  lumbre:  sal  de  baxo  tontazo. 
Tho.      Bien  esttf  assi/  porque  no  se  enlode. 
Pag.      Sal  de  ahl  presto  antes  que  te  d^. 
Tho.      PassO;  pese  al  diablo/  mas  qu^  saludable  cosa   es  el 

garrote  para  hazer  leuanatar  vn  asno  del  suelo! 
Pag.      Cosa  ezcellente:  trabe  lumbre  presto. 
Tho.      No  ser^  mejor  lleuar  alU  la  lefia? 
Pag.      Para  qu^? 
Tho.      Para  que  veuga  encendido  carro/  y  carretero/  y  mudas 

y  quanto  huuiere. 
Pag.      Auda,  haz  lo  que  te  mando. 

G  Entra  el  duque/  y  el  mayordomo  armado 
de  guerra/  y  dize  el  duque. 
Du.       Mayordomo/  cunple  hos  estar  en  este  campo  armado/ 
hasta  que  de  la  duquesa  justicia  se  aya  hecho/  que  ya 
podra  ser  que  algun  Cauallero  della  se  duela,  y  con  vos 
querra  verse  en  batalla. 
Ma.       Sefior/  como  la  razon/  y  la  justicia  lleue  conmigo/  no 
digo  con  vno/  pero  con  ciento  haure  batalla/  y  pensare 
vencerlos. 

C  Entran  los  alabarderos  y  guarda/  que 

traben  a  sentenciar  la  duquesa  cubierta  de 

negro^  y  entran  cantando  el  pregon. 

G  Esta  es  la  justicia  que  mandan  hazer  de  esta  sefiora 
por  aleuosa  y  desleal/  mandan  la  quemar  por  ello/ 
mandanla  quemar  por  ello/  quien  tal  haze  que  tal  pague/ 
quien  tal  haze  que  tal  pague. 


106 


C  Arrodillada  la  duqueaa  dize. 


Duque.  A  ti  juez  vniuersal  me  querello/  y  al90  mi  clamor/ 
entristccida/  y  ante  tu  juyzio  pongo  mi  anima/  dale  el 
castigo  que  en  esto  que  la  inculpan  meresce. 

Duque.  Espantado  estoy^  mayordomo/  en  ver  que  el  termino  se 
va  concluyendo/  y  cauallero  no  viene  que  con  vos 
quiera  teuer  batalla/  de  lo  quäl  me  pesa/  que  si  la 
duquesa  muere/  muere  mi  honra/  y  con  el  Rey  su 
padre  conti  uo  lerne  guerra:  pero  qu6  digo/  mayordomo 
bazeos  a  vna  vanda  que  contrario  teneys. 

C  Entra  el  Infante  Dulcelyrio  armado. 

Infan.  Aleuoso  Cauallero/  y  disfamador  de  Illustre/  y  delicada 
sangre/  apercibete/  que  yo  armado  de  la  verdad  com- 
batire  tu  mentira. 

Ma.       Pues  por  la  obra  lo  vente. 

C  Cahe  muerto  el  mayordomo/  y  vase 
el  Infante/  y  dize  el  duque. 

Du.       Muerto  cayö  el  mayordomo/  por  do  se  fue  el  que  le  matö? 

Pag.      Huyendo  fue  por  no  ser  conoscido. 

Duque.  Gran  seflor  a  tu  sierua  oyste/  mil  gracias  te  doy  por  ello. 

C  Entra  Thome  Sanctos. 

Tho.      O  qu^  mayordomada  que  did!/  dezi?  han  cayö  de  arriba/ 

Jesus  broquel  y  todo  estiC  muerto. 
Du.       O  traydor  quän  bien  empleada  ha  sido  en  ti  la  muerte; 

olo,ino$os^  Ueuad  me  lo  alla  dentro.     Sefiora  duquesa 

perdpnadme/  pues  en  nada  aueys  sido  culpante. 
Duque.  Sefior  la  verdad  jamas  peresdo/  y  lo  que  td  heziste  a 

todo  eras  obligado. 
Du.       Hora  pues  vamos/  entremos  en  la  ciudad/  y  biuamos 

con  mucha  paz. 
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C  Entran  se  caDtando. 

C  En  tan  peligroso  passo 
la  verdad  va  vitoriosa, 
muerta  queda  en  campo  raso 
la  mentira  cautelosa. 

G  Entra  vu  criado  del  duque,  y  dize. 

Cria.  lamas  vino  vna  desdicha,  que  otra  no  viniesse  al 
encuentro:  acabados  de  escapar  de  la  traycion  que  a 
la  duquesa  le  fue  leuantada,  al  duque  mi  seflor  le  ha 
dado  vna  fiebre  de  eabc^a^  que  de  los  medicos  estä  ya 
despedido. 

Tho.      Ha  sefior,  ha  se  de  bolucr  al  monte  esta  lefia? 

Cria.     Dexa  me,  que  no  estoy  de  tu  tempre. 

Tho.      EstjC  destemplado  como  guitarra? 

G  Ejitra  el  page  Uorando. 

Pag.  O  mi  seflor  el  duque  de  la  Rosa. 

Cria.  Sancto  Dios,  ya  deue  ser  muerto. 

Thö.  Quicn  derramö  la  olla? 

Cria.  0,1x6  olla?  no  hablamos  aqui  de  olla. 

Pag.  O  duquesa  biuda,  y  desnuda. 

Tho.  Que  estaua  la  carne  cruda? 

Cria.  Qu^  carne,  hermano? 

Tho.  La  de  la  olla. 

Pag.  O  qud  perdicion  tan  grande. 

Tho.  Y  cömo  si  fue  perdicion!  que  dezian  todos  los  vezinos: 

bendita  sea  tal  olla  que  assi  nos  harta  de  cozina. 

Cria.  En  hartarte  a  ti  todos  estauan  contentos:  dezi,  page,  a 

donde  lo  enticrran? 

Pag.  En  el  enterramiento  de  su  padre. 

Tho.  Que  entierran  al  gato,  seflor? 

Cria.  A  qud  gato? 

Tho.  AI  que  derramö  la  olla. 

Cria.  Tira  te  de  ahi. 

Tho.  O  pobre  gato  enterrado  en  vida! 


